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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
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NOTE DU SECRiETARIAT
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Spanish.
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INTERNATIONAL COVENANT' ON ECONOMIC, SOCIAL AND CUL-
TURAL RIGHTS

The States Parties to the present Covenant,
Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of

the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and in-
alienable rights of all members of the human family is the foundation of freedom,
justice and peace in the world,

I Came into force in respect of the following States on 3 January 1976, i.e., three months after the date of the deposit
with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth instrument of ratification or accession, in accordance
with article 27 (1):*

Date of deposit
of the instrument of

ratification or accession (a)

Barbados" .................

Bulgaria" ..................
Byelorussian Soviet Socialist

Republic" .................
C hile ........................
Colombia ...................
Costa Rica ..................
Cyprus .....................
Denmark" .................
Ecuador ....................
Finland .....................
German Democratic Republic"

,Germany, Federal Republic of.
.,(With a declaration of applica-

tion to Berlin (West).)***
Hungary" ..................
Iran ........................
Iraq** ......................
Jam aica ....................
Jordan .....................

5 January 1973 a

21 September 1970

12 November 1973
10 February 1972
29 October 1969
29 November 1968
2 April 1969
6 January 1972
6 March 1969

19 August 1975
8 November 1973

17 December 1973

17 January
24 June
25 January

3 October
28 May

Date of deposit
of the instrument of

State ratification or accession (a)

Kenya** .................... I May 1972 a
Lebanon .................... 3 November 1972 a
Libyan Arab Republic** ...... 15 May 1970 a -
Madagascar" ............... 22 September 1971
Mali ...................... 16 July 1974 a
Mauritius ................... 12 December 1973 a
Mongolia** ................. 18 November 1974
Norway" .................. 13 September 1972
Philippines .................. 7 June 1974
Romania" ................. 9 December 1974
Rwanda" .................. 16 April 1975 a
Sweden" ................... 6 December 1971
Syrian Arab Republic" ....... 21 April 1969 a
Tunisia ..................... 18 March 1969
Ukrainian Soviet Socialist Re-

public" ................... 12 November 1973
Union of Soviet Socialist Re-

publics** .................. 16 October 1973
Uruguay .................... 1 April 1970
Yugoslavia .................. 2 June 1971

Subsequently, the Covenant came into force for the following States three months after the date of the deposit of
their own instrument of ratification or instrument of accession, in accordance with article 27 (2).

Date of deposit
State of the instrument of ratoijcation

Australia ........................................................... 10 Decem ber 1975
(With effect from 10 March 1976.)

Czechoslovakia" ................................................... 23 December 1975
(With effect from 23 March 1976.)

*Several of the 35 instruments deposited being accompanied by reservations, and the Covenant being silent
about reservations, the Secretary-General pursuant to the instructions of the General Assembly (resolutions 598
(VI)t and 1452B (XIV)) consulted the States concerned on whether they objected to the entry into force in accord-
ance with article 27 (1). In the absence of objections within 90 days from the date of circulation (3 October 1975) of
the depositary notification, the Secretary-General notified the States concerned that the Covenant had entered into
force on 3 January 1976.

t United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixth Session, Supplement No. 20
(A/2119), p. 84.

tMid., Fourteenth Session, Supplement No. 16 (A/4354), p. 56.
See p. 84 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification or acces-

sion.
... See p. 98 of this volume for the text of the declarations relating to the declaration made upon ratification

by the Federal Republic of Germany concerning application to Berlin (West).
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Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human per-
son,

Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human
Rights, the ideal of free human beings enjoying freedom from fear and want can only
be achieved if conditions are created whereby everyone may enjoy his economic,
social and cultural rights, as well as his civil and political rights,

Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to
promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms,

Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the com-
munity to which he belongs, is under a responsibility to-strive for the promotion and
observance of the rights recognized in the present Covenant,

Agree upon the following articles:

PART I

Article 1. 1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of
that right they freely determine their political status and freely pursue their
economic, social and cultural development.

2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth
and resources without prejudice to any obligations arising out of international eco-
nomic co-operation, based upon the principle of mutual benefit, and international
law. In no case may a people be deprived of its own means of subsistence.

3. The States Parties to the present Covenant, including those having respon-
sibility for the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall
promote the realization of the right of self-determination, and shall respect that right,
in conformity with the provisions of the Charter of the United Nations.

PART II

Article 2. 1. Each State Party to the present Covenant undertakes to take
steps, individually and through international assistance and co-operation, especially
economic and technical, to the maximum of its available resources, with a view to
achieving progressively the full realization of the rights recognized in the present
Covenant by all appropriate means, including particularly the adoption of legislative
measures.

2. The States Parties to the present Covenant undertake to guarantee that the
rights enunciated in the present Covenant will be exercised without discrimination of
any kind as to race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, na-
tional or social origin, property, birth or other status.

3. Developing countries, with due regard to human rights and their national
economy, may determine to what extent they would guarantee the economic rights
recognized in the present Covenant to non-nationals.

Article 3. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the
equal right of men and women to the enjoyment of all economic, social and cultural
rights set forth in the present Covenant.

Article 4. The States Parties to the present Covenant recognize that, in the en-
joyment of those rights provided by the State in conformity with the present Cove-
nant, the State may subject such rights only to such limitations as are determined by
law only in so far as this may be compatible with the nature of these rights and solely
for the purpose of promoting the general welfare in a democratic society.

Vol. 993,1-14531
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Article 5. 1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as imply-
ing for any State, group or person any right to engage in any activity or to perform
any act aimed at the destruction of any of the rights or freedoms recognized herein,
or at their limitation to a greater extent than is provided for in the present Covenant.

2. No restriction upon or derogation from any of the fundamental human
rights recognized or existing in any country in virtue of law, conventions, regulations
or custom shall be admitted on the pretext that the present Covenant does not recog-
nize such rights or that it recognizes them to a lesser extent.

PART III

Article 6. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
to work, which includes the right of everyone to the opportunity to gain his living by
work which he freely chooses or accepts, and will take appropriate steps to safeguard
this right.

2. The steps to be taken by a State Party to the present Covenant to achieve the
full realization of this right shall include technical and vocational guidance and train-
ing programmes, policies and techniques to achieve steady economic, social and cul-
tural development and full and productive employment under conditions safeguard-
ing fundamental political and economic freedoms to the individual.

Article 7. The States Parties to the present Covenant recognize the right of
everyone to the enjoyment of just and favourable conditions of work, which ensure,
in particular:
(a) remuneration which provides all workers, as a minimum, with:

(i) fair wages and equal remuneration for work of equal value without distinc-
tion of any kind, in particular women being guaranteed conditions of work
not inferior to those enjoyed by men, with equal pay for equal work;

(ii) a decent living for themselves and their families in accordance with the pro-
visions of the present Covenant;

(b) safe and healthy working conditions;
(c) equal opportunity for everyone to be promoted in his employment to an appro-

priate higher level, subject to no considerations other than those of seniority and
competence;

(d) rest, leisure and reasonable limitation of working hours and periodic holidays
with pay, as well as remuneration for public holidays.

Article 8. 1. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure:
(a) the right of everyone to form trade unions and join the trade union of his choice,

subject only to the rules of the organization concerned, for the promotion and
protection of his economic and social interests. No restrictions may be placed on
the exercise of this right other than those prescribed by law and which are neces-
sary in a democratic society in the interests of national security or public order or
for the protection of the rights and freedoms of others;

(b) the right of trade unions to establish national federations or confederations and
the right of the latter to form or join international trade-union organizations;

(c) the right of trade unions to function freely subject to no limitations other than
those prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the in-
terests of national security or public order or for the protection of the rights and
freedoms of others;
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(d) the right to strike, provided that it is exercised in conformity with the laws of the
particular country.
2. This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on the ex-

ercise of these rights by members of the armed forces or of the police or of the admin-
istration of the State.

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International
Labour Organisation Convention of 1948 concerning Freedom of Association and
Protection of the Right to Organize, to take legislative measures which would prej-
udice, or apply the law in such a manner as would prejudice, the guarantees provided
for in that Convention.

Article 9. The States Parties to the present Covenant recognize the right of
everyone to social security, including social insurance.

Article 10. The States Parties to the present Covenant recognize that:
1. The widest possible protection and assistance should be accorded to the

family, which is the natural and fundamental group unit of society, particularly for
its establishment and while it is responsible for the care and education of dependent
children. Marriage must be entered into with the free consent of the intending
spouses.

2. Special protection should be accorded to mothers during a reasonable pe-
riod before and after childbirth. During such period working mothers should be ac-
corded paid leave or leave with adequate social security benefits.

3. Special measures of protection and assistance should be taken on behalf of
all children and young persons without any discrimination for reasons of parentage
or other conditions. Children and young persons should be protected from economic
and social exploitation. Their employment in work harmful to their morals or health
or dangerous to life or likely to hamper their normal development should be
punishable by law. States should also set age limits below which the paid employment
of child labour should be prohibited and punishable by law.

Article 11. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
of everyone to an adequate standard of living for himself and his family, including
adequate food, clothing and housing, and to the continuous improvement of living
conditions. The States Parties will take appropriate steps to ensure the realization of
this right, recognizing to this effect the essential importance of international co-oper-
ation based on free consent.

2. The States Parties to the present Covenant, recognizing the fundamental
right of everyone to be free from hunger, shall take, individually and through inter-
national co-operation, the measures, including specific programmes, which are
needed:
(a) to improve methods of production, conservation and distribution of food by

making full use of technical and scientific knowledge, by disseminating know-
ledge of the principles of nutrition and by developing or reforming agrarian
systems in such a way as to achieve the most efficient development and utiliza-
tion of natural resources;

(b) taking into account the problems of both food-importing and food-exporting
countries, to ensure an equitable distribution of world food supplies in relation
to need.

United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17.
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Article 12. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
of everyone to the enjoyment of the highest attainable standard of physical and men-
tal health.

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to
achieve the full realization of this right shall include those necessary for:
(a) the provision for the reduction of the stillbirth-rate and of infant mortality and

for the healthy development of the child;
(b) the improvement of all aspects of environmental and industrial hygiene;
(c) the prevention, treatment and control of epidemic, endemic, occupational and

other diseases;
(d) the creation of conditions which would assure to all medical service and medical

attention in the event of sickness.
Article 13. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right

of everyone to education. They agree that education shall be directed to the full de-
velopment of the human personality and the sense of its dignity, and shall strengthen
the respect for human rights and fundamental freedoms. They further agree that ed-
ucation shall enable all persons to participate effectively in a free society, promote
understanding, tolerance and friendship among all nations and all racial, ethnic or
religious groups, and further the activities of the United Nations for the maintenance
of peace.

2. The States Parties to the present Covenant recognize that, with a view to
achieving the full realization of this right:
(a) primary education shall be compulsory and available free to all;
(b) secondary education in its different forms, including technical and vocational

secondary education, shall be made generally available and accessible to all by
every appropriate means, and in particular by the progressive introduction of
free education;

(c) higher education shall be made equally accessible to all, on the basis of capacity,
by every appropriate means, and in particular by the progressive introduction of
free education;

(d) fundamental education shall be encouraged or intensified as far as possible for
those persons who have not received or completed the whole period of their pri-
mary education;

(e) the development of a system of schools at all levels shall be actively pursued, an
adequate fellowship system shall be established, and the material conditions of
teaching staff shall be continuously improved.
3. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the

liberty of parents and, when applicable, legal guardians, to choose for their children
schools, other than those established by the public authorities, which conform to
such minimum educational standards as may be laid down or approved by the State
and to ensure the religious and moral education of their children in conformity with
their own convictions.

4. No part of this article shall be construed so as to interfere with the liberty of
individuals and bodies to establish and direct educational institutions, subject always
to the observance of the principles set forth in paragraph 1 of this article and to the
requirement that the education given in such institutions shall conform to such
minimum standards as may be laid down by the State.
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Article 14. Each State Party to the present Covenant which, at the time of
becoming a Party, has not been able to secure in its metropolitan territory or other
territories under its jurisdiction compulsory primary education, free of charge,
undertakes, within two years, to work out and adopt a detailed plan of action for the
progressive implementation, within a reasonable number of years, to be fixed in the
plan, of the principle of compulsory education free of charge for all.

Article 15. 1. The States Parties to the present Covenant recognize the right
of everyone:
(a) to take part in cultural life;
(b) to enjoy the benefits of scientific progress and its applications;
(c) to benefit from the protection of the moral and material interests resulting from

any scientific, literary or artistic production of which he is the author.
2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to

achieve the full realization of this right shall include those necessary for the conserva-
tion, the development and the diffusion of science and culture.

3. The States Parties to the present Covenant undertake to respect the freedom
indispensable for scientific research and creative activity.

4. The States Parties to the present Covenant recognize the benefits to be
derived from the encouragement and development of international contacts and co-
operation in the scientific and cultural fields.

PART IV

Article 16. 1. The States Parties to the present Covenant undertake to sub-
mit in conformity with this part of the Covenant reports on the measures which they
have adopted and the progress made in achieving the observance of the rights recog-
nized herein.

2. (a) All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United
Nations, who shall transmit copies to the Economic and Social Council for con-
sideration in accordance with the provisions of the present Covenant.

(b) The Secretary-General of the United Nations shall aiso transmit to the
specialized agencies copies of the reports, or any relevant parts therefrom, from
States Parties to the present Covenant which are also members of these specialized
agencies in so far as these reports, or parts therefrom, relate to any matters which fall
within the responsibilities of the said agencies in accordance with their constitutional
instruments.

Article 17. 1. The States Parties to the present Covenant shall furnish their
reports in stages, in accordance with a programme to be established by the Economic
and Social Council within one year of the entry into force of the present Covenant
after consultation with the States Parties and the specialized agencies concerned.

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfil-
ment of obligations under the present Covenant.

3. Where relevant information has previously been furnished to the United
Nations or to any specialized agency by any State Party to the present Covenant, it
will not be necessary to reproduce that information, but a precise reference to the in-
formation so furnished will suffice.

Article 18. Pursuant to its responsibilities under the Charter of the United Na-
tions in the field of human rights and fundamental freedoms, the Economic and
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Social Council may make arrangements with the specialized agencies in respect of
their reporting to it on the progress made in achieving the observance of the provi-
sions of the present Covenant falling within the scope of their activities. These re-
ports may include particulars of decisions and recommendations on such implemen-
tation adopted by their competent organs.

Article 19. The Economic and Social Council may transmit to the Commis-
sion on Human Rights for study and general recommendation or as appropriate for
information the reports concerning human rights submitted by States in accordance
with articles 16 and 17, and those concerning human rights submitted by the special-
ized agencies in accordance with article 18.

Article 20. The States Parties to the present Covenant and the specialized
agencies concerned may submit comments to the Economic and Social Council on
any general recommendation under article 19 or reference to such general recommen-
dation in any report of the Commission on Human Rights or any documentation
referred to therein.

Article 21. The Economic and Social Council may submit from time to time
to the General Assembly reports with recommendations of a general nature and a
summary of the information received from the States Parties to the present Covenant
and the specialized agencies on the measures taken and the progress made in achiev-
ing general observance of the rights recognized in the present Covenant.

Article 22. The Economic and Social Council may bring to the attention of
other organs of the United Nations, their subsidiary organs and specialized agencies
concerned with furnishing technical assistance any matters arising out of the reports
referred to in this part of the present Covenant which may assist such bodies in
deciding, each within its field of competence, on the advisability of international
measures likely to contribute to the effective progressive implementation of the pres-
ent Covenant.

Article 23. The States Parties to the present Covenant agree that international
action for the achievement of the rights recognized in the present Covenant includes
such methods as the conclusion of conventions, the adoption of recommendations,
the furnishing of technical assistance and the holding of regional meetings and
technical meetings for the purpose of consultation and study organized in conjunc-
tion with the Governments concerned.

Article 24. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing
the provisions of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the
specialized agencies which define the respective responsibilities of the various organs
of the United Nations and of the specialized agencies in regard to the matters dealt
with in the present Covenant.

Article 25. Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing
the inherent right of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural
wealth and resources.

PART V

Article 26. 1. The present Covenant is open for signature by any State
Member of the United Nations or member of any of its specialized agencies, by any
State Party to the Statute of the International Court of Justice, and by any other
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State which has been invited by the General Assembly of the United Nations to
become a party to the present Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in
paragraph 1 of this article.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the Secretary-General of the United Nations.

(D The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which
have signed the present Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument
of ratification or accession.

Article 27. 1. The present Covenant shall enter into force three months after
the date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-
fifth instrument of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the
deposit of the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the
present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit of
its own instrument of ratification or instrument of accession.

Article 28. The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of
federal States without any limitations or exceptions.

Article 29. 1. Any State Party to the present Covenant may propose an
amendment and file it with the Secretary-General of the United Nations. The
Secretary-General shall thereupon communicate any proposed amendments to the
States Parties to the present Covenant with a request that they notify him whether
they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and voting
upon the proposals. In the event that at least one third of the States Parties favours
such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the
auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States
Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General Assem-
bly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the
General Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of
the States Parties to the present Covenant in accordance with their respective consti-
tutional processes.

3. When amendments come into force they shall be binding on those States
Parties which have accepted them, other States Parties still being bound by the provi-
sions of the present Covenant and any earlier amendment which they have accepted.

Article 30. Irrespective of the notifications made under article 26, para-
graph 5, the Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred
to in paragraph 1 of the same article of the following particulars:
(a) signatures, ratifications and accessions under article 26;
(b) the date of the entry into force of the present Covenant under article 27 and the

date of the entry into force of any amendments under article 29.

Article 31. 1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of
the United Nations.
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2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies
of the present Covenant to all States referred to in article 26.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Covenant, opened for signature at
New York, on the nineteenth day of December, one thousand nine hundred and
sixty-six.
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PACTE' INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS ICONOMIQUES,
SOCIAUX ET CULTURELS

Les Etats parties au prdsent Pacte,
Consid6rant que, conform6ment aux principes enonc6s dans la Charte des Na-

tions Unies, la reconnaissance de la dignit6 inh~rente A tous les membres de la famille
humaine et de leurs droits 6gaux et inali6nables constitue le fondement de la libert6,
de la justice et de la paix dans le monde,

I Entr6 en vigueur h I'dgard des Etats suivants le 3 janvier 1976, soit trois mois apr~s la date du d~pbt aupr~s du
Secrtaire g ndral de 'Organisation des Nations Unies du trente-cinquitme instrument de ratification ou d'adhdsion, con-
formiment A rarticle 27, paragraphe * :

Etat

Allemagne, R~publique f6d&-
rale d' .,.................
(Avec une dclaration d'appli-
cation A Berlin-Ouest.)**
Barbade*** .................
Bulgarie*** .................
C hili .......................
Chypre .....................
Colombie ...................
Costa Rica ..................
Danemark*** ...............
Equateur ...................
Finlande ....................
Hongrie*** .................
Irak*** .....................
Iran ........................
Jamaique ...................
Jordanie ....................
Kenya*** ...................
Liban ......................
Madagascar*** ..............

Date du ddp6t de 'ins-
trunient de ratification

ou d'adhdsion (a)

17 d6cembre 1973

5 janvier 1973 a
21 septembre 1970
10 fevrier 1972
2 avril 1969

29 octobre 1969
29 novembre 1968
6 janvier 1972
6 mars 1969

19 aoft 1975
17 janvier 1974
25 janvier 1971
24 juin 1975
3 octobre 1975

28 mai 1975
icr mai 1972 a
3 novembre 1972 a

22 septembre 1971

Etat

M ali .......................
M aurice ....................
Mongolie*** ................
Norvtge*** .................
Philippines ..................
R6publique arabelibyenne*** .
Rpublique arabe syrienne***
Rpublique d~mocratique alle-
mande*** .................

Republique socialiste sovitique
de Bilorussie*** ...........

Republique socialiste sovi~tique
d'Ukraine*** ...............

Roumanie*** ...............
Rwanda*** .................
Sutde*** ...................
Tunisie .....................
Union des R6publiques socia-

listes sovitiques*** .........
Uruguay ....................
Yougoslavie .................

Date du dp6t de Pins-
trument de ratification

ou d'adhdsion (a)

16 juillet 1974 a
12 d6cembre 1973 a
18 novembre 1974
13 septembre 1972
7 juin 1974

15 mai 1970 a
21 avril 1969 a

8 novembre 1973

12 novembre 1973

12 novembre 1973
9 d6cembre 1974

16 avril 1975 a
6 d&cembre 1971

18 mars 1969

16 octobre 1973
ler avril 1970
2 juin 1971

Par la suite, le Pacte est entr6 en vigueur pour les Etats suivants trois mois apres la date du d6pft de leurs instruments
de ratification ou d'adh6sion, conform6ment A I'article 27, paragraphe 2.

Date du ddp6t
Etat de Iinstrument de ratification
A ustralie ............................................................ 10 dCcem bre 1975

(Avec effet au 10 mars 1976.)
Tch6coslovaquie*** .................................................. 23 d6cembre 1975

(Avec effet au 23 mars 1976.)

* Plusieurs des 35 instruments d~pos~s dtaient accompagnes de rserves, et le Pacte ne faisant pas mention de
r6serves, le Secr6taire g6nral, conformment aux instructions de 'Assembl6e g6n6rale [r6solution 598 (VI) t et
1452B (XIV) 1] a consult6 les Etats concern6s sur le point de savoir s'ils voyaient des objections A ce que le Pacte
entre en vigueur conform~ment A l'article 27, paragraphe 1. En r'absence d'objections dans le d6Wlai de 90 jours A
compter de la date de diffusion (3 octobre 1975) de la notification d6positaire, le Secr6taire g~nral a notifit aux Etats
concern6s que le Pacte dtait entr6 en vigueur le 3 janvier 1976.

t Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gengrale, sixi&me session, Supplkment nO 20
(A/2119), p. 84.

t Ibid., quatorziame session, Suppliment no 16 (A/4354), p. 56.
** Voir p. 98 du present volume pour le texte des d6clarations relatives A la dclaration formulae lors de la

ratification par la Rpublique f6drale d'Allemagne concernant l'application A Berlin-Ouest.

*** Voir p. 84 du present volume pour les textes des d6clarations et reserves faites lors de la ratification ou de
l'adh~sion.
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Reconnaissant que ces droits d6coulent de la dignit6 inh6rente A la personne hu-
maine,

Reconnaissant que, conform6ment A la D6claration universelle des droits de
l'homme, l'id6al de l'8tre humain libre, lib6r6 de la crainte et de la mis~re, ne peut atre
r6alis que si des conditions permettant A chacun de jouir de ses droits 6conomiques,
sociaux et culturels, aussi bien que de ses droits civils et politiques, sont crd6es,

Consid6rant que la Charte des Nations Unies impose aux Etats l'obligation de
promouvoir le respect universel et effectif des droits et des libertds de l'homme,

Prenant en consideration le fait que l'individu a des devoirs envers autrui et
envers la collectivit6 h laquelle il appartient et est tenu de s'efforcer de promouvoir et
de respecter les droits reconnus dans le pr6sent Pacte,

Sont convenus des articles suivants :

PREMIIRE PARTIE

Article premier. 1. Tous les peuples ont le droit de disposer d'eux-memes.
En vertu de ce droit, ils d~terminent librement leur statut politique et assurent libre-
ment leur d~veloppement 6conomique, social et culturel.

2. Pour atteindre leurs fins, tous les peuples peuvent disposer librement de
leurs richesses et de leurs ressources naturelles, sans prejudice des obligations qui
d~coulent de la cooperation dconomique internationale, fond~e sur le principe de
l'int~rt mutuel, et du droit international. En aucun cas, un peuple ne pourra 8tre
priv6 de ses propres moyens de subsistance.

3. Les Etats parties au present Pacte, y compris ceux qui ont la responsabilitd
d'administrer des territoires non autonomes et des territoires sous tutelle, sont tenus
de faciliter la r6alisation du droit des peuples h disposer d'eux-memes, et de respecter
ce droit, conform6ment aux dispositions de la Charte des Nations Unies.

DEUXItME PARTIE

Article 2. 1. Chacun des Etats parties au present Pacte s'engage A agir, tant
par son effort propre que par rassistance et la cooperation internationales, notam-
ment sur les plans 6conomique et technique, au maximum de ses ressources disponi-
bles, en vue d'assurer progressivement le plein exercice des droits reconnus dans le
present Pacte par tous les moyens appropri6s, y compris en particulier 'adoption de
mesures lgislatives.

2. Les Etats parties au present Pacte s'engagent h garantir que les droits qui y
sont dnoncds seront exerc~s sans discrimination aucune fond~e sur la race, la couleur,
le sexe, la langue, la religion, ropinion politique ou toute autre opinion, l'origine na-
tionale ou sociale, la fortune, la naissance ou toute autre situation.

3. Les pays en voie de d~veloppement, compte dflment tenu des droits de
l'homme et de leur 6conomie nationale, peuvent determiner dans quelle mesure ils ga-
rantiront les droits 6conomiques reconnus dans le present Pacte A des non-
ressortissants.

Article 3. Les Etats parties au present Pacte s'engagent A assurer le droit 6gal
qu'ont rhomme et la femme au b~n~fice de tous les droits 6conomiques, sociaux et
culturels qui sont 6numfrts dans le present Pacte.

Article 4. Les Etats parties au present Pacte reconnaissent que, dans la
jouissance des droits assurde par 'Etat conform~ment au present Pacte, FEtat ne
peut soumettre ces droits qu'aux limitations 6tablies par la loi, dans la seule mesure
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compatible avec la nature de ces droits et exclusivement en vue de favoriser le bien-
8tre g6n~ral dans une soci~t6 d6mocratique.

Article 5. 1. Aucune disposition du pr6sent Pacte ne peut &re interpr&t6e
comme impliquant pour un Etat, un groupement ou un individu un droit quelconque
de se livrer A une activit6 ou d'accomplir un acte visant b la destruction des droits ou
libert6s reconnus dans le pr6sent Pacte ou A des limitations plus amples que celles
pr6vues dans ledit Pacte.

2. I1 ne peut &re admis aucune restriction ou derogation aux droits fondamen-
taux de rhomme reconnus ou en vigueur dans tout pays en vertu de lois, de conven-
tions, de r~glements ou de coutumes, sous pr~texte que le pr6sent Pacte ne les recon-
nait pas ou les reconnait A un moindre degr6.

TROISIEME PARTIE

Article 6. 1. Les Etats parties au present Pacte reconnaissent le droit au
travail, qui comprend le droit qu'a toute personne d'obtenir la possibilit6 de gagner sa
vie par un travail librement choisi ou accept6, et prendront des mesures appropri~es
pour sauvegarder ce droit.

2. Les mesures que chacun des Etats parties au present Pacte prendra en vue
d'assurer le plein exercice de ce droit doivent inclure l'orientation et la formation
techniques et professionnelles, l'61aboration de programmes, de politiques et de tech-
niques propres h assurer un d6veloppement 6conomique, social et culturel constant et
un plein emploi productif dans des conditions qui sauvegardent aux individus la
jouissance des libert6s politiques et 6conomiques fondamentales.

Article 7. Les Etats parties au pr6sent Pacte reconnaissent le droit qu'a toute
personne de jouir de conditions de travail justes et favorables, qui assurent notam-
ment :
a) La r6mun~ration qui procure, au minimum, A tous les travailleurs:

i) Un salaire 6quitable et une r~mun~ration 6gale pour un travail de valeur
6gale sans distinction aucune; en particulier, les femmes doivent avoir la ga-
rantie que les conditions de travail qui leur sont accord6es ne sont pas inf&
rieures A celles dont b6n6ficient les hommes et recevoir la meme r6mun~ra-
tion qu'eux pour un m~me travail;

ii) Une existence d6cente pour eux et leur famille conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Pacte;

b) La s6curit6 et l'hygi~ne du travail;
c) La m~me possibilit6 pour tous d'&re promus, dans leur travail, A la cat6gorie su-

pdrieure appropri6e, sans autre consideration que la dur6e des services accomplis
et les aptitudes;

d) Le repos, les loisirs, la limitation raisonnable de la dur6e du travail et les cong6s
payds pdriodiques, ainsi que la r6mundration des jours f6ri6s.

Article 8. 1. Les Etats parties au pr6sent Pacte s'engagent A assurer:
a) Le droit qu'a toute personne de former avec d'autres des syndicats et de s'affilier

au syndicat de son choix, sous la seule r6serve des r~gles fixdes par l'organisation
int~ress6e, en vue de favoriser et de prot6ger ses int~r&s 6conomiques et sociaux.
L'exercice de ce droit ne peut faire l'objet que des seules restrictions pr6vues par
la loi et qui constituent des mesures n6cessaires, dans une socit d6mocratique,
dans l'int6ret de la s6curit6 nationale ou de l'ordre public, ou pour protdger les
droits et les libert6s d'autrui;
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b) Le droit qu'ont les syndicats de former des f6ddrations ou des conf6ddrations na-
tionales et le droit qu'ont celles-ci de former des organisations syndicales interna-
tionales ou de s'y affilier;

c) Le droit qu'ont les syndicats d'exercer librement leur activit6, sans limitations
autres que celles qui sont prdvues par la loi et qui constituent des mesures ndces-
saires dans une soi6t6 d6mocratique, dans l'int&k de la s6curit6 nationale ou de
l'ordre public, ou pour protdger les droits et les libert6s d'autrui;

d) Le droit de gr~ve, exerc6 conform6ment aux lois de chaque pays.
2. Le pr6sent article n'emp~che pas de soumettre a des restrictions 16gales

'exercice de ces droits par les membres des forces arm6es, de la police ou de la fonc-
tion publique.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne permet aux Etats parties a la Con-
vention de 1948 de l'Organisation internationale du Travail concernant la libert6 syn-
dicale et la protection du droit syndical' de prendre des mesures 16gislatives portant
atteinte - ou d'appliquer la loi de fagon A porter atteinte - aux garanties prdvues dans
ladite convention.

Article 9. Les Etats parties au pr6sent Pacte reconnaissent le droit de toute
personne a la s6curit6 sociale, y compris les assurances sociales.

Article 10. Les Etats parties au pr6sent Pacte reconnaissent que:
1. Une protection et une assistance aussi larges que possible doivent atre ac-

cord6es A la famille, qui est l'616ment naturel et fondamental de la socit6, en par-
ticulier pour sa formation et aussi longtemps qu'elle a la responsabilit6 de l'entretien
et de l'ducation d'enfants & charge. Le mariage doit tre librement consenti par les
futurs 6poux.

2. Une protection sp6ciale doit etre accord6e aux mares pendant une p6riode
de temps raisonnable avant et apr~s la naissance des enfants. Les mres salari6es doi-
vent b6n6ficier, pendant cette meme p6riode, d'un cong6 pay6 ou d'un cong6 accom-
pagn6 de prestations de s6curit6 sociale ad6quates.

3. Des mesures sp6ciales de protection et d'assistance doivent etre prises en
faveur de tous les enfants et adolescents, sans discrimination aucune pour des raisons
de filiation ou autres. Les enfants et adolescents doivent 8tre prot6g6s contre 'exploi-
tation 6conomique et sociale. Le fait de les employer a des travaux de nature a com-
promettre leur moralit6 ou leur santd, i mettre leur vie en danger ou i nuire A leur d6-
veloppement normal doit &re sanctionn6 par la loi. Les Etats doivent aussi fixer des
limites d'Age au-dessous desquelles 'emploi salari6 de la main-d'oeuvre enfantine sera
interdit et sanctionn6 par la loi.

Article 11. 1. Les Etats parties au pr6sent Pacte reconnaissent le droit de
toute personne A un niveau de vie suffisant pour elle-m~me et sa famille, y compris
une nourriture, un v&ement et un logement suffisants, ainsi qu'i une am6lioration
constante de ses conditions d'existence. Les Etats parties prendront des mesures ap-
propri6es pour assurer la r6alisation de ce droit et ils reconnaissent A cet effet l'impor-
tance essentielle d'une coop6ration internationale librement consentie.

2. Les Etats parties au pr6sent Pacte, reconnaissant le droit fondamental qu'a
toute personne d'etre A l'abri de la faim, adopteront, individuellement et au moyen de
la coop6ration internationale, les mesures n6cessaires, y compris des programmes
concrets :

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 68, p. 17.
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a) Pour am~liorer les m~thodes de production, de conservation et de distribution
des denrdes alimentaires par la pleine utilisation des connaissances techniques et
scientifiques, par la diffusion de principes d'6ducation nutritionnelle et par le d6-
veloppement ou la rdforme des r6gimes agraires, de mani&e A assurer au mieux
la mise en valeur et l'utilisation des ressources naturelles;

b) Pour assurer une repartition 6quitable des ressources alimentaires mondiales par
rapport aux besoins, compte tenu des probl~mes qui se posent tant aux pays im-
portateurs qu'aux pays exportateurs de denr~es alimentaires.

Article 12. 1. Les Etats parties au present Pacte reconnaissent le droit qu'a
toute personne de jouir du meilleur 6tat de sant6 physique et mentale qu'elle soit
capable d'atteindre.

2. Les mesures que les Etats parties au present Pacte prendront en vue
d'assurer le plein exercice de ce droit devront comprendre les mesures n~cessaires
pour assurer :
a) La diminution de la mortinatalit6 et de la mortalit6 infantile, ainsi que le d~ve-

loppement sain de l'enfant;
b) L'am~lioration de tous les aspects de l'hygi~ne du milieu et de l'hygi~ne indus-

trielle;
c) La prophylaxie et le traitement des maladies dpid~miques, end~miques, profes-

sionnelles et autres, ainsi que la lutte contre ces maladies;
d) La creation de conditions propres A assurer h tous des services m~dicaux et une

aide m~dicale en cas de maladie.

Article 13. 1. Les Etats parties au present Pacte reconnaissent le droit de
toute personne A l'ducation. Ils conviennent que l'6ducation doit viser au plein
6panouissement de la personnalit6 humaine et du sens de sa dignit6 et renforcer le
respect des droits de l'homme et des libertds fondamentales. Ils conviennent en outre
que l'6ducation doit mettre toute personne en mesure de jouer un rble utile dans une
socidt6 libre, favoriser la comprehension, la tolerance et l'amiti6 entre toutes les na-
tions et tous les groupes raciaux, ethniques ou religieux et encourager le d6veloppe-
ment des activit~s des Nations Unies pour le maintien de la paix.

2. Les Etats parties au present Pacte reconnaissent qu'en vue d'assurer le plein
exercice de ce droit :
a) L'enseignement primaire doit tre obligatoire et accessible gratuitement h tous;
b) L'enseignement secondaire, sous ses diffdrentes formes, y compris l'enseigne-

ment secondaire technique et professionnel, doit atre g~nfralis et rendu accessi-
ble A tous par tous les moyens appropri6s et notamment par l'instauration pro-
gressive de la gratuit6;

c) L'enseignement sup~rieur doit re rendu accessible A tous en pleine 6galit6, en
fonction des capacitds de chacun, par tous les moyens appropri~s et notamment
par l'instauration progressive de la gratuit6;

d) L'ducation de base doit Etre encourag~e ou intensifi~e, dans toute la mesure
possible, pour les personnes qui n'ont pas regu d'instruction primaire ou qui ne
l'ont pas reque jusqu'A son terme;

e) I1 faut poursuivre activement le d~veloppement d'un r~seau scolaire A tous les
6chelons, dtablir un syst~me ad~quat de bourses et am~liorer de fagon continue
les conditions mat~rielles du personnel enseignant.
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3. Les Etats parties au pr6sent Pacte s'engagent A respecter la libert6 des
parents et, le cas dchdant, des tuteurs 1dgaux, de choisir pour leurs enfants des 6tablis-
sements autres que ceux des pouvoirs publics, mais conformes aux normes minimales
qui peuvent 8tre prescrites ou approuvdes par FEtat en mati&e d'6ducation, et de
faire assurer 'dducation religieuse et morale de leurs enfants conform6ment A leurs
propres convictions.

4. Aucune disposition du pr6sent article ne doit etre interprte comme por-
tant atteinte A la libertd des individus et des personnes morales de cr6er et de diriger
des 6tablissements d'enseignement, sous r6serve que les principes 6nonc6s au para-
graphe 1 du present article soient observes et que l'ducation donnde dans ces 6tablis-
sements soit conforme aux normes minimales qui peuvent 8tre prescrites par l'Etat.

Article 14. Tout Etat partie au pr6sent Pacte qui, au moment oii il devient
partie, n'a pas encore pu assurer dans sa m~tropole ou dans les territoires placds sous
sa juridiction le caract~re obligatoire et la gratuit6 de 'enseignement primaire s'en-
gage A dtablir et A adopter, dans un d6lai de deux ans, un plan d6taill des mesures n6-
cessaires pour r6aliser progressivement, dans un nombre raisonnable d'ann6es fix6
par ce plan, la pleine application du principe de 'enseignement primaire obligatoire
et gratuit pour tous.

Article 15. 1. Les Etats parties au present Pacte reconnaissent A chacun le
droit :
a) De participer A la vie culturelle;
b) De b6n6ficier du progrs scientifique et de ses applications;
c) De b6n6ficier de la protection des int6r~ts moraux et mat6riels d6coulant de toute

production scientifique, litt~raire ou artistique dont il est l'auteur.
2. Les mesures que les Etats parties au pr6sent Pacte prendront en vue-d'as-

surer le plein exercice de ce droit devront comprendre celles qui sont n6cessaires pour
assurer le maintien, le d6veloppement et la diffusion de la science et de la culture.

3. Les Etats parties au present Pacte s'engagent A respecter la libert6 indispen-
sable i la recherche scientifique et aux activit6s cr6atrices.

4. Les Etats parties au pr6sent Pacte reconnaissent les bienfaits qui doivent r6-
sulter de l'encouragement et du d6veloppement de la coop6ration et des contacts in-
ternationaux dans le domaine de la science et de la culture.

QUATRIEME PARTIE

Article 16. 1. Les Etats parties au present Pacte s'engagent A presenter, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente partie du Pacte, des rapports sur les me-
sures qu'ils auront adopt6es et sur les progr~s accomplis en vue d'assurer le respect
des droits reconnus dans le Pacte.

2. a) Tous les rapports sont adress6s au Secr&aire g6n6ral de 'Organisation
des Nations Unies, qui en transmet copie au Conseil 6conomique et social, pour exa-
men, conform6ment aux dispositions du pr6sent Pacte.

b) Le Secr~taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies transmet 6gale-
ment aux institutions sp6cialisdes copie des rapports, ou de toutes parties pertinentes
des rapports, envoy6s par les Etats parties au pr6sent Pacte qui sont 6galement mem-
bres desdites institutions sp6cialis6es, pour autant que ces rapports, ou parties de
rapports, ont trait A des questions relevant de la competence desdites institutions aux
termes de leurs actes constitutifs respectifs.
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Article 17. 1. Les Etats parties au pr6sent Pacte pr6sentent leurs rapports
par 6tapes, selon un programme qu'6tablira le Conseil 6conomique et social dans un
d6lai d'un an compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Pacte, apr~s avoir
consult6 les Etats parties et les institutions sp6cialis6es int6ress6es.

2. Les rapports peuvent faire connaltre les facteurs et les difficult6s emp~chant
ces Etats de s'acquitter pleinement des obligations pr6vues au pr6sent Pacte.

3. Dans le cas oi des renseignements A ce sujet ont d6j 6t6 adress6s l'Organi-
sation des Nations Unies ou A une institution sp6cialis~e par un Etat partie au Pacte,
il ne sera pas n6cessaire de reproduire lesdits renseignements et une r6f6rence pr6cise
A ces renseignements suffira.

Article 18. En vertu des responsabilit6s qui lui sont conf6r6es par la Charte
des Nations Unies dans le domaine des droits de l'homme et des libert6s fondamen-
tales, le Conseil 6conomique et social pourra conclure des arrangements avec les ins-
titutions spdcialis6es, en vue de la presentation par celle-ci de rapports relatifs aux
progr~s accomplis quant a l'observation des dispositions du pr6sent Pacte qui entrent
dans le cadre de leurs activit6s. Ces rapports pourront comprendre des donn6es sur
les d6cisions et recommandations adopt6es par les organes comp6tents des institu-
tions sp6cialis6es au sujet de cette mise en oeuvre.

Article 19. Le Conseil 6conomique et social peut renvoyer a la Commission
des droits de l'homme aux fins d'6tude et de recommandation d'ordre g6n6ral ou pour
information, s'il y a lieu, les rapports concernant les droits de l'homme que com-
muniquent les Etats conform6ment aux articles 16 et 17 et les rapports concernant les
droits de rhomme que communiquent les institutions sp6cialis6es conform6ment a
l'article 18.

Article 20. Les Etats parties au pr6sent Pacte et les institutions sp6cialisdes in-
t6ress6es peuvent pr6senter au Conseil 6conomique et social des observations sur
toute recommandation d'ordre g6n6ral faite en vertu de l'article 19 ou sur toute men-
tion d'une recommandation d'ordre g6n6ral figurant dans un rapport de la Commis-
sion des droits de rhomme ou dans tout document mentionn6 dans ledit rapport.

Article 21. Le Conseil 6conomique et social peut pr6senter de temps en temps
Sl'Assembl6e g6n6rale des rapports contenant des recommandations de caract~re g6-

n6ral et un r6sum6 des renseignements regus des Etats parties au pr6sent Pacte et des
institutions sp6cialis6es sur les mesures prises et les progr~s accomplis en vue d'as-
surer le respect g6n6ral des droits reconnus dans le pr6sent Pacte.

Article 22. Le Conseil 6conomique et social peut porter a l'attention des autres
organes de l'Organisation des Nations Unies, de leurs organes subsidiaires et des ins-
titutions sp6cialis6es int6ress6es qui s'occupent de fournir une assistance technique
toute question que soulvent les rapports mentionn6s dans la pr6sente partie du pr6-
sent Pacte et qui peut aider ces organismes a se prononcer, chacun dans sa propre
sphere de comptence, sur l'opportunit6 de mesures internationales propres a con-
tribuer a la mise en oeuvre effective et progressive du pr6sent Pacte.

Article 23. Les Etats parties au pr6sent Pacte conviennent que les mesures
d'ordre international destin6es A assurer la r6alisation des droits reconnus dans ledit
Pacte comprennent notamment la conclusion de conventions, l'adoption de recom-
mandations, la fourniture d'une assistance technique et 'organisation, en liaison
avec les gouvernements int6ress6s, de r6unions r6gionales et de r6unions techniques
aux fins de consultations et d'6tudes.
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Article 24. Aucune disposition du present Pacte ne doit re interprte
comme portant atteinte aux dispositions de la Charte des Nations Unies et des consti-
tutions des institutions sp6cialis6es qui d~finissent les responsabilit6s respectives des
divers organes de 'Organisation des Nations Unies et des institutions spdcialis6es en
ce qui concerne les questions trait~es dans le present Pacte.

Article 25. Aucune disposition du present Pacte ne sera interpr~t~e comme
portant atteinte au droit inherent de tous les peuples A profiter et A user pleinement et
librement de leurs richesses et ressources naturelles.

CINQUIEME PARTIE

Article 26. 1. Le present Pacte est ouvert A la signature de tout Etat Membre
de l'Organisation des Nations Unies ou membre de l'une quelconque de ses institu-
tions sp~cialis~es, de tout Etat partie au Statut de la Cour internationale de Justice,
ainsi que de tout autre Etat invit6 par l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies A
devenir partie au present Pacte.

2. Le present Pacte est sujet A ratification et les instruments de ratification
seront d~pos~s aupr~s du Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations Unies.

3. Le present Pacte sera ouvert A r'adh~sion de tout Etat vis6 au paragraphe 1
du present article.

4. L'adh~sion se fera par le dep6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du Secr&
taire g~ndral de r'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secr~taire g~n~ral de r'Organisation des Nations Unies informe tous les
Etats qui ont sign6 le pr6sent Pacte ou qui y ont adh~r6 du d~p6t de chaque instru-
ment de ratification ou d'adh~sion.

Article 27. 1. Le present Pacte entrera en vigueur trois mois apr~s la date du
d~p8t aupr~s du Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies du trente-
cinqui~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront le present Pacte ou y adh~reront apr~s
le d~pbt du trente-cinqui~me instrument de ratification ou d'adh~sion, ledit Pacte en-
trera en vigueur trois mois apr~s la date du d~p6t par cet Etat de son instrument de
ratification ou d'adhdsion.

Article 28. Les dispositions du present Pacte s'appliquent, sans limitation ni
exception aucune, A toutes les unites constitutives des Etats f~d~ratifs.

Article 29. 1. Tout Etat partie au present Pacte peut proposer un amende-
ment et en d~poser le texte aupr~s du Secr~taire g~n~ral de 'Organisation des Nations
Unies. Le Secrtaire g~n~ral transmet alors tous projets d'amendements aux Etats
parties au present Pacte en leur demandant de lui indiquer s'ils ddsirent voir convo-
quer une conference d'Etats parties pour examiner ces projets et les mettre aux voix.
Si un tiers au moins des Etats se d~clarent en faveur de cette convocation, le Secrd-
taire g~n~ral convoque la conference sous les auspices de l'Organisation des Nations
Unies. Tout amendement adopt6 par la majorit6 des Etats presents et votants A la
conference est soumis pour approbation A l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies.

2. Ces amendements entrent en vigueur lorsqu'ils ont W approuv6s par l'As-
sembl6e g~n6rale des Nations Unies et accept6s, conform6ment A leurs r~gles consti-
tutionnelles respectives, par une majorit6 des deux tiers des Etats parties au pr6sent
Pacte.
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3. Lorsque ces amendements entrent en vigueur, ils sont obligatoires pour les
Etats parties qui les ont accept6s, les autres Etats parties restant li6s par les disposi-
tions du pr6sent Pacte et par tout amendement ant6rieur qu'ils ont accept6.

Article 30. Ind6pendamment des notifications pr6vues au paragraphe 5 de
Particle 26, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies informera tous
les Etats vis~s au paragraphe 1 dudit article :
a) Des signatures appos6es au pr6sent Pacte et des instruments de ratification et

d'adh6sion d6pos6s conform6ment A l'article 26;
b) De la date i laquelle le pr6sent Pacte entrera en vigueur conform6ment a l'arti-

cle 27 et de la date A laquelle entreront en vigueur les amendements prdvus I 'ar-
ticle 29.

Article 31. 1. Le pr6sent Pacte, dont les textes anglais, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aux archives de l'Organisation des
Nations Unies.

2. Le Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies transmettra une
copie certifide conforme du pr6sent Pacte & tous les Etats vis6s A l'article 26.

EN FOX DE QUOI les soussign6s, dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Pacte, qui a dtd ouvert h la signature A New York, le
dix-neuf d6cembre mil neuf cent soixante-six.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KJaYHAPOJaHII4 HIAKT OB 3KOHOMHMECKHX, COIHAJIb-
HbIX H KYJ1rhTYPHbIX HIPABAX

YqaCTByiomHe B HaCTOR.MeM IlaKTe rocygapcTBa,

npHHHMaI BO BHHMaHHe, %ITO B COOTBeTCTBHH C npHHIWItaMH, npOBo3rnla-
eHHEbMH YCTaBOM OpraHH3aUHH 061eIHHeHH],X HaIIHIft, nPH3HaHHe AOCTOHH-

CTBa, npHcyuxerO BCeM qJIeHaM tIeJIOBeqecKoIR ceMbH, H paBHbIX H HeoTheMJIeMbiX
npaB HX BneTcR OCHOBOR CBO6ojIbI6, cIIpaBeQAHBOCTH H Bceo6uxero MHpa,

npH3HaBaA, tITO 3TH npaBa BbITeKafOT H3 npHcyiuero teJioBeqecKOfl JIHqHOCTH

flOCTOHHCTBa,

npH3HaBast, qTO cornaCHO Bceo6tel geKiapanHH npaB qenlOBeKa Haean CBO-
60Hoft qeJIOBeqeCKOIR JHHqHOCTH, CBO60jHOAl OT cpaxa H HY)KAJb, MoKeT 6b1IT ocy-
LueCTBjleH TOJIbKO, eCJIH 6 YaYT C03,aaHbl TaKHe yCJIOBHA, rlpH KOTOPbIX Kaw fbIl MO-

)KeT rIOJlb3OBaTbC3I CBOHMH 3KOHOMHqeCKHMH, COI.HaJIbHbIMH H KYJIbTYpHbIMH jipa-
BaMH, TaK we KaK H CBOHMH rpa)KaHCKHMH H 11OJHTHqeCKHMH npaBaMH,

rlpHHHMam BO BHHMaHHe, qTO no YCTaBy OpraHH3aUHH 06,beHHeHHbIx HaHAt
rocyaapcTBa O6B3aHbi HOOIlPSITb Bceo6Luee yBa)KeHHe H co6rnoueHHe npaB H CBO-
6o qienOBeKa,

InpHHHMaA BO BHHMaHHe, qTO KawKJbif OTJejIbHblI qIOBeK, HMeA O63aHHOC-

TH B OTHOUIeHHH apyrHX moKeftl H TOrO KOjIjIeKTHBa, K KOTOPOMY OH npHHa.jie)KHT,
AOjI)KeH a1o6HBaTbc.R nOO~upeHHA H co6inoLeHHH npaB, npH3HaBaeMblX B HaCTO-
AiueM rIaKTe,

coriaiualoTcA 0 HH)KecJ1eaIpIOURX CTaTbsX:

MACTb I

Cmamwi 1. 1. Bce HapoXIbI HMeIOT lpaBO Ha caMoonpeaeHHe. B CHIly
3TOrO npaBa OHH CBO604HO yCTaHaBJIHBaIOT CBOfl rlOJIHTH'leCKHIl CTaTyC H CBO6o0I-

HO o6ecne'tHBaIOT CBOe 3KOHoMHtecKOe, ColaJIbHOe H KyJnbTypHoe pa3BHTHe.

2. Bce Hapoi ARA JIOCTHwxeHH CBOHX uenetl MorYT CBO6OJAHO pacnopa-
)KaTbCH CBOHMH eCTeCTBeHHbIMH 6OraTCTBaMH H pecypCaMH 6e3 ymuep6a axu KaKHx-
JIH6o o6S3aTeIbCTB, BbITeKaIOItHX H3 Me)KIyHapOIHOrO 3KOHOMH'IeCKOrO COTpYAU-

HHqeCTBa, OCHoBaHHOrO Ha rpHHIxHrIe B3aHMHOf BbIrO bI, H H3 MeCwlyHapoAHOro

npaBa. HH OAHH HapojA HH B KOeM cny'ae He MOX(eT 6bIT1 iHiueH npHHaJIne)KauHX
eMy CpeAICTB CyIgeCTBOBaHHI.

3. Bce yqaCTByOULHe B HaCTOiuCM I-aKTe rocyaapCTBa, B TOM 'IHCJIe Te, KO-

TOpbIe HeCyT OTBeTCTBeHHOCTb 3a yrIpaBIeHHe HeCaMOyIpaBJIAIOUIHMHCl H IlOA-
OII'qHbIMH TeppHTOpH3IMH, AOJIBKHbI B COOTBeTCTBHH C HOjiO)KeHH3IMH YCTaBa Op-
raHH3aUHH O61,eAHHeHH16IX HauHifI nooPTb OcyIueCTBjieHHe npaaa Ha

caMooipeeeHHe H yBa)KaTb 3TO npaBo.

qACTb6 II

CmambA 2. 1. Ka)KAoe yqacTByIoiee B HaCTO iLueM IaKTe rocyapCTBO
o63t3yeTcs B HH.UHBHYaJbHOM IIOpS1Ke H B nopiAKe Me>KoayHapOoRHOiI IIOMO.UH H
COTpyAHHqeCTBa, B qaCTHOCTH B 3KOHOMHqeCKOfI H TeXHH1eCKOrl o611acT TX, npH-
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HMTb B MaKCHManbHbIX ripeaejIax HMeOIuHXCRi PeCYPCOB MePbl K TOMY, tlTO6bi o6ec-
nIe4HTb IIOCTeIIeHHO rOJIHOe OCYlIXeCTBjieHHe npH3HaBaeMbIX B HaCTOSHIeM IaKTe
npaB BCeMH HaLrle)KaIIWHMH cnoco6aMH, Bicnoqala, B 4aCTHOCTH, HpHHAITHe 3aKOHO-
flaTeJIbHbtX Mep.

2. YqacTyiotwe B HaCTOxiueM laKTe rocyapcTBa o6A3ylOTcA rapaHTHpO-
BaTh, ZTO nlpaBa, flpOBO3FJiauIeHHb I B HaCTOJIICeM fIaKTe, 6 yayT OCYI~eCTBnATbCR
6e3 KaKot 61 TO HH 6buno JHCKPHMHHaUHH, KaIK-TO B OTHOICeHHH pacbi, xBe'ra KO-
)KH, nona, SI3blKa, peJIHrHH, IOJIHTH'eCKHX HJIH HHbIX y6eAeHHfl, HaixHOHaJI1bHOrO
HJrH COIUHa~rHOrO npOHCXO)KC[HHA, HMYIUeCTBeHHOrO IIOJIOKeHHI, pOeHHJl HJfIH
HHoro o6CTOstTeaCTBa.

3. Pa3BHBajmouHecst CTpaHbI MOrYT C HaIUeaI1HM yMeTOM npaB qeJIOBeKa H
CBoerO HapoxHoro XO3AACTBa onpeoaeJStTb, B KaKog Mepe OHH 6yoyT rapaHTHpO-
BaTb nPH3HaBaCMbie B HaCTOslueM H-aKT¢ 3KOHOMHqeCKHe npaBa liHixaM, He IBJ1I-
iOUmHMC fiX rpa)KaHaMH.

CmnambA 3. YqaCTBypOImHe B HaCTOSuXeM nlaKTe rocyuapcTBa o6sI3yIOTCR
O6ecneIHT paBHOe JAtS! MY)KqHH H )KeHUJmH llpaBo HOJIb3OBaHHI BCeMH 3KOHOMH-
qeCKHMH, COIXHaJIBHIMH H KYJIbTYPHMlMH npaBaMH, npeAYCMOTpeHHbIMH B HaCTO-
i1xeM 1-aKTe.

CmambA 4. YqacTBylomHe B HaCTORIIxCM IaKTe rocyoapcTBa IIpH3HaIOT,
qTO B OTHOiuICHHH nOJlb3OBaHHt TeMH nIpaBaMH, KOTOpbIC TO HInH HHOe rocyoapCTBO
o6ecneqHBaeT B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUI.HM IIaKTOM, 3TO rocyoaapCTBO MO)KeT
yCTaHaBjiHBaTh TOJ~bKO TaKHe orpaHHfqeHHA 3THX npaB, KOTOpbIe OHpe eJISlOTC
3aKOHOM, H TOJrbKO flOCTOJIbKy, nOCKOJIbKY 3TO COBMeCTHMO C npHpolof yKa3aH-
HbIX IlPaB, H HCKIIOIHTeJIbHO C .enbio cnOcO6CTBOBaTm o6IueMy 6uarococTOfHHO
B oaeMoKpaTHqeCKOM o6I ecTBe.

Cmtambn/ 5. 1. HHqTO B HaCTOfIeM lIaKTe He MO)KeT TOJIKOBaTCSI KaK
o3Haqamoiee, qTO KaKOe-nH6o rocyEapCTBO, KaKaSI-1H6O rpyima Him Kaxoe-nH6O
JIIO HMeeT npaBo 3aHHMaTbC KanOtt 6b1 TO HH 6bijiO AeTeJbHOCTbIO fIlH COBep-
LuaTb KaKxe 611 TO HH 6bIno AeflCTBHLS, HanpaBJeHHbie Ha yHHqToweHHe nmO6bIx
npaB HnH CBO6o, HPH3HaHHbIX B HaCTOHeM rlauTe, HJ1H Ha orpammetHe HX B
6oimmefl Mepe, eM npe~ycmaTpHsaeTcA B HaCTOlUeM rIaRTe.

2. HHKaKOe OrpaHHIeHHe HJIH yMaIeHHe KaKHX 6bi TO HH 6bljro OCHOBHbIX
ripaB qejzoBeKa, nPH3HaBaeMbIX HflH CyIueCTBYIOUJHX B KaKOIA-jIH6o CTpaHe B CHJIY
3aKOHa, KOHBeHLIHf, lnpaBH J HJIH o6bxqaeB, He AonyCKaeTcql nol TeM IipeUIOrOM,
qTO B HaCTOII1eM I-aKTe He IpH3HaOTCH TaKHe npaBa HJ1H 4TO B HeM OHH npH3Ha-
IOTCH B MeHblUeM O6fteMe.

'IACrb III

CmambA 6. 1. YqaCTBybOmHe B HaCTOiLeM flaTe rocyuapcTBa npH3HaoT
npaBO Ha TpyA, KOTOpOe BKJnoqaer npaBo Kawworo qeIOBeKa Ha noJIyqeHHe B03-
MOKHOCTH 3apa6aTbiBaTb ce6e Ha XCH3Hb TpyoZOM, KOTOp1bI OH CBO60alHO
BbI6HpaeT HJIH Ha KOTOpbIA OH CBO60AHO COrnaInaeI'CA, H npenIIpHMYT, HaaLUie-
Kame tuath K O6ecneqeHHmO 3TOFO npaBa.

2. MepIbi, KOTOpbie gOjHxcubi 6bmTb IIpHHSITbI yqaCTBYIOUXMH B HaCTOIuXM
HIaKTe rocy]apCTBaMH B uenSX flOJIHoro OCyIceCTBjIeHHS 3TOrO npaBa, BKI OjqaOT
nporpaMMii npOceCCHOHaJIbHO-TCXHHqIeCKOrO o6yleHHA H rOflrOTOBKH, IIYTH H Me-
TOo[bI 4UOCTHXCeHHA HeyK3IOHHOrO 3KOHOMH'IeCKOrO, COIWaJ~bHOFO H KYJbTYPHOrO
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pa3BHTHH H fOflHOIl npOH3BOaHTejibHOIr 3aHAITOCTH B YCJIOBHSIX, rapaHTHpyIOUlHX
OCHOBHbie HOJIHTHqeCKHe H 3KOHOMHqeCKHe CBO6obI qenOBeKa.

CmambA 7. YqaCTByIOulHe B HaCTORUueM I-aTe rocygapcTBa nPH3HalOT
npaBo Ka)KxorO Ha cnpaBexUIHBbIe H 6naronpHATHble YCJIOBHJ9 Tpyi~a, BKlotqax, B
4aCTHOCTH:

a) BO3Harpa)KeHne, o6ecneqHBaiouee, Kax MHHHMyM, BCeM TpyuIHMCR:

i) cnpaBenHBYIO 3apnJiaTy H pasHoe so3sarpazeHHe 3a TPY paBH0f ixeH-
HOCTH 6e3 KaKOrO 6b1 TO HH 6buo pa3HqHR, rnpHqeM, B qaCTHOCTH, KeH-
IUHHaM IOJIHKHbi rapaHTHPOBaTbCR YCJIOBHA Tpy~a He xy)Ke Tex, KOTO-
pbMH nOJIb3ylOTCH My)qHHbI, C paBHOfl nIiaTOfl 3a paBHbl t TpyA;

ii) yaOBJleTBOpHTenbHOe cy ueCTBOBaHHe YJlR HHX CaMHX H HX ceMef B COOT-
BeTCTBHH C fIOCTaHOBj1eHHHMH HaCTOSulero IaKTa;

b) yCJ1OBHR pa6oTI, OTBeqaioU He Tpe6OBaHHIM 6e3onacHOCTH H rHrHeHbl,

C) OiHHaKOByIO JIH BCeX BO3MOXKHOCTb HPOaBH)KeHHA B pa6oTe Ha COOTBeTCTBy-
tonHe 6oiee BblCOKHe CTyrleHH HCKJIIOqHTeJIbHO Ha OCHOBaHHH TpyJoBorO CTa-
)Ka H KBaAlH(DHKa1UHH;

d) OTAIbIX, Aocyr H pa3YMHOe orpaHHqeHHe pa6oqero BpeMeHH H OnnaqHBaeMbIlf
nepHOAHqecKHA OTInyCK, PaBHO KaK H BO3Harpa)KleHHe 3a Ilpa3XAHHqHbie AHH.

CmambA 8. 1., YqaCTByoIIxHe B HaCTO.RueM ]-laKTe rocy~apcTsa o6R3yIOT-
CH o6ecneqHTb:

a) npaao Kaw.uoro qejIoBeKa CO3LaBaTb JIR ocyU1eCTBj1eHH H 3aIUHTbl CBOHX 3KO-
HOMHqeCKHX H COAHa~JrbHbIX HHTepeCOB npodecCHOHaJIbHbie COIO3bI H BCTynaTb
B TaKOBbie no CBOeMY Bb16Opy flpH eaHHCTBeHHOM YCJIOBHH co6uoJeHHA
HpaBHR COOTBCTCTBylOIIIefk opraHH3aUHH. IOJIb3OBaHHe yKa3aHHbIM HpaBOM
He IolgnleXCHT HHKaKHM OrpaHHqeHHRM KpOMe TeX, KOTOpbIe HpefyCMaTpH-
BaIOTCA 3aKOHOM H KOTOpble HeO6XOIHMbI B aeMOKpaTHqeCKOM o61ueCTBe B HH-
Tepecax rocygapCTBeHHott 6e3onacHOCTH HnH o61ueCTBeHHoro nopiRKxa Hu1H
JUiS orpaxKIgeHHH npaB H CBO6Oz tapyrHx;

b) npaBo npo(becCHOHaJIbHbIX COIO3OB o6pa3OBblBaTb HaUHOHajbHbIe 4bexepauLHH
HI KOHbegepalHH H npaBo 3THX nOCjieAHHX OCHOBblBaTh Me2KiyHapOIHbie
npoqbeccHoHaibHble opraHH3aUHH HIM npHcoeAHHSTbCH K TaKOBbiM;

c) npaao npobeccnoHa nHbIx COIO3OB 4)yHKIXHOHHpOBaTb 6ecnpenATcTBeHHo 6e3
KaKHX-3H60 orpaHI'qeHHA KpOMe Tex, KOTOpbie IlpegXyCMaTPHBalOTCR 3aKOHOM
H KOTOpbie Heo6xOAHMbI B eMOKpaTHqeCKOM O6IjeCTBe B HHTepecax rocyxap-
CTBeHHOA 6e3onaCHOCTH HJIH o6ueCTBeHHoro nopigKa HuH AI orpaueHHA
npaB H CBO6oAapyrHx;

d) npaBO Ha 3a6aCTOBKH npH YCJIOBHH ero OCylmeCTBI1eHHS1 B COOTBeTCTBHH C 3aKO-
HaMH KaxKXIOrl CTpaHbI.

2. HacToximaR CTaTb He npenHTCTByeT BBexeHHIO 3aKOHHbIX orpaHHqeHHfk
UOJIb3OBaHHH 3THMH paBam maI JIHI., BXOIUUHX B COCTaB BOopy)KeHHbIX CHJI, nO-
JIHIHH HJIH aAMHHHCTpaIlHH rocyaIapCTBa.

3. HHqTO B HaCToStIeft CTaTbe He AaeT npaBa rocyaapCTBaM, yqaCTBYIOIUHM
B KOHBeHUHH MeXKAyHapOAHOfk opraHn3axHH Tpyaa 1948 roua OTHOCHTeJIbHO CBO-
6obI aCCOUxHaUH~l H 3aUHTbi npaBa Ha opraHH3alIHlO, pHHHMaTb 3aKOHOJa-
TelbHble aKTbI B yIuep6 rapaHTHAM, npeayCMaTpHBaeMbIM B yKa3aHHOA1 KOHBeH-
UHH, HJIH nPHMeHATb 3aKOH TaKHM o6pa3OM, qTO6bI HaHOCHJICA yiuep6 3THM rapaH-
THSIM.
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Cnamb 9. YqacTByioiuue B HaCTOmiueM IaKTe rocyjiapcTBa nPH3HaOT
npaBo Ka)Koro xeJIoBeKa Ha coLiHaJrbHoe o6ecneqeHHe, BKJIIOqaM COiHanJbHOe CTpa-
xOBaHHe.

CmambA 10. YqaCTBy1OMuHe B HaCToslueM IaKTe rocyaiapCTBa npH3HalOT,
qTO:

1. CeMbe, qBIinoIliefics eCTeCTBeHHOrI H OCHOBHOf l sqeflKOR o61eCTBa, gon-
)KHbI npeIOCTaBJIATbC1 no BO3MO)KHOCTH caMaA IUHpOKax oxpaHa H IOMO11.b, B OCO-
6eHHOCTH fpH ee o6pa3OBaHHH H noxa Ha ee OTBeTCTBeHHOCTH ne)KHT 3a6oTa 0 He-
CaMOCTOSITeJIbHbIX ,/4eT3lX H HX BOCnHTaHHH. SpaK IOJnceH 3aKJlOqaTECal no CBO6o0I-
HOMY cornacHIO BCTyria1OMHX B 6paK.

2. Oco6asi oxpaHa JDo)KHa rnpeaOCTaBnTbCRl MaTepRM B TeqeHHe pa3yMHorO

nepHona AO H nocne ponoB. B TeqeHHe 3TOrO nepHoa pa6oTaiouHM MaTepAM oaon-

xceH rlpeAocTaBRAsTbCa OrlJaqHBaeMbIit OTUYCK C JAOCTaTOqHbIMH riOCO6HAMH no

COIHaJIbHOMY o6ecneqeHHmo.
3. Oco6me Mepb1 oxpaHM H HOMOLUH aOJI)KHbi npHHHMaTbCR B OTHOIUeHHH

Bcex tteTeft H HOEAPOCTKOB 6e3 KaKor 6b1 TO HH 6bInO EiHCKPHMHHaUXHH no npH3HaKy

ceMeIfHoro npoHCXo)KaeHH3 HIH no HHOMY npH3HaKy. jfeTH H HolIpOCTKH oROnl)KHbI

6blITb 3a1iUHKieHbI OT 3KOHOMHteCKOfI H COuIHanrbH01 3KCIniyaTaLIHH. IIpHMeHeHHe
HX Tpya B o611aCTH, BpeAHOf1 aJIq HX HpaBCTBeHHOCTH H 3AOPOBbI HJIH onfaCHOR
Arlnl )KH3HH HJIH MoryIuieft nOBpeaHTb HX HOpMajIbHOMY pa3BHTHIO, AOJIKHo 6bITb
HaKa3yeMo no 3aKOHy. KpoMe Toro, rocyoaapcTBa JIOJ[KH161 YCTaHOBHTb Bo3pa-

CTHbie npeAeJIbi, HHxKe KOTOPbIX HOJIb3OBaHHe JIaTHbIM aeTCKHM TPYUOM 3anpe-

waeTcA H KapaeTC51 3aKOHOM.

Cmamb.q 11. 1. YtacTByIOU.He B HaCTo3nueM 1-IaTe rocy~apcTsa npH3-
HaIOT npaBO Ka)K orO Ha AOCTaTOEMHbIfl )KH3HeHHbIft ypOBeHb L[U Hero H ero CeMbH,
BKaIIOqa1OWUHifl OCTaTOqHOe nHTaHHe, O ae)Kfy H )KHJIHILIe, H Ha HenipepbiBHoe yuyq-
weHHe YCJIOBHfl )KH3HH. rocyoaapCTBa-yqaCTHHKH IIPHMYT HafjIe)KaWHe Mepbi K
o6ecneteHHIO ocylIxeCTBjieHH! 3TOFO npaBa, npH3HaBa BaX(Hoe 3HaxieHHe B 3TOM

OTHOIIICHHH Me)KEyHapOAHOrO CoTpyoaHHqeCTBa, OCHOBaHHOFO Ha CBo60AHOM
COrJIaCHH.

2. YqaCTByiouxke B HaCTOSuueM -IaKTe rocyoaapCTBa, nPH3HaBa OCHOBHOe

npaBo KaxKforo qeJIoneKa Ha CBO 6 oy OT ronofla, lOJIDKHbl npHHHMaTb Heo6xoaH-
Mble MepbI HHoaHBHoya~rabHO H B HnO~pSKe Me)KAYapOAHoro CoTpyaHHqeCTBa, BKJHO-
qaiowHie npOBejieHHe KOHKpeTHbIX nporpaMM, arInS TOrO qTO6bI:

a) ynyqIUHTb MeTOolbl npoH3BOo9CTBa, xpaHeHHA H pacnpeneieHHx [pOfylTOB nIH-

TaHH4! IlYTeM IlHpOKOFO HCHOJIb3OBaHHS! TeXHHXIeCKHX H Hay'IHbIX 3HaHH&, pac-
npoCTpaHeHHA 3HaHHIl 0 II0HHIHnax IIHTaHH! H yCOBepKieHCTBOBaHH u KnH pe-

dopNMi arpapHbiX CHCTeM TaKHM o6pa3oM, TO6bi AOCTHrHYTb HaH6ouIee
3dxeKTHBHoro OCBoeHHSI H HCHIOnlb3oBaHH IIpHpOIHb6IX pecypcoB; H

b) o6ecneIHTb cnpaBeoUiHBOe pacnpe]eieHHe MHPOBbIX 3anaCOB npOOBOIIbCTBH!
B COOTBeTCTBHH C HOTpe6HOCT1MH H C y'eTOM npo6nieM CTpaH KaK HMfOpTHpy-
IOWIHX, TaK H 3KCIIOPTHPYIOIJHX nHI~eBbie npO]ayKTbl.

Cmamwi 12. 1. YqacTByuOWHe B HaCTo0iueM nlaKTe rocyoapcTa fIpH-
3HaIOT npaBo Kaxnoro qenonexa Ha HaHBbICmHi AOCTH)KHMbIf1 ypOBeHI6 4iH3HI'ie-

cKorO H ncHxqecxoro 3lOpOBbS!.
2. Meps, KOTOpbi eAOJDKHbi 6bTb npHHS!TEJ yqaCTBYIOWIHMH B HaCTOSmeM

rIaKTe rocyaapCTBaMH fllS nOnHOrO ocyIueCTBjieHH! 3TOrO npaBa, BKjnOqaIOT Me-
ponpHATH!, Heo6xoalHMble finS!:
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a) o6eciieqeHHI COKpaIueHHA MepTBOpo)KIaeMOCTH H AeTCKOIR cMepTHOCTH H 3AO-
poBoro pa3BHTHI pe6eHKa;

b) yJIyqmileHHH Bcex aCneKTOB HrHeHblI BHeIIHefk cpeAbJ H rHrHeHbI TpyJa B
npoMblIUIjieHHOCTH;

c) npeaynpeKqeHHt H JieqeHH 311HEeMHqeCKHX, 3HgeMHieCKHX, npodIeccHo-
HaJIbHbIX H HHbIX 6one3HeA H 6opb6bi C HHMH;

d) C03,aaHHA yCJIOBHA, KOTOpble o6ecneqHBanIH 6b BCeM MeAHUHHCKytO fOMOUb H
MeJaHIHHCKHl YXO B cnyqae 6onie3HH.

Cmambwt 13. 1. YqaCTBy[Ouxie 13 HaCTOLUxeM rIaKTe rocyaapcTBa npH-
3HaIOT npaBo KatKnoro qenoBera Ha o6pa3OBaHHe. OHH corlaaialOTCA, qTO
o6pa3OBaHHe a0n)KHO 6EbITb HanpaBjieHO Ha nOIHOC pa3BHTHe qejioBeqecKofl
JIHqHOCTH H CO3HaHH ee AOCTOHHCTBa H AOfI)KHO yxpennATb yBa)KeHHe K npaBaM
qeJIOBeKa H OCHOBHblM CBo6olaM. OHH Aajiee coriiaLualoTcH B TOM, 'ITO o6pa3o-
BaHHe )AOJIHKHO aaTb B03MO)KHOCTb BceM 616IT nione3HbIMH yqaCTHHKaMH CBO6Oa-
Horo o611xeCTBa, cnoco6CTBOBaTb B3aHMOHOHHMaHHIO, TepHHMOCTH H xApy)K6e
Me)Wy BCeMH HaIIHIMH H BCeMH pacOBbIMH, 3THHqeCKHMH H peJIHrHO3HbIMH rpyn-
naMH H COeftCTBOBaTb pa60Te OpraHH3auHH O61entHHeHHbix HauHft no noxaep-
xcaHHIO MHpa.

2. YqaCTByIOujHe B HaCTOIU1eM llaKTe rocyaapcTBa UPH3HaIOT, qTO .rIA nOI -

HOFO ocyIueCTBjIeHHA 3TOrO npaBa:

a) naqianbHoe o6pa3OBaHHe AOflKHO 61bITb o633aTenbHbtM H 6ecnnaTHLIM 4n
Bcex;

b) cpeAHee o6pa3oBaHHe B ero pa3JIHqHbIX 4bopMax, BKflIOqaA npod1ecCHOHabHO-
TeXHH1eCKOe cpeAHee o6pa3oBaHHe, XAOJ1KHO 6bITb OTKPbITO H caenaHo xio-
CTYIIHbIM AnIA BCCX RYTem HHTHA BCeX Heo6XOAHMbIX Mep H, B qaCTHOCTH,
IIOCTenIeHHOrO BBeaeHHt 6ecnjiaTHoro o6pa3OBaHHA;

c) Bbicluee o6pa3OBaHHe/AOJDHO 6bITb cnenaHo OQHHaKOBO QOCTYrHbIM DJIA Bcex
Ha OCHOBe cnoco6HOCTef Ka)Kaioro nYTeM UpHHATHA BCeX Heo6xoAHMbIX Mep H,
B 4aCTHOCTH, nOCTeneHHOrO BBeLeHHA 6ecnnaTHoro o6pa3oBaHHs;

d) 3jieMeHTapHoe o6pa3oBaHHe AOlICHO IOOUIUPSTbCA HnH HHTeHCH(bHLIHpO-
BaTbCsI, no BO3MO)KHOCTH, AJI Tex, KTO He f1pOXOAHJI HJIH He 3aKOHqHjI flOfIHO-
rO Kypca cBoero HaqajIbHoro o6pa3OBaHHH;

e) AOfDKHO aKTHBHO HIPOBORHTbCI pa3BHTHe CeTH LUKOnJ Bcex CTyneHeri, AOJDKHa
6bITb yCTaHOBjIeHa yXaOBjieTBOpHTeibHaA CHCTeMa CTHfleHAHAi H IOJIKHbI nlO-
CTOAHHO y.JyquaTbCAt MaTepHaJbHbie YCJIOBHR npenolaBaTejibcKoro nepco-
Hana.

3. YqaCTByIouxIie B HaCTOHmieM I[aKTe rocyaapcTBa o6.q3yIOTCI yBa)KaTb
CBO6oay pOJAHTeneft H B COOTBeTCTBYIOWHX cuiy'iaRx 3aKOHHbIX oneKyHOB BbI6HpaT]
ARI CBOHX geTeik He TOJIbKO yqpe)KeHHbie rOCyJIapCTBeHHhIMH BjIaCTAMH UIKOJbl,
HO H ApyrHe UKROnRM, OTBetajolUHe TOMy MHHHMYMY Tpe6oBaHHR AnA o6pa3o-
BaHHSI, KOTOpbIft MoxceT 6YbITb YCTaHOBjieH HJIH yTBepKaeH rocyaapCTBOM, H
06ecneqHBaT pejIHrHO3Hoe H HpaBCTBeHHOe BOCIHTaHHe CBOIX ueTefl B COOTBeT-
CTBHH CO CBOHMH CO6CTBeHHbIMH y6eqaeHHIMH.

4. HHKaKaH qaCTb HaCTomiu.efg CTaTbH He AODKHa TOJIKOBaTbCA B CMbICne
yManeHHA CBO60IbI OTenjiHbEIX nHU H yxpeKuLeHHIl Co3,aBaTb yqe6Hble 3aBeaeHHA
H PYKOBOAHTb HMH nPH HeH3MeHHOM YCJIOBHH co6jnoeHHsI rpHHIUHHOB, H3IO)KeH-
HbIX B HYHKTe I HaCTOuiixer CTaTbH, H Tpe6oBaHHR, qTO61bi o6pa3OBaHHe, naBaeMoe
B TaKHX 3aBeleHHsAX, OTBeqaJIO TOMY MHHHMYMY Tpe6oBaHHI, KOTOpbIfl MOwKeT
6EbTb yCTaHOBJIeH rocyaapCTBOM.
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CmambA 14. Kamcjoe yqacTBytIee B HaCTORlueM laKTe rocygapCTBO, KO-
Topoe KO BpeMeHH cBoero BCTyrJIeHHA B qHCJIO yqaCTHHKOB He cMorJIo yCTaHOBHTb

Ha TeppHTOpHH CBOeft MeTporiOJIHH HJIH Ha AIPYrHX TeppHTOpHIX, HaxoIAUJHXC[
nog ero IOpHCaHKuHefk, o63aTenbHoro 6ecniaTHoro HaqaJIbHOro o6pa3OBaHHI,
o6A3yeTCsi B TeqeHHe aByX neT Bbipa6OTaTb H HpHH1Tb noxgpo6HbIA niaH

MepOHPH1THA aJii nOCTeFieHHOFO npoBeeIeHHA B )(H3Hb-B TqeHHe pa3YMHOrO
qHcnla ne', KOTOpOe OJI)KHO 6bEJTb yKa3aHO B 3TOM nJnaHe-npHHHHna O65H3aTeJIb-
Horo 6ecnniaTHorO Bceo61uero o6pa3OBaHHA.

Cmambfi i5. 1. YqaCTBytOuIHe B HaCTOSIWeM faKTe rocyLaapCTBa flpH3-
HaOT npaBo Kawxoro qenoBeKa Ha:

a) yqaCTHe B Ky.JEbTypHorl )KH3HH;

b) nioJIb3oBaHHe pe3yJibTaTaMH HayqHoro nporpecca H HX npaKTHqeCKoro flpHMe-
HeHHA;

C) nOJlb3OBaHHe 3aIUHTOrl MopaJIbHbIX H MaTepHa.nbHbIX HHTepeCOB, BO3HH-
KatoI.4X B CB3I3H c JIio6biMH HayqHbIMH, JIHTepaTypHbIMH HJIH xyXO)KeCTBeH-
HbIMH TpyaaMH, aBTOPOM KOTOPbIX OH JBJIJieTCH.

2. Mepbl, KOTOpbIe AODKHbI IpHHHMaTbCqI yqaCTBYIOUHMH B HaCTOIlUeM

FaKTe rocyuapCTBaMH jrIql nOJIHOrO OCyluCCTBJIeHHq 3TOFO npaBa, BKI1OalOT Te,

KOTOPb1e Heo6xOJIHMbl aYim oxpaHbI, pa3BHTHA H pacIpOCTpaHeHHq JOCTH)KeHHIt
HaYKH H KYJlbTYPbI.

3. YqaCTByioIusIe B HaCTO5IuIeM IaKTe rocyaapcTBa o6A3ylOTCR YBaKaTb
CBO6oy, 6e3ycJIOBHO Heo6xOAHMyio aji1 HaYqHbIX HCCJIeJIOBaHHfl H TBopqeCKOfl Jxe-
3ITeJIbHOCTH.

4. YqaCTByOOHoue B HaCTowIeM laKTe rocynapcTBa IpH3Ha1OT noJb3y, H3-
BjleKaeMylO H3 nOOIupeHH1 H pa3BHTHI Me)KQtyHapOIHbIX KOHTaKTOB H COTPYJHH-
qeCTBa B HayqHOfR H KyJlbTypHOrl o6nacTAX.

M ACTb IV

Cmamb.a 16. 1. YqaCTBYIOUIHe B HaCTOHUmeM I'IaKTe rocygapcTBa o63y-
IOTC rIpeaICTaBJITb B COOTBeTCTBHH C HaCTOHuer qaCTbO 3TOrO IIaKTa oKIabi o

npHHHMaeMbIX HMH MepaX H o nporpecce Ha nYTH K AIOCTH)KeHHIO co6 oAeHHA
fipaB, rlPH3HaBaeMb1X B 3TOM IlaKTe.

2. a) Bce fOKnaaIbI lipeaICTaBJIHIOTCA FeHepabHOMY ceKpeTapio OpraHH3a-
IIHH 06eaHHeHHbIx HaHfl, KOTOPbIA HanpaBJIeT HX 3K3eMfLflS1PbI Ha paCCMO-
TpeHHe B 9KOHOMHqeCKHH H CouHan.bHbII0 COBeT B COOTBeTCTBHH C IOjIO)KeHHS1MH
HaCTOsluero laKTa.

b) FeHepaJmHbfk ceKpeTapi, OpraHm3aiH O6egIHHeHHbIx Hautxf Taxe
npenpOooKaaeT crIeIxHaJlH3HpOBaHHbIM yipe)KgeHHM 3K3eMfIAIpbI IOKJIa]OB RIH

juo6bie COOTBeTCTBYIOIU I qaCTH aOKJIaaOB yqaCTByIOIWHX B HaCTOiI eM lIaKTe ro-

cyjIapCTB, KOTOpbi TaK)Ke AIBJIAIOTCI UqneHaMH 3THX cnei.HaJIH3HpOBaHHblX ype)K-
AIeHHI, riOCKOJIbKY TaKHe ,IOKa.bI HTIH qaCTH 3THX oROK.IaoaOB OTHOCAITCA K Juo6biM

BonpocaM, BXOfHIUIHM B paMKH o6H3aHHOCTelf BbIIueyKa3aHHbIX yqpexKweHHA B CO-
OTBeTCTBHH C HX KOHCTHTYIHOHHI6IMH aKTaMH.

Cmambi 17. 1. YqaCTBylOiuHe B HaCTORmIeM IaKTe rocyjtapcTBa npeoa-
CTaBJIAIOT CBOH aIOK1raJb1 1iO 3TalaM B COOTBeTCTBHH C rIporpaMMOfl, KOTOpa$1

JIOJ)KHa 61ITE YCTaHOBjieHa 3KOHOMHqeCKHM H CO.HaJ'I1HEIM COBeTOM B TeqeRHe
OoaHOrO rooa nocne BCTyIJrIeHH1 B CHJIY HaCTomliero flaKTa no KOHCyJIbTaixHH C
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rocy/IapcTBaMH-yqaCTHmxaMH H 3aHHTepecOBaHHbiMH CneIHaJIH3HpOBaHHbIMH
yqpeveHHAMH.

2. B UOKIaax MOrYT yKa3bIBaTbCA 4)aKTOpbl H 3aTpyAHeHHA, BJ1HRiOUeHe Ha
CTerleHb HCrlOJIHeHH o6A3aHHOcTetf no HaCTOS!UeMy rIaxTy.

3. ECJIH COOTBeTCTBYIOume CBeaeHHq 6birtH paHee coo61geHbI OpraHH3au H
067,eAHHeHHbIx HauHA HUH KaKoMy-nH60 cne1xHaAH3HpOBaHHOMy yqpewAeHHIO
KaKHM-JIH60 y'Ia'CTByIOU.HM B HaCToAueM l'laKTe roCyuapCTBOM, TO HeT Heo6xoflH-
MOCTH BOCrlPOH3BOAHTb 3TH CBeX[eHHA, H 6yAteT aOCTaTOqHOfl TOqHa CCblIjlKa Ha
CBe~eHHA, coo6WleHHbie TaKHM o6pa3OM.

Cmambw 18. Bo HCnIOJIHeHHe CBOHX o6.r3aHHOCTeft no YCTaBy OOH B o6na-
CTH npaB qeIoBexa H OCHOBHbIX CBo6oA 3KOHOMHIeCKHif H CoIwHaJIbHbIft COBeT MO-
)KeT BCTyIiaTb B COFauIeHHA CO CneIUHaAH3HpOBaHHbMH y'1pe)KAeHHRMH 0 npeAO-
CTaBJIeHHH HMH emy IOKIiaaOB o nporpecce Ha ]IYTH K flOCTH)KeHHIO CO6JIojaeHHr
flOCTaHOBJIeHHA HaCTOiujero I-aITa, OTHOCUIHXC31 K cdbepe Hx AeflTenbHOCTH. 9TH
AOKJIaUi MOryT BKJliOqaTb nIoflpO6HOCTH npHHHMaeMbix HX KOMnIeTeHTHbIMH
opraHaMH peineHHfl H peKoMeHaUHAL 0 TaKOM oCylIeCTBlCHHH.

CmamIb.q 19. 3KOHOMHqeCKH1 H COIIHalbHlr COBeT MOxceT nepeaBaTb B
KOMHCCHIo no npaBaM qenoaeKa AnA paCCMOTpeHHA H aaqH o6u1XHX peKoMeHoaaUHi
HulH, B COOTBeTCTBYOIUHX cilyqasix, J~l51 CBeeHH31 OK-la~bl, KacatoLuHeci npaB
qenoBeKa, npeCTaBJIsteMbIe rocyatapCTBaMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbIMH 16 H 17,
H ajOKJIaJ[bl, KaCalOluHmCC npaB qeioBeKa, HPe=CTaBIeMbiC CneUjHaJIH3HpO-
BaHHbIMH yqpe4CaeHH3IMH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 18.

Cnamwn 20. 3aHHTepecOBaHibIe yqacTB ylOuHe B HaCTomueM IaxTe rocy-
AaPCTBa H CIIIHaIH3HPOBaHHbIe Y'pe)KfeHHA MOrYT npeACTaBJITb 3KOHOMH-
qeCKOMY H CoIxanHOMy COBeTY 3aMeqaHHA no mno6ot o6ftefl peKomeH~aIXH
cornacHo CTaTbe 19 HJIH no CCblJIKe Ha TaKY1O o6uwno peKOMeHaIjHIO B rnO6oM
oOIIaAe KOMHCCHH no npaBaM qejIOBeKa, HJlH B rno6oM DOKyMCHTC, Ha KOTOpbIfl
TaM enaeTcR CcnIJIKa.

CmambA 21. 9KOHOMHqeCKH1 H COUHaJLbHbII COBeT MO)KeT IIpegCTaBJIATb
BpeMS OT BpeMeHH reHepalbHOIl AccaM6nee uoinaju c peKOMeIaHfmH ofuero
xapaKTepa H C KpaTKHM H3rlO)KeHHeM cBezteHHIR, nonyqaeMblx OT yqaCTBYIOUUHX B
HaCTO1IIgeM I-IaKTe rocyXapCTB H OT cneIHaIH3HPOBaHHbIX yqpeKgeHHIR, 0 npHHA-
TbIX MepaX H AOCTHFHyTbIX pe3YJbTaTaX B o6naCTH o6ecneqeHHA Bceo6nero co-
6niOteHH npaB, npH3HaBaeMbiX B HaCToSIueM f'aKTe.

Cmanm 22. 9KOHOMmecimil H COIunan]Hblfl COBeT Mo)xeT o6panlaTb
BHHMaHHe ApyFHX opraHOB OpraHH3aIHH 06seoaHHeHHbix HauHIR, HX BcnoMora-
TejIbHbIX opraHOB H CnetjHaJIH3HpOBaHHblX yqipe)KaIeHHfl, 3aHHMaOIIHXCAI npe-
AOCTaBJneHHeM TeXHHqecKoft nOMO.IUH, Ha ulo6bie BonpoCbl, BO3HHKaiOIiHe B CBSI3H
C goKnaJaMH, ynOMHHaeMbiMH B HaCTomileftl xaCTH HaCTouiiiero IaKTa, KOTOpbIe
MOFYT 6bITb rIO0e3HbI 3THM opraHaM npH BbIHeCeHHH Ka=6bIM H3 HHX B npeuenax
cBoeft KOMfeTeHUHH pemeHtl OTHOCHTeJnbHO 1lenecoo6pa3HOCTH MeXKryHapOuHbIX
Mep, KOTOpb1e MOFJIH 6b1 CnOCO6CTBoBaTb e4(beKTHBHoMy nOCTeneHHOmy npo-
Be/aeHHIO B )KH3Hb HaCTOAiero laKTa.

CmambA 23. YqaCTBYtOIUHe B HaCTORujeM IlaxTe rocyaapcTBa corma-
uiatOTC3I, MTO K qHCJIY Me)KyHapOAHbIX MeponpHlTHfI, cnoco6CTBylOIUHX ocyIue-
CTBJneHHIO npaB, npH3HaBaeMbIX B HaCToslueM I'aKTC, OTHOCHTCI npHMeHeHHe
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TaKHX cpeaCTB, KaK 3aKnInoteHHe KOHBeHHI, IIpHHftTHe peKoMeHaaUHI, oxa3aHHe
TexHHqecKor fnOMOWIIH H npoBeeHHe perHoHarlHblx CoBeIlUaHHAt H TeXHHteCKHX

COBeiuaHHAt B uenstX KOHCyJlbTauHAl, a TaIOKe HCCnfleoBaHHA, opraHH3OBaHHbIe

COBMeCTHO C 3aHHTepecoBaHHbIMH npaBHTeJIbCTBaMH.

CmambRq 24. HHqTO B HaCTOieM -laKTe He aIOJDIKHO TOJIKOBaTbCI KaK yMa-
fleHHe 3HaqeHH1 nOCTaHOBJIeHHfl YCTaBa OpraHH3aIXHH 061eUHHeHHIblx HaiH H
YCTaBOB CHeLIHaIH3HpOBaHHbIX ylpemKaeHHf, KOTOpbie onpeglenXIOT COOTBeTCTBy-
IOWIHe o6At3aHHOCTH pa3J7HqHbIX opraHOB OpraHH3aUHH 061,egHHeHHbIx HaUIHII H
cleIHaJIH3HpOBaHHbIX yqpe)KaeHHfI B OTHOIueHHH BOnpOCOB, KOTOPbIX KacaeTCft
HaCTOI1IRHi 1-aKT.

Cmambs 25. HH4TO B HaCTOALeM -aKTe He aOjDKHO TOJIKOBaTbCH1 KaK
yMaJieHHe HeOTeMJieMoro npaBa Bcex Hapo21OB HOJIHOCTbIO H CBO60AHO o6jiaxaTb
H IOJlb3OBaTbCA CBOHMH eCTeCTBeHHbIMH 6oraTCTBaMH H pecypcaMH.

MACrIb V

CmambA 26. 1. HaCTO1UgH IaKT OTKPbIT aJIA niognncaHHA Jno6bIM rocy-
gapCTBOM-qneHOM OpraHH3aIHH O61,eailHeHHbIx Haujift HAH R1eHOM xno6oro H3 ee
ceIUHaIH3HpOBaHHbIX yqpe KaeHHA, mIO6bIM rocyaapCTBoM-yqaCTHHKOM CTaTYTa
MexcgyapoxHoro Cyja H Io6bIM apyrHM roCyaapCTBOM, HpHrnamIeHHbiM
FeHepanmHoft AccaM6neefl OpraHH3aumH 06eAHHegMb x HanHl K yqaCTHiO B Ha-

CTORiueM -IaKTe.

2. HacToAUnMfl IaKT roaieAKHT paTHd)HKaUHH. PaTHdHKaUHOHHbIe rpaMo-
TbI gelOHHpYIOTCA y FeHepanbHoro ceKpeTapa OpramH3aiH O6,beaHHeHHLIX
HawfHi.

3. HaCTOAIHrI laKT OTKPIIT AiI rlpHCOegHHeHHAI mo6oro rocygapcTBa,
yKa3aHHOrO B HYHKTe I HaCTOfItlefi CTaTbH.

4. I-pHcOeaHHeHHe COBepuIaeTc31 aeIOHHpOBaHHeM gOKyMeHTa o HpHCOeaH-
HeHHH y FeHepaJIbHoro ceKpeTapm OpraHH3aUHH O61eaHHeHHbix HaUHl.

5. FeHepamHbII cerpeTapb OpraHM3anHH O6leAHHemibix HauiM yBegoM-
IeT BCe fIOgIIHCaBIHe HaCTOIXHfl IIaKT HRH HpHcOegHHHBIIIHeOC K HeMy rocygap-

CTBa o aeiOHHpOBaHHH KaK~oI l paTHdIHKaUiHOHHOft rpaMOTbI HIH aOKYMeHTa 0

npHCOeAHHeHHH.

Cmamba 27. 1. HaCTOsMHII fIaKT BCTynaeT B CHJIY CIYCTI TPH MeCmIla Co

AHI! genOHHpOBaHH y reHepaibHoro ceKpeTapA OpraHH3aUIH 06,eAHHeHHbIX
HauHl TpHgiUaTb HTOfl paTHd1HKa1LMOHHOfI rpaMOTbI HAIH AOKyMeHTa o npHcoe-

AHHeHHH.

2. gns KawKroro rocyfapCTBa, KOTOpoe paTHd)HIXHpyeT HaCTOIU]HIfl IaKT
HIH IIpHCOeAHHHTCA K HeMy nocne genOHHpOBaHHA TpHaIlaTb HIATOA paTHbH-
Kai.HOHHofl rpaMOTbI HAH aOKyMeHTa o rlpHCoeaHHeHHH, HaCTO3uHIft fiaKT BCTy-
naeT B CHYIy CIIYCTSI TPH MecSxa Co AHS e rIOHHPOBaHH4 ero CO6CTBeHHOA paTH)H-
KaLIHOHHOA rpaMOTbI HAH AOKyMeHTa o npHCoeaHHeHHH.

CmambA 28. IIocTaHOBjreHHI HaCTOxiuero lIaKTa pacnpocTpaHAIOTCH Ha
BECe qaCTH (IDeaIepaTHBHbIX rocyaapCTB 6e3 KaKHX 61 TO HH 6bIjIo orpaHHqeHI4f HIH
H31bS1TH1.

CmambA 29. 1. lfho6oe ytacTByouee B HaCTOAteM laKTe rocygapCTBO

MO)KeT npeainaraTb HoHpaBKH H npe CTaBJIHTb HX FeHepanbHOMy ceKpeTapio Opra-
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HH3auHH O6,,ezHHeHHbIx HaUHfl. reHepaIbHbIf ceKpeTapb npenIpOBo)KaeT 3aTOM
rno6ble fipegunoIceHHbIe nonpaBKH yqaCTByIOLUHM B HaCTOxiueM FlaKTe rocyaap-
CTBaM C flpOCb6Oft coo6uiIHTb eMy, BbICKa3bIBaIOTCI JIH OHH 3a C03bIB KOHCbepeHLIHH
rocyaapCTB-yqaCTHHKOB C le.flbtO paCCMOTpeHHR 3THX IpegUio)KeHHri H UpOBeUeHHI
riO HHM rOIOCoBaHHA. ECnH no KpaftHeft Mepe OAHa TpeTb roCyaapCTB-yqaCTHHOB
BbICKaXeTCA 3a Taxylo KOHcjepeHUHIO, reHepanbHbIfI ceIpeTapi OpraHH3alHH
O6beAHHeHHbtX HauHift C03bIBaeT 3TY KOH4)epeHHiO nOa 3rHaoft OpraHH3aIHH
06-beUHHeHHbIX HaUHKA. Tho6aA nonpaBKa, npHHATa 60n6LUHHCTBOM rocyaapCTB-
yqaCTHHKOB, npHCYTCTBYIOIHX H yqaCTByIOUIIHX B rOjiOCOBaHHH Ha 3TOfl KOHd)epeH-
UHH, npeACTan eTcA reHepajlbHOf AccaM6nee OpraHH3alHH O6beAHHeHHbix Ha-
WJM Ha YTBepK.eHHe.

2. flonpaBKH BCTynaIOT B CHJIY no YTBep)KeHHH HX reHepaibHoA
AccaM6neeig OpraHH3auH O61euHHeHHbIx HaUHAl H rlpHH3ITHH Hx 60JIIWHHCTBOM
B JABe TpeTH yqaCTByIOULWX B HaCTORmeM -IaKTe rocyaapCTB B COOTBeTCTBHH C HX
KOHCTHTYUHOHHbIMH npoliegypaMH.

3. Korjia I1ofpaBKH BCTyflaIOT B CHly, OHH CTaHOBMTCI O6H3aTCejbHbIMH jrl

TeX rocyJaapCTB-yqaCTHHKOB, KOTOpbIe HX npHH5IJIH, a gm aipyrHx rocyaapCTB-
yqaCTHHKOB OCTaIOTCA o6H3aTeibHbIMH IIOCTaHOBjieHHR HaCTOIuiero f-aKTa H BCe
npeumeCT13youmle nonpaBKH, KOTOpbIe HMH fpHH3[TbI.

Cmambm 30. He3aBHCHMO OT yBeaoMjieHHll, )IenaeMbix cornacHo IIYHKTy 5
CTaTbH 26, reHepanbHb1l CeKpeTapb OpraHH3aMHH 06eAHHeHHbix HauIdfl yBe-
AOMJISIT BCe rocyaapCTBa, 0 KOTOpbIX HaeT peqb B HYHKTe 1 TORl we CTaTbH, 0 HH-
KecJieyomeM:

a) noXIIHCaHH51X, paTHbHKaUHX H npHcoeAHHeHHAX cornacHO CTaThe 26;
a) xAaTe BCTyniieHHA B CHJIY HaCToAiuero IaKTa cornacHo CTaTbe 27 H alaTe

BCTynieHHR B CHJIY rIo6btx nonpaBOK cornacHo CTaTbe 29.

Cmamba 31. 1. HaCTORWHfk I-aKT, aHrJIHrICKHfl, HcnaHCKHRi, KHTaIlCKHAt,
pyCCKHfl H 4,paHUy3CKHll TeKCTbI KOTOpOrO paBHO ayTeHTHqHbl, noaIieKHT caaqe Ha
xpaHeHHe B apXHB OpraHH3axIHH O6'eUHHeHHEax HaUHRI.

2. FeHepajmHblI ceKpeTapb OpraHH3aUHH O6'beaHHeHHbix HauHMl npenpo-
Bo)KjaeT 3aBepeHHbIe KOfHH HaCTOSIuero FIaKTa BCeM rocyaapCTBam, YKa3aHHbIM B
CTaTbe 26.

B YJIOCTOBEPEHHE qErO HH)Keno!IHCaBmHecs, UOJI)KHbIM o6pa3oM yflOflHOMO-
4eHHbIe COOTBeTCTByOIHMH npaBHTelbCTBaMH, rIO)IHCaMIH HaCTOmUHfl IaKT,
OTKpbITbIl nlx1 IIOXIInHCaHHA B Hbmo-IlopKe, rieBATHaaaToro aleKa6pq TbICHiqa
XaeB5ITbCOT iueCTbaeCAT uleCToro rosa.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PACTO INTERNACIONAL DE DERECHOS ECONOMICOS, SOCIA-
LES Y CULTURALES

Los Estados Partes en el presente Pacto,
Considerando que, conforme a los principios enunciados en la Carta de las

Naciones Unidas, la libertad, la justicia y la paz en el mundo tienen por base el
reconocimiento de la dignidad inherente a todos los miembros de la familia humana
y de sus derechos iguales e inalienables,

Reconociendo que estos derechos se desprenden de la dignidad inherente a la
persona humana,

Reconociendo que, con arreglo a la Declaraci6n Universal de Derechos Huma-
nos, no puede realizarse el ideal del ser humano libre, liberado del temor y de la
miseria, a menos que se creen condiciones que permitan a cada persona gozar de sus
derechos econ6micos, sociales y culturales, tanto como de sus derechos civiles y poli-
ticos,

Considerando que la Carta de las Naciones Unidas impone a los Estados la obli-
gaci6n de promover el respeto universal y efectivo de los derechos y libertades huma-
nos,

Comprendiendo que el individuo, por tener deberes respecto de otros individuos
y de la comunidad a que pertenece, estd obligado a procurar la vigencia y observancia
de los derechos reconocidos en este Pacto,

Conviene en los articulos siguientes:

PARTE I

Articulo 1. 1. Todos los pueblos tienen el derecho de libre determinaci6n.
En virtud de este derecho establecen libremente su condici6n politica y proveen
asimismo a su desarrollo econ6mico, social y cultural.

2. Para el logro de sus fines, todos los pueblos pueden disponer libremente de
sus riquezas y recursos naturales, sin perjuicio de las obligaciones que derivan de la
cooperaci6n econ6mica internacional basada en el principio de beneficio reciproco,
asi como del derecho internacional. En ningfin caso podria privarse a un pueblo de
sus propios medios de subsistencia.

3. Los Estados Partes en el presente Pacto, incluso los que tienen la respon-
sabilidad de administrar territorios no aut6nomos y territorios en fideicomiso, pro-
moverdn el ejercicio del derecho de libre determinaci6n, y respetarin este derecho de
conformidad con las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas.

PARTE II

Artfculo 2. 1. Cada uno de los Estados Partes en el presente Pacto se
compromete a adoptar medidas, tanto por separado como mediante la asistencia y la
cooperaci6n internacionales, especialmente econ6micas y t~cnicas, hasta el mdximo
de los recursos de que disponga, para lograr progresivamente, por todos los medios
apropiados, inclusive en particular la adopci6n de medidas legislativas, la plena
efectividad de los derechos aqui reconocidos.
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2. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a garantizar el
ejercicio de los derechos que en 61 se enuncian, sin discriminaci6n alguna por motivos
de raza, color, sexo, idioma, religi6n, opini6n politica o de otra indole, origen nacio-
nal o social, posici6n econ6mica, nacimiento o cualquier otra condici6n social.

3. Los paises en vias de desarrollo, teniendo debidamente en cuenta los dere-
chos humanos y su economia nacional, podr~n determinar en qu6 medida garantiza-
rAn los derechos econ6micos reconocidos en el presente Pacto a personas que no sean
nacionales suyos.

Articulo 3. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a asegu-
rar a los hombres y a las mujeres igual titulo a gozar de todos los derechos econ6mi-
cos, sociales y culturales enunciados en el presente Pacto.

Articulo 4. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen que, en el
ejercicio de los derechos garantizados conforme al presente Pacto por el Estado, 6ste
podrd someter tales derechos 6nicamente a limitaciones determinadas por ley, s6lo
en la medida compatible con la naturaleza de esos derechos y con el exclusivo objeto
de promover el bienestar general en una sociedad democrdtica.

Articulo 5. 1. Ninguna disposici6n del presente Pacto podrA ser interpre-
tada en el sentido de reconocer derecho alguno a un Estado, grupo o individuo para
emprender actividades o realizar actos encaminados a la destrucci6n de cualquiera de
los derechos o libertades reconocidos en el Pacto, o a su limitaci6n en medida mayor
que la prevista en 61.

2. No podrd admitirse restricci6n o menoscabo de ninguno de los derechos hu-
manos fundamentales reconocidos o vigentes en un pais en virtud de leyes, conven-
ciones, reglamentos o costumbres, a pretexto de que el presente Pacto no los recono-
ce o los reconoce en menor grado.

PARTE III

Articulo 6. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho
a trabajar que comprende el derecho de toda persona de tener la oportunidad de
ganarse la vida mediante un trabajo libremente escogido o aceptado, y tomardn
medidas adecuadas para garantizar este derecho.

2. Entre las medidas que habrA de adoptar cada uno de los Estados Partes en el
presente Pacto para lograr la plena efectividad de este derecho deberA figurar orien-
taci6n y formaci6n t6cnicoprofesional, la preparaci6n de programas, normas y t6c-
nicas encaminadas a conseguir un desarrollo econ6mico, social y cultural constante y
la ocupaci6n plena y productiva, en condiciones que garanticen las libertades
politicas y econ6micas fundamentales de la persona humana.

Articulo 7. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de
toda persona al goce de condiciones de trabajo equitativas y satisfactorias que le
aseguren en especial:
a) Una remuneraci6n que proporcione como minimo a todos los trabajadores:

i) Un salario equitativo e igual por trabajo de igual valor, sin distinciones de
ninguna especie; en particular, debe asegurarse a las mujeres condiciones de
trabajo no inferiores a las de los hombres, con salario igual por trabajo
igual;
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ii) Condiciones de existencia dignas para ellos y para sus familias conforme a
las disposiciones del presente Pacto;

b) La seguridad y la higiene en el trabajo;
c) Igual oportunidad para todos de ser promovidos, dentro de su trabajo, a la

categoria superior que les corresponda, sin mds consideraciones que los factores
de tiempo de servicio y capacidad;

d) El descanso, el disfrute del tiempo libre, la limitaci6n razonable de las horas de
trabajo y las vacaciones peri6dicas pagadas, asi como la remuneraci6n de los
dias festivos.

Artculo 8. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a
garantizar:
a) El derecho de toda persona a fundar sindicatos y a afiliarse al de su elecci6n, con

sujeci6n tdnicamente a los estatutos de la organizaci6n correspondiente, para
promover y proteger sus intereses econ6micos y sociales. No podrtn imponerse
otras restricciones al ejercicio de este derecho que las que prescriba la ley y que
sean necesarias en una sociedad democrdtica en inter~s de la seguridad nacional
o del orden pfiblico, o para la protecci6n de los derechos y libertades ajenos;

b) El derecho de los sindicatos a formar federaciones o confederaciones nacionales
y el de 6stas a fundar organizaciones sindicales internacionales o a afiliarse a las
mismas;

c) El derecho de los sindicatos a funcionar sin obstdculos y sin otras limitaciones
que las que prescriba la ley y que sean necesarias en una sociedad democr.Atica en
inter6s de la seguridad nacional o del orden pfiblico o para la protecci6n de los
derechos y libertades ajenos;

d) El derecho de huelga, ejercido de conformidad con las leyes de cada pais.
2. El presente articulo no impedird someter a restricciones legales el ejercicio

de tales derechos por los miembros de las fuerzas armadas, de la policia o de la admi-
nistraci6n del Estado.

3. Nada de lo dispuesto en este articulo autorizard a los Estados Partes en el
Convenio de la Organizaci6n Internacional del Trabajo de 1948 relativo a la libertad
sindical y a la protecci6n del derecho de sindicaci6n a adoptar medidas legislativas
que menoscaben las garantias previstas en dicho Convenio o a aplicar la ley en forma
que menoscabe dichas garantias.

Articulo 9. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el derecho de
toda persona a la seguridad social, incluso al seguro social.

Articulo 10. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen que:
1. Se debe conceder a la familia, que es el elemento natural y fundamental de

la sociedad, la mds amplia protecci6n y asistencia posibles, especialmente para su
constituci6n y mientras sea responsable del cuidado y la 'educaci6n de los hijos a su
cargo. El matrimonio debe contraerse con el libre consentimiento de los futuros
c6nyuges.

2. Se debe conceder especial protecci6n a las madres durante un periodo de
tiempo razonable antes y despu6s del parto. Durante dicho periodo, a las madres que
trabajen se les debe conceder licencia con remuneraci6n o con prestaciones
adecuadas de seguridad social.

3. Se deben adoptar medidas especiales de protecci6n y asistencia en favor de
todos los nifios y adolescentes, sin discriminaci6n alguna por raz6n de filiaci6n o

Vol. 993,1-14531



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 47

cualquier otra condici6n. Debe protegerse a los nifios y adolescentes contra la explo-
taci6n econ6mica y social. Su empleo en trabajos nocivos para su moral y salud, o en
los cuales peligre su vida o se corra el riesgo de perjudicar su desarrollo normal, serd
sancionado por la ley. Los Estados deben establecer tambi6n limites de edad por de-
bajo de los cuales quede prohibido y sancionado por la ley el empleo a sueldo de
mano de obra infantil.

Artkculo 11. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el dere-
cho de toda persona a un nivel de vida adecuado para si y su familia, incluso alimen-
taci6n, vestido y vivienda adecuados, y a una mejora continua de las condiciones de
existencia. Los Estados Partes tomarn medidas apropiadas para asegurar la efec-
tividad de este derecho, reconociendo a este efecto la importancia esencial de la co-
operaci6n internacional fundada en el libre consentimiento.

2. Los Estados Partes en el presente Pacto, reconociendo el derecho funda-
mental de toda persona a estar protegida contra el hambre, adoptartn, individual-
mente y mediante la cooperaci6n internacional, las medidas, incluidos programas
concretos, que se necesiten para:
a) Mejorar los mttodos de producci6n, conservaci6n y distribuci6n de alimentos

mediante la plena utilizaci6n de los conocimientos t6cnicos y cientificos, la divul-
gaci6n de principios sobre nutrici6n y el perfeccionamiento o la reforma de los
regimenes agrarios de modo que se logre la explotaci6n y la utilizaci6n mds efica-
ces de las riquezas naturales;

b) Asegurar una distribuci6n equitativa de los alimentos mundiales en relaci6n con
las necesidades, teniendo en cuenta los problemas que se plantean tanto a los
paises que importan productos alimenticios como a los que los exportan.

Articulo 12. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el dere-
cho de toda persona al disfrute del mds alto nivel posible de salud fisica y mental.

2. Entre las medidas que deberdn adoptar los Estados Partes en el Pacto a fin
de asegurar la plena efectividad de este derecho, figurardn las necesarias para:
a) La reducci6n de la mortinatalidad y de la mortalidad infantil, y el sano desarro-

lo de los niflos;
b) El mejoramiento en todos sus aspectos de la higiene del trabajo y del medio

ambiente;
c) La prevenci6n y el tratamiento de las enfermedades epid6micas, end~micas,

profesionales y de otra indole, y la lucha contra ellas;
d) La creaci6n de condiciones que aseguren a todos asistencia m6dica y servicios

m6dicos en caso de enfermedad.

Articulo 13. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el dere-
cho de toda persona a la educaci6n. Convienen en que la educaci6n debe orientarse
hacia el pleno desarrollo de la personalidad humana y del sentido de su dignidad, y
debe fortalecer el respeto por los derechos humanos y las libertades fundamentales.
Convienen asimismo en que la educaci6n debe capacitar a todas las personas para
participar efectivamente en una sociedad libre, favorecer la comprensi6n, la toleran-
cia y la amistad entre todas las naciones y entre todos los grupos raciales, 6tnicos o
religiosos, y promover las actividades de las Naciones Unidas en pro del manteni-
miento de la paz.

2. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen que, con objeto de lograr
el pleno ejercicio de este derecho:
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a) La ensefianza primaria debe ser obligatoria y asequible a todos gratuitamente;
b) La ensefianza secundaria, en sus diferentes formas, incluso la ensefianza secun-

daria t6cnica y profesional, debe ser generalizada y hacerse accesible a todos, por
cuantos medios sean apropiados y, en particular, por la implantaci6n progresiva
de la ensefianza gratuita;

c) La ensefianza superior debe hacerse igualmente accesible a todos, sobre la base
de la capacidad de cada uno, por cuantos medios sean apropiados, y en par-
ticular, por la implantaci6n progresiva de la ensefianza gratuita;

d) Debe fomentarse o intensificarse, en ]a medida de lo posible, la educaci6n funda-
mental para aquellas personas que no hayan recibido o terminado el ciclo com-
pleto de instrucci6n primaria;

e) Se debe proseguir activamente el desarrollo del sistema escolar en todos los ciclos
de la ensefianza, implantar un sistema adecuado de becas, y mejorar continua-
mente las condiciones materiales del cuerpo docente.
3. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a respetar la liber-

tad de los padres y, en su caso, de los tutores legales, de escoger para sus hijos o pupi-
los escuelas distintas de las creadas por las autoridades p6blicas, siempre que
aqu6llas satisfagan las normas minimas que el Estado prescriba o apruebe en materia
de enseilanza, y de hacer que sus hijos o pupilos reciban la educaci6n religiosa o mo-
ral que est6 de acuerdo con sus propias convicciones.

4. Nada de lo dispuesto en este articulo se interpretari como una restricci6n de
la libertad de los particulares y entidades para establecer y dirigir instituciones de en-
sefianza, a condici6n de que se respeten los principios enunciados en el pdrrafo 1 y de
que la educaci6n dada en esas instituciones se ajuste a las normas minimas que pres-
criba el Estado.

Articulo 14. Todo Estado Parte en el presente Pacto que, en el momento de
hacerse parte en 61, afin no haya podido instituir en su territorio metropolitano o en
otros territorios sometidos a su jurisdicci6n la obligatoriedad y la gratuidad de la en-
sefianza primaria, se compromete a elaborar y adoptar, dentro de un plazo de dos
aftos, un plan detallado de acci6n para la aplicaci6n progresiva, dentro de un nfimero
razonable de afios fijado en el plan, del principio de la ensefianza obligatoria y gratui-
ta para todos.

Articulo 15. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen el dere-
cho de toda persona a:
a) Participar en la vida cultural;
b) Gozar de los beneficios del progreso cientifico y de sus aplicaciones;
c) Beneficiarse de la protecci6n de los intereses morales y materiales que le corres-

pondan por raz6n de las producciones cientificas, literarias o artisticas de que sea
autora.
2. Entre las medidas que los Estados Partes en el presente Pacto deberdn adop-

tar para asegurar el pleno ejercicio de este derecho, figurardn las necesarias para ]a
conservaci6n, el desarrollo y la difusi6n de la ciencia y de la cultura.

3. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a respetar la indis-
pensable libertad para la investigaci6n cientifica y para la actividad creadora.

4. Los Estados Partes en el presente Pacto reconocen los beneficios que deri-
van del fomento y desarrollo de la cooperaci6n y de las relaciones internacionales en
cuestiones cientificas y culturales.
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PARTE IV

Articulo 16. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto se comprometen a
presentar, en conformidad con esta parte del Pacto, informes sobre las medidas que
hayan adoptado, y los progresos realizados, con el fin de asegurar el respeto a los de-
rechos reconocidos en el mismo.

2. a) Todos los informes serin presentados al Secretario General de las
Naciones Unidas, quien transmitird copias al Consejo Econ6mico y Social para que
las examine conforme a lo dispuesto en el presente Pacto.

b) El Secretario General de las Naciones Unidas transmitird tambidn a los or-
ganismos especializados copias de los informes, o de las partes pertinentes de 6stos,
enviados por los Estados Partes en el presente Pacto que ademas sean miembros de
esos organismos especializados, en la medida en que tales informes o partes de ellos
tengan relaci6n con materias que sean de la competencia de dichos organismos con-
forme a sus instrumentos constitutivos.

Articulo 17. 1. Los Estados Partes en el presente Pacto presentarin sus in-
formes por etapas, con arreglo al programa que establecerd el Consejo Econ6mico y
Social en el plazo de un afto desde la entrada en vigor del presente Pacto, previa con-
sulta con los Estados Partes y con los organismos especializados interesados.

2. Los informes podrln sefialar las circunstancias y dificultades que afecten el
grado de cumplimiento de las obligaciones previstas en este Pacto.

3. Cuando la informaci6n pertinente hubiera sido ya proporcionada a las Na-
ciones Unidas o a algin organismo especializado por un Estado Parte, no serd nece-
sario repetir dicha informaci6n, sino que bastarA hacer referencia concreta a la mis-
ma.

Articulo 18. En virtud de las atribuciones que la Carta de las Naciones Unidas
le confiere en materia de derechos humanos y libertades fundamentales, el Consejo
Econ6mico y Social podrd concluir acuerdos con los organismos especializados sobre
la presentaci6n por tales organismos de informes relativos al cumplimiento de las dis-
posiciones de este Pacto que corresponden a su campo de actividades. Estos informes
podr~n contener detalles sobre las decisiones y recomendaciones que en relaci6n con
ese cumplimiento hayan aprobado los 6rganos competentes de dichos organismos.

Articulo 19. El Consejo Econ6mico y Social podrA transmitir a la Comisi6n
de Derechos Humanos, para su estudio y recomendaci6n de cardcter general, o para
informaci6n, segfin proceda, los informes sobre derechos humanos que presenten los
Estados conforme a los articulos 16 y 17, y los informes relativos a los derechos hu-
manos que presenten los organismos especializados conforme al articulo 18.

Articulo 20. Los Estados Partes en el presente Pacto y los organismos especia-
lizados interesados podrdn presentar al Consejo Econ6mico y Social observaciones
sobre toda recomendaci6n de cardcter general hecha en virtud del articulo 19 o toda
referencia a tal recomendaci6n general que conste en un informe de la Comisi6n de
Derechos Humanos o en un documento alli mencionado.

Artfculo 21. El Consejo Econ6mico y Social podrA presentar de vez en cuan-
do a la Asamblea General informes que contengan recomendaciones de cardcter ge-
neral asi como un resumen de la informaci6n recibida de los Estazlos Partes en el pre-
sente Pacto y de los organismos especializados acerca de las medidas adoptadas y los
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progresos realizados para lograr el respeto general de los derechos reconocidos en el
presente Pacto.

Articulo 22. El Consejo Econ6mico y Social podrd sefialar a la atenci6n de
otros 6rganos de las Naciones Unidas, sus 6rganos subsidiarios y los organismos es-
pecializados interesados que se ocupen de prestar asistencia t6cnica, toda cuesti6n
surgida de los informes a que se refiere esta parte del Pacto que pueda servir para que
dichas entidades se pronuncien, cada una dentro de su esfera de competencia, sobre
la conveniencia de las medidas internacionales que puedan contribuir a la aplicaci6n
efectiva y progresiva del presente Pacto.

Articulo 23. Los Estados Partes en el presente Pacto convienen en que las me-
didas de orden internacional destinadas a asegurar el respeto de los derechos que se
reconocen en el presente Pacto comprenden procedimientos tales como la conclusi6n
de convenciones, la aprobaci6n de recomendaciones, la prestaci6n de asistencia t6c-
nica y la celebraci6n de reuniones regionales y t6cnicas, para efectuar consultas y
realizar estudios, organizadas en cooperaci6n con los gobiernos interesados.

Articulo 24. Ninguna disposici6n del presente Pacto deberd interpretarse en
menoscabo de las disposiciones de la Carta de las Naciones Unidas o de las
constituciones de los organismos especializados que definen las atribuciones de los
diversos 6rganos de las Naciones Unidas y de los organismos especializados en cuan-
to a las materias a que se refiere el presente Pacto.

Articulo 25. Ninguna disposici6n del presente Pacto deberi interpretarse en
menoscabo del derecho inherente de todos los pueblos a disfrutar y utilizar plena y li-
bremente sus riquezas y recursos naturales.

PASTE V

Articulo 26. 1. El presente Pacto estard abierto a la firma de todos los Esta-
dos Miembros de las Naciones Unidas o miembros de algiin organismo especiali-
zado, asi como de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de
Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las Naciones
Unidas a ser parte en el presente Pacto.

2. El presente Pacto estA sujeto a ratificaci6n. Los instrumentos de ratificaci6n
se depositardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

3. El presente Pacto quedard abierto a la adhesi6n de cualquiera de los Esta-
dos mencionados en el pdrrafo I del presente articulo.

4. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhe-
si6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

5. El Secretario General de las Naciones Unidas informard a todos los Estados
que hayan firmado el presente Pacto, o se hayan adherido a 61, del dep6sito de cada
uno de los instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n.

Artculo 27. 1. El presente Pacto entrard en vigor transcurridos tres meses a
partir de la fecha en que haya sido depositado el trig6simo quinto instrumento de ra-
tificaci6n o de adhesi6n en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Pacto o se adhiera a 61 despu6s de
haber sido depositado el trig6simo quinto instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n,
el Pacto entrarA en vigor transcurridos tres meses a partir de la fecha en que tal Esta-
do haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.
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Articulo 28. Las disposiciones del presente Pacto serdn aplicables a todas las
partes componentes de los Estados federales, sin limitaci6n ni excepci6n alguna.

Articulo 29. 1. Todo Estado Parte en el presente Pacto podrd proponer
enmiendas y depositarlas en poder del Secretario General de las Naciones Unidas. El
Secretario General comunicard las enmiendas propuestas a los Estados Partes en el
presente Pacto, pidi6ndoles que le notifiquen si desean que se convoque una confe-
rencia de Estados Partes con el fin de examinar las propuestas y someterlas a vota-
ci6n. Si un tercio al menos de los Estados se declara a favor de tal convocatoria, el
Secretario General convocard una conferencia bajo los auspicios de las Naciones
Unidas. Toda enmienda adoptada por la mayoria de Estados presentes y votantes en
la conferencia se someterA a la aprobaci6n de la Asamblea General de las Naciones
Unidas.

2. Tales enmiendas entrardn en vigor cuando hayan sido aprobadas por la
Asamblea General de las Naciones Unidas y aceptadas por una mayoria de dos ter-
cios de los Estados Partes en el presente Pacto, de conformidad con sus respectivos
procedimientos constitucionales.

3. Cuando tales enmiendas entren en vigor serdn obligatorias para los Estados
Partes que las hayan aceptado, en tanto que los demis Estados Partes seguirdn obli-
gados por las disposiciones del presente Pacto y por toda enmienda anterior que
hayan aceptado.

Articulo 30. Independientemente de las notificaciones previstas en el pd-
rrafo 5 del articulo 26, el Secretario General de las Naciones Unidas comunicard a
todos los Estados mencionados en el pdrrafo 1 del mismo articulo:
a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conformes con lo dispuesto en el ar-

ticulo 26;
b) La fecha en que entre en vigor el presente Pacto conforme a lo dispuesto en el

articulo 27, y la fecha en que entren en vigor las enmiendas a que hace referencia
el articulo 29.

Artculo 31. 1. El presente Pacto, cuyos textos en chino, espafiol, franc6s,
ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, serd depositado en los archivos de las Na-
ciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas enviard copias certificadas del
presente Pacto a todos los Estados mencionados en el articulo 26.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados para ello por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Pacto, el cual ha sido abierto a la
firma en Nueva York, el decimonoveno dia del mes de diciembre de mil novecientos
sesenta y seis.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:
pj ..,Ii;'F :
3a AtbraHHcTaH:
Por el Afganistain:

For Albania:
Pour 'Albanie:

3a A16aHmo:
Por Albania:

For Algeria:
Pour l'Alg~rie

3a AJntdHp:
Por Argelia:

TEWFIK BOUATTOURA
10 December 1968

For Argentina:
Pour l'Argentine•
P 1J :
3a ApreHTHHy:
Por la Argentina:

RUDA
19 Febrero 1968'

For Australia:
Pour l'Australie:
O;k T1I 31:
3a ABCTpaIiO:
Por Australia:

LAURENCE RUPERT MCINTYRE

18 December 1972

I19 February 1968 - 19 fvrier 1968.
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For Austria:
Pour l'Autriche:

3a ABCTpHIO:
Por Austria:

PETER JANKOWITSCH
10 d6cembre 1973

For Barbados:
Pour la Barbade:

3a Eap6aaoc:
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique:
J1i fIII':

3a Eejurmo:
Por B61gica:

C. SHUURMANS

10 d6cembre 1968

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

3a BojnBHIO:
Por Bolivia:

For Botswana:
Pour le Botswana:

3a BOTcBaHy:

Por Botswana:
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For Brazil:
Pour le Brdsil

3a Bpa3HJIHIo:
Por el Brasil:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

3a onrapmo:
Por Bulgaria:

MAUKO TAPABAHOB'
8 octobre 1968

For Burma:
Pour la Birmanie:

3a IpMy:

Por Birmania:

For Burundi:
Pour le Burundi:

3a EypyHaH:

Por Burundi:

For the Byeforussian Soviet Socialist Republic:2

Pour la Rdpublique socialiste sovidtique de Bidlorussie2

3a BenopyccyIo CoBeTCKyIo ConHanHCTHqecKyIo Pecny6nmry:

Por la Reptblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:

rEPAZIOT rAPhlIRABIq 1IAPHYIIMqAHKO
3

19 MapTa 19684

I Milko Tarabanov.
2 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 78 du pr6-

sent volume pour les textes des d6clarations et rdserves faites lors de la signature.
3 Geradot Gavrilovich Chernushchenko - Geradote Gavrilovitch Tchernuchtchenko.
4 19 March 1968- 19 mars 1968.
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For Cambodia:
Pour le Cambodge:

3a KaM6oAuKy:
Por Camboya:

For Cameroon:
Pour le Cameroun:

3a KaMepyH:
Por el Camerfin:

For Canada:
Pour le Canada:

3a KaHaly:
Por el Canada:

For the Central African Republic:
Pour la Rdpublique centrafricaine
q1, .1:-J 1,- 11 R :

3a I.eHTpanbHOa(pHxaHCKyIO Pecny6Jrnny:
Por la Repfiblica Centroafricana:

For Ceylon:
Pour Ceylan:
U-14:

3a UefknoH:
Por Ceildn:

For Chad:
Pour le Tchad

3a tlax:
Por el Chad:
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For Chile:
Pour le Chili

3a qHunH:
Por Chile:

Jos8 PIRERA CARVALLO
Sept. 16, 1969

For China:
Pour la Chine

3a KHTaAl:
Por China:

[Signed - Signd]'

For Colombia:
Pour la Colombie:

3a KoJIyM6Hio:
Por Colombia:

EVARISTO SOURDIS

Dic. 21 de 19662

For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville):
141,- (Y(Ii g.L-i1i :

3a KoHro (Bpa33asnsb):
Por el Congo (Brazzaville):

I Signature affixed by Liu Chieh on 5 October 1967. See p. 94 for the texts of the declarations relating to the signature
on behalf of the Government of the Republic of China - La signature a &6 apposee par Liu Chich le 5 octobre 1967. Voir
p. 94 pour les textes des dgclarations relatives A la signature au nom du Gouvernement de la Rgpublique de Chine.

2 21 December 1966-21 d6cembre 1966.
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For the Congo (Democratic Republic of):
Pour le Congo (Rdpublique ddmocratique du)

WK (M. . ) :
3a JeMoKpaTHqecKytO Pecny6iHKy KoHro:
Por el Congo (Repi-blica Democritica de):

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

3a KOCTa-PHKy:
Por Costa Rica:

Luis D. TINOCO

For Cuba:
Pour Cuba:

3a Ky6y:
Por Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre:

3a KHnp:
Por Chipre:

ZENON RossIDES
9th January 1967

For Czechoslovakia:'
Pour la Tchdcoslovaquie'

3a qexocnIOBaKHIo:

Por Checoslovaquia:

VACLAV PLESKOT
7.10.19682

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir
p. 78 du present volume pour les textes des declarations et reserves faites lors de la signature.

2 7 October 1968 -7 octobre 1968.
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For Dahomey:
Pour le Dahomey:

3a JAaroMeto:
Por el Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark:

3a AaHH1O:

Por Dinamarca:

OTro ROSE BORCH
March 20, 1968

For the Dominican Republic:
Pour la R6publique Dominicaine:

3a AOMHHHKaHCKyIO Pecny6fnnKy:
Por la Repfiblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l'Equateur

3a 3KBafop:

Por el Ecuador:

[Illegible - Illisible]
Septiembre 29/1967'

For El Salvador:
Pour El Salvador

Ja CanbBanop:
Por El Salvador:

ALFREDO MARTINEZ MORENO

Septiembre 21, 19672

29 September 1967 -29 septembre 1967.
2 21 September 1967-21 septembre 1967.
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For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

3a 3cjHonHrO:
Por Etiopfa:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

3a (IegepaTHBHyIO Pecny611HKy repMaHHH:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:

WILLY BRANDT

9/10.19681

For Finland:
Pour la Finlande:

3a (DHHnIIHIHIO:

Por Finlandia:

AHTI KARJALAINEN
11/10.672

For France:
Pour la France:

3a CIpaHuHto:
Por Francia:

For Gabon:
Pour le Gabon:

3a ra6OH:
Por el Gab6n:

1 9 October 1968-9 octobre 1968.
2 11 October 1967-11 octobre 1967.
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For Gambia:
Pour la Gambie:

3a raM6HnO:
Por Gambia:

For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique allemande:

FepMaHcKaA JaeMoKpaTwqecKaI Pecny6nHKa:

Por la Repfiblica Democrdtica Alemana:

HORST GRUNERT

27.3.73'

For Ghana:
Pour le Ghana:
tto 4,03:

3a raHy:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grace•

3a Ipeumo:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

3a FBaTeMany:
Por Guatemala:

27 March 1973-27 mars 1973.

Vol. 993,1-14531



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 61

For Guinea:
Pour la Guinde:

3a rBHHeio:
Por Guinea:

MAROF ACHKAR

Le 28 f~vrier 1967

For Guyana:
Pour la Guyane:

3a rBmaHY:

Por Guyana:

ANNE JARDIM

August 22, 1968

For Haiti:
Pour Haiti

MAk:
3a raHTH:
Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siege:

3a CB TeI#iunf npecToJI:

Por la Santa Sede:

For Honduras:
Pour le Honduras:

3a lOHaypac:
Por Honduras:

H. LOPEZ VILLAMIL
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For Hungary:'
Pour la Hongrie'

3a BeHrpHlo:
Por Hungria:

KAROLY CSATORDAY
March 25, 1969

For Iceland:
Pour l'Islande:

3a HcnaH .ilO:
Por Islandia:

HANNES KJARTANSSON

30 Dec. 1968

For India:
Pour l'Inde:

3a 14HAHo:

Por la India:

For Indonesia:
Pour l'Indondsie:

3a 4HoHe3Hlo:

Por Indonesia:

For Iran:
Pour rIran:

3a l4paH:
Por el IrAn:

Subject to ratification2

MEHDI VAKIL
4 April 1968

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir

p. 78 du present volume pour les textes des dclarations et r~serves faites lots de la signature.
2 Sous reserve de ratification.
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For Iraq:'
Pour l'Irak

3a I4paK:
Por el Irak:

ADNAN PACHACHI
Feb. 18, 1969

For Ireland:
Pour l'Irlande:

3a MpnaHaIlo:
Por Irlanda:

For Israel:
Pour Isral

3a A3paHJb:
Por Israel:

MICHAEL COMAY

For Italy:
Pour rItalie

3a I4TaJIHIO:
Por Italia:

PIERO VINCI

18 January 1967

For the Ivory Coast:
Pour la C6te-d'Ivoire:

3a Beper CnoHool KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

I See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir

p. 78 du pr6sent volume pour les textes des dclarations et reserves faites lors de la signature.
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For Jamaica:
Pour la Jamaique:

3a AiMalfKy:
Por Jamaica:

E. R. RICHARDSON

For Japan:
Pour le Japon
El *:

3a AInoHHmo:
Por el Jap6n:

For Jordan:
Pour la Jordanie

3a MopgaHmo:
Por Jordania:

SHARIF ABDUL-HAMID SHARAF

June 30, 1972

For Kenya:
Pour le Kenya:

3a KeHHIO:

Por Kenia:

For Kuwait:
Pour le Kowe'it:
*&:
3a KyBeAT:

Por Kuwait:
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For Laos:
Pour le Laos:

3a Rlaoc:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban

3a fIHBaH:
Por el Lfbano:

For Lesotho:
Pour le Lesotho

3a JIeCOTO:
Por Lesotho:

For Liberia:
Pour le Lib&ia

3a JIH6ePHIO:
Por Liberia:

NATHAN BARNES
18th April 1967

For Libya:
Pour la Libye:

3a JIHBHIO:
Por Libia:
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For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein

3a JIHXTeHI1TetIH:
Por Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

3a JIoKceM6ypr:
Por Luxemburgo:

JEAN RETTEL

Le 26 novembre 1974

For Madagascar:
Pour Madagascar:

3a MaaaracKap:
Por Madagascar:

BLAISE RABETAFIKA

Le 14 avril 1970

For Malawi:
Pour le Malawi:

3a MajiaH:
Por Malawi:

For Malaysia:
Pour la Malaisie:

3a Manafctylo cDegepaumo:
Por Malasia:
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For the Maldive Islands:
Pour les ties Maldives

3a Ma]6,aHBcKHe OCTpoBa:

Por las Islas Maldivas:

For Mali:
Pour le Mali

3a Maim:
Por Mali:

For Malta:'
Pour Malte'

3a MajmTy:

Por Malta:

ARVID PARDO
22 October 1968

For Mauritania:
Pour la Mauritanie:
44 fl-M :
3a MaBpHTaHHIO:

Por Mauritania:

For Mexico:
Pour le Mexique:

3a MeKCHKy:
Por M6xico:

I See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir

p. 78 du present volume pour les textes des dclarations et reserves faites lors de la signature.
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For Monaco:
Pour Monaco:

3a MoHaKo:
Por M6naco:

For Mongolia:'
Pour la Mongolie'

3a MoHronmo:
Por Mongolia:

JH. BANZAR

1968.VI.5 2

For Morocco:
Pour le Maroc

3a MapoKKo:
Por Marruecos:

For Nepal:
Pour le Ndpal

3a Henan:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas

3a HHaepnaHalI:
Por los Paises Bajos:

D. G. E. MIDDELBURG
25 June 1969

See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir p. 78
du present volume pour les textes des declarations et r6serves faites lors de la signature.

2 5 June 1968-5 juin 1968.
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For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z1ande:
Af-'0 M :
3a Hoayio 3eiiaHArno:
Por Nueva Zelandia:

FRANK HENRY CORNER
12 November 1968

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

3a HHKaparya:
Por Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger

3a HHrep:
Por el Niger:

For Nigeria:
Pour la Nig6ria

01A AM I:
3a HHreprno:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge:
Ise:
3a HopBerHio:
Por Noruega:

EDVARD HAMBRO

March 20, 1968

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

IpIA :
3a -IaKHCTaH:
Por el Pakistdn:
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For Panama:
Pour le Panama:
E*:
3a IaHaMy:
Por Panamd:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

3a rlaparBaft:
Por el Paraguay:

For Peru:
Pour le P6rou:

3a fepy:
Por el Pert:

For the Philippines:
Pour les Philippines:

3a RHnnnHHbI:
Por Filipinas:

SALVADOR P. L6PEZ

For Poland:
Pour la Pologne:

3a Iloibmy:
Por Polonia:

B. ToMOROWICZ
2.111.1967'

2 March 1967-2 mars 1967.
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For Portugal:
Pour le Portugal:
*93:
3a nOpTyraiHio:
Por Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde:
)M1UM:
3a KopeficKyio Pecny6inKy:
Por la Reptblica de Corea:

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la Rdpublique du Viet-Nam:
LAiA#4IiK:
3a Pecny6nHKy BbeTHaM:
Por la Repfiblica de Viet-Nam:

For Romania:'
Pour la Roumanie'

3a PyMblHHnO:
Por Rumania:

GHEORGHE DIACONESCU
27 June 1968

For Rwanda:
Pour le Rwanda:

Ift :
3a Pyauy:
Por Rwanda:

1 See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 78
du present volume pour les textes des dclarations et reserves faites lors de la signature.

Vol. 993,1-14531



72 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis

For San Marino:
Pour Saint-Marin

3a CaH-MapHHO:
Por San Marino:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:

3a CayaoBcKyto ApaBHI0:
Por Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le S~n~gal

3a CeHeraji:
Por el Senegal:

IBRAHIMA BOYE
Ambassadeur du S~n~gal it 'ONU
New York, 16 juillet 1970

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:
0 -- Olj :
3a Cbeppa-JleoHe:
Por Sierra Leona:

For Singapore:
Pour Singapour:

3a CHHranyp:
For Singapur:
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For Somalia:
Pour la Somalie

3a CoMaJim:
Por Somalia:

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud

3a IO)KHyto A pHKY:

Por Suddfrica:

For Spain:
Pour l'Espagne:

3a I4cnaHHto:
Por Espafia:

For the Sudan:
Pour le Soudan:
ff1-:
3a CyaaH:
Por el Suddn:

For Sweden:
Pour la Suede:
is:
3a lIlBeumo:
Por Suecia:

TORSTEN NILSSON
29 September 1967

For Switzerland:
Pour la Suisse:
flk±:
3a 1l11erluaprmo:
Por Suiza:
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For Syria:
Pour la Syrie:

3a CHPHIO:

Por Siria:

For Thailand:
Pour la ThaIlande:

3a TaHnanig:
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo:

3a Toro:
Por el Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinit6 et Tobago

3a TPHHHIaaa H To6aro:
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie

3a TyHnc:
Por Tfinez:

MAHMOUD MESTIRI

Le 30 avril 1968

For Turkey:
Pour la Turquie:

3a Typumo:
Por Turquia:

Vol. 993,1-14531

1976



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 75

For Uganda:
Pour 'Ouganda:

3a YraHAy:
Por Uganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:'
Pour la R~publique socialiste sovi&tique d'Ukraine'

3a YKpaHHCKYIO COBeTCKylo CouaJIHCTHqeCKyIO Pecny6nHKy:
Por la Repfiblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:

CEPrHI THMODIVIOBWq mIEBEHKO2

20.III.683

For the Union of Soviet Socialist Republics:'
Pour l'Union des R6publiques socialistes sovietiques'

3a Coo3 COBeTCKHX COuHaJIHCTHtieCKHX Pecny6JIHK:
Por la Uni6n de Repitblicas Socialistas Sovieticas:

AKOB A.JIEKCAHaPOBH4 MAJIHK4

18.3.685

For the United Arab Republic:
Pour la R~publique arabe unie

3a O61eaH eHHyto Apa6cKy1o Pecny6JIHKy:
Por la Reptiblica Arabe Unida:

[Illegible - Illisible]
4th August 1967

See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature-Voir p. 78
du pr6sent volume pour les textes des declarations et r6serves faites lors de la signature.

2 Sergei Timofeyevich Shevchenko - Serguei Timofeyevitch Chevtchenko.
3 20 March 1968-20 mars 1968.
4 Yakov Aleksandrovich Malik - Yakov Aleksandrovitch Malik.
5 18 March 1968- 18 mars 1968.
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:'
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord'

3a CoeaHHeHHoe KopojieBCTBO BenHKo6PHTaHHH H CeBepHol I4pna.UHH:

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

CAREDON

16th September 1968

For the United Republic of Tanzania:
Pour la R~publique-Unie de Tanzanie:

3a O61eauHHeHHy1O Pecny6nHKy TaH3aHH :

Por la Repdblica Unida de Tanzania:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique

3a CoeIHHeHHbie UJITaTbi AMepHKH:

Por los Estados Unidos de Am6rica:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:

3a BepxHioio BOabTy:

Por el Alto Volta:

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

3a YpyrBalt:
Por el Uruguay:

PEDRO P. BERRO
Febrero 21/19672

See p. 78 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature- Voir p. 78
du prdsent volume pour les textes des d&clarations et reserves faites lors de la signature.

2 21 February 1967-21 fWvrier 1967.
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For Venezuela:
Pour le Venezuela

3a BeHecywry:
Por Venezuela:

GERMAN NAVA CARRILLO
24 Junio 19691

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental:

3a 3anaanoe CaMoa:
Por Samoa Occidental:

For Yemen:
Pour le Yemen:

3a 4eMen:
Por el Yemen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

3a IOrocnaBrno:
Por Yugoslavia:

ANTON VRATUSA
Aug. 8, 1967

For Zambia:
Pour la Zambie:
f 1..._t :
3a 3aM6Hlo:
Por Zambia:

1 24 June 1969-24 juin 1969.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DtCLARATIONS ET R8SERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

R,6PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VItTIQUE DE BI8LOR USSIE

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIELORUSSE]

<flenapycKaA CaBeixiaA CaIiJIiCT]IqHa P3cny6niKa 3asyiJAe, iuTo nana-
XC3HHi rlYHKTa I aPTbIKyjia 26 IaKTa a6 3KaHaMlqHbIX, caIxilU9IbHblX i KyJIbTYpHbIX
npanax i HyHKTa I apTbIKyJna 48 flaKTa a6 rpaMaI3AsHCidX i naJIiTblqHbIX nipaBax,
3rOflHa 3 A]KiMi paR jI3p)KaY He Mo)Ka CTaub ya3enlbHiKaMi r3TbiX fIaKTay, HOC3IUb
AbICKpbIMiHa1jbIflHbI xapaKTap, i JniqIbIIb, IWTO -aKTbI y annaBelHacUi 3 npblH-
ubInaM cyBep3HHaft po Hacli A3Ap)Ka naBiHHbI 6bIXb aAKPbITbI 6IsI a 'xeny Ycix

3aRiKa ,neHbiX Xa3Ap)Ka 6e3 31KOA-He6ya3b ,aicKpbIMiaIHaIi i a6MexanaHH>>.

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

BEenopyccKaA COBeTCKaA CoUHaIHCTHqecKaq Pecny6nHKa 3aABJIseT, qTO no-

j1OHKeHHA rlYHKTa 1 CTaTbH 26 flaKTa o6 eKOHOMHqeCKHX, COHaJIbHbIX H
KYJIbTYPHBlX npaBax H IIYHKTa 1 CTaTbH 48 1aKTa o Fpa)K aHCKHX H nOJIHTHqeCKHX
npaBax, cornIaCHO KOTOPbIM pS,/l rOCyXIaPCTB He MO)KeT CTaTb ytaCTHHKaMH 3THX

flaKTOB, HOCAT aHCKpHMHHaIHOHHbI xapaKTep, H CqHTaeT, qTO I'aKTbI B COOTBeT-

CTBHH C HpHHUHI.OM cyBepeHHOrO paBeHCTBa rocyaapCTB AOJKI)Hbi 6blTE OTKpbITbI

A.rlI yqaCTHAi Bcex 3aHHTepeCoBaHHbIX rocy~apCTB 6e3 KaKOIfl-JH60 XHCKPHMHHanHH
H orpaHHqeHHD>.

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist
Republic declares that the provisions of
paragraph 1 of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and of paragraph 1
of article 48 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights,
under which a number of States cannot
become parties to these Covenants, are
of a discriminatory nature and considers
that the Covenants, in accordance with
the principle of sovereign equality of
States, should be open for participation
by all States concerned without any
discrimination or limitation.

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi~tique de
Bi6lorussie d6clare que les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte
international relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels et celles du pa-
ragraphe 1 de l'article 48 du Pacte inter-
national relatif aux droits civils et politi-
ques, aux termes desquelles un certain
nombre d'Etats ne peuvent pas devenir
parties auxdits Pactes, ont un caractre
discriminatoire et considre que, confor-
m6ment au principe de l'6galit6
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient etre ouverts A la participation de
tous les Etats int6ress6s sans aucune dis-
crimination ou limitation.

Vol. 993,1-14531



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 79

CZECHOSLOVAKIA TCH9COSLO VA QUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

"Ceskoslovenskd socialistickd republika prohlaguje, 2e ustanoveni Oldnku 26,
odstavec 1 Mezindrodniho paktu o hospoddisk ,ch, socidinich a kulturnich prdvech
je v rozporu se zdsadou, 2e vgechny stdty maji prdvo stdt se smluvnimi stranemi mno-
hostrann ,ch smluv, jel upravuji otdzky obecndho zdjmu."

[TRANSLATION' - TRADUCTION2
]

The Czechoslovak Socialist Republic
declares that the provisions of article 26,
paragraph 1, of the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural
Rights are in contradiction with the prin-
ciple that all States have the right to
become parties to multilateral treaties
governing matters of general interest.

HUNGARY

"The Government of the Hungarian
People's Republic declares that
paragraph 1 of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and paragraph 1 of
article 48 of the International Covenant
on Civil and Political Rights according
to which certain States may not become
signatories to the said Conventions are
of [a] discriminatory nature and are con-
trary to the basic principle of interna-
tional law that all States are entitled to
become signatories to general multi-
lateral treaties. These discriminatory
provisions are incompatible with the ob-
jectives and purposes of the Covenants."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
socialiste tch~coslovaque declare que les
dispositions de l'article 26, paragraphe 1,
du Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels ne
sont pas en concordance avec le principe
selon lequel tous les Etats ont le droit de
devenir parties aux trait~s multilat~raux
r~glementant les questions d'int&rt
gqn~ral.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise d6clare que le
paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte in-
ternational relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels et le para-
graphe 1 de l'article 48 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politi-
ques, aux termes desquels certains Etats
ne peuvent pas devenir parties auxdits
Pactes, ont un caractre discriminatoire
et sont contraires au principe fondamen-
tal du droit international selon lequel
tous les Etats ont le droit de devenir par-
ties aux trait6s multilat6raux g6n~raux.
Ces dispositions discriminatoires sont in-
compatibles avec les buts des Pactes.

I Translation supplied by the Government of

Czechoslovakia.
2 Traduction fournie par le Gouvernement tch6co-

slovaque.
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IRAQ IRAK

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION' -TRADUCTION 2 ]

The entry of the Republic of Iraq as a
party to the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights
and the International Covenant on Civil
and Political Rights shall in no way
signify recognition of Israel nor shall it
entail any obligations towards Israel
under the said two Covenants.

MALTA

"The Government of Malta recognises
and endorses the principles laid down in
paragraph 2 of article 10 of the Cove-
nant. However, the present circum-
stances obtaining in Malta do not render
necessary and do not render expedient
the imposition of those principles by
legislation."

MONGOLIA

"The People's Republic of Mongolia
declares that the provisions of paragraph
1 of article 26 of the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural
Rights and of paragraph 1 of article 48
of the International Covenant on Civil

I Translation supplied by the Government of Iraq.
2 Traduction fournie par le Gouvernement iraquien.

Vol. 993,1-14531

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le fait que la R~publique d'Irak de-
vienne partie au Pacte international
relatif aux droits dconomiques, sociaux
et culturels et au Pacte international
relatif aux droits civils et politiques ne
signifie en rien qu'elle reconnait Israel ni
qu'elle assume des obligations .A l'gard
d'Israel en vertu desdits Pactes.

MAL TE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement maltais accepte et
appuie les principes 6noncds au
paragraphe 2 de l'article 10 du Pacte.
Toutefois, en raison de la situation
pr~sente A Malte, il n'est pas n6cessaire ni
opportun que ces principes soient sanc-
tionn~s par la legislation.

MONGOLIE

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

La Rdpublique populaire mongole
declare que les dispositions du para-
graphe I de l'article 26 du Pacte interna-
tional relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels et celles du para-
graphe 1 de l'article 48 du Pacte interna-
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and Political Rights, under which a
number of States cannot become parties
to these Covenants, are of a discrimina-
tory nature and considers that the
Covenants, in accordance with the prin-
ciple of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrimi-
nation or limitation."

ROMANIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Socialist
Republic of Romania declares that the
provisions of article 26, paragraph 1, of
the International Covenant on Eco-
nomic, Social and Cultural Rights are at
variance with the principle that all States
have the right to become parties to multi-
lateral treaties governing matters of
general interest.

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

tional relatif aux droits civils et politi-
ques, aux termes desquelles un certain
nombre d'Etats ne peuvent pas devenir
parties auxdits Pactes, ont un caractre
discriminatoire et considre que, con-
form~ment au principe de l'galit6
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient 8tre ouverts h la participation de
tous les Etats int6ress6s sans aucune
discrimination ou limitation.

ROUMANIE

<<Le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie d6clare que les
dispositions de l'article 26, paragraphe 1,
du Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels ne
sont pas en concordance avec le principe
selon lequel tous les Etats ont le droit de
devenir parties aux trait~s multilat6raux
r6glementant les questions d'intr~t
g~n6ral. >>

RA-PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VI6TIQUE D'UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

<<YKpaHCbKa PaAwHCbKa CouianicTiqHa Pecny6niKa 3aiBJI$IC, nwo nojiomeHRR
nYHI(TY 1 CTaTTi 26 Mi)KHapOAHoro naKTy npo eKOHOMi4Hi, cogiaibHi i KyJibTypHi
npaBa Ta nyHKTy 1 CTaTTi 48 MiKHapOUHoro naTy npo rpoMaAsHCbKi i noJIiTHqHi
npaea, 3riaHO 3 AKHMH pf jep)KaB He MOKe CTaTH yqaCHHKaMH 11HX naKTiB, MMOTb
4HCKpHMiHagiifHHfl xapaKTep, i BBaxcac, o naKTH BiunOBiWHO xAo npnHuHIny cyBe-
peHHOi piBHOCTi JAep)KaB UOBHHHi 6YTH BiAKpHTi URA1 yqacTi BCix 3aiHTepecoBaHHX

Aep)KaB 6e3 6yxtb-siKoli AHCKpHMiHaIi Ta o6MeKeHIA1>.

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<cYIpaHHCKai COBeTcKaA ColiHajHCTHqeCKaA Pecny6JrnKa 3aHBJsteT, 4TO no-
fiO)KeHHAt nlYHKTa I CTaTEH 26 MetKcyHapoUHoro naKTa o6 3KOHoMHqecKHX, co-
IXHa~JbHbIX H KYJIbTYPHLIX npaBaX H nyHKTa I CTaTbH 48 Me)ayHapoxtHoro naKTa o
rpaKlaHCKHX H rIOJ]HTHqeCKHX npaBax, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIMH pAA rocy-

RapCTB He Mo)KeT CTaTb yqaCTHHKaMH 3THX IIaKTOB, HMelOT jAHCKpHMHHaIUHOHHbIf
xapaKTep, H CqHTaeT, qTO naKTbl B COOTBeTCTBHH c HpHHIIHnOM cyBepeHHoro pa-
BeHCTBa rocyiapCTB IOJ)KHbI 6bITb OTKpbITbI jul51 yqaCTH Bcex 3aHHTepe-
COBaHHbIX rocyxiapCTB 6e3 KaKOl-JIH6o AIHCKpHMHHaIIHH H orpaHHqeHHR>).
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[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist
Republic declares that the provisions of
paragraph I of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and of paragraph 1
of article 48 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, under
which a number of States cannot become
parties to these Covenants, are of a dis-
criminatory nature and considers that
the Covenants, in accordance with the
principle of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrimi-
nation or limitation.

UNION OF SO VIET
SOCIALIST REPUBLICS

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine declare que les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte in-
ternational relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels et celles du
paragraphe 1 de l'article 48 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d'Etats ne peuvent pas
devenir parties auxdits Pactes, ont un
caract~re discriminatoire et considre
que, conform6ment au principe de l'6ga-
lit souveraine des Etats, les Pactes
devraient etre ouverts A la participation
de tous les Etats int6ress~s sans aucune
discrimination ou limitation.

UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OCoIo3 COBeTCKHX COuHaIHCTHqeCKHX Pecny6iHK 3as BJIeT, TO flOJIO)t(eHH3t

nyHKTa I CTaTbH 26 laicTa o6 3KoHoMHqeCKHX, COuHa.JIbHbiX H KYJ1hTYPHbIX npaBax
H nYHKTa 1 CTaTbH 48 IIaKTa o rpa)KiaHCKHX H lOJIHTHqeCKHX npaBax, cornIaCHO
KOTOP6IM pAfI rocyxgapCTB He Mo)CeT CTaTb yqaCTHHKaMH 3THX IIaKTOB, HOCAT AH-

CKPHMHHaLIHOHHbI xapaKTep, H CqHTaeT, qTO lIaKT6I B COOTBeTCTBHH C npHHUH-

HOM cyBepeHHoro paBeHCTBa rocyIapCTB
BCeX 3aHHTepecOBaHHbIX rocygiapCTB
orpaHHqeHHI)).

[TRANSLATION]

The Union of Soviet Socialist Repub-
lics declares that the provisions of
paragraph I of article 26 of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights and of paragraph 1
of article 48 of the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, under
which a number of States cannot become
parties to these Covenants, are of a
discriminatory nature and considers that
the Covenants, in accordance with the
principle of sovereign equality of States,
should be open for participation by all
States concerned without any discrim-
ination or limitation.

OIOJIW(HbI 6blTb OTKPbITbI lA1 yqaCTHs
6e3 KaKOIl-JIH6o RIHCKPHMHHaUHH H

[TRADUCTION]

L'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques d6clare que les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 26 du Pacte
international relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels et celles du
paragraphe I de l'article 48 du Pacte in-
ternational relatif aux droits civils et
politiques, aux termes desquelles un cer-
tain nombre d'Etats ne peuvent pas
devenir parties auxdits Pactes, ont un
caractre discriminatoire et consid~re
que, conform6ment au principe de l'6ga-
lit6 souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient etre ouverts A la participation de
tous les Etats int6ress~s sans aucune dis-
crimination ou limitation.
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OF GREAT
NORTHERN

"First, the Government of the United
Kingdom declare their understanding
that, by virtue of Article 103 of the
Charter of the United Nations, in the
event of any conflict between their
obligations under article 1 of the Cove-
nant and their obligations under the
Charter (in particular, under Articles 1,
2 and 73 thereof) their obligations under
the Charter shall prevail.

"Secondly, the Government of the
United Kingdom declare that they must
reserve the right to postpone the ap-
plication of sub-paragraph (a) (i) of arti-
cle 7 of the Covenant in so far as it con-
cerns the provision of equal pay to men
and women for equal work, since, while
they fully accept this principle and are
pledged to work towards its complete ap-
plication at the earliest possible time, the
problems of implementation are such
that complete application cannot be
guaranteed at present.

"Thirdly, the Government of the
United Kingdom declare that, in relation
to article 8 of the Covenant, they must
reserve the right not to apply sub-
paragraph (b) of paragraph 1 in Hong
Kong, in so far as it may involve the right
of trade unions not engaged in the same
trade or industry to establish federations
or confederations.

"Lastly, the Government of the United
Kingdom declare that the provisions of
the Covenant shall not apply to Southern
Rhodesia unless and until they inform
the Secretary-General of the United Na-
tions that they are in a position to ensure
that the obligations imposed by the
Covenant in respect of that territory can
be fully implemented."

UNITED KINGDOM
BRITAIN AND
IRELAND

Vol. 993,1.14531

RO YA UME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Premi~rement, le Gouvernement du
Royaume-Uni d6clare qu'il consid~re
qu'en vertu de l'Article 103 de la Charte
des Nations Unies, en cas de conflit entre
ses obligations aux termes de l'article
premier du Pacte et ses obligations aux
termes de la Charte (aux termes notam-
ment de l'Article premier et des Articles 2
et 73 de ladite Charte), ses obligations
aux termes de la Charte pr6vaudront.

Deuxi~mement, le Gouvernement du
Royaume-Uni declare qu'il doit se
r~server le droit de diff~rer l'application
de l'alin6a i du paragraphe a de l'article 7
du Pacte, dans la mesure oii cette
disposition concerne le paiement aux
femmes et aux hommes d'une r6mun~ra-
tion 6gale pour un travail de valeur 6gale,
car, si le Gouvernement du Royaume-
Uni accepte pleinement ce principe et
s'est engag6 A faire le n6cessaire pour en
assurer l'application int~grale A une date
aussi rapproch6e que possible, les diffi-
cult~s de mise en oeuvre sont telles que
l'application int~grale dudit principe ne
peut 8tre garantie A l'heure actuelle.

Troisi~mement, le Gouvernement du
Royaume-Uni dclare qu'en ce qui con-
cerne l'article 8 du Pacte, il doit se
r6server le droit de ne pas appliquer
l'alin6a b du paragraphe premier A
Hongkong, dans la mesure ofi cet alin6a
peut impliquer pour des syndicats n'ap-
partenant pas A la meme profession ou A
la meme industrie le droit de constituer
des f6d6rations ou des conf6d6rations.

Enfin, le Gouvernement du Royaume-
Uni d6clare que les dispositions du Pacte
ne s'appliqueront pas A la Rhod6sie du
Sud tant qu'il n'aura pas fait savoir au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies qu'il 6tait A meme de
garantir que les obligations que lui im-
posait le Pacte quant A ce territoire pour-
raient etre int6gralement remplies.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICA-
TION OR ACCESSION (a)

BARBADOS (a)

"The Government of Barbados states
that it reserves the right to postpone:

"(a) the application of sub-paragraph
(a) (1) of article 7 of the Covenant
in so far as it concerns the provi-
sion of equal pay to men and
women for equal work;

"(b) the application of article 10(2) in
so far as it relates to the special
protection to be accorded mothers
during a reasonable period during
and after childbirth; and

"(c) the application of article 13(2) (a)
of the Covenant, in so far as it
relates to primary education;

"since, while the Barbados Government
fully accepts the principles embodied in
the same articles and undertakes to take
the necessary steps to apply them in their
entirety, the problems of implementa-
tion are such that full application of the
principles in question cannot be guar-
anteed at this stage."

BULGARIA

DtCLARATIONS ET RESERVES
FAITES LORS DE LA RATIFICA-
TION OU DE L'ADHESION (a)

BARBADE (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Barbade
declare qu'il se rdserve le droit de diff~rer
l'application des dispositions ci-apr~s :
a) L'alin~a a, sous-alin~a i, de l'arti-

cle 7, en ce qui concerne l'6galitd de
r~mun~ration des hommes et des
femmes pour un m~me travail;

b) Le paragraphe 2 de l'article 10, en ce
qui concerne la protection sp~ciale A
accorder aux mres pendant une p6-
riode de temps raisonnable avant et
apr~s la naissance des enfants;

c) L'alin~a a du paragraphe 2 de l'arti-
cle 13, en ce qui concerne l'enseigne-
ment primaire.

En effet, le Gouvernement de la Bar-
bade, qui souscrit pleinement aux prin-
cipes 6nonces dans lesdites dispositions
et s'engage A prendre les mesures voulues
pour les appliquer int~gralement, ne
peut, 6tant donn6 l'ampleur des diffi-
cult~s d'application, garantir actuel-
lement la mise en ceuvre int~grale des
principes en question.

BULGARIE

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

"Hapoiuia peny6nHKa 'binrapH CMTa 3a Heo6xoIHMo ga noaqepTae, qe njieH
48 TOqKH 1 H 3 OT MetKayHapOIIXHHA naKT 3a rpa)KlaHCKH H nOJIHTH'tecKH npaBa H
qnieH 26 TOtKH 1 H 3 OT MexwjyHapOaHHt IaKT 3a HROHOMHqeCKH, COUIHaJIHH H
KYJITYpHH npaBa, KaTO H3tIoqBaT H3BeCTeH 6poil Ap3xaBH OT BIb3MO)EHOCTTa Aa
YqacTByBaT B naKTOBe'e, HMaT HCKpHMHHauLHOHeH xapaKTep. Te3H pa3nopea6H ca
HeC'bBMeCTHMI cibc caMOTO eCTeCTBO Ha naKTOBeTe, KOHTO HMaT yHHBepcarIeH xa-
paKTep H Tps6Ba aa 6,IaT OTKpHTH 3a npHLeaHHLtBaHe Ha BCHqFKH JAipxKaBH. lo
cHiiaTa Ha npHHuria Ha cyBepeHHOTO paBeHCTBO HHKOA Ap)Kasa HftMa npaBo Aa
B'b3npenlATCTByBa JpyrH Atbp)KaBH ga yqaCTByBaT B TaKHBa naKTOBe."

Vol. 993,1-14531
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The People's Republic of Bulgaria
deems it necessary to underline that the
provisions of article 48, paragraphs 1
and 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, and article 26,
paragraphs 1 and 3, of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights, under which a number of
States are deprived of the opportunity to
become parties to the Covenants, are of
a discriminatory nature. These provi-
sions are inconsistent with the very
nature of the Covenants, which are uni-
versal in character and should be open
for accession by all States. In accordance
with the principle of sovereign equality,
no State has the right to bar other States
from becoming parties to a covenant of
this kind.

B YEL OR USSIA N SO VIET

SOCIALIST REPUBLIC

[TRANSLATION]

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see
p. 78 of this volume.]

CZECHOSLOVAKIA

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire de Bulgarie
estime n~cessaire de souligner que les
dispositions des paragraphes 1 et 3 de
l'article 48 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques et des
paragraphes 1 et 3 de l'article 26 du Pacte
international relatif aux droits dconomi-
ques, sociaux et culturels, aux termes
desquelles un certain nombre d'Etats ne
peuvent pas devenir parties auxdits
Pactes, ont un caractre discriminatoire.
Ces dispositions ne sont pas en concor-
dance avec la nature mme de ces Pactes,
dont le caractre est universel et qui
devraient etre ouverts a la participation
de tous les Etats. Conform~ment au
principe de l'galit: souveraine des Etats,
aucun Etat n'a le droit d'interdire A
d'autres Etats de devenir parties a un
Pacte de ce type.

RE6PUBLIQUE SOCIALISTE

SO VIETIQUE DE BIELOR USSIE

[TRADUCTION]

[A vec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 78 du present volume. ]

TCH6COSLO VA QUIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

"Pfijimajice tento Pakt prohlagujeme, le ustanovenf 6ldnku 26 odstavce 1
Paktu je v rozporu se zdsadou, le vgechny stdty maji prlvo stdt se stranou
mnohostrannrch smluv upravujicich zlelitosti obecneho zjmu."

I Translation supplied by the Government of Bulgaria.
2 Traduction fournie par le Gouvernement bulgare.
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[TRANSLATION]'

* . . The provision of article 26, para-
graph 1, of the Covenant is in contradic-
tion with the principle that all States
have the right to become parties to multi-
lateral treaties regulating matters of
general interest.

DENMARK

"The Government of Denmark can-
not, for the time being, undertake to
comply entirely with the provisions of
article 7 (a) (i) on equal pay for equal
work and article 7 (d) on remuneration
for public holidays."

FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY

".... The said Covenant shall also ap-
ply to Berlin (West) with effect from the
date on which it enters into force for the
Federal Republic of Germany except as
far as Allied rights and responsibilities
are affected."

GERMAN DEMOCRA TIC
REPUBLIC

[TRADUCTION]'

Les dispositions du paragraphe I de
l'article 26 du Pacte sont en contradic-
tion avec le principe selon lequel tous les
Etats ont le droit de devenir parties aux
traitds multilat~raux r~gissant les ques-
tions d'int~ret g~n~ral.

DANEMARK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement danois ne peut,
pour le moment, s'engager A observer en-
ti~rement les dispositions de l'alin~a i,
paragraphe a, de l'article 7 concernant le
paiement d'une r~mun~ration 6gale pour
un travail de valeur 6gale, et celles de
l'alin~a d de l'article 7 concernant la
r~mun~ration des jours fri~s.

RI8PUBLIQUE FIDIRALE

D'ALLEMA GNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Ledit Pacte s'appliquera 6gale-
ment 6 Berlin-Ouest avec effet A partir de
la date a laquelle il entrera en vigueur
pour la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne, sauf dans la mesure oii les droits
et responsabilit~s des Allies sont en
cause.

Rt8PUBLIQUE DtMOCRA TIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB Artikel 26 Ab-
satz 1 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip steht, wonach alle Staaten, die
sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsitzen der Charta der Vereinten Na-
tionen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu werden, die die
Interessen aller Staaten beriuhren."

I Translation supplied by the Government of Czech- I Traduction fournie par le Gouvernement tch6coslova-

oslovakia. que.
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[TRANSLATION]

The German Democratic Republic
considers that article 26, paragraph 1, of
the Covenant runs counter to the princi-
ple that all States which are guided in
their policies by the purposes and prin-
ciples of the United Nations Charter
have the right to become parties to con-
ventions which affect the interests of all
States.

"The German Democratic Republic
has ratified the two Covenants in accord-
ance with the policy it has so far pur-
sued with the view to safeguarding
human rights. It is convinced that these
Covenants promote the world-wide
struggle for the enforcement of human
rights, which is an integral part of the
struggle for the maintenance and
strengthening of peace. On the occasion
of the 25th anniversary of the Universal
Declaration of Human Rights it thus
contributes to the peaceful international
cooperation of states, to the promotion
of human rights and to the joint-struggle
against their violation by aggressive
policies, colonialism and apartheid,
racism and other forms of assaults on the
right of the peoples to self-determina-
tion.

"The Constitution of the German
Democratic Republic guarantees the po-
litical, economic, social and cultural
rights to every citizen independent of
race, sex and religion. Socialist democ-
racy has created the conditions for every
citizen not only to enjoy these rights but
also take an active part in their imple-
mentation and enforcement.

[TRADUCTION]

La R~publique d~mocratique alle-
mande estime que le paragraphe I de l'ar-
ticle 26 du Pacte est en contradiction
avec le principe selon lequel tous les
Etats dont la politique est guid~e par les
buts et principes de la Charte des Nations
Unies ont le droit de devenir parties aux
pactes qui touchent les intdrts de tous
les Etats.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique d6mocratique alle-
mande a ratifi les deux Pactes confor-
m6ment h la politique qu'elle a men6e
jusqu'ici en vue de sauvegarder les droits
de l'homme. Elle est convaincue que ces
Pactes favorisent la lutte men6e AL
l'6chelle mondiale pour assurer la r6alisa-
tion des droits de l'homme, lutte qui
s'inscrit elle-m~me dans le cadre de celle
engag6e en vue du maintien et du ren-
forcement de la paix. A l'occasion du
vingt-cinquieme anniversaire de la D6-
claration universelle des droits de
l'homme, la R6publique d6mocratique
allemande participe ainsi h la coopdra-
tion pacifique entre les Etats, A la promo-
tion des droits de l'homme et A la lutte
commune contre la violation de ces
droits par des politiques agressives, le co-
lonialisme et l'apartheid, le racisme et
tous autres types d'atteintes au droit des
peuples A disposer d'eux-m~mes.

La Constitution de la Rdpublique d6-
mocratique allemande garantit les droits
politiques, 6conomiques, sociaux et
culturels de tout citoyen sans distinction
de race, de sexe et de religion. La demo-
cratie socialiste a cr66 les conditions
voulues pour que tout citoyen non seule-
ment jouisse de ses droits mais s'attache
activement A les exercer et i les faire
respecter.
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"Such fundamental human rights as
the right to peace, the right to work and
social security, the equality of women,
and the right to education have been
fully implemented in the German Demo-
cratic Republic. The Government of the
German Democratic Republic has al-
ways paid great attention to the material
prerequisites for guaranteeing above all
the social and economic rights. The
welfare of the working people and its
continuous improvement are the leit-
motif of the entire policy of the Govern-
ment of the German Democratic Repub-
lic.

"The Government of the German
Democratic Republic holds that the sign-
ing and ratification of the two human
rights Covenants by further Member
States of the United Nations would be an
important step to implement the aims for
respecting and promoting the human
rights, the aims proclaimed in the United
Nations Charter."

HUNGARY

"The Presidential Council of the Hun-
garian People's Republic declares that
the provisions of article 48, paragraphs 1
and 3, of the International Covenant on
Civil and Political Rights, and article 26,
paragraphs 1 and 3, of the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights are inconsistent with the
universal character of the Covenants. It
follows from the principle of sovereign
equality of States that the Covenants
should be open for participation by all
States without any discrimination or
limitation."

Les droits fondamentaux de l'homme,
tels que le droit A la paix, le droit au
travail et A la s6curit6 sociale, l'6galitd des
femmes et le droit A l'ducation, sont
pleinement exerc6s en R6publique d6mo-
cratique allemande. Le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique alle-
mande a toujours accord6 beaucoup
d'attention aux conditions matrielles
qu'il faut crier au pr6alable pour garan-
tir essentiellement les droits sociaux et
6conomiques. La n6cessit6 d'assurer et
d'am6liorer continuellement le bien-&re
des travailleurs a toujours 6 l'616ment
de base de l'ensemble de la politique du
Gouvernement de la R6publique d6mo-
cratique allemande.

Le Gouvernement de la Rdpublique
d6mocratique allemande estime que la si-
gnature et la ratification des deux Pactes
relatifs aux droits de l'homme par d'au-
tres Etats Membres de l'Organisation des
Nations Unies repr6senteraient un pas
important vers la r6alisation des objec-
tifs que sont le respect et la promotion
des droits de l'homme et qui sont dnonc6s
dans la Charte des Nations Unies.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Conseil presidentiel de la R~publi-
que populaire de Hongrie declare que les
dispositions des paragraphes I et 3 de
l'article 48 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques et celles des
paragraphes I et 3 de l'article 26 du Pacte
international relatif aux droits 6conomi-
ques, sociaux et culturels sont incompa-
tibles avec le caractre universel des
Pactes. Selon le principe d'6galit6
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient Etre ouverts A la participation de
tous les Etats sans aucune discrimination
ni limitation.
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IRAQ IRAK

[AR1ABIC TEXT - TEXTE ARABE]

~~~~U Ls LAA3! '-)

[TRANSLATION]

Ratification by Iraq ... shall in no
way signify recognition of Israel nor
shall it be conducive to entry with her in-
to such dealings as are regulated by the
said [Covenant].

KENYA (a)

"While the Kenya Government recog-
nizes and endorses the principles laid
down in paragraph 2 of article 10 of the
Covenant, the present circumstances ob-
taining in Kenya do not render necessary
or expedient the imposition of those
principles by legislation",

LIB YAN ARAB
REPUBLIC (a)

"The acceptance and the accession to
this Covenant by the Libyan Arab Re-
public shall in no way signify a recogni-
tion of Israel or be conducive to entry
by the Libyan Arab Republic into such
dealings with Israel as are regulated by
the Covenant."

[TRADUCTION]

La ratification pour l'Irak ... ne si-
gnifie nullement que l'Irak reconnalt
IsraEl ni qu'il 6tablira avec IsraEl les rela-
tions [que r6git ledit Pacte].

KENYA (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement k6nyen reconnalt et
approuve les principes 6nonc6s au para-
graphe 2 de l'article 10 du Pacte, mais,
6tant donn6 la situation actuelle au
Kenya, il n'est pas n~cessaire ou oppor-
tun d'en imposer l'application par une 16-
gislation correspondante.

RI6PUBLIQUE ARABE
LIB YENNE (a)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'approbation et l'adhdsion de la R-
publique arabe libyenne touchant le
Pacte dont il s'agit ne signifient nulle-
ment que la R~publique arabe libyenne
reconnait Israel ni qu'elle 6tablira avec
IsraEl les relations que r~gissent lesdits
Pactes.
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MADAGASCAR

[TRANSLATION - TRAnDUCTION]

The Government of Madagascar
states that it reserves the right to
postpone the application of article 13,
paragraph 2, of the Covenant, more par-
ticularly in so far as it relates to primary
education, since, while the Malagasy
Government fully accepts the principles
embodied in the said paragraph and un-
dertakes to take the necessary steps to
apply them in their entirety at the earliest
possible date, the problems of imple-
mentation, and particularly the financial
implications, are such that full applica-
tion of the principles in question cannot
be guaranteed at this stage.

MONGOLIA

MADAGASCAR

(<Le Gouvernement malgache declare
qu'il se reserve le droit de diff6rer l'ap-
plication du paragraphe 2 de l'article 13
du Pacte, notamment en ce qui concerne
l'enseignement primaire, car si le Gou-
vernement malgache accepte pleinement
les principes 6dictds par ledit para-
graphe 2 de l'article 13, et s'engage A faire
le ndcessaire pour en assurer l'applica-
tion intdgrale A une date aussi rappro-
chde que possible, les difficultds de mise
en ceuvre, et notamment les incidences
financi~res, sont telles que l'application
intdgrale desdits principes ne peut &re
prdsentement garantie. )

MONGOLIE

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

"3udlix 3acar, HHFfr3M, COeJ'IlIH 3pXHAH Tyxaft OJIOH yJICIH IaKT"-IbIH 26
xyraap 3yRRJ(l) Hpr3HHif 6a YJIc TepHflH 3pXHAH Tyxafl OJIOH yJICbIH 'aKT"-bIH 48
uyraap 3yR(l) Hi yr naxTyygaa oponuorq yJIcyya]jIH xyp33r TOXgOpXOfl 3aajiTaap
xsraapnacHaap 3apHM ynicbir s3iraBapnaH raayypxac 6aAHa r3xK BHMAY-bH
3acrilH raaap Y33XHAlH XaMT ync 6Yp T3rm 3pXT3fl 6aft 3apqMbIH YHaC3H 933P
COHHpXO)K 6aftraa 6yx ynic 3DaF33p IlaITaA sMap H3F3H ImraBaprfl-r3p oponjiiox
3PX 3AJI13X eCTOtk P3)K M3mrmw)K 6aflHa."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The People's Republic of Mongolia
declares that the provisions of paragraph
1 of article 26 of the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural
Rights and of paragraph 1 of article 48
of the International Covenant on Civil
and Political Rights, under which a num-
ber of States cannot become parties to
these Covenants, are of a discriminatory
nature and considers that the Covenants,
in accordance with the principle of sov-
ereign equality of States, should be open
for participation by all States concerned
without any discrimination or limita-
tion."

La Rdpublique populaire mongole
declare que les dispositions du para-
graphe 1 de l'article 26 du Pacte interna-
tional relatif aux droits dconomiques,
sociaux et culturels et celles du para-
graphe 1 de l'article 48 du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politi-
ques, aux termes desquelles un certain
nombre d'Etats ne peuvent pas devenir
parties auxdits Pactes, ont un caractre
discriminatoire et consid&re que, con-
formdment au principe de l'6galitd
souveraine des Etats, les Pactes de-
vraient Wre ouverts hL la participation de
tous les Etats intdressds sans aucune dis-
crimination ou limitation.
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"NOR VEGE

[TRADUCTION - TRANSLATION ]

"Norway enters a reservation to arti-
cle 8, paragraph 1 (d), to the effect that
the current Norwegian practice of refer-
ring labour conflicts to the State Wages
Board (a permanent tripartite arbitral
commission in matters of wages) by Act
of Parliament for the particular conflict
shall not be considered incompatible
with the right to strike, this right being
fully recognised in Norway."

ROMANIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) The State Council of the Socialist
Republic of Romania considers that the
provisions of article 26 (1) of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights are inconsistent with
the principle that multilateral interna-
tional treaties whose purposes concern
the international community as a whole
must be open to universal participation.

(b) The State Council of the Socialist
Republic of Romania considers that the
maintenance in a state of dependence of
certain territories referred to in articles 1
(3) and 14 of the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights
is inconsistent with the Charter of the
United Nations and the instruments
adopted by the Organization on the
granting of independence to colonial
countries and peoples, including the
Declaration on Principles of Interna-
tional Law concerning Friendly Rela-
tions and Co-operation among States in
accordance with the Charter of the
United Nations, adopted unanimously
by the United Nations General Assembly

I United Nations, Official Records of the -General
Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28
(A/8028), p. 121.

La Norv~ge formule une reserve A 'ar-
ticle 8, paragraphe 1, d, stipulant que la
pratique norvdgienne actuelle qui con-
siste A renvoyer, par Acte du Parlement,
les conflits du travail devant la Commis-
sion nationale des salaires (commission
arbitrale tripartite permanente s'occu-
pant des questions de salaires) ne sera
pas consid6r6e comme incompatible avec
le droit de gr~ve, droit pleinement re-
connu en Norv~ge.

ROUMANIE

oa) Le Conseil d'Etat de la Rdpubli-
que socialiste de Roumanie consid~re
que les provisions de 'article 26, point I er,
du Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels ne
sont pas en concordance avec le principe
selon lequel les traitds internationaux
multilatdraux dont l'objet et le but in-
t6ressent la communaut6 internationale
dans son ensemble doivent Eire ouverts A
la participation universelle.

<b) Le Conseil d'Etat de la R6pu-
blique socialiste de Roumanie considre
que le maintien de l' tat de d6pendance
de certains territoires auxquels se
rfrent 'article 1 er, point 3, et l'arti-
cle 14 du Pacte international relatif aux
droits dconomiques, sociaux et culturels
ne sont pas en concordance avec la
Charte des Nations Unies et les
documents adopt6s par cette organisa-
tion sur l'octroi de l'ind6pendance aux
pays et aux peuples coloniaux, y compris
la Declaration relative aux principes du
droit international touchant les relations
amicales et la coop6ration entre les Etats
conform6ment A la Charte des Nations
Unies, adopt6e 6L l'unanimit6 par la

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble
gdndrale, vingt-cinquibme session, Suppliment no 28
(A/8028), p. 131.
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in its resolution 2625 (XXV) of 1970'
which solemnly proclaims the duty of
States to promote the realization of the
principle of equal rights and self-
determination of peoples in order to
bring a speedy end to colonialism.

R WANDA (a)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Rwandese Republic [is] bound,
however, in respect of education, only
by the provisions of its Constitution.

SWEDEN

r6solution de l'Assembl6e g~n6rale de
l'Organisation des Nations Unies,
no 2625 (XXV) de 1970', qui proclame
solennellement le devoir des Etats de fa-
voriser la r6alisation du principe de l'Nga-
lit6 de droits des peuples et de leur droit A
disposer d'eux-memes, dans le but de
mettre rapidement fin au colonialisme. >>

R WANDA (a)

o... La R~publique rwandaise ne
[s'engage] toutefois, en ce qui concerne
1'enseignement, qu'aux stipulations de sa
Constitution. >>

SUEDE

[SWEDISH TEXT- TEXTE SUtDOIS]

"Sverige g6r forbehAll mot konventionens artikel 7 mom. d) sfvitt avser ratten
till 16n pA allmanna helgdagar."

[TRANSLATION]

Sweden enters a reservation in connex-
ion with article 7 (d) of the Covenant in
the matter of the right to remuneration
for public holidays.

SYRIAN ARAB
REPUBLIC (a)

[TRADUCTION]

• . . La Suede se r6serve sur le para-
graphe d de l'article 7 du Pacte en ce qui
concerne le droit A la r6mun6ration des
jours fdri6s.

RE PUBLIQUE ARABE
S YRIENNE (a)

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

U.Jl~ .J 1 ,JoOJ.)l, l l.7...Jl ...r.MIJZ .I~ WI,.. .l~ "

* ~ ~ I.i~ , -)
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[TRANSLATION]

1. The accession of the Syrian Arab
Republic to these two Covenants shall in
no way signify recognition of Israel or
entry into a relationship with it regarding
any matter regulated by the said two
Covenants.

2. The Syrian Arab Republic con-
siders that paragraph I of article 26 of
the Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights and paragraph I of arti-
cle 48 of the Covenant on Civil and
Political Rights are incompatible with
the purposes and objectives of the said
Covenants, inasmuch as they do not
allow all States, without distinction or
discrimination, the opportunity to be-
come parties to the said Covenants.

UKRAINIAN SO VIET
SOCIALIST REPUBLIC

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see
p. 81 of this volume.]

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

[Confirming the declaration made
upon signature. For the text, see
p. 82 of this volume.]

[TRADUCTION]

1. Il est entendu que l'adhdsion de la
R~publique arabe syrienne A ces deux
Pactes ne signifie en aucune fagon la
reconnaissance d'Israel ou l'entr~e avec
lui en relation au sujet d'aucune matire
que ces deux Pactes r~glementent.

2. La R6publique arabe syrienne con-
sid~re que le paragraphe 1 de l'article 26
du Pacte relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels ainsi que le para-
graphe 1 de l'article 48 du Pacte relatif
aux droits civils et politiques ne sont pas
conformes aux buts et objectifs des dits
Pactes puisqu'ils ne permettent pas A
tous les Etats, sans distinction et discri-
mination, la possibilit6 de devenir parties
A ces Pactes.

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIE TIQUE D'UKRAINE

[A vec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 81 du prdsent volume. ]

UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SO VIETIQUES

[Avec confirmation de la ddclaration
faite lors de la signature. Pour le texte,
voir p. 82 du prdsent volume.]

Vol. 993, 1 - 14531
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DECLARATIONS RELATING TO
THE SIGNATURE ON BEHALF OF
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CHINA

BULGARIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the People's
Republic of Bulgaria considers null the
signature and ratification by the so-
called Government of China, represent-
ing the regime of Chiang Kai-shek, of
the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 June 1961' and of the In-
ternational Covenant on Civil and
Political Rights and the Optional Pro-
tocol annexed thereto, opened for
signature at New York on 19 December
19662. The only legitimate Government
entitled to speak on behalf of and to
represent China in international affairs
is the Government of the People's
Republic of China.

B YELOR USSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DECLARATIONS RELATIVES A LA
SIGNATURE AU NOM DU GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE CHINE

BULGARIE

<<Le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Bulgarie consid~re nulles la
signature et la ratification, par le pr~ten-
du Gouvernement chinois, reprdsentant
le regime de Tchang Kai-chek, de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplo-
matiques du 18.VI. 1961' et du Pacte in-
ternational des droits civils [et politi-
ques] et du Protocole facultatif y an-
nex6, ouverts A la signature A New York
le 19. XII. 19662. Le seul Gouvernement
lgitime habilit6 a parler au nom de la
Chine et de la reprdsenter dans les affai-
res internationales est le Gouvernement
de la R6publique populaire de Chine. >>

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SO VItTIQUE DE BItLOR USSIE

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<... IpaBHTeir6CTBO Benopyccxofl CCP paccMaTpHBaeT HenpaBoMepHbiM
yqacTHe TaK Ha3bxBaeMoro npaBHTejncTra KHTaS (Taltalm) B MewIyHapOaiHOM
naKTe o6 31KOHoMHqecKHX, CoIHarbHbIX H KYJIETYPHblX npaaax, Me)KfyHapoaHOM
naxTe o rpaJ~aHCKHX H noJIHTHIqecKHx npaBax H CbaKYnbTaTHBHOM npoToKone H
Me)KAyHapOIHOM nax'Te o rpaxmaHcKHx H nOnITnqecKnX npaBax, nocionbzy OHO
He npeJAcTaBIIeT KHTaft H He HMeeT npaBa npeACTaBJIsTb ero. ToJIbKO 1lpaBHTenb-
CTBo KHTallcKoAl HapoaHofl Pecny6nHxH IjAreTcR eIHHCTBeHHbiM 3aKOHHbIM
npe]acTaBHTe-eM KHTaA. >

[TRANSLATION]

... The Government of the Byelorus-
sian Soviet Socialist Republic regards as
illegal the participation of the so-called

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 999, No. 1-14668.
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[TRADUCTION]

... Le Gouvernement de la Rdpubli-
que socialiste sovi~tique de Bidlorussie
consid~re que l'adhdsion du pr~tendu

I Nations Unies, Recueii des Traits, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 999, no 1-14668.
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Government of China (Taiwan) in the
International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights, the Interna-
tional Covenant on Civil and Political
Rights and the Optional Protocol to the
International Covenant on Civil and Po-
litical Rights, since it does not represent
China and has no right to represent it.
The Government of the People's Re-
public of China is the only lawful
representative of China.

CZECHOSLOVAKIA

"The Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic considers the
signature of the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights
and the International Covenant on Civil
and Political Rights, adopted by the
General Assembly's resolution 2200/XX
on 16 December 1966, by the authorities
of Taiwan, null and void.

"The Czechoslovak Government
states that only the Government of the
People's Republic of China has the right
to represent China in international or-
ganizations."

MONGOLIA

"The Government of the Mongolian
People's Republic considers null and
void the signature and ratification by the
Chiang Kai-shek regime of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights, the International
Covenant on Civil and Political Rights
and other instruments approved by the
United Nations General Assembly, and
[the] Vienna Convention on Diplomatic
Relations.

Gouvernement de la Chine (Taiwan) au
Pacte international relatif aux droits dco-
nomiques, sociaux et culturels, au Pacte
international relatif aux droits civils et
politiques et au Protocole facultatif se
rapportant au Pacte international relatif
aux droits civils et politiques est illdgale,
puisque ce Gouvernement ne reprdsente
pas la Chine et n'a pas le droit de la
reprdsenter. Seul le Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Chine est le
reprdsentant legal de la Chine.

TCH6COSLO VA QUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
socialiste tchdcoslovaque considre com-
me nulle et non avenue la signature par
les autoritds de Taiwan du Pacte interna-
tional relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels et du Pacte interna-
tional relatif aux droits civils et politi-
ques, adoptds par l'Assemblde gdndrale
dans sa resolution 2200/XX du 16 d6-
cembre 1966.

Le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste tchdcoslovaque considre que
seul le Gouvernement de la Rdpublique
populaire de Chine est habilit6 A repr6-
senter la Chine dans des organisations
internationales.

MONGOLIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
populaire de Mongolie consid~re nulles
et non avenues les signature et ratifica-
tion par le regime de Tchang Kai-chek
du Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels, du
Pacte international relatif aux droits
civils et politiques et autres instruments
approuv~s par l'Assemblde g~ndrale des
Nations Unies et de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques.

Vol. 993, 1-14531
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"As is well known the Chiang Kai-shek
clique has no right whatsoever to speak
on behalf of the Chinese people and that
there is only one China - the People's
Republic of China."

ROMANIA

"... The Government of the Socialist
Republic of Romania does not recognize
to the Chiang Kai-shek's representatives
any right to represent China, as the only
legal government entitled to represent it
is the Government of the People's Re-
public of China."

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

Nul n'ignore que la clique de Tchang
Ka'i-chek n'est pas habilit6e A prendre
la parole au nom de la Chine et qu'il
n'existe qu'une Chine, A savoir la R~pu-
blique populaire de Chine.

ROUMANIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Le Gouvernement de la R~publi-
que socialiste de Roumanie ne reconnait
pas les repr~sentants de Tchang Kai-chek
comme repr~sentants de la Chine, le seul
Gouvernement habilit6 h la representer
6tant le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine.

Rt5PUBLIQUE SOCIALISTE
SO VIETIQUE D'UKRAINE

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

< .. IpaBHTejibCTBO YKpaHHCKOff COBeTCKOI1 COuHaIHCTHteCKOfi Pecny6nH-
KH paccMaTpnBaeT yqacTHe TaK Ha3blBaeMoro <(npaBHTeJlbcTBa KHTa>>, O KOTO-
pOM rOBOPHTCR B nHCbMe CeKpeTapHaTa OOH, B MewqayHapOAHOM naKTe o6 3KO-
HOMHqeCKHX, CoUHa.IbHbIX H KyJIbTypHbIX npaBax H MeWKyHapoAHOM naKTe o
rpa)K1ancKnx H nOJIHTHieCKHX npaBax, HenpaBoMepHbiM, UOCKOJIbKY OHO He npeA-
CTaBJIHeT KHTaflCKH1 HapoAL H He HMeeT npaBa BbICTynaTb OT HMeHH KHTaA.

<-lpaBHTejIbCTBO YKpaHHCKOI1 COBeTcKO11 CouHaIHCTHqecKoft Pecny6.rHKH
HCXOAHT H3 TOrO, qTO B MHpe HMeeTcA TOflbKO OAHO KHTaricKoe rocyIap-
CTBo-KHTarlcKai HapoAHasa Pecny6nnKa.>>

[TRANSLATION]

... The Government of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic considers that
the participation of the so-called "Gov-
ernment of China" in the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights and the International Cove-
nant on Civil and Political Rights is il-
legal, because that Government does not
represent the Chinese people and has no
right to speak for China.

The Government of the Ukrainian
Soviet Socialist Republic takes the posi-
tion that there is only one Chinese State
in the world - the People's Republic of
China.

[TRADUCTION]

... Le Gouvernement de la R~publi-
que socialiste sovi~tique d'Ukraine con-
sidre comme irr~gulire la participation
au Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels et au
Pacte international relatif aux droits
civils et politiques du pr~tendu < Gouver-
nement chinois>> car celui-ci ne repr6-
sente pas le peuple chinois et n'a pas le
droit de parler au nom de la Chine.

Le Gouvernement de la R~publique
socialiste sovi~tique d'Ukraine considfre
qu'il n'existe qu'un seul Etat chinois, it
savoir la Rdpublique populaire de Chine.
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UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES R,9PUBLIQUES
SOCIALISTES SO VI8TIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

on'peCTaBHTebCTBO CCCP IIpH OOH 3aSBJ'lseT, t1TO COBeTCKHIt COIO3 He

npH3HaeT HMeIOUHIM 3aKOHHy1O CHnIy nonHHcaHHe qaHKaklIIHCTOM Me)K4yHapoa-

Horo naKTa o6 3KOHOMHqeCKHX, COLHUaJIbHbIX H KYfrbTYPHbIX npaBax, MecKyHapoA-

Horo naKTa o rpa)KlaHCKHX H HOJIHTHtieCKHX npaBaX H ApyrHX aKTOB, oao6peHHbIX
FeHepaJIbHOft AccaM6neefl OOH H OTKpbITbIX gIJI nOaHHCaHHR B Hbo-llopKe
19 AeKa6pA 1966 roaa.

OXopomL1O H3BeCTHO, qTO qaHKafIIIHCTCKaA KJIHKa HHKOFO He npeACTaBjiJieT H

He HMeeT npaBa BbICTynaTb OT HMeHH KHTas, H LITO npeAcTaBjiseT KHTa1 TOJrbKO

I-paBHTejrIbCTBo KHTaCKOfl HapoIHOIl PecIIy6JIHKH.>>

[TRANSLATION]

... The Soviet Union does not
recognize the signature by the Chiang
Kai-shek representative of the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights, the International
Covenant on Civil and Political Rights
and the other instruments approved by
the United Nations General Assembly
and opened for signature at New York
on 19 December 1966 as having legal
force.

It is well known that the Chiang Kai-
shek clique represents no one and has no
right to speak on behalf of China, and
that only the Government of the People's
Republic of China represents China.

YUGOSLA VIA

"...The Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia con-
siders the signature by the authorities of
Taiwan of the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights
and the International Covenant on Civil
and Political Rights, opened for signa-
ture at New York on 19 December 1966,
null and void.

[TRADUCTION]

... L'Union sovi~tique ne reconnalt
aucune force lgale A la signature, par un
repr~sentant de la clique de Tchang Kal-
chek, du Pacte international relatif aux
droits 6conomiques, sociaux et culturels,
du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques et des autres instru-
ments adopt6s par l'Assembl~e g~n~rale
de I'ONU et ouverts A la signature A New
York le 19 d~cembre 1966.

Nul n'ignore que la clique de Tchang
Ka'i-chek ne repr~sente personne et n'est
pas habilit~e A prendre la parole au nom
de la Chine et que seul le Gouvernement
de la R~publique populaire de Chine
reprdsente la Chine.

YOUGOSLA VIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Le Gouvernement de la R~publi-
que f~d~rative socialiste de Yougoslavie
considre comme nulle et non avenue la
signature par les autorit~s de Taiwan du
Pacte international relatif aux droits
6conomiques, sociaux et culturels et du
Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, ouverts A la
signature, a New York, le 19 d~cembre
1966.
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"The Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia con-
siders that only the Government of the
People's Republic of China is authorised
to assume obligations on behalf of China
and to represent her in internationak
organisations."

DECLARATIONS relating to the
declaration made upon ratification by
the Federal Republic of Germany'
concerning application to Berlin
(West)

Received on:

5 July 1974

UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

Le Gouvernement de la Rdpublique
fdd&ative socialiste de Yougoslavie con-
sidre que seul le Gouvernement de la
R6publique populaire de Chine est
habilit6 assumer des obligations au
nom de la Chine et k la reprdsenter dans
des organisations internationales.

DECLARATIONS relatives A la ddclara-
tion formulde lors de la ratification par
la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne'
concernant l'application A Berlin-
Ouest

ReVue le:

5 juillet 1974

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<Me)KcxyHapOUHbIi naKT o rpaKLIaHCKHX H nOJIHTHqeCKHX npaBax H MewayHa-
pOuHbItt IIaKT o6 3KOHOMHqeCKHX, COIUHaJlbHbIX H KYJIbTypHbIX npaBaxOT 19 ,eKa-
6pA 1966 roaa no cBOeMy MaTepHaJIbHOMY coaep)KaHHIO HenocpeaCTBeHHO
3aTparHBalOT BOnpocbi 6e3onaCHOCTH H CTaTyca. YqHTbIBaA 3TO, COBeTcKaA CTO-
poHa paccMaTpnBaeT caenlaHHoe cI0eLepaTHBHOfl Pecny6jiHKOl repMaHHH 3aABjIe-
HHe o pacnpocTpaHeH lerICTBHE 3THX HaKTOB Ha EepnHH (3anajHbll) KaK Henpa-
BOMePHoe H He nMeioittee HHKaKofl IopHJWlqeCKOft cHimi, nOCKOJIEjIy B COOTBeT-
CTBHH C qemIpeXCTOpOHHHM cornamenneM OT 3 ceHTrs6p 1971 r. AoroBopnlie
o6A3aTenl6CTBa IDPIF, 3aTparHBa[OnIHe Bonpocji 6e3onacHocTH H CTaTyca, He
MoryT pacnpocTpaHrmTCA Ha 3anaAHbie ceKTOp6I Bepj HHa.)

[TRANSLATION]

By reason of their material content,
the International Covenant on Civil and
Political Rights and the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights of 19 December 1966 di-
rectly affect matters of security and
status. With this in mind, the Soviet
Union considers the statement made by
the Federal Republic of Germany con-
cerning the extension of the operation of
these Covenants to Berlin (West) to be

I See p. 86 of this volume.

[TRADUCTION]

Le Pacte international relatif aux
droits civils et politiques et le Pacte inter-
national relatif aux droits dconomiques,
sociaux et culturels du 19 ddcembre 1966
touchent directement, par leur contenu
materiel, aux questions de sdcurit6 et de
statut. C'est pourquoi l'Union sovidtique
consid~re la declaration de la Rdpublique
f6ddrale d'Allemagne 6tendant le champ
d'application de ces Pactes A Berlin-
Ouest comme illdgale et ddnude de toute

I Voir p. 86 du present volume.
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illegal and to have no force in law, since,
under the Quadripartite Agreement of
3 September 1971,' the treaty obligations
of the Federal Republic of Germany af-
fecting matters of security and status
may not be extended to the Western Sec-
tors of Berlin.

12 August 1974

force juridique puisque, conform6ment
h l'Accord quadripartite du 3 septembre
1971', les obligations contract6es par la
R6publique f6d6rale d'Allemagne en ver-
tu de trait6s ne peuvent s'6tendre en ce
qui concerne les questions de s6curit et
de statut aux secteurs occidentaux de
Berlin.

12 aofit 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC RtPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-

MANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Hinsichtlich der Anwendung der Konventionen auf Berlin (West) stellt die Re-
gierung der Deutschen Demokratischen Republik in Ubereinstimmung mit dem Vier-
seitigen Abkommen zwischen den Regierungen der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken, des Vereinigten K6nigreiches von Grol3britannien und Nordirland, der
Vereinigten Staaten von Amerika und der Franz6sischen Republik vom 3. September
1971 fest, da3 Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und
nicht von ihr regiert werden darf. Die Erklarungen der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland, wonach diese Konventionen auch auf Berlin (West) ausgedehnt
werden sollen, stehen im Widerspruch zum Vierseitigen Abkommen, in dem festge-
legt ist, daB Vertrage, die Angelegenheiten der Sicherheit und des Status von Berlin
(West) betreffen, durch die Bundesrepublik Deutschland nicht auf Berlin (West) aus-
gedehnt werden durfen. Demzufolge k6nnen die ErkliArungen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland keine Rechtswirkungen zeitigen."

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<B OTHOIueHHH pacnpocTpaHeHHH1 KOHBeHIHI Ha BepiHH (3anaHbifl)
npaBHTerjibCTBO lepMaHCIKOil aeMOKpaTHqecKol Pecny6JIHKH B COOTBeTCTBHH C
1eTblpeXCTOpOHHHM cornIameHmeM Mewa)y npaBHTeIbCTBaMH Coo3a COBeTCKHX
CO-HariHCTHqeCKHX Pecny6nHx, CoeAHHeHHoro KopojneBCTBa BeniHKO6pHTaHHH H
CeBepHofl HpnaHnHH, CoeaHHeHHbIX UI'TaTOB AMepHKH H 4IpaHuy3cKOrI Pecny6nH-
KH OT 3 ceHTs6p 1971 roaa KOHCTaTHpyeT, qTO BepnlHH (3anaaiHblft) He ABJISeTCH
COCTaBHOI tiaCTbO (IexepaTHBHOrt Pecny6HKH FepMaHHH H He MO )eT ynpaBjliTb-
csi eio. 3aABneHHa npaBHTenEbCTBa tIegepaTHBHOA1 Pecny6HKIH repMaHHH, corniac-
HO KOTOpbIM 3TH HaKTbI ZIOJI)KHbI pacnpocTpaHATbCR TaK)Ke Ha BepjiHH
(3anaiHhit), HaxOISITC51 B HpOTHBOpeqHH C lqeTbIpeXCTOpOHHHM corilaiIeHHeM, B
KOTOPOM 3axpenjieHo, qTO cornaueHHA, KacalouIHecH BonpOCOB 6e3onacHOCTH H
CTaTyca BepnHHa (3anaAHoro) He MOrYT 6blTb pacrpocTpaHeHlI 43egepaTHBHOA1
Pecny6nnKoft repMaHHH Ha BepnHH (3anaaHbtrl). B COOTBeTCTBHH C 3THM
3aABJIeHHA npaBnTeJI]CTBa (IDeaepaTHBHOfl Pecny6nHKH FepMaHHH He MOrYT HMeTb
npaBOBbIx nocjieCTBHA.)>

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115. I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 880, p. 115.
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[TRANSLATION]

As regards the application of the
Covenants to Berlin (West), the Govern-
ment of the German Democratic
Republic notes, in accordance with the
Quadripartite Agreement between the
Governments of the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
the United States of America and the
French Republic of 3 September 1971,1
that Berlin (West) continues not to be a
constituent part of the Federal Republic
of Germany and not to be governed by
it. The declarations of the Government
of the Federal Republic of Germany to
the effect that these Covenants shall be
extended also to Berlin (West) are in con-
tradiction with the Quadripartite Agree-
ment, which establishes that agreements
affecting matters of security and status
of Berlin (West) may not be extended to
Berlin (West) by the Federal Republic of
Germany. Accordingly, the declarations
of the Government of the Federal
Republic of Germany can have no legal
effect.

16 August 1974

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'application des
Pactes A Berlin-Ouest, le Gouvernement
de la R~publique d~mocratique
allemande note, conform~ment A l'Ac-
cord quadripartite conclu le 3 septembre
19711 entre les Gouvernements de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, des Etats-Unis
d'Am~rique et de la R~publique
frangaise, que Berlin-Ouest ne fait pas
partie de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne et ne doit pas etre
gouvern~e par elle. Les declarations du
Gouvernement de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne selon lesquelles ces pactes
doivent 6galement s'6tendre A Berlin-
Ouest sont en contradiction avec l'Ac-
cord quadripartite, selon lequel les ac-
cords concernant les questions aff~rentes
A la s~curit6 et au statut de Berlin-Ouest
ne peuvent pas etre 6tendus tt Berlin-
Ouest par la R~publique f~d~rale
d'Allemagne. En consequence, les
declarations du Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne sont
sans effet en droit.

16 aofit 1974

R.PUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE

D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(<Me)KayHapOxtHbIrI naKT o rpa)KaaHCKHX H nOJIHTHqecKHX npaBax H MewyHa-

pOHblft naKT o6 3KOHOMHqeCKHX, coIuHajrbHbIX H KyJTbTypHbiX npaBax OT 19 gte-
Ka6pA 1966 roAa no CBoeMy MaTepHaJIbHOMy coaepwaHHlO HenocpeA/CTBeHHO 3a-
TparHBaeT BOnpocbi 6e3onacHocTH H cTaTyca. YqHTbIBaA 3TO, YKpaHHcKaI CCP

paccMaTpHBaeT cienaHHoe (DeXepaTHBHOl1 Pecny6JIHKOI ]FepMaHHH 3alBjIeHHe o

pacnpocTpaeHHH aeicTBHii 3THX HaKTOB Ha BepjiHm (3anaAuHbIil) KaK HenpaBo-

MepHoe H He HMeomee HHKaKOH tOpHAnnHecKOrl cHJm., nocxonbKy B COOTBeTCTBrH C

qeTbIpexCTopoHHHM cornameHneM OT 3 ceHT6pA 1971 roaa noroBOPHie o6A3a-
TeJibCTBa OPF, 3aTparHBa1oujHe BOIpOCbi 6e3onaCHOCTH H CTaTyca, He Mory'r pa-

cnpocTpanTbCA Ha 3anaabie ceKTopa BepnHHa.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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[TRANSLATION]

The International Covenant on Civil
and Political Rights and the Interna-
tional Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights of 19 December
1966, by their material content, directly
affect questions of security and status.
In view of this, the Ukrainian Soviet
Socialist Republic considers the state-
ment by the Federal Republic of Ger-
many concerning the extension of the ap-
plicability of these Covenants to Berlin
(West) to be illegal and to have no legal
force, since in accordance with the
Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971 the treaty obligations of the
Federal Republic of Germany affecting
questions of security and status cannot
be extended to the Western sector of
Berlin.

DECLARATIONS relating to the decla-
ration made by the Union of Soviet
Socialist Republics, on 5 July 1974,1
concerning application to Berlin
(West)

Received on:

5 November 1974

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

UNITED STATES OF AMERICA

"The Governments of France, the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States
of America wish to bring to the attention
of the States Parties to the Covenants
that the extension of the Covenants to
the Western Sectors of Berlin received
the prior authorization, under estab-
lished procedures, of the authorities of
France, the United Kingdom and the
United States on the basis of their
supreme authority in those Sectors.
I See p. 98 of this volume.

[TRADUCTION]

Le Pacte international relatif aux
droits civils et politiques et le Pacte inter-
national relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels du 19 d6cembre 1966
touchent directement, de par leur teneur,
aux questions de s~curit6 et de statut.
Dans ces conditions, la R~publique so-
cialiste sovi~tique d'Ukraine consid~re la
declaration de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne sur 'extension de ces Pactes
b Berlin (Ouest) comme ill~gale et d~nu6e
de toute force juridique 6tant donn6 que,
conform~ment i l'Accord quadripartite
du 3 septembre 197 1, les obligations con-
ventionnelles de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne quant aux questions de s6-
curit6 et de statut ne peuvent s'6tendre
aux secteurs occidentaux de Berlin.

DtCLARATIONS relatives i la d6clara-
tion formulae par 'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques, le 5 juillet
1974', concernant l'application 2
Berlin-Ouest

ReCue le :

5 novembre 1974

tTATS-UNIs D'AM.RIQUE

FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD
o Les Gouvernements de la France, du

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis
d'Am~rique souhaitent porter a l'atten-
tion des Etats parties A ces Pactes que
'extension de ceux-ci aux secteurs oc-

cidentaux de Berlin a &6 au pr~alable ap-
prouv~e, conform~ment aux proc6dures
6tablies, par les autorit~s de la France,
du Royaume-Uni et des Etats-Unis agis-
sant sur la base de leur autorit6 supreme
dans ces secteurs.

Voir p. 98 du present volume.
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"The Governments of France, the
United Kingdom and the United States
wish to point out that the International
Covenant on Economic, Social and Cul-
tural Rights and the International Cove-
nant on Civil and Political Rights, the
primary purpose of both of which is the
protection of the rights of the individual,
are not treaties which 'by reason of their
material content, directly affect matters
of security and status'.

"As for the references to the
Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971' which are contained in the
communication made by the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist
Republics referred to in the Legal
Counsel's Note, the Governments of
France, the United Kingdom and the
United States wish to point out that, in a
communication to the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics
which is an integral part (annex IV, A)
of the Quadripartite Agreement, they
reaffirmed that, provided that matters of
security and status are not affected, in-
ternational agreements and arrange-
ments entered into by the Federal
Republic of Germany may be extended
to the Western Sectors of Berlin. For its
part the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, in a com-
munication to the Governments of
France, the United Kingdom and the
United States which is similarly an in-
tegral part (annex IV, B) of the Quad-
ripartite Agreement, affirmed that it
would raise no objection to such exten-
sion.

"In authorizing the extension of the
Covenants to the Western Sectors of
Berlin, as mentioned above, the
authorities of France, the United
Kingdom and the United States took all
necessary measures to ensure that the
Covenants cannot be applied in the
Western Sectors of Berlin in such a way
as to affect matters of security and

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

Vol. 993,l-14531

<<Les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis souhai-
tent faire remarquer que le Pacte ijpter-
national sur les droits 6conomiques,
sociaux et culturels et le Pacte interna-
tional sur les droits civils et politiques,
dont l'objet est, au premier chef, de pro-
t~ger les droits de rhomme en tant qu'in-
dividu, ne sont pas des trait~s qui, odu
fait de leur contenu mat6riel, affectent
directement les questions de s6curit6 et
de statut>>.

(<En ce qui concerne les r6f~rences
faites A rAccord quadripartite du 3 sep-
tembre 1971 ', dans la communication du
Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques A laquelle il
est fait r6f6rence dans la note du Con-
seiller juridique, les Gouvernements de
la France, du Royaume-Uni et des Etats-
Unis souhaitent faire remarquer que,
dans une communication au Gouverne-
ment de 'Union sovi6tique, communica-
tion qui fait partie int6grante (an-
nexe IV, A) de l'Accord quadripartite, ils
ont A nouveau affirm6 que, A condition
que les questions de s6curit6 et de statut
ne soient pas affect6es, les accords et ar-
rangements internationaux conclus par
la R6publique f6d6rale d'Allemagne
pourraient 8tre 6tendus aux secteurs oc-
cidentaux de Berlin. Le Gouvernement
de l'Union sovi6tique, pour sa part, dans
une communication aux Gouvernements
de la France, du Royaume-Uni et des
Etats-Unis qui fait, de meme, partie in-
t6grante (annexe IV, B) de 'Accord qua-
dripartite, a d6clar6 qu'il ne soul~verait
pas d'objections i une telle extension.

«En autorisant, ainsi qu'il est indiqu6
ci-dessus, 'extension de ces Pactes aux
secteurs occidentaux de Berlin, les auto-
rit6s de la France, du Royaume-Uni et
des Etats-Unis ont pris toutes les disposi-
tions n6cessaires pour garantir que ces
Pactes seraient appliqu6s dans les
secteurs occidentaux de Berlin de telle
mani~re qu'ils n'affecteront pas les ques-

I Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 880, p. 115.
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status. Accordingly, the application of
the Covenants to the Western Sectors of
Berlin continues in full force and effect."

6 December 1974

tions de s6curit6 et de statut. En cons6-
quence, l'application de ces Pactes aux
secteurs occidentaux de Berlin demeure
en pleine vigueur et effet..

6 d~cembre 1974

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"By their note of 4 November 1974,
circulated to all States Parties to either of
the Covenants by C.N.306.1974.-
TREATIES-7 of 19 November 1974,' the
Governments of France, the United
Kingdom and the United States
answered the assertions made in the
communication of the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics
referred to above. The Government of
the Federal Republic of Germany shares
the position set out in the note of the
Three Powers. The extension of the
Covenants to Berlin (West) continues in
full force and effect."

DECLARATION relating to the decla-
rations made by France, the United
Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the United States of
America, on 5 November 1974,' and
by the Federal Republic of Germany,
on 6 December 1974,2 concerning ap-
plication to Berlin (West)

Received on:

13 February 1975

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Dans leur note en date du 4 novembre
1974, qui a &6 distribute A tous les Etats
parties au Pacte C.N.306.1974.-
TREATIES-7 le 19 novembre 1974', les
Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis d'Am6-
rique ont r~pondu aux assertions
contenues dans la communication du
Gouvernement de l'Union des R~publi-
ques socialistes sovi~tiques mentionn~e
ci-dessus. Le Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne par-
tage les vues formul6es dans la note de
ces trois puissances. L'extension des
Pactes A Berlin-Ouest demeure en pleine
vigueur et effet.

DtCLARATION relative aux d6clara-
tions formul6es par les Etats-Unis
d'Am6rique, la France et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, le 5 novembre 1974', et par la
R6publique f6d~rale d'Allemagne, le
6 d6cembre 19742, concernant l'appli-
cation A Berlin-Ouest

ReVue le :

13 fdvrier 1975

UNION DES R-PUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<COBeTCKa CTOpOHa CtIHTaeT Heo6xOaHMbIM nOXATBepaHTb CBOIO TOqIy 3pe-

HHA o HenpaBoMepHocTH pacnpocTpaHeHHr 'Pr geAlCTBHA MeWAyHaponHoro

I See p. 101 of this volume.
2 See above.

Voir p. 101 du pr6sent volume.
2 Voir ci-dessus.
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naKiTa o rpa)KlaHcKHX H nOJIHTHteCKHX ipaBaX H MexKyHapOgHoro naXTa o6 3KO-
HoMH'IeCKHX, COIIHaJrHbIX H KYJ1hTYPHbIX npaBax OT 19 aeKa6pA 1966 rona Ha

BepJIHH (3ana;nbIlI), H3.IO)KeHHyIO B HOTe reHepanbHOMy CeKpeTapto OT 4 HiOJSI
1974 roga (C.N.145.1974.,TREATIES-3 OT 5 aBrycTa 1974 roaa).>>

[TRANSLATION]

The Soviet Union deems it essential to
reassert its view that the extension by the
Federal Republic of Germany of the
operation of the International Covenant
on Civil and Political Rights and the In-
ternational Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights of 19 Decem-
ber 1966 to Berlin (West) is illegal, as
stated in the note dated 4 July 1974 ad-
dressed to the Secretary-General
(C.N.145.1974.TREATIES-3) of 5 Au-
gust 1974.1

DECLARATIONS relating to the decla-
rations made by the German Demo-
cratic Republic, on 12 August 1974,2
and the Ukrainian Soviet Socialist
Republic, on 16 August 1974,2 con-
cerning application to Berlin (West)

Received on:

8 July 1975

FRANCE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
UNITED STATES OF AMERICA

1 See p. 98 of this volume.
2 See pp. 99 and 100 of this volume.

[TRADUCTION]

L'Union sovi~tique tient A rit6rer qu'A
son point de vue l'extension A Berlin-
Ouest, par la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, de l'application du Pacte
international relatif aux droits civils et
politiques et du Pacte international
relatif aux droits 6conomiques, sociaux
et culturels, du 19 d6cembre 1966 est il-
lgale, pour les motifs qu'elle a exposes
dans sa note du 4 juillet 1974 au Secr~taire
g~n6ral (C.N. 145.1974.TREATIES-3)
du 5 aoflt 19741.

DECLARATIONS relatives aux d6cla-
rations formul6es par la Rdpublique
d6mocratique allemande, le 12 aofit
19742, et la R6publique socialiste
sovi6tique d'Ukraine, le 16 aofit 19742,
concernant l'application A Berlin-
Ouest

Revue le:

8 juillet 1975

ATATS-UNIS D'AMtRiQUE
FRANCE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD

1 Voir p. 98 du present volume.
2 Voir p. 99 et 100 du present volume.
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"The [above-mentioned declarations']
refer to the Quadripartite Agreement of
3 September 1971.2 This Agreement was
concluded in Berlin between the Govern-
ments of the French Republic, the Union
of Soviet Socialist Republics, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the United States of America.
The Governments sending these commu-
nications are not parties to the Quadri-
partite Agreement and are therefore not
competent to make authoritative com-
ments on its provisions.

"The Governments of France, the
United Kingdom and the United States
wish to bring the following to the atten-
tion of the States Parties to the in-
struments referred to in the above-
mentioned communications. When au-
thorising the extension of these in-
struments to the Western Sectors of
Berlin, the authorities of the Three
Powers, acting in the exercise of their
supreme authority, ensured in accord-
ance with established procedures that
those instruments are applied in the
Western Sectors of Berlin in such a way
as not to affect matters of security and
status.

"Accordingly, the application of these
instruments to the Western Sectors of
Berlin continues in full force and effect.

I See "Declaration by the German Democratic Republic
relating to the declaration made upon ratification by the
Federal Republic of Germany concerning application to
Berlin (West)" on p. 99 of this volume; and "Declaration
by the Ukrainian Soviet Socialist Republic relating to the
declaration made upon ratification by the Federal Repub-
lic of Germany concerning application to Berlin (West)"
on p. 100 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

(<Les [d6clarations susmentionn6es' ] se
r6ferent & rAccord quadripartite du 3 sep-
tembre 19712. Cet Accord a 6t6 conclu A
Berlin par les Gouvernements de la R(pu-
blique franqaise, de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis
d'Am~rique. Les Gouvernements qui ont
adress6 ces communications ne sont pas
parties A l'Accord quadripartite et n'ont
donc pas comp6tence pour interpr6ter de
manire autoris~e ses dispositions.

<<Les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis souhai-
tent appeler 'attention des Etats parties
aux instruments diplomatiques auxquels
il est fait r6firence dans les commu-
nications ci-dessus sur ce qui suit.
Lorsqu'elles ont autoris6 l'extension de
ces instruments aux secteurs occidentaux
de Berlin, les autorit6s des trois Puissan-
ces, agissant dans l'exercice de leur
autorit6 supreme, ont pris, confor-
m~ment aux proc6dures 6tablies, les
dispositions necessaires pour garantir
que ces instruments seraient appliqu6s
dans les secteurs occidentaux de Berlin
de telle mani re qu'ils n'affecteraient pas
les questions de s~curit6 et de statut.

<<En cons6quence, l'application de ces
instruments aux secteurs occidentaux de
Berlin demeure en pleine vigueur.

I Voir vD6claration par la R(publique d~mocratique
allemande relative A la d~claration formul6e lors de la
ratification par la R~publique f6drale d'Allemagne con-
cernant l'application A Berlin-Ouestn A la page 99 du pr6-
sent volume; et <<D6claration par la R~publique socialiste
sovitique d'Ukraine relative a la declaration formul6e lors
de la ratification par la R~publique fedlrale d'Allemagne
concernant l'application A Berlin-Ouestn) a la page 100 du
present volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 880, p. 115.
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"The Governments of France, the
United Kingdom and the United States
do not consider it necessary to respond
to any further communications of a
similar nature by States which are not
signatories to the Quadripartite Agree-
ment. This should not be taken to imply
any change in the position of those Gov-
ernments in this matter."

19 September 1975

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"By their Note of 8 July 1975,1 ...
the Governments of France, the United
Kingdom and the United States
answered the assertions made in the
communications referred to above. The
Government of the Federal Republic of
Germany, on the basis of the legal situa-
tion set out in the Note of the Three
Powers, wishes to confirm that the ap-
plication in Berlin (West) of the above-
mentioned instruments extended by it
under the established procedures con-
tinues in full force and effect.

"The Government of the Federal
Republic of Germany wishes to point out
that the absence of a response to further
communications of a similar nature
should not be taken to imply any change
of its position in this matter."

See p. 104 of this volume.
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<<Les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis n'esti-
ment pas n6cessaire de r6pondre A
d'autres communications d'une sembla-
ble nature 6manant d'Etats qui ne sont
pas signataires de l'Accord quadripar-
tite. Ceci n'implique pas que la position
des Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis ait
chang6 en quoi que ce soit. )

19 septembre 1975

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAONE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Par leur note du 8 juillet 19751....
les Gouvernements de la France, du
Royaume-Uni et des Etats-Unis ont
r6pondu aux affirmations contenues dans
les communications mentionn6es plus
haut. Le Gouvernement de la R6publi-
que f6d~rale d'Allemagne, sur la base de
la situation juridique d6crite dans la note
des trois Puissances, tient A confirmer
que [l'instrument susmentionnf], dont il
a 6tendu l'application i Berlin (Ouest)
conform6ment aux proc6dures 6tablies,
continue d'y 8tre pleinement en vigueur.

Le Gouvernement de la R6publique
f6ddrale d'Allemagne tient A signaler que
l'absence de rdponse de sa part A de
nouvelles communications de mime
nature ne devra pas 8tre interpr6t6e
comme signifiant un changement de po-
sition en la matire.

I Voir p. 104 du pr6sent volume.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SAUDI ARABIA AND THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Kingdom of Saudi Arabia wishes to request
assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in re-
sponse to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Gov-
ernment may designate, and shall be furnished and received in accordance with the
relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs,
and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article IL FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selerfted by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operati nal experts selected by the Executing Agency to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the Gov-
ernment may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the Kingdom of Saudi
Arabia (hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

Came into force provisionally on 4 January 1976, the date of signature, in accordance with article 13 (1).
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0I scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candi-
dates nominated by the Government and approved by the Executing Agency
concerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4(a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all ref-
erences in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the
UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations or-
ganizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance ren-
dered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the mem-
bers, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proje~t
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated f'n
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP undor-
takes to complement and supplement the Government's participation in such pvoj-
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ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended without
notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Exe-
cuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Tech-
nical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee
the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts.
He shall be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-fi-
nanced inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies desig-
nated by the Government, and shall comply with such instructions from the Govern-
ment as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency
concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsible to,
and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which they
are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible with
their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Exe-
cuting Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellow-
ships shall be administered in accordance with the fellowship policies and practices
of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-

Vol. 993,1-14532



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 111

tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of
the progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have
the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted proj-
ects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived there-
from. However, any information relating to any investment-oriented project may be
released by the UNDP to potential investors, unless and until the Government has re-
quested the UNDP in writing to restrict the release of information relating to such
project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national coun-
terparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.
2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
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3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellow-
ships during the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in Proj-
ect Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available
at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to ad-
justment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased
thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS
AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay
for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:

(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects
in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, al-
lowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:
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(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to cover the following expenditures:

(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his internationally-recruited

staff while in official travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their prop-
erty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Conven-
tion on the privileges and immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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vention on the privileges and immunities of the specialized agencies, f including any
annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Interna-
tional Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Govern-
ment shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the
Agreement on the privileges and immunities of the IAEA . 2

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government na-
tionals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same priv-
ileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on
the privileges and immunities of the United Nations or of the specialized agencies, or
of the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:

(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and jurid-
ical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Exe-
cuting Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be
necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf
of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.

Vol. 993,1-14532



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for
proper execution of UNDP assistance;

(e) the most favourable legal rate of exchange;
(I) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and inten-

ded for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Exe-
cuting Agencies, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (f)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the Kingdom of Saudi Arabia, the Government shall bear all
risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing
with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XL SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Exe-
cuting Agency that it is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles
of law or otherwise.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The pro-
cedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the ar-
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bitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accep-
ted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in ac-
cordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the mat-
ter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator
not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed
by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and shall
come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government of its
ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Par-
ties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the
entry into force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements' concern-
ing the provision of assistance to the Government out of UNDP resources and con-
cerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance provided
to the Government and to the UNDP office established in the country under the pro-
visions of the Agreements now superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expi-
ration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facili-
ties for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of
any Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under
this Agreement.

I See "Agreement concerning technical assistance signed at Jeddah on 17 February 1957" in United Nations, Treaty
Series, vol. 271, p. 2; "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of the Kingdom of Saudi
Arabia concerning assistance from the Special Fund signed at Jeddah on 19 January 1961", ibid., vol. 396, p. 27; and
"Agreement between the United Nations and the Government of the Kingdom of Saudi Arabia for the provision of opera-
tional, executive and administrative personnel signed at Riyadh on 16 March 1963", ibid., vol. 456, p. 379.
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IN WITrNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and Arabic lan-
guages in two copies at Riyadh this fourth day of January 1976 and 3 Moharram
1396H.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
ABDULLATIF SUCCAR

Regional Representative of the United
Nations Development Programme for
Saudi Arabia and the Gulf Area

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia:

[Signed]
MOHAMMAD ABALKHAIL
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE
SAOUDITE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DtVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que rAssembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en d6veloppement d~ploient sur le plan
national pour r6soudre les problmes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

CONSIntRANT que le Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'intrt de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm6s les Parties) ont conclu le
present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD
1. Le prdsent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Organisations charg6es de l'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien
ses projets de d~veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assis-
tance du PNUD seront exdcut~s. II vise l'ensemble de rassistance que le PNUD four-
nira A ce titre, ainsi que les Descriptifs des projets ou autres textes (ci-apr~s d6nom-
m6s les Descriptifs des projets) que les Parties pourront mettre au point d'un com-
mun accord pour ddfinir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de
cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de l'Organisation
charg6e de 'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pon-
dre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et regue conform6ment aux r6so-
lutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comptents du PNUD, et
sous r6serve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FoRMES DE L'ASSISTANCE
1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation
charg6e de 'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg6e de
'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'admi-

nistration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des en-
tit6s que le Gouvernement pourra d6signer conform~ment au paragraphe 2
de 'article premier du pr6sent Accord;

Entr6 en vigueur A titre provisoire le4 janvier 1976, date de la signature, conformement A I'article 13, paragraphe i.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les volon-
taires);

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans le
Royaume d'Arabie saoudite (ci-apr~s d~nomm6 le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats ddsign6s par le Gouvernement et agr66s par 'Orga-
nisation charg6e de l'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une forma-
tion professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par Fin-
term6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionnd A l'alin6a a
du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures
pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant 4 la suite i donner
aux projets orient6s vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
I'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une organisa-
tion charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre
de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle
d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assis-
tance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de l'ex6cution
dans le pr6sent Accord devra &re interprdt6e comme d6signant le PNUD, A moins
que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
repr~sentant r6sident, pour le representer sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom de 'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le
pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les or-
ganes comptents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de co-
ordonner 'assistance ext~rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant h modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de 'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s du
PNUD avec celles qui rel vent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat6-
raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que rAdministrateur ou
une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
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fiera au Gouvernement, de temps i autre, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
b~ndficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont dgcrits dans les Descriptifs des projets et il ex6cutera les 6lments de ces projets
qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits Descriptifs. Le PNUD s'engage A
appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement ces projets en lui fournis-
sant une assistance conformgment au pr6sent Accord et aux plans de travail contenus
dans les Descriptifs des projets et en l'aidant A r6aliser ses intentions quant A la suite A
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Orga-
nisme coop6rateur du Gouvernement directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets bdngficiant de l'assistance du PNUD. Sans
prejudice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement A l'gard de ses projets, les
Parties pourront convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution sera respon-
sable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec
l'Organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet 6tant stipul~s dans le plan
de travail contenu dans le Descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr6vus, le cas dchdant, pour d6lguer cette responsabilit6, au cours de l'exdcution du
projet, au Gouvernement ou h une entit6 d6sign6e par lui.
2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition
que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es
d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence A tre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr~alables, elle pourra 8tre arrte ou suspendue sans pr6avis et A la
discr6tion du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de l'ex6-
cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou en-
tre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord.
4. L'Organisme coopgrateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Organisation charg~e de l'ex6cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des taches que lui confiera l'Organisme coopgrateur. L'Organisation
charg~e de l'ex6cution d~signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera respon-
sable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de l'Organisation charg6e de l'ex~cution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. II sera res-
ponsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le
PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les vo-
lontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouver-
nement qui pourront tre applicables, eu &gard la nature de leurs fonctions et de
l'assistance a fournir, et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex~cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
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seront affect~s et ils en relveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'Organisation charg6e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage h faire
coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert oprationnel avec la date
d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution.
6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s61ectionnera les boursiers. L'administra-
tion des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de l'Organisa-
tion dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou h une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit~s et A des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de mame nature sur les d6couvertes ou travaux rdsultant de l'as-
sistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6-
cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6-
couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui de-
mander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou du Des-
criptif du projet.-
2. Le PNUD s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progrs de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties
aura le droit, tout moment, d'observer l'tat d'avancement des op6rations en-
treprises dans le cadre des projets bdn6ficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6-
sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou 'assistance du
PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera h observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 h l'Organisation char-
g6e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avan-
tages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient~s vers l'investissement, le
PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ven-
tuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publica-
tion de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit6s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'ex6cution des projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
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du present Accord, le Gouvernement fournira i titre de contribution en nature, et
dans la mesure oii cela sera spdcifi6 en d6tail dans les Descriptifs des projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op6rationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au Gou-
vernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce matdriel,
les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les
d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses connexes
ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement a sa charge la r6mun6ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation char-
g6e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le Descriptif du projet et
dans la mesure fixe dans le budget du projet contenu dans ledit Descriptif, les som-
mes requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et services 6num6r6s
au paragraphe 1 du pr6sent article; l'Organisation charg6e de 'ex6cution se procurera
alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de
toutes d6penses couvertes par pr~livement sur les sommes vers6es en application de
la pr6sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront d6po-
s6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes du r~glement
financier du PNUD.
6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils sont
indiqu6s en dMtail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des estima-
tions fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on disposera
lors de '6tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements
chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du cofit effectif des biens et
services achet6s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n~ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de 'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
et les services ci-aprs, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le Descriptif
du projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes
de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affec-
t6s aux projets dans le pays;
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins

officielles.
2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. Il lui accordera les memes cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par 'Organisation charg6e de l'ex6-
cution & ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec
l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'enga-
gement de l'expert dans des circonstances telles que 'Organisation charg6e de l'ex6-
cution soit tenue de lui verser une indemnitd en vertu du contrat qu'elle a pass6 avec
lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser A un
de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre analogue auxquels
l'intfress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les memes
circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les instal-
lations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compa-

rabies A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel in-

ternational et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6ration-
nels, dans des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnai-
res nationaux auxquels les int6ress6s sont assimil6s quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais corres-
pondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront t l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t616communications n6cessaires i des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs

recrut6s sur le plan international lorsque ceux-ci, dans 'exercice de leurs
fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays.

5. Le Gouvernement aura la facult6de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
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6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, h l'exception
du paragraphe 2, seront versdes par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD confor-
m6ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas ofi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront l'Organi-
sation charg6e de l'ex6cution afin d'assurer une coordination et une utilisation effi-
caces de l'ensemble de 'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements qui
pourraient etre conclus avec d'autres entit6s prtant leur concours au Gouvernement
pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit
Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. Sans limiter la port6e
gn6rale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es
dans le Descriptif du projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses orga-
nes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'organisations charg6es de l'ex6cution de projets du PNUD,
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le reprdsen-
tant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'organisation charg6e de l'ex6cution, ainsi qu'% ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es2 , y compris celles de toute annexe h la Convention applicable
A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg6e de l'ex6cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord sur les privileges et immunit6s de I'AIEA'.
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les autres
privileges et immunit6s qui pourront 8tre n6cessaires pour permettre h la mission de
remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties nen d6cident autrement dans les Descriptifs de pro-
jets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ6s sur le plan local, fournissant des services
pour le compte du PNUD, d'une institution sp6cialis6e ou de I'AIEA, et qui ne sont
pas visdes aux paragraphes I et 2 ci-dessus, les memes privileges et immunit~s que
ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp6cialis6e int6ress~e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Conven-

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et rdvis~s des annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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tion sur les privileges et immunit~s des institutions sp~cialis~es ou de la section 18 de
l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn~s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp~cialis6e intressde ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le matriel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
louds par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid~r6s
comme la propri6t6 de 'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6-
cialis6e int6ress6e ou de l'AIEA, selon le cas.

5. L'expression opersonnes fournissant des services>>, telle qu'elle est utilis6e dans
les articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs em-
ploy6s. Elle vise les organisations ou soci6t~s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation charg6e de
l'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en oeuvre
l'assistance du PNUD t un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
present Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privilfges, immunit6s ou facili-
t6s accord6s A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires pour
que le PNUD, les Organisations charg~es de l'ex~cution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis A des r~gle-
ments ou autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner l'ex~cution d'opdrations
entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s
n~cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. II leur
accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg~e de l'ex~cution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
d) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n~cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de r'assistance du
PNUD;

e) Taux de change legal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n~cessaires t l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ultdrieure;
g) Toutes autorisations n~cessaires l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des organisations charg~es de l'ex~cution ou
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines A la
consommation ou l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autori-
sations n6cessaires A 1'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alinasf et g ci-dessus.
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2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int~r&s du
Gouvernement et du peuple-du Royaume d'Arabie saoudite, le Gouvernement sup-
portera tous les risques des op6rations ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord. I1 devra
r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou
contre une organisation chargde de l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en
cas de reclamation et les d6gagera de toute responsabilit6 rdsultant d'op6rations
ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui prcdent ne s'appli-
queront pas si les Parties et l'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des intdress~s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement et a
l'Organisation charg6e de 1'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de gzner la
bonne exdcution du projet ou la rdalisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
m~me notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait disposd A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifid par dcrit le Gouvernement et I'Organisation chargde de l'ex6-
cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article subsiste pendant
14 jours apr~s que le PNUD a notifid cette situation et la suspension de son assistance
au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de 1'ex6cution, le PNUD pourra A tout
moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin A son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvernement et A 'Organisation charg6e de 1'ex6cu-
tion.
3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6raux du
droit ou A d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r6g1M par voie de n6gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis a l'arbitrage A la demande de
l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W
d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arrzt&e par les arbitres et
les frais de I'arbitrage seront A la charge des Parties, ik raison de la proportion fix6e
par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par les Parties
comme le r~glement d6finitif du diff&end
2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel donne-
raient lieu les conditions d'emploi de 1'expert aupr s du Gouvernement ou qui y au-
rait trait pourra 8tre soumis A 'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura fourni
les services de 'expert opdrationnel, soit par le Gouvernement, soit par 'expert opd-
rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les Parties A
arriver A un r~glement. Si le diffdrend ne peut 8tre rdgl6 conform6ment A la phrase
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pr6cddente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A
l'arbitrage la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6non-
c6es au paragraphe I du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas W d6si-
gn6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6signd par le Secrdtaire
g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et entrera en
vigueur d~s que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification.
Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. Il demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entree en vigueur, le-pr~sent Accord remplacera les accords existants' en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera i toute assistance four-
nie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des disposi-
tions des accords ainsi remplac6s.
2. Le pr6sent Accord pourra atre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.
3. Le pr6sent Accord pourra atre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie de no-
tification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la r6ception de ladite notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assum6es par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s ac-
cord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R glement des
diff6rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute organisa-
tion charg6e de l'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du pr6sent Accord.

I Voir (Accord concernant I'assistance technique sign6 a Djeddah le 17 f6vrier 1957o, dans le Recueildes Traits des
Nations Unies, vol. 271, p. 3; <Accord entre le Fonds sp6cial des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume
d'Arabie Saoudite relatif & une assistance du Fonds sp6cial sign6 A Djeddah, le 19 janvier 1961 o, ibid., vol. 396, p. 27; et
((Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite r6gissant l'envoi de
personnel d'ex6cution, de direction et d'administration sign6 A Riyad le 16 mars 1963>, ibid., vol. 456, p. 379.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dflment autoris~s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues anglaise et arabe, A Riyadh le 4 janvier 1976, correspondant au 3 Muharram
1396H.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d(veloppement :
Le Reprisentant r6gional

du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement
pour I'Arabie saoudite
et la region du Golfe

[Sign6]
ABDULLATIF SUCCAR

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Arabie saoudite:

[SignfJ
MoHAmmAD ABALKHA.
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EUROPEAN AGREEMENT' CONCERNING THE WORK OF CREWS
OF VEHICLES ENGAGED IN INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR)

The Contracting Parties,
Being desirous of promoting the development and improvement of the interna-

tional transport of passengers and goods by road,
Convinced of the need to increase the safety of road traffic, to make regulations

governing certain conditions of employment in international road transport in ac-
cordance with the principles of the International Labour Organisation, and jointly to
adopt certain measures to ensure the observance of those regulations,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement
(a) "Vehicle" means any motor vehicle or trailer; this term includes any

combination of vehicles.
(b) "Motor vehicle" means any self-propelled road vehicle which is normally

used for carrying persons or goods by road or for drawing, on the road, vehicles used
for the carriage of persons or goods; this term does not include agricultural tractors.

(c) "Trailer" means any vehicle designed to be drawn by a motor vehicle and
includes semi-trailers.

(d) "Semi-trailer" means any trailer designed to be coupled to a motor vehicle
in such a way that part of it rests on the motor vehicle and that a substantial part of
its weight and of the weight of its load is borne by the motor vehicle.

I Came into force in respect of the following States on 5 January 1976, i.e., the one hundred eightieth day after the

date of deposit of the eighth instrument of ratification or accession, in accordance with article 16 (4):

Date of deposit of the instrument
State of ratification or accession (a)

N orw ay ........................................................ 28 O ctober 1971
Spain* ......................................................... 3 January 1973 a,
Sweden ........................................................ 24 A ugust 1973
Portugal ....................................................... 20 September 1973
Greece...................................................... 11 January 1974 a
Yugoslavia ..................................................... 17 December 1974 a
A ustria ........................................................ 11 June , 1975

'With a declaration of application to Berlin (West).)

Subsequently, the Agreement came into force for the following State on the one hundred arid eightieth day after the
date of deposit of an instrument of ratification or accession, in accordance with article 16 (5).

State Date of deposit of the instrument
of ratification or accession (a)

Czechoslovakia* ................................................ 5 December 1975 a
(With effect from 3 June 1976.)

*See p. 171 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon accession.
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(e) "Combination of vehicles" means coupled vehicles which travel on the road
as a unit.

(f) "Permissible maximum weight" means the maximum weight of the laden
vehicle declared permissible by the competent authority of the State in which the
vehicle is registered.

(g) "Road transport" ["carriage by road"] means
(i) any journey by road of a vehicle, whether laden or not, intended for the carriage

of passengers and having more than eight seats in addition to the driver's seat;
(ii) any journey by road of a vehicle, whether laden or not, intended for the carriage

of goods;
(iii) any journey which involves both a journey as defined in either (i) or (ii) of this

definition and, immediately before or after the said journey, the conveyance of
the vehicle by sea, rail, air or inland waterway.
(h) "International road transport" ["international carriage by road"] means

road transport which involves the crossing of at least one frontier.
(i) "Regular passenger services" means services for the transport of passengers

at specified intervals on specified routes; such services may take up or set down
passengers at predetermined stopping points.

Terms of carriage covering in particular operating schedules (timetable, fre-
quency), tariffs and the obligation to carry shall be specified in operating rules or
equivalent documents approved by the competent public authorities of the Contract-
ing Parties and published by the carrier before they are put into effect, in so far as
such terms are not already laid down in laws and regulations or in administrative pro-
visions.

Any service by whatever person organized catering only for specific categories
of passengers to the exclusion of others, such as a service for the carriage of workers
to and from their place of work and of schoolchildren to and from school, shall also
be treated as a regular service in so far as it complies with the conditions set out in the
first sub-paragraph of this definition.

(j) "Driver" means any person, whether wage-earning or not, who drives the
vehicle even for a short period, or who is carried on the vehicle in order to be
available for driving if necessary.

(k) "Crew member" means the driver or either of the following, whether wage-
earning or not
(i) a driver's mate, i.e., any person accompanying the driver in order to assist him in

certain manoeuvres and habitually taking an effective part in the transport
operations, though not a driver in the sense of paragraph (j) of this article;

(ii) a conductor, i.e., any person who accompanies the driver of a vehicle engaged in
the carriage of passengers and is responsible in particular for the issue or check-
ing of tickets or other documents entitling passengers to travel on the vehicle.
(1) "Week" means any period of seven consecutive days.
(m) "Daily rest period" means any uninterrupted period in accordance with ar-

ticle 6 of this Agreement during which a crew member may freely dispose of his time.
(n) "Off-duty period" means any uninterrupted period of at least fifteen

minutes, other than the daily rest period, during which a crew member may freely
dispose of his time.
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(o) "Occupational activities" means the activities represented by items 6, 7 and
7a in the daily sheet of the individual control book shown in the annex to this Agree-
ment.

Article 2. SCOPE
1. This Agreement shall apply in the territory of each Contracting Party to all

international road transport performed by any vehicle registered in the territory of
the said Contracting Party or in the territory of any other Contracting Party.

2. Nevertheless,
(a) if, in the course of an international road transport operation one or more crew

members do not leave the national territory in which they normally exercise their
occupational activities, the Contracting Party for that territory shall be free not
to apply to him or them the provisions of this Agreement;

(b) unless the Contracting Parties whose territory is used agree otherwise, this
Agreement shall not apply to the international road transport of goods per-
formed by a vehicle having a permissible maximum weight not exceeding
3.5 tons;

(c) two Contracting Parties with adjoining territories may agree that the provisions
of the domestic laws and regulations of the State in which the vehicle is registered
and the provisions of arbitral awards and collective agreements in force in that
State shall alone be applicable to international road transport confined to their
two territories if the vehicle concerned:
- does not while in one of those territories travel beyond a zone contiguous to

the frontier and defined by agreement between the two Contracting Parties
as a frontalier zone, or

- crosses one of those territories in transit only;
(d) Contracting Parties may agree that the provisions of the domestic laws and

regulations of the State in which the vehicle is registered and the provisions of ar-
bitral awards and collective agreements in force in that State shall alone be appli-
cable to certain international road transport operations confined to their terri-
tories and covering a distance of less than 100 km from the point of departure to
the point of arrival of a vehicle, and to regular passenger services.

Article 3. APPLICATION OF SOME PROVISIONS OF THE AGREEMENT TO ROAD TRANS-
PORT PERFORMED BY VEHICLES REGISTERED IN THE TERRITORIES OF NON-
CONTRACTING STATES

1. Each Contracting Party shall apply in its territory, in respect of interna-
tional road transport performed by any vehicle registered in the territory of a State
which is not a Contracting Party to this Agreement, provisions not less strict than
those laid down in articles 5, 6, 7, 8, 9, 10 and 11, and in article 12, paragraphs 1, 2, 6
and 7, of this Agreement.

2. However, any Contracting Party shall be free not to apply the provisions of
paragraph I of this article
(a) to the international carriage of goods by road by a vehicle whose permissible

maximum weight does not exceed 3.5 tons,
(b) to international road transport confined to its territory and to the territory of an

adjoining State which is not a Contracting Party to this Agreement if the vehicle
concerned does not while in its territory travel beyond a zone contiguous to the
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frontier and defined as a frontalier zone or if it crosses its territory in transit
only.

Article 4. GENERAL PRINCIPLES

1. In all international road transport to which this Agreement applies, the
undertaking and crew members shall observe in the matter of rest periods, driving
periods and manning, the rules laid down by domestic laws and regulations in the
district of the State in which the crew member normally exercises his occupational ac-
tivities and by arbitral awards or collective agreements in force in that district; the
rest periods and driving periods shall be calculated in conformity with the said laws
and regulations, arbitral awards or collective agreements. In so far as the rules thus
applicable are not at least as strict as the provisions of articles 6, 7, 8, 9, 10 and 11 of
this Agreement the latter provisions shall be observed.

2. Except by special agreement between the Contracting Parties concerned or
except to the extent that pursuant to article 2, paragraph 2, of this Agreement certain
provisions of this Agreement are not applied, no Contracting Party shall enforce
observance of the provisions of its domestic laws and regulations regarding the mat-
ters dealt with in this Agreement by undertakings of another Contracting Party, or
by crew members of vehicles registered by another Contracting Party, in cases where
the said provisions are stricter than those of this Agreement.

Article 5. CONDITIONS TO BE FULFILLED BY DRIVERS

1. The minimum age of drivers engaged in the international road transport of
goods shall be:
(a) for vehicles of a permissible maximum weight not exceeding 7.5 tons, 18 years;
(b) for other vehicles:

(i) 21 years, or
(ii) 18 years where the person concerned holds a certificate of professional com-

petence recognized by the Contracting Party in whose territory the vehicle is
registered and confirming the completion of a training course for drivers of
vehicles intended for the carriage of goods by road. However, in the case of
drivers whose age is less than 21 years any Contracting Party may
- prohibit them from driving such vehicles in its territory even if they hold

the certificate aforesaid; or
- restrict permission to drive such vehicles to those who hold certificates

which it recognizes as having been issued after the completion of a train-
ing course for drivers of vehicles intended for the carriage of goods by
road equivalent to the course prescribed by its own domestic laws and
regulations.

2. If under the provisions of article 10 of this Agreement two drivers are re-
quired to be on board, one of the drivers shall have reached the age of 21 years.

3. Drivers engaged in the international road transport of passengers shall have
reached the age of 21 years.

4. Drivers of vehicles shall be responsible and trustworthy. They shall possess
sufficient experience and the qualifications essential to the performance of the ser-
vices required.

Article 6. DAILY REST PERIOD

1. (a) Except in the cases referred to in paragraphs 3 and 4 of this article,
every crew member assigned to the international road transport of goods shall have
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had a daily rest period of not less than eleven consecutive hours in the period of
twenty-four hours preceding any time when he is exercising one of his occupational
activities.

(b) The daily rest period referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph
may, not more than twice in the course of any one week, be reduced to not less than
nine consecutive hours provided that the rest period can be taken at the crew
member's normal place of residence; or, not more than twice in the course of any one
week, to not less than eight consecutive hours in cases where for operational reasons
the rest period cannot be taken at the crew member's normal place of residence.

2. (a) Except in the cases referred to in paragraphs 3 and 4 of this article,
every crew member assigned to the international road transport of passengers shall
have had, in the period of twenty-four hours preceding any time when he is exercising
one of his occupational activities, either:
(i) a daily rest period of not less than ten consecutive hours, which shall not be

reduced during the week; or
(ii) a daily rest period of not less than eleven consecutive hours, which may be re-

duced twice a week to not less than ten consecutive hours and twice a week to not
less than nine consecutive hours, provided that in the latter two cases the
transport operation shall include a scheduled break of not less than four con-
secutive hours, or two scheduled breaks each of not less than two consecutive
hours and that during these breaks the crew member shall neither exercise any of
his operational activities nor perform any other work as an occupation.
(b) The individual control book referred to in article 12 of this Agreement

shall contain particulars showing the daily rest system applied during the current
week to the crew member assigned to the international road transport of passengers.

3. If the vehicle is manned by two drivers and has no bunk enabling crew mem-
bers to lie down comfortably, each crew member shall have had a daily rest period of
not less than ten consecutive hours during the period of twenty-seven hours
preceding any time when he is exercising one of his occupational activities.

4. If the vehicle is manned by two drivers and has a bunk enabling crew
members to lie down comfortably, each crew member shall have had a daily rest
period of not less than eight consecutive hours during the period of thirty hours
preceding any time when he is exercising one of his occupational activities.

5. The rest periods specified in this article shall be taken outside the vehicle;
however, if the vehicle has a bunk enabling crew members to lie down comfortably,
the rest periods may be taken on that bunk provided that the vehicle is stationary.

Article 7. DAILY DRIVING PERIOD, MAXIMUM WEEKLY
AND FORTNIGHTLY DRIVING PERIOD

1. The total driving time between two consecutive daily rest periods as pre-
scribed by article 6 of this Agreement, which driving time is hereinafter referred to as
the "daily driving period", shall not exceed eight hours.

2. In the case of drivers of vehicles other than vehicles as referred to in article
10 of this Agreement the daily driving period may, by derogation from the provisions
of paragraph 1 of this article, be extended to nine hours not more than twice in one
week.

3. The driving time may not exceed forty-eight hours in one week or ninety-
two hours in one fortnight.
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Article 8. MAXIMUM CONTINUOUS DRIVING PERIODS
1. (a) No continuous driving period shall exceed four hours except where the

driver cannot reach a convenient stopping place or his destination; in such a case the
driving period may be extended by not more than thirty minutes, provided that the
use of this option does not result in a breach of the provisions of article 7 of this
Agreement.

(b) Any driving period which is interrupted only by breaks not meeting at least
the provisions of paragraph 2 or paragraph 3 of this article shall be deemed to be con-
tinuous.

2. (a) For drivers of vehicles as referred to in article 10 of this Agreement,
driving shall be interrupted for not less than one hour at the end of the period re-
ferred to in paragraph 1 of this article.

(b) This break may be replaced by two uninterrupted breaks of not less than
thirty minutes each, spaced out over the daily driving period in such a way that the
provisions of paragraph 1 of this article are complied with.

3. (a) For drivers of vehicles other than vehicles as referred to in article 10 of
this Agreement, and where the daily driving period does not exceed eight hours, driv-
ing shall be interrupted for not less than thirty consecutive minutes at the end of the
period referred to in paragraph 1 of this article.

(b) This break may be replaced by two uninterrupted breaks of not less than
twenty minutes each or by three uninterrupted breaks of not less than fifteen minutes
each, which may all be spaced out over the driving period referred to in paragraph 1
of this article or may in part fall within that period and in part immediately follow it.

(c) If the daily driving period exceeds eight hours the driver shall be required to
discontinue driving during not less than two uninterrupted periods of thirty minutes.

4. During breaks as referred to in paragraphs 2 or 3 of this article the driver
shall not engage in any occupational activity other than supervision of the vehicle
and its load. However, if the vehicle is manned by two drivers the requirements of
paragraph 2 or 3 of this article shall be deemed to be met if the driver who is having
his break does not engage in any of the activities falling under item 7a in the daily
sheet of the individual control book referred to in article 12 of this Agreement.

Article 9. WEEKLY REST PERIOD
1. In addition to the daily rest periods referred to in article 6 of this Agree-

ment, every crew member shall have a weekly rest period of not less than twenty-four
consecutive hours which shall be immediately preceded or followed by a daily rest
period conforming to the provisions of the said article 6.

2. (a) However, during the period from 1 April to 30 September inclusive the
weekly rest period referred to in paragraph 1 of this article may be replaced, for crew
members of vehicles used for the international road transport of passengers, by a rest
period of not less than sixty consecutive hours to be taken in full before the expiry of
any maximum period of fourteen consecutive days. This rest period shall be immedi-
ately preceded or followed by a daily rest period conforming to the provisions of arti-
cle 6 of this Agreement.

(b) The provisions of this paragraph shall not apply to crew members of vehi-
cles used on regular passenger services.

Article 10. MANNING
In the case of

(a) a combination of vehicles including more than one trailer or semi-trailer; or of
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(b) a combination of vehicles used for the carriage of passengers where the permissi-
ble maximum weight of the trailer or semi-trailer exceeds 5 metric tons; or of

(c) a combination of vehicles used for the carriage of goods where the permissible
maximum weight of the combination of vehicles exceeds 20 metric tons,

the driver shall be accompanied by another driver from the start of the journey, or be
replaced by another driver after 450 kin, if the distance to be travelled between two
consecutive daily rest periods exceeds 450 km.

Article 11. EXCEPTIONAL CASES

Provided that there is no detriment to road safety, the driver may depart from
the provisions of articles 6, 7, 8 and 10 of this Agreement in case of danger, in case of
force majeure, to render aid, or as a result of a breakdown, to the extent necessary to
ensure the safety of persons, of the vehicle or of its load and to enable him to reach a
suitable stopping place or, according to circumstances, the end of his journey. The
driver shall record in the individual control book the nature of and reason for his de-
parture from those provisions.

Article 12. INDIVIDUAL CONTROL BOOK

1. Every driver or driver's mate shall enter in an individual control book, as the
day proceeds, a record of his occupational activities and rest periods. He shall keep
the book with him and produce it whenever required by the control authorities.

2. The specifications with which the control book must comply and the re-
quirements to be met in keeping the records are set out in the annex to this Agree-
ment.

3. The Contracting Parties shall take all necessary measures concerning the
issue and control of individual control books, and, in particular, measures required
to prevent the simultaneous use of two such books by the same crew member.

4. Every undertaking shall keep a register of the individual control books it
uses; the register shall show at least the name of the driver or driver's mate to whom
the book is issued, the driver's or driver's mate's signature in the margin, the number
of the book, the date of issue to the driver or driver's mate and the date of the last
daily sheet completed by the driver or driver's mate before final return of the control
book to the undertaking after use.

5. Undertakings shall keep the used books for a period of not less than twelve
months after the date of the last entry and shall produce them together with the
registers of issue, at the request of the control authorities.

6. At the beginning of an international road transport operation every driver
or driver's mate shall have with him an individual control book conforming to the
specifications in the annex to this Agreement, in which the data relating to the seven
days preceding that on which the transport operation begins shall be entered.
However, if domestic laws and regulations of the State where the driver or driver's
mate exercises his occupational activities do not prescribe the obligation to use an in-
dividual control book conforming to the specifications in the annex to this Agree-
ment for road transport operations which are not international, it will suffice if the
data relating to the "uninterrupted rest period before coming on duty" and the "daily
driving periods" during the seven days concerned appear against items 12 and 13 of
the daily sheets or in the weekly report of the individual control book conforming to
the specifications in the annex to this Agreement.

7. It shall be open to any Contracting Party, in the case of a vehicle registered
in a State which is not a Contracting Party to this Agreement, merely to require, in
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lieu of an individual control book conforming to the specifications in the annex to
this Agreement, papers made out in the same form as the daily sheets of the said
book.

Article 13. SUPERVISION BY THE UNDERTAKING

1. The undertaking shall so organize road transport operations that crew
members are able to comply with the provisions of this Agreement.

2. It shall make a regular check of driving periods, hours of other work and
rest periods by referring to all documents at its disposal such as the individual control
books. Should it discover any breach of this Agreement it shall take prompt action to
end it and to avoid its repetition, for example by changing hours of work and routes.

Article 14. MEASURES OF ENFORCEMENT OF THE AGREEMENT

1. Each Contracting Party shall adopt all appropriate measures to ensure ob-
servance of the provisions of this Agreement, in particular by road checks and checks
performed on the premises of undertakings. The competent administrations of the
Contracting Parties shall keep one another informed of the general measures
adopted for this purpose.

2. The Contracting Parties shall assist one another with a view to ensuring due
and proper implementation of this Agreement and effective control; in particular,
each Contracting Party undertakes to verify by spot checks of the individual control
books that the requirements of this Agreement are being observed during interna-
tional road transport performed by vehicles registered in its territory.

3. If a Contracting Party discovers a serious breach of the provisions of this
Agreement committed by a person residing in the territory of another Contracting
Party, the administration of the first Party shall inform the administration of the
other Party of the breach discovered and of the penalty, if any, imposed.

Article 15. TRANSITIONAL PROVISIONS
If this Agreement enters into force under the provisions of its article 16,

paragraph 4, before 31 December 1973, the Contracting Parties agree that until that
date:
(a) by derogation from the provisions of article 7, paragraphs I and 2, of this Agree-

ment the total driving time (daily driving period) between two consecutive daily
rest periods as prescribed by article 6 of this Agreement shall not exceed nine
hours, whatever the vehicle or combination of vehicles driven;

(b) any reference made in this Agreement to the provisions of its article 7,
paragraphs 1 and 2, shall be construed as being made to the provisions of sub-
paragraph (a) of this article.

FINAL PROVISIONS

Article 16
1. This Agreement shall be open for signature until 31 March 1971,* and

thereafter for accession, by States members of the Economic Commission for
Europe and States admitted to the Commission in a consultative capacity under
paragraph 8 of the Commission's terms of reference.

2. This Agreement shall be ratified.

In conformity with the decision taken by the Working Party on Road Transport at its forty-fourth session to
postpone the closing date for the period for which AETR is open for signature from 31 December 1970 to 31 March 1971.
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3. The instruments of ratification or accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

4. This Agreement shall enter into force on the one hundred and eightieth day
after the date of deposit of the eighth instrument of ratification or accession.

5. In respect of each State which ratifies, or accedes to, this Agreement after
the deposit of the eighth instrument of ratification or accession as referred to in
paragraph 4 of this article, the Agreement shall enter into force one hundred and
eighty days after the deposit by that State of its instrument of ratification or acces-
sion.

Article 17
1. Any Contracting Party may denounce this Agreement by notice addressed

to the Secretary-General of the United Nations.
2. The denunciation shall take effect six months after the date on which the

Secretary-General receives notice thereof.

Article 18
This Agreement shall cease to have effect if for any period of twelve consecutive

months after its entry into force the number of Contracting Parties is less than three.

Article 19
1. Any State may, at the time of signing this Agreement or of depositing its

instrument of ratification or accession or at any time thereafter, declare by notifica-
tion addressed to the Secretary-General of the United Nations that the validity of the
Agreement shall be extended to all or any of the territories for the international rela-
tions of which it is responsible. The Agreement shall apply to the territory8or terri-
tories named in the notification as from the one hundred and eightieth day after
receipt of the notification by the Secretary-General or, if on that day the Agreement
has not yet entered into force, as from the date of its entry into force.

2. Any State which has made a declaration under the preceding paragraph
making this Agreement applicable to a territory for whose international relations it is
responsible may denounce the Agreement separately in respect of that territory in
conformity with the provisions of article 17 hereof.

Article 20
1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the inter-

pretation or application of this Agreement shall so far as possible be settled by nego-
tiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to arbi-
tration if any one of the Contracting Parties concerned in the dispute so requests and
shall accordingly be referred to one or more arbitrators selected by agreement be-
tween the Parties in dispute. If within three months from the date of the request for
arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the selection of an arbitrator
or arbitrators, any of those Parties may request the Secretary-General of the United
Nations to appoint a single arbitrator to whom the dispute shall be referred for deci-
sion.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the preceding
paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute.
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Article 21
1. Any State may, at the time of signing, ratifying, or acceding to, this Agree-

ment, declare that it does not consider itself bound by article 20, paragraphs 2 and 3
hereof. The other Contracting Parties shall not be bound by the said paragraphs with
respect to any Contracting Party which has entered such a reservation.

2. If at the time of depositing its instrument of ratification or accession a State
enters a reservation other than that provided for in paragraph 1 of this article, the
Secretary-General of the United Nations shall communicate the reservation to the
States which have previously deposited their instruments of ratification or accession
and have not since denounced this Agreement. The reservation shall be deemed to be
accepted if none of the said States has, within six months after such communication,
expressed its opposition to acceptance of the reservation. Otherwise the reservation
shall not be admitted, and, if the State which entered the reservation does not with-
draw it the deposit of that State's instrument of ratification or accession shall be
without effect. For the purpose of the application of this paragraph the opposition of
States whose accession or ratification is, in virtue of this paragraph, without effect
by reason of reservations entered by them, shall be disregarded.

3. Any Contracting Party whose reservation has been adopted in the Protocol
of signature of this Agreement or who has entered a reservation pursuant to para-
graph 1 of this article, or made a reservation which has been accepted pursuant to
paragraph 2 of this article may at any time withdraw such reservation by a notifica-
tion addressed to the Secretary-General.

Article 22
1. After this Agreement has been in force for three years any Contracting Par-

ty may, by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of revising the Agreement.
The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the request and shall
convene a revision conference if not less than one-third of the Contracting Parties
signify their assent to the request within a period of four months from the date of the
notification by the Secretary-General.

2. If a conference is convened in conformity with the preceding paragraph the
Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite them to submit
within a period of three months such proposals as they wish the conference to con-
sider. The Secretary-General shall circulate to all Contracting Parties the provisional
agenda for the conference, together with the text of such proposals, not less than
three months before the date on which the conference is to meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened under this
article all the States referred to in article 16, paragraph 1, of this Agreement.

Article 23
1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this

Agreement. The text of any proposed amendment shall be communicated to the
Secretary-General of the United Nations, who shall communicate it to all Contract-
ing Parties and inform thereof all the other States referred to in article 16, paragraph
1, of this Agreement.

2. Within a period of six months from the date on which the proposed amend-
ment is communicated by the Secretary-General, any Contracting Party may inform
the Secretary-General:
(a) that it has an objection to the amendment proposed; or
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(b) that, although it intends to accept the proposal, the conditions necessary for
such acceptance are not yet fulfilled in its State.
3. If a Contracting Party sends to the Secretary-General a communication

such as is provided for in paragraph 2 (b) of this article, it may, so long as it has not
notified the Secretary-General of its acceptance of the proposed amendment, submit
an objection to the proposed amendment within a period of nine months following
the expiry of the six-month period provided for its communication.

4. If an objection to the proposed amendment is stated in accordance with the
terms of paragraphs 2 and 3 of this article, the amendment shall be deemed not to
have been accepted and shall be of no effect.

5. If no objection to the proposed amendment has been stated under
paragraphs 2 and 3 of this article, then the amendment shall be deemed to have been
accepted as from the date specified below:
(a) if no Contracting Party has sent a communication to the Secretary-General

under paragraph 2 (b) of this article: on the expiry of the period of six months
referred to in paragraph 2 of this article;

(b) if any Contracting Party has sent a communication to the Secretary-General
under paragraph 2 (b) of this article: on the earlier of the following two dates:
- the date by which all the Contracting Parties which sent such communica-

tions have notified the Secretary-General of their acceptance of the pro-
posal, subject to the proviso that, if all the acceptances were notified before
the expiry of the period of six months referred to in paragraph 2 of this arti-
cle, this date shall be taken to be the date of expiry of the said six-month
period;

- the date of expiry of the period of nine months referred to in paragraph 3 of
this article.

6. Any amendment deemed to be accepted shall enter into force three months
after the date on which it was deemed to be accepted.

7. The Secretary-General shall as soon as possible notify all Contracting Par-
ties whether an objection to the proposed amendment has been stated under
paragraph 2 (a) of this article and whether he has received from one or more Con-
tracting Parties a communication under paragraph 2 (b) of this article. If he has
received such a communication from one or more Contracting Parties, he shall
subsequently inform all the Contracting Parties whether the Contracting Party or
Parties which have made such a communication raise an objection to or accept the
proposed amendment.

8. Independently of the amendment procedure laid down in paragraphs 1 to 6
of this article, the annex to this Agreement may be modified by agreement between
the competent administrations of all the Contracting Parties; if the competent
administration of a Contracting Party has stated that under its domestic law its
agreement is contingent on special authorization for the purpose, or on the approval
of a legislative body, the consent of the competent administration of the Contracting
Party concerned to the modification of the annex shall not be deemed to have been
given until the said competent administration has notified the Secretary-General that
the necessary authorization or approval has been obtained. The agreement between
the competent administrations shall appoint the date of entry into force of the
modified annex, and may provide that, during a transitional period, the old annex
shall remain in force, wholly or in part, concurrently with the modified annex.
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Article 24
In addition to the notifications referred to in articles 22 and 23 of this Agree-

ment, the Secretary-General of the United Nations shall notify the States referred to
in article 16, paragraph 1, hereof of
(a) ratifications or accessions under article 16 of this Agreement;
(b) the dates of entry into force of the present Agreement, in conformity with arti-

cle 16 hereof;
(c) denunciations under article 17 of this Agreement;
(d) the termination of this Agreement in conformity with article 18 hereof;
(e) notifications received under article 19 of this Agreement;
(f) declarations and notifications received under article 21 of this Agreement;
(g) the entry into force of any amendment in conformity with article 23 of this

Agreement.

Article 25
The Protocol of signature of this Agreement shall have the same force, validity

and duration as the Agreement itself, of which it shall be deemed to be an integral
part.

Article 26
After 31 March 1971 * the original of this Agreement shall be deposited with the

Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified true copies to
each of the States referred to in article 16, paragraph 1, hereof.

* In conformity with the decision taken by the Working Party on Road Transport at its forty-fourth session to
postpone the closing date for the period for which AETR is open for signature from 31 December 1970 to 31 March 1971.
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ACCORD' EUROPtEN RELATIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VIEHICULES EFFECTUANT DES TRANSPORTS INTERNA-
TIONAUX PAR ROUTE (AETR)

Les Parties contractantes,
D6sireuses de favoriser le d6veloppement et l'am61ioration des transports inter-

nationaux par route de voyageurs et de marchandises,
Convaincues de la ncessit6 d'accroitre la s6curit6 de la circulation routi~re, de

r6glementer certaines conditions d'emploi dans les transports internationaux par
route conform6ment aux principes de l'Organisation internationale du travail et d'ar-
rater de concert certaines mesures pour assurer le respect d'une telle r6glementation,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Au sens du present Accord, on entend
a) Par << vhicule>, toute automobile ou remorque; ce terme comprend tout en-

semble de vdhicules.
b) Par <automobile, tout v6hicule pourvu d'un moteur de propulsion, circu-

lant sur route par ses moyens propres et qui sert normalement au transport par route
de personnes ou de marchandises ou A la traction sur route de v6hicules utilis6s pour
le transport de personnes ou de marchandises; ce terme n'englobe pas les tracteurs
agricoles.

c) Par oremorque,, tout v6hicule destin6 A re attel6 h une automobile; ce
terme englobe les semi-remorques.

d) Par osemi-remorque,, toute remorque destin6e A etre accoupl6e b une
automobile de telle manire qu'elle repose en partie sur celle-ci et qu'une partie appr6-
ciable de son poids et du poids de son chargement soit support6e par ladite auto-
mobile.

Entr& en vigueur A l'4gard des Etats suivants le 5 janvier 1976, soit le cent quatre-vingti~me jour apr~s la date du
d6p6t du huiti~me instrument de ratification ou d'adh6sion, conformiment A I'article 16, paragraphe 4 :

Date du di'p6t de 1'instrunment

Etat de ratification ou d'adhdsion (a)

Norv ge .................................................. 28 octobre 1971
Espagne* ................................................. 3 janvier 1973 a
Su&de .................................................... 24 aoft 1973
Portugal .................................................. 20 septembre 1973
Grk e ..................................................... 11 janvier 1974 a
Yougoslavie ............................................... 17 dtcembre 1974 a
A utriche .................................................. 11 juin 1975
Rpublique f~d6rale d'Allemagne ............................. 9 juillet 1975

(Avec d6claration d'application A Berlin-Ouest.)
Par la suite, I'Accord est entr6 en vigueur 2 l'6gard de l'Etat suivant le cent quatre-vingti~me jour aprts la date du

dpt d'un instrument de ratification ou d'adh6sion, conform~ment A l'article 16, paragraphe 5.

Etat Datedu dip6t de l'instrument
de ratification ou d'adhision (a)

Tch~coslovaquie* .......................................... 5 d6cembre 1975 a
(Avec effet au 3 juin 1976.)

*Voir p. 171 du pr~sent volume pour les textes des d6clarations et r6serves faites lors de l'adh6sion.
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e) Par ((ensemble de v6hicules>>, des v6hicules coupl6s qui participent A la cir-
culation routi~re comme une unit6.

f) Par «poids maximal autoris6)), le poids maximal du vghicule charg6, d6clar6
admissible par l'autorit6 comptente de l'Etat dans lequel le v6hicule est immatricul6.

g) Par <(transport par route>>,
i) Tout d6placement par route, h vide ou en charge, d'un vghicule affect6 au

transport de personnes et comptant, outre le siege du conducteur, plus de huit
places assises;

ii) Tout d6placement par route, A vide ou en charge, d'un v6hicule affect6 au
transport de marchandises;

iii) Tout d6placement qui comporte h la fois un d6placement vis6 en i ou ii de la
pr6sente d6finition et, imm6diatement avant ou apr~s ledit d6placement, le trans-
port du vghicule par mer, chemin de fer, air ou voie navigable.
h) Par <transport international par route>>, tout transport par route qui com-

porte la travers6e d'au moins une frontire.
i) Par <services r6guliers de voyageurs>>, les services qui assurent le transport

de personnes effectu6 selon une fr6quence et sur une relation dgtermin6es, ces services
pouvant prendre et dgposer des personnes h des arrats prgalablement fixes.

Un r~glement d'exploitation ou des documents en tenant lieu, approuvgs par les
pouvoirs publics comptents des Parties contractantes et publigs par le transporteur
avant mise en application, d6finissent les conditions de transport, notamment la fr6-
quence, les horaires, les tarifs et l'obligation de transporter, dans la mesure oi ces
conditions ne se trouvent pas pr6cis6es par un texte 16gal ou rgglementaire.

Quel que soit l'organisateur des transports, sont 6galement consid6r6s comme
services r~guliers ceux qui assurent le transport de cat6gories d6termin6es de person-
nes A 'exclusion d'autres voyageurs, dans la mesure oi ces services sont effectu6s aux
conditions indiqu6es au premier alin6a de la prgsente d6finition, par exemple des ser-
vices assurant le transport des travailleurs au lieu de travail et de celui-ci vers leur do-
micile ou le transport des 6coliers aux 6tablissements d'enseignement et de ceux-ci
vers leur domicile.

j) Par oconducteur>>, toute personne, salari~e ou non, qui conduit le v~hicule,
meme pendant une courte p6riode, ou qui est A bord du v6hicule pour pouvoir le con-
duire, le cas 6ch6ant.

k) Par omembre de l'Nquipage>> ou <membre d'6quipage>>, le conducteur ou
une des personnes suivantes, que ce conducteur ou ces personnes soient salari6s ou
non :
i) Le convoyeur, A savoir toute personne accompagnant le conducteur en vue

d'assister celui-ci dans certaines manoruvres et prenant de faron habituelle une
part effective aux operations de transport, sans etre un conducteur au sens du
paragraphe j du pr6sent article;

ii) Un receveur, c'est-h-dire toute personne qui accompagne le conducteur d'un v6-
hicule transportant des personnes et qui est notamment charg6e de d6livrer ou de
contr6ler les billets ou d'autres documents donnant droit aux passagers de
voyager dans le v6hicule.
1) Par osemaine)), toute p~riode de sept jours cons~cutifs;
m) Par orepos journalier)), toute p6riode ininterrompue conforme aux disposi-

tions de l'article 6 du pr6sent Accord, pendant laquelle le membre de l'quipage peut
disposer librement de son temps.

Vol. 993, 1-14533



158 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1976

n) Par (<priode hors service)), toute p~riode ininterrompue d'au moins
15 minutes autre que le repos journalier, pendant laquelle le membre de l'6quipage
peut disposer librement de son temps.

o) Par oactivit~s professionnelles>>, les activit6s repr6sent6es sous les symboles
des rubriques 6, 7 et 7,a, du feuillet quotidien du livret individuel de contr6le qui
figure 4 l'annexe au pr6sent Accord.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION

1. Le present Accord s'applique sur le territoire de chaque Partie contractante
A tout transport international par route effectu6 par tout v~hicule immatricul sur le
territoire de ladite Partie contractante ou sur le territoire de toute autre Partie con-
tractante.
2. Toutefois,
a) Si, au cours d'un transport international par route, un ou plusieurs membres de

l'6quipage ne sortent pas du territoire national oa1 ils exercent normalement leurs
activit~s professionnelles, la Partie contractante dont relive ce territoire peut ne
pas appliquer les dispositions du present Accord A l'6gard de ce ou ces membres
de l'6quipage;

b) Sauf convention contraire intervenue entre les Parties Contractantes dont le ter-
ritoire est emprunt6, le present Accord ne s'applique pas aux transports interna-
tionaux par route de marchandises effectu~s par un v~hicule dont le poids maxi-
mal autorisd n'excde pas 3,5 tonnes;

c) Deux Parties contractantes dont les territoires sont limitrophes peuvent convenir
que les dispositions de la legislation nationale de l'Etat oil le v~hicule est immatri-
cul6, ainsi que celles des sentences arbitrales et conventions collectives en vigueur
dans cet Etat, sont seules applicables aux transports internationaux par route li-
mit6s b leurs deux territoires lorsque le v6hicule en cause
- Ne sort pas, sur l'un de ces territoires, d'une zone contigue A la fronti~re,

d6finie comme zone frontali~re d'un commun accord entre les deux Parties
contractantes, ou

- N'emprunte qu'en transit l'un de ces territoires;
d) Des Parties contractantes peuvent convenir que les dispositions de la 16gislation

nationale de l'Etat oOi le v6hicule est immatricul6, ainsi que celles des sentences
arbitrales et conventions collectives en vigueur dans cet Etat, sont seules appli-
cables A certains transports internationaux par route limit6s A leurs territoires et
dont le parcours, depuis le point de d6part jusqu'au point d'arriv6e du v6hicule,
est inf6rieur A 100 kin, ainsi qu'aux services r~guliers de voyageurs.

Article 3. APPLICATION DE CERTAINES DISPOSITIONS DE L'ACCORD AUX TRANSPORTS

PAR ROUTE EFFECTUAS PAR DES VtHICULES EN PROVENANCE D'tTATS NON PARTIES
CONTRACTANTES

1. Chaque Partie contractante appliquera sur son territoire aux transports in-
ternationaux par route effectu~s par tout v~hicule immatricul6 sur le territoire d'un
Etat non Partie contractante au pr6sent Accord, des dispositions au moins aussi
exigeantes que celles qui sont pr~vues par les articles 5, 6, 7, 8, 9, 10 et 11 du present
Accord et les paragraphes 1, 2, 6 et 7 de l'article 12 du present Accord.

2. Toutefois, chaque Partie contractante pourra ne pas appliquer les disposi-
tions du paragraphe I du present article
a) Aux transports internationaux par route de marchandises effectu6s par un v~hi-

cule dont le poids maximal autoris6 n'excde pas 3,5 tonnes,
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b) Aux transports internationaux par route limit~s A son territoire et A celui d'un
Etat limitrophe non Partie contractante au pr6sent Accord si le v6hicule en cause
ne sort pas, sur son territoire, d'une zone contigue h la fronti~re, d6finie comme
zone frontalire ou s'il n'emprunte son territoire qu'en transit.

Article 4. PRINCIPES GPNMRAUX
1. Lors de tout transport international par route auquel s'applique le pr6sent

Accord, l'entreprise et les membres de l'6quipage devront observer, pour la dur6e des
repos et de la conduite, et pour la composition de l'quipage, les prescriptions fix6es
par la 16gislation nationale pour la region de 'Etat oa le membre de l'quipage exerce
normalement ses activit6s professionnelles, ainsi que par les sentences arbitrales et
conventions collectives en vigueur dans cette r6gion, le d6compte des dur6es des
repos et de la conduite 6tant effectu6 conform6ment A cette 16gislation, ces sentences
arbitrales ou ces conventions collectives. Dans la mesure ofi les prescriptions ainsi ap-
plicables ne sont pas au moins aussi exigeantes que les prescriptions des articles 6, 7,
8, 9, 10 et 11 du pr6sent Accord, ces dernires doivent Etre respect6es.

2. Sauf accord particulier entre les Parties contractantes en cause ou sauf dans
la mesure o6i, en application du paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, cer-
taines dispositions du pr6sent Accord ne seraient pas appliqu6es, aucune Partie
contractante n'imposera le respect des prescriptions de sa 16gislation nationale dans
les matires trait6es par le pr6sent Accord aux entreprises d'une autre Partie contrac-
tante ou aux membres de l'quipage de v6hicules immatricul6s par une autre Partie
contractante, lorsque ces prescriptions sont plus exigeantes que celles r6sultant du
pr6sent Accord.

Article 5. CONDITIONS k REMPLIR PAR LES CONDUCTEURS

1. L'Age minimal des conducteurs affect6s au transport international par route
de marchandises doit 8tre :
a) Pour les v~hicules dont le poids maximal autoris6 est inf~rieur ou 6gal 4 7,5 ton-

nes, de 18 ans r~volus;
b) Pour les autres v~hicules

i) De 21 ans r~volus; ou
ii) De 18 ans r~volus, b condition que l'int~ress6 soit porteur d'un certificat d'ap-

titude professionnelle, reconnu par la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le v~hicule est immatricul6 et constatant l'ach~vement d'une forma-
tion de conducteur de v~hicules destines aux transports de marchandises par
route. Toutefois, dans le cas de conducteurs ag~s de moins de 21 ans r~volus,
toute Partie contractante peut
- Leur interdire la conduite de ces v~hicules sur son territoire, m~me s'ils

sont porteurs du certificat prc6demment cit6; ou
- Ne permettre cette conduite qu'aux seuls porteurs de certificats dont elle

a reconnu qu'ils ont 6t6 d6livr~s apr~s l'ach~vement d'une formation de
conducteur de v~hicules destines aux transports de marchandises par
route 6quivalente A celle pr~vue par sa 16gislation nationale.

2. Si, en vertu des dispositions de l'article 10 du present Accord, deux conduc-
teurs doivent se trouver 4 bord, l'un des conducteurs doit ktre ag6 de 21 ans r~volus.

3. L'Age minimal des conducteurs affect~s au transport international par route
de voyageurs est fix6 A 21 ans rdvolus.
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4. Les conducteurs de v~hicules doivent &re s~rieux et dignes de confiance. Ils
doivent poss6der une exp6rience suffisante et les qualifications indispensables pour
l'ex6cution des services demand6s.

Article 6. REPOS JOURNALIER

1. a) A l'exception des cas vis~s aux paragraphes 3 et 4 du present article,
tout membre d'6quipage affect6 A un transport international par route de marchan-
dises doit avoir b~n~fici6 d'un repos journalier de onze heures cons~cutives au moins,
au cours de la p~riode de vingt-quatre heures pr~c~dant tout moment oi il exerce une
de ses activit~s professionnelles.

b) Le repos journalier vis6 4 l'alin~a a du present paragraphe peut etre r~duit
jusqu'A neuf heures cons6cutives deux fois au plus au cours d'une semaine, A condi-
tion que le repos puisse tre pris au lieu normal de r6sidence du membre de l'qui-
page, ou jusqu'I huit heures consgcutives deux fois au plus au cours d'une semaine,
dans les cas ou le repos ne peut pas, pour des raisons d'exploitation, atre pris au lieu
normal de residence du membre de l'quipage.

2. a) A l'exception des cas vis6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
tout membre d'6quipage affect6 h un transport international par route de voyageurs
doit avoir b6n6fici6, au cours de la p~riode de vingt-quatre heures pr6c6dant tout mo-
ment o0i il exerce une de ses activit6s professionnelles,
i) Soit d'un repos journalier de dix heures cons6cutives au moins, sans possibilit6

de r6duction au cours de la semaine,
ii) Soit d'un repos journalier de onze heures cons6cutives au moins, ce repos pou-

vant etre r6duit deux fois par semaine jusqu'A dix heures cons6cutives et deux fois
par semaine jusqu'A neuf heures cons6cutives, A condition que, dans ces deux
derniers cas, le service comporte une interruption pr6vue A l'horaire d'au moins
quatre heures cons6cutives ou deux interruptions pr6vues A l'horaire d'au moins
deux heures cons6cutives, et qu'au cours de ces interruptions, le membre de
l'quipage n'exerce aucune de ses activit6s professionnelles ou tout autre travail A
titre professionnel.
b) Le livret individuel de contrble vis6 A l'article 12 du pr6sent Accord doit con-

tenir des indications permettant d'identifier le r6gime de repos journalier dont le
membre d'un 6quipage affect6 aux transports internationaux par route de voyageurs
b6n6ficie pour la semaine en cours.

3. S'il y a deux conducteurs A bord et si le v6hicule ne comporte pas de cou-
chette permettant aux membres de l'quipage de s'allonger confortablement, chaque
membre de l'quipage doit avoir b6n6fici6 d'un repos journalier d'au moins dix heures
cons6cutives pendant la p6riode de vingt-sept heures pr~c~dant tout moment oi il
exerce une de ses activitgs professionnelles.

4. S'il y a deux conducteurs A bord et si le vghicule comporte une couchette per-
mettant aux membres de l'quipage de s'allonger confortablement, chaque membre
de l'quipage doit avoir b6n6fici6 d'un repos journalier d'au moins huit heures cons6-
cutives pendant la p6riode de trente heures pr6c6dant tout moment ofi il exerce une de
ses activit6s professionnelles.

5. Les p6riodes de repos mentionn6es au present article seront prises hors du
v6hicule; toutefois, si le v6hicule comporte une couchette permettant aux membres
de l'quipage de s'allonger confortablement, elles pourront atre prises sur cette cou-
chette, A condition que le v6hicule soit A l'arret.
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Article 7. DUptE JOURNALItRE DE CONDUITE, DUREE MAXIMALE DE CONDUITE
PAR SEMAINE ET PENDANT DEUX SEMAINES CONSICUTIVES

1. La dur6e totale des temps de conduite entre deux p~riodes consdcutives de
repos journalier conforme aux dispositions de l'article 6 du present Accord, d6nom-
m6e ci-apr~s odur~e journalire de conduite>>, ne peut d6passer huit heures.

2. Pour les conducteurs affect~s A des v6hicules autres que ceux vis~s A l'arti-
cle 10 du present Accord, la dur~e journalire de conduite peut 8tre port~e, par d~ro-
gation aux dispositions du paragraphe I du present article, deux fois au plus au cours
d'une semaine, jusqu'A neuf heures.

3. La dur~e de conduite ne peut d~passer ni quarante-huit heures au cours
d'une semaine ni quatre-vingt-douze heures au cours de deux semaines cons~cutives.

Article 8. DURtE MAXIMALE DE CONDUITE CONTINUE

1. a) Aucune dur~e de conduite continue ne doit d6passer quatre heures, sauf
dans les cas ohi le conducteur ne peut atteindre un point d'arret appropri6 ou le lieu de
destination; la p~riode de conduite pourra alors tre prolong~e de trente minutes au
maximum, pour autant que l'usage de cette facult6 n'entraine pas une infraction aux
dispositions de l'article 7 du present Accord.

b) Est consid~r~e comme continue toute dur6e de conduite qui n'est interrom-
pue que pour des dur~es qui ne correspondent pas au moins aux conditions pr~vues
aux paragraphes 2 ou 3 du present article.

2. a) Pour les conducteurs affect6s A des v~hicules vis~s A l'article 10 du pr6-
sent Accord, la conduite doit 8tre interrompue pour une dur~e d'au moins une heure
A l'expiration de la dur6e vis6e au paragraphe 1 du present article.

b) Cette interruption peut re remplac~e par deux interruptions d'au moins
trente minutes cons~cutives chacune, intercal~es dans la dur~e journalire de con-
duite de telle sorte que soit assur6 le respect des dispositions du paragraphe 1 du pr6-
sent article.

3. a) Pour les conducteurs affect~s h des v~hicules autres que ceux vis~s a l'ar-
ticle 10 du present Accord, et lorsque la dur~e journalire de conduite ne d~passe pas
huit heures, la conduite doit Rtre interrompue, A l'expiration de la dur~e vis~e au
paragraphe 1 du present article, pour une dur~e d'au moins trente minutes cons6-
cutives.

b) Cette interruption peut etre remplac~e par deux interruptions d'au moins
vingt minutes cons~cutives chacune ou par trois d'au moins quinze minutes consdcu-
tives chacune, qui peuvent s'intercaler toutes dans la dur~e de conduite vis~e au para-
graphe 1 du present article ou se situer en partie a l'int~rieur de cette dur~e et en partie
imm~diatement apr~s.

c) Lorsque la dur~e journali~re de conduite d~passe huit heures, le conducteur
est tenu d'effectuer au moins deux interruptions de conduite pendant trente minutes
cons~cutives.

4. Au cours des interruptions vis~es aux paragraphes 2 ou 3 du present article,
le conducteur ne doit exercer aucune activit6 professionnelle autre que la surveillance
du v~hicule et de son chargement. Toutefois, s'il y a deux conducteurs A bord du v~hi-
cule, il suffit, pour satisfaire aux prescriptions des paragraphes 2 ou 3 du pr6sent arti-
cle, que le conducteur b~n~ficiant de l'interruption de la conduite n'exerce aucune des
activit~s repr~sent6es sous le symbole de la rubrique 7, a, du feuillet quotidien du
livret individuel de contr6le vis6 A l'article 12 du present Accord.
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Article 9. REPOS HEBDOMADAIRE

1. Tout membre d'dquipage doit b~n~ficier, en sus des repos journaliers vis6s A
l'article 6 du present Accord, d'un repos hebdomadaire d'au moins vingt-quatre
heures cons~cutives qui devra 8tre pr&c~d6 ou suivi imm~diatement d'une p~riode de
repos journalier conforme aux dispositions dudit article 6.

2. a) Toutefois, pendant la p~riode du 1er avril au 30 septembre inclus, le
repos hebdomadaire vis6 au paragraphe 1 du present article peut atre remplac6, pour
les membres d'6quipage de v6hicules affect6s au transport international par route de
voyageurs, par un repos d'au moins soixante heures cons6cutives, A prendre entire-
ment avant l'expiration de toute p6riode maximale de quatorze jours cons6cutifs. Ce
repos doit 8tre prdc6d6 ou suivi imm6diatement d'une p6riode de repos journalier
conforme aux dispositions de 'article 6 du pr6sent Accord.

b) La disposition du pr6sent paragraphe n'est pas applicable aux membres
d'6quipage de v6hicules affect6s aux services r6guliers de voyageurs.

Article 10. COMPOSITION DE L'ItQUIPAGE

Dans le cas
a) Soit d'un ensemble de v~hicules comportant plus d'une remorque ou semi-remor-

que,
b) Soit d'un ensemble de v6hicules affect6 au transport de voyageurs lorsque le

poids maximal autoris6 de la remorque ou semi-remorque d6passe 5 tonnes,
c) Soit d'un ensemble de v6hicules affect6 au transport de marchandises lorsque le

poids maximal autoris6 de l'ensemble de v6hicules d6passe 20 tonnes,
le conducteur doit etre accompagn6 d'un autre conducteur depuis le d6but du voyage
ou etre remplacd par un autre conducteur au bout de 450 km, si la distance A par-
courir entre deux p6riodes cons6cutives de repos journalier d6passe 450 km.

Article 11. CAS EXCEPTIONNELS
A condition de ne pas compromettre la s6curit6 de la circulation routire, le con-

ducteur peut d6roger aux dispositions des articles 6, 7, 8 et 10 du pr6sent Accord en
cas de danger, en cas de force majeure, pour porter secours ou par suite d'une panne,
dans la mesure n6cessaire pour assurer la s6curit6 des personnes, du v6hicule ou de
son chargement, et pour lui permettre d'atteindre un point d'arr~t appropri6 ou,
selon les circonstances, le terme de son voyage. Le conducteur doit mentionner le
genre et le motif de la d6rogation dans le livret individuel de contr6le.

Article 12. LIVRET INDIVIDUEL DE CONTROLE
1. Tout conducteur ou convoyeur inscrira dans un livret individuel de con-

tr6le, au fur et A mesure que la journ~e s'6coule, le relev6 de ses activit6s profession-
nelles et de ses heures de repos. II sera porteur de ce livret et le pr6sentera a toute
r6quisition des agents charg6s du contr6le.

2. Les sp6cifications auxquelles devra r6pondre ce livret et les prescriptions a
respecter pour sa tenue sont pr6cis~es dans l'annexe au pr6sent Accord.

3. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour la
d6livrance et le contr6le des livrets individuels de contr6le et notamment celles qui
s'imposent pour 6viter l'utilisation simultan6e de deux de ces livrets par le meme
membre d'6quipage.

4. Toute entreprise tiendra un registre des livrets individuels de contrale qu'elle
utilise; ce registre comportera au moins le nom du conducteur ou du convoyeur au-
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quel le livret est d61ivr6, l'6margement de ce conducteur ou convoyeur, le numro du
livret, la date de sa remise au conducteur ou A ce convoyeur et la date du dernier feuil-
let quotidien rempli par le conducteur ou convoyeur avant la remise d6finitive du
livret A. l'entreprise apr~s emploi.

5. Les entreprises conserveront les livrets utilis6s pendant une p6riode de douze
mois au moins apr~s la date de la derni~re inscription, et les pr6senteront, sur de-
mande, ainsi que les registres de d6livrance, aux agents charg6s du contrale.

6. Au moment oii commence tout transport international par route, tout con-
ducteur ou convoyeur doit Etre en possession d'un livret individuel de contrble, con-
forme aux sp6cifications de I'annexe au pr6sent Accord et dans lequel figurent les
donn6es relatives aux sept jours qui ont prc6d celui oil commence le transport.
Toutefois, si la 16gislation nationale de l'Etat ob le conducteur ou convoyeur exerce
normalement ses activit6s professionnelles ne pr6voit pas l'obligation d'utiliser un
livret individuel de contrble, conforme aux sp6cifications de l'annexe au pr6sent Ac-
cord, en dehors des transports internationaux par route, il suffira que le livret de con-
tr6le individuel, conforme aux sp6cifications de l'annexe au pr6sent Accord, porte
sous les rubriques 12 et 13 des feuillets quotidiens ou dans le rapport hebdomadaire
les donn6es relatives aux orepos ininterrompus pr6c6dant les prises de service>>et aux
<(p6riodes journalires de conduite > pendant les sept jours en cause.

7. Chaque Partie contractante pourra, dans le cas d'un v6hicule immatricul6
dans un Etat non Partie contractante au pr6sent Accord, n'exiger, au lieu du livret in-
dividuel de contr8le conforme aux sp6cifications de l'annexe au pr6sent Accord, que
des pieces 6tablies dans la meme forme que les feuillets quotidiens dudit livret.

Article 13. CONTR(LES EFFECTUES PAR L'ENTREPRISE

1. L'entreprise doit organiser le service de transport routier de telle falon que
les membres de 1'6quipage soient en mesure d'observer les dispositions du pr6sent Ac-
cord.

2. Elle doit surveiller r6gulirement les p~riodes de conduite et des autres tra-
vaux, ainsi que les heures de repos, en se servant de tous les documents dont elle dis-
pose, par exemple les livrets individuels de contrble. Si elle constate des infractions
au prdsent Accord, elle doit y mettre fin sans dM1ai et prendre des mesures pour 6viter
qu'elles ne se reproduisent, par exemple en modifiant les horaires et les itin6raires.

Article 14. MESURES POUR ASSURER L'APPLICATION DE L'AcCORD

1. Chaque Partie contractante prendra toutes mesures appropri6es pour que
soit assurd le respect des dispositions du pr6sent Accord, en particulier par des con-
trbles effectu6s sur les routes et dans les locaux des entreprises. Les administrations
comptentes des Parties contractantes se tiendront inform6es des mesures g6ndrales
prises A cet effet.

2. Les Parties contractantes s'accorderont une aide mutuelle en vue d'une ap-
plication correcte du pr6sent Accord et d'un contr6le efficace; chaque Partie contrac-
tante s'engage notamment b faire v6rifier, au moyen de contrbles par sondage des
livrets individuels de contrble, le respect des prescriptions du pr6sent Accord au
cours des transports internationaux par route effectu6s par des v6hicules immatri-
cul6s sur son territoire.

3. Dans le cas oil une Partie contractante constate une infraction grave aux
dispositions du pr6sent Accord commise par une personne r6sidant sur le territoire
d'une autre Partie contractante, l'administration de la premiere Partie informera
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'administration de 'autre Partie de l'infraction constat~e et, le cas 6ch~ant, de la
sanction prise.

Article 15. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Si le present Accord entre en vigueur, conformrment au paragraphe 4 de son ar-
ticle 16, avant le 31 drcembre 1973, les Parties contractantes sont convenues que, jus-
qu'A cette date,
a) Par derogation aux dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article 7 du present

Accord, la dur6e totale des temps de conduite (durre journali~re de conduite) en-
tre deux prriodes consrcutives de repos journalier conforme aux dispositions de
l'article 6 du present Accord, ne pourra drpasser neuf heures, quel que soit le v&
hicule ou 1'ensemble de vrhicules conduit;

b) Toute rrfrrence faite dans le present Accord aux dispositions des paragraphes 1
et 2 de son article 7 sera interprrtre comme 6tant faite aux dispositions de l'ali-
nra a du present article.

DISPOSITIONS FINALES

Article 16
1. Le present Accord est ouvert A la signature jusqu'au 31 mars 1971 * et, apr~s

cette date, A l'adhrsion des Etats membres de la Commission 6conomique pour
l'Europe et des Etats admis A la Commission A titre consultatif conformrment au
paragraphe 8 du mandat de cette Commission.

2. Le present Accord sera ratifi6.
3. Les instruments de ratification ou d'adhrsion seront drposrs aupr~s du Se-

crrtaire grnrral de l'Organisation des Nations Unies.
4. Le present Accord entrera en vigueur le cent quatre-vingti~me jour apr~s le

d~p~t du huiti~me instrument de ratification ou d'adhrsion.
5. Pour chaque Etat qui ratifiera le present Accord ou y adh~rera apr~s le d6-

p6t du huiti~me instrument de ratification ou d'adhrsion vis6 au paragraphe 4 du pr&
sent article, le present Accord entrera en vigueur cent quatre-vingts jours apr~s la
date du drp6t, par cet Etat, de son instrument de ratification ou d'adhrsion.

Article 17
1. Toute Partie contractante pourra drnoncer le present Accord par notifica-

tion adressre au Secrrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.
2. La drnonciation prendra effet six mois apr~s la date A laquelle le Secrrtaire

grndral en aura requ notification.

Article 18
Le present Accord cessera de produire ses effets si, apr~s son entree en vigueur,

le nombre des Parties contractantes est inf~rieur A trois pendant une p~riode quelcon-
que de douze mois cons~cutifs.

Article 19
1. Tout Etat pourra, lorsqu'il signera le present Accord ou lors du d~prt de son

instrument de ratification ou d'adh~sion ou A tout moment ult~rieur, d~clarer, par

. Conform~ment A la dkcision prise par le Groupe de Travail des Transports routiers A sa quarante-quatri~me session
de reporter du 31 dcembre 1970 au 31 mars 1971 la date de clrture de la p~riode pendant laquelle I'AETR sera ouvert A la
signature.

Vol. 993,1-14533



1976 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 165

notification adress~e au Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, que
la validit6 du pr6sent Accord sera 6tendue A tout ou partie des territoires qu'il repr6-
sente sur le plan international. Le pr6sent Accord s'appliquera au territoire ou aux
territoires mentionn6s dans la notification A dater du cent quatre-vingti~me jour
apr~s r6ception de cette notification par le Secr6taire g6n6ral ou, si A ce jour le pr6sent
Accord n'est pas encore entr6 en vigueur, A dater de son entr6e en vigueur.

2. Tout Etat qui aura fait, conform6ment au paragraphe pr6c6dent, une ddcla-
ration ayant pour effet de rendre le pr6sent Accord applicable A un territoire qu'il re-
pr6sente sur le plan international pourra, conform6ment A l'article 17 du pr6sent Ac-
cord, ddnoncer le prdsent Accord en ce qui concerne ledit territoire.

Article 20
1. Tout diffdrend entre deux ou plusieurs Parties contractantes touchant l'in-

terpr~tation ou l'application du present Accord sera, autant que possible, r~glM par
voie de n6gociation entre les Parties en litige.

2. Tout diff~rend qui n'aura pas W r6gl6 par voie de n6gociation sera soumis A
'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en litige le demande et sera,
en cons6quence, renvoy6 A un ou plusieurs arbitres choisis d'un commun accord par
les Parties en litige. Si, dans les trois mois A dater de la demande d'arbitrage, les Par-
ties en litige n'arrivent pas & s'entendre sur le choix d'un arbitre ou des arbitres, l'une
quelconque de ces Parties pourra demander au Secr6taire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies de d6signer un arbitre unique devant lequel le diff~rend sera ren-
voy6 pour d6cision.

3. La sentence de rarbitre ou des arbitres d6sign6s conform6ment au para-
graphe prdc6dent sera obligatoire pour les Parties contractantes en litige.

Article 21
1. Tout Etat pourra, au moment oii il signera ou ratifiera le pr6sent Accord ou

y adh~rera, d6clarer qu'il ne se considre pas lid par les paragraphes 2 et 3 de l'arti-
cle 20 du pr6sent Accord. Les autres Parties contractantes ne seront pas lies par ces
paragraphes envers toute Partie contractante qui aura formulM une telle r6serve.

2. Si, lors du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion, un Etat
formule une r6serve autre que celle pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article, le Se-
cr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies communiquera cette r6serve aux
Etats qui ont d6jA d6pos6 leur instrument de ratification ou d'adh6sion et n'ont pas
ult6rieurement d6nonc6 le pr6sent Accord. La r6serve sera r6put6e accept6e si, dans le
d6lai de six mois A dater de cette communication, aucun de ces Etats ne s'est oppos6 A
son admission. Dans le cas contraire, la r6serve ne sera pas admise et, si l'Etat qui Fa
formul6e ne la retire pas, le d6p6t de l'instrument de ratification ou d'adh6sion de cet
Etat sera sans effet. Pour l'application du pr6sent paragraphe il ne sera pas tenu
compte de l'opposition des Etats dont l'adh6sion ou la ratification serait sans effet, en
vertu du pr6sent paragraphe, du fait des r6serves qu'ils auraient formul6es.

3. Toute Partie contractante dont la r6serve aura 6 adopt6e dans le Protocole
de signature du pr6sent Accord ou qui aura formulM une reserve conform6ment au
paragraphe 1 du pr6sent article ou fait une r6serve qui aura 6 accept6e conform&
ment au paragraphe 2 du pr6sent article pourra, i tout moment, lever cette r6serve
par une notification adress6e au Secr~taire g6n~ral.
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Article 22
1. Apr~s que le present Accord aura W en vigueur pendant trois ans, toute

Partie contractante pourra, par notification adressde au Secrdtaire gdndral de 'Orga-
nisation des Nations Unies, demander la convocation d'une conference A 1'effet de
reviser 'Accord. Le Secrdtaire gdndral notifiera cette demande A toutes les Parties
contractantes et convoquera une conference de revision si, dans un ddlai de quatre
mois A dater de la notification adressde par lui, le tiers au moins des Parties contrac-
tantes lui signifient leur assentiment A cette demande.

2. Si une conference est convoqude conformdment au paragraphe prdcddent, le
Secrdtaire gdndral en avisera toutes les Parties contractantes et les invitera A pr6-
senter, dans un ddlai de trois mois, les propositions qu'elles souhaiteraient voir exa-
miner par la conference. Le Secrdtaire gdndral communiquera A toutes les Parties
contractantes l'ordre du jour provisoire de la conference, ainsi que le texte de ces pro-
positions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la conference.

3. Le Secrdtaire gdndral invitera A toute conference convoqude conformdment
au present article tous les Etats visds au paragraphe 1 de l'article 16 du prdsent Ac-
cord.

Article 23
1. Toute Partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements au

present Accord. Le texte de tout projet d'amendement sera communiqu6 au Secr&
taire gdndral de 'Organisation des Nations Unies qui le communiquera A toutes les
Parties contractantes et le portera A la connaissance des autres Etats visds au para-
graphe 1 de 'article 16 du prdsent Accord.

2. Dans un ddlai de six mois A compter de la date de la communication par le
Secrdtaire gdndral du projet d'amendement, toute Partie contractante peut faire con-
naltre au Secrdtaire gdndral
a) Soit qu'elle a une objection A l'amendement proposa,
b) Soit que, bien qu'elle ait l'intention d'accepter le projet, les conditions ndces-

saires A cette acceptation ne se trouvent pas encore remplies dans son Etat.
3. Tant qu'une Partie contractante qui a adress6 la communication prdvue au

paragraphe 2, b, du present article n'aura pas notifi6 au Secrdtaire gdndral son accep-
tation, elle pourra, pendant un ddlai de neuf mois a partir de l'expiration du ddlai de
six mois prdvu pour la communication, presenter une objection A r'amendement pro-
posd.

4. Si une objection est formulde au projet d'amendement dans les conditions
prdvues aux paragraphes 2 et 3 du prdsent article, l'amendement sera considere
comme n'ayant pas W accept6 et sera sans effet.

5. Si aucune objection n'a 6t6 formulde au projet d'amendement dans les con-
ditions prdvues aux paragraphes 2 et 3 du prdsent article, l'amendement sera rdputd
acceptd A la date suivante :
a) Lorsque aucune Partie contractante n'a adress6 de communication en applica-

tion du paragraphe 2, b, du prdsent article, A l'expiration du ddlai de six mois visd
ce paragraphe 2 du prdsent article;

b) Lorsque au moins une Partie contractante a adress6 une communication en ap-
plication du paragraphe 2,b, du prdsent article, A la plus rapprochde des deux
dates suivantes :
- Date h laquelle toutes les Parties contractantes ayant adress6 une telle com-

munication auront notifid au Secrdtaire gdndral leur acceptation du projet,
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cette date dtant toutefois report~e h 'expiration du d~lai de six mois vis6 au
paragraphe 2 du present article si toutes les acceptations 6taient notifides an-
t~rieurement A cette expiration;

- Expiration du d~lai de neuf mois vis6 au paragraphe 3 du present article.
6. Tout amendement r~put6 accept6 entrera en vigueur trois mois apr~s la date

A laquelle il aura W r~put6 accept6.
7. Le Secr~taire g~n~ral adressera le plus t~t possible A toutes les Parties con-

tractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a W formul~e con-
tre le projet d'amendement conform6ment au paragraphe 2,a, du pr6sent article et si
une ou plusieurs Parties contractantes lui ont adressd une communication conform6-
ment au paragraphe 2,b, du pr6sent article. Dans le cas oii une ou plusieurs Parties
contractantes ont adress6 une telle communication, il notifiera ult~rieurement A
toutes les Parties contractantes si la ou les Parties contractantes qui ont adress6 une
telle communication &1 vent une objection contre le projet d'amendement ou l'accep-
tent.

8. Inddpendamment de la proc6dure d'amendement pr6vue aux paragraphes 1
A 6 du pr6sent article, l'annexe au pr6sent Accord pourra 8tre modifi6e par accord en-
tre les administrations comp6tentes de toutes les Parties contractantes; si 'adminis-
tration comp6tente d'une Partie contractante a d6clar6 que son droit national l'oblige
a subordonner son accord A l'obtention d'une autorisation sp6ciale A cet effet ou A
l'approbation d'un organe 16gislatif, le consentement de l'administration comptente
de la Partie contractante en cause A la modification de l'annexe ne sera consid6r6
comme donn6 qu'au moment oil cette administration comp~tente aura d6clar6 au
Secr6taire g6n~ral que les autorisations ou les approbations requises ont W
obtenues. L'accord entre les administrations comp6tentes fixera la date d'entr~e en vi-
gueur de l'annexe modifi6e et pourra pr6voir que, pendant une p~riode transitoire,
rancienne annexe restera en vigueur, en tout ou en partie, simultan~ment avec l'an-
nexe modifi6e.

Article 24
Outre les notifications pr6vues aux articles 22 et 23 du pr6sent Accord, le Secr6-

taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies notifiera aux Etats vis6s au para-
graphe 1 de l'article 16 du pr6sent Accord
a) Les ratifications et adhesions en vertu de l'article 16 du pr6sent Accord,
b) Les dates auxquelles le pr6sent Accord entrera en vigueur conform6ment h l'arti-

cle 16 du pr6sent Accord,
c) Les d~nonciations en vertu de l'article 17 du pr6sent Accord,
d) L'abrogation du pr6sent Accord conform6ment A l'article 18 du pr6sent Accord,
e) Les notifications regues conform6ment A l'article 19 du pr6sent Accord,
J) Les d6clarations et notifications revues conform6ment A l'article 21 du pr6sent

Accord,
g) L'entr6e en vigueur de tout amendement conform6ment A l'article 23 du pr6sent

Accord.

Article 25
Le Protocole de signature du pr6sent Accord aura les memes force, valeur et

dur6e que le pr6sent Accord lui-meme dont il sera consid6r6 comme faisant partie in-
t6grante.
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Article 26
Apr~s le 31 mars 1971*, 'original du present Accord sera d~pos6 aupr~s du Se-

cr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en transmettra des copies
certifi~es conformes A chacun des Etats vis~s au paragraphe 1 de 'article 16 du pr6-
sent Accord.

* Conform6ment & la d&ision prise par le Groupe de Travail des Transports routiers A sa quarante-quatrime session
de reporter du 31 d~cembre 1970 au 31 mars 1971 la date de cl6ture de la pOriode pendant laquelle I'AETR sera ouvert A la
signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

DONE at Geneva, this first day of July
nineteen hundred and seventy, in a single
copy, in the English and French lan-
guages, the two texts being equally
authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfi-
ment autoris~s, ont sign6 le present Ac-
cord.

FAIT & Gen~ve, le premier juillet mil
neuf cent soixante-dix, en un seul exem-
plaire, en langues anglaise et francaise,
les deux textes faisant -galement foi.

[Austria - Autriche]

Sous r6serve de ratification'
EUGEN F. BURESCH

31 March 19712

[Belgium - Belgique]

Sous r6serve de ratification'

J. P. VAN BELLINGHEN

15 janvier 1971

[Federal Republic of Germany - R6publique f~d6rale d'Allemagne]

Sous reserve de ratification'
SWIDBERT SCHNIPPENKOETTER

23.12.70

[France]

Le 20 janvier 1971

FERNAND-LAURENT

[Italy - Italie]

GIORGIO SMOQUINA

29 mars 1971

[Luxembourg]

Sous reserve de ratification'

R. LOGELIN

2 fWvrier 1971

I Subject to ratification.
2 As a result of a material error the indication "31 January 1971" originally appeared under the signature actually af-

fixed on behalf of the Government of Austria on 31 March 1971. The error was subsequently corrected and a proc~s-
verbal of rectification established by the Sectetary-General on 29 May 1975 - Par suite d'une erreur matcrielle l'indication

13 janvier 1971ofigurait originellement sous la signature qui avait 6t appos6e au nom du Gouvernement autrichien en
r6alit6 le 31 mars 1971. L'erreur a t6 ult6rieurement rectifise et un proc s-verbal de rectification 6tabli par le Secr~tare
g6ncral le 29 mai 1975.
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[Netherlands - Pays-Bas]'

MOEREL

26.III.'71

[Norway - Norv6ge]

Subject to ratification 2

MAGNE REED

16.3.1971

[Poland - Pologne]'

Subject to ratification and under reservation that the
Polish People's Republic does not consider itself bound
by article 20, paragraphs 2 and 3, of the present Agree-
ment.3

W. NATORF

24th March, 1971

[Portugal]

F. DE ALCAMBAR PEREIRA

30 mars 1971

[Sweden - Suede]

E. VON SYDOW
Subject to ratification2

19 January 1971

[Switzerland - Suisse]

JEAN HUMBERT

Sous reserve de ratification4

24 mars 1971

[United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland -

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord]'

EUGENE MELVILLE

25 March 1971

l See p. 171 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature - Voir p. 171 du

present volume pour les textes des dclarations et reserves faites lors de la signature.
2 Sous r6serve de ratification.
3 Sous r6serve de ratification et avec la reserve que la Rpublique populaire de Pologne ne se consid re pas lie par

l'article 20, paragraphes 2 et 3, du present Accord.
4 Subject to ratification.
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DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON SIGNATURE

NETHERLANDS

The Government of the Netherlands
will ratify the Agreement only after the
law of the European Economic Com-
munity conforms to the provisions of the
latter.

POLAND

The Polish People's Republic
considers that the Agreement...
should be open for participation to all
European countries without any dis-
crimination."

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

Notification made under article 19(1)
and dated 25 March 1971:

"... The validity of the said Agree-
ment shall hereby extend to the Isle of
Man..

DECLARATIONS AND RESERVA-

TIONS MADE UPON ACCESSION

SPAIN

DCLARATION ET RESERVES
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

PA YS-BAS

Le Gouvernement n6erlandais ratifiera
l'Accord seulement quand le droit de la
Communaut6 6conomique europ6enne
sera en accord avec les dispositions de ce
dernier.

POLOGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique populaire de Pologne
estime que l'Accord ... devrait etre
ouvert A la participation de tous les pays
europ~ens sans aucune discrimination.

RO YA UME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

rTRADUCTION - TRANSLATION]

Notification faite en vertu de ('arti-
cle 19, paragraphe 1 et datee du 25 mars
1971:

L'Accord sera 6galement valable pour
File de Man.

DECLARATIONS ET RtSERVES

FAITES LORS DE L'ADHtSION

ESPA GNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

<< a) Que se acoge a la primera de las opciones previstas en el pdrrafo b ii) del
articulo 5 del Acuerdo, en el sentido de prohibir, en su territorio, la conducci6n de
vehiculos de peso mdximo autorizado superior a 7,5 Tm. a conductores con edad
inferior a 21 afios cumplidos.

<<b) Que se acoge a la reserva establecida en el pfrrafo 1.0 del articulo 21 del
Acuerdo y que, por consiguiente, no se considera obligado por los pdrrafos 2.0 y 3.0
del articulo 20 del propio Acuerdo.

<(c) Que, por lo que se refiere a las libretas individuales, elige la variante a) de
las establecidas en la disposici6n 6 del anexo (< Libreta Individual de Control .
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[TRANSLATION]

[The Government of Spain:]
(a) Avails itself of the first of the op-

tions provided for in article 5, para-
graph 1 (b) (ii), of the Agreement
whereby persons whose age is less than
21 years may be prohibited from driving
in the territory vehicles of a permissible
maximum weight exceeding 7.5 tons.

(b) Enters the reservation provided
for in article 21, paragraph 1, of the
Agreement and accordingly does not
consider itself bound by article 20, para-
graphs 2 and 3, of the Agreement.

(c) Selects variant (a) of the proce-
dures set forth in paragraph 6 of the an-
nex entitled "Individual Control Book".

CZECHOSLOVAKIA

In respect of article 19:
The Czechoslovak Government con-

siders the article 19 of theAgreement to
be in contradiction to the generally rec-
ognized right of nations to self-determi-
nation.

[TRADUCTION]

[Le Gouvernement espagnol:]
a) Declare, conform~ment A la pre-

miere des options prdvues A l'alin~a 1, b,
ii, de l'article 5 de l'Accord, interdire sur
son territoire la conduite de vdhicules
d'un poids maximal autorisd sup~rieur A
7,5 tonnes aux conducteurs iges de
moins de 21 ans r~volus.

b) Dclare, conform~ment A la r6-
serve pr6vue au paragraphe 1 de l'arti-
cle 21 de l'Accord, qu'il ne se considre
pas li6 par les paragraphes 2 et 3 de l'arti-
cle 20 dudit Accord.

c) D6clare, en ce qui concerne les
livrets individuels, choisir la variante a
des formules pr6vues au paragraphe 6 de
l'annexe <<Livret individuel de contr6le>>.

TCH8COSLO VA QUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A l'gard de l'article 19 :
Le Gouvernement tch6coslovaque

considre que l'article 19 de l'Accord est
contraire au droit g6n6ralement reconnu
des nations it disposer d'elles-memes.

[CZECH TEXT - TEXTE TCHQUE]

In respect of article 21-A l'gard de l'article 21 :

"Vlfda Ceskoslovenskd socialistick6 republiky tuto Dohodu prozkoumala a v
souladu s dstavnimi pfedpisy Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky k ni pfistupuje.
Pfistupujic k Dohod6 Ceskoslovenskd socialistickd republika prohlaguje v souladu s
jejim Mhinkem 21, 2e se neciti vdzina ustanovenimi ldnku 20 odst. 2 a 3 Dohody."

[TRANSLATION]

In respect of article 21:
Upon acceding to the Agreement the

Czechoslovak Socialist Republic de-
clares, in accordance with its article 21,
that it does not consider itself bound by
the provisions of article 20, paragraphs 2
and 3, of the Agreement.

[TRADUCTION]

A l'dgard de l'article 21 :
En adh6rant A l'Accord, la R6publique

socialiste tch6coslovaque s'autorise des
dispositions de l'article 21 pour d6clarer
qu'elle ne se considre pas lie par les
paragraphes 2 et 3 de l'article 20 dudit
Accord.
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ANNE

GENERAL PROVISIONS

Reminder of the provLpions of laws and reaulationa

1. It Is desirable that the individual control book should contain a

reminder of the principal provisions to be observed by crew members.

Numbering of book

2. The control book shall be numbered by perforation or stamping.

Format of book

3. The individual control book shall have the standard A.6 format

(105 x 148 =m) or a larger format.

Sitnina of book

4. The signature of the crew members shall appear on both the daily

sheet and the weekly report. The employer's signature shall appear on

the weekly report.

Contents of book

5. Subject to the provisions of paragraph 7 below, the individual

control book shall conform to the attached model; it shall comprise:

(a) a front sheet;

(b) instructions for keeping the book;

(a) daily sheets;

(d) an example of a completed daily sheet;

(a) weekly reports.

6. Every Contracting Party shall prescribe in respect of books issued

in its territory, how the crew member shall enter the periods of his

occupational activities other than driving periods. Every Contracting

Party my select either of the following procedures for this purpose:

(a) periods of occupational activities, other than driving,

shall be entered under the symbol z no distinction
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being made between periods of actual york and other periods on duty;

or

(b) periods of occupational activitiea, other than driving,

shall be so entered, as to show separately

- opposite the symbol 1 actual work, other than driving,

- opposite the symbol [ periods on duty other than those

entered opposite symbols and .

7. Every Contracting Party mya preacribe, in respect of the individual

control books ismued in its territory:

(a) that the chart shown on the daily sheet shall be set out in a

single strip covering the period from midnight to midnight (0 to 2 hours);

(b) that the daily sheet shall be kept in more than one copy;

(a) that additional particulars or headings, or variants, shall be

inserted, on condition that the general layout of the book remains

unaltered and that the nunbera or capital letters opposite the items as

shown in the following model are left unchanged;

(d) such amendnt or additional information as provisions adopted

in pursuance of paragraph 6 above my neceasitate in connexion vith the

symbols corresponding to items 7 7& , 7a n , Z ad

l4a !' of the daily sheet;

(e) that the boxes opposite items Na, Kb and/or I of the veekly

report shall not be completed;

(f) that daily sheet. more than two weeks old shall be detached.
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MODEL INDMDUAL CONTROL BOOK

(a) Front shet

INDIVIDUAL CONTROL BOOK
I. FOR CREW MEMBERS

IN ROAD TRANSPORT

H . Country : ...............................................................

III. Date book first used: ........................................... 19 .......

IV. Date book last used: ............................................ 19.

V. Surname, first name(s), date of birth and address of holder of book:

VI. Name, address, telephone number and stamp ( if any ) of the undertaking :
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b) InstruCinins

INSTRUCTIONS
FOR THE USE OF THE INDIVIDUAL CONTROL BOOK

I. This individual control boos is issued in conformity with (specify relevant laws and regulations).

To the Undeltaking

2. After completing items V and VI on the front sheet, issue a book to each crew member
employed by you, in conformity with the laws and regulations referred to in paragraph I above.

3. Keep a register showing the names of the persons to whom books have been issued, the serial
number of each book issued, and the dates of issue. Require the holder to sign in the margin of the
register.

4. Give the holder the necessary instructions for correct use of the book.

5. Examine the daily sheets and the weekly report every week or, if prevented from doing so, as
soon thereafter as possible. Sign the weekly report.

6. Withdraw the used books, observing the time-limit specified in paragraph 9 below, and hold
them at the disposal of the control authorities for not less than one year. Enter the date of the last
daily sheet !n the register referred to in paragraph 3 above.

To Cm. Members

7. This control book is personal. Carry it with you when on duty and produce it to the control
authorities on request. Hand it over to your employer when you leave the undertaking.

8. Produce this control book to your employer every week or, if prevented from doing so, as
soon thereafter as possible, so that he can check your entries and sign the weekly report.

9. When the book is completed, keep it for two weeks so that you can produce it at any time to the
control authorities, and then hand it as soon as possible to your employer. Keep a copy of the weekly
reports.

10. Make sure that your surname, first name(s), date of birth and address are filled in
correctly (item V).

11. Enter the date on which you first use the book (item Il).

12. After use, enter the date when you last used the book (item IV).

13. Fill in a daily sheet for every day on which you have been employed as a crew member.

14. Ente- in box 2 the registration number of any vehicle used during the day.

15. The symbols used have the following meaning :

9;F total duration of rest period before going on duty

gzv daily rest period

off-duty period

,f. driving period
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(lot variant)
/

Z period of occupational activities other than driving

(2nd variant)
/

actual work other than driving

Z periods of duty other than those covered by symbols -.. and

16. Enter your period of daily rest (symbol =.), off-duty periods (symbol Sr- ) and the time

during which you were engaged in activities represented by symbols /ffrst variant/-6 - 7

/second variant7-'/6 & , 7 ' and 7s , by drawing a horizontal line across the hours concerned
opposite the appropriate symbol, and connect the horizontal linens by vertical lines. There will thus
be a continuous line over the full length of each strip (see example in the book).

17. Entries must be made at the beginning and end of each period to which they relate.

18. In box 16 ("Remarks") enter the name of the second driver, if any. This box may also be
used to explain any breach of the requirements or to correct particulars given elsewhere
(see paragraph 25). The employer or the control authorities may also insert their remarks in this
box.

19. Opposite box 12 91, enter the number of hours of uninterrupted rest (daily rest) taken immed-
iately before coming on duty. If this period begins in one day and ends in the following day the figure
will be the total achieved by adding together the rest period taken at the end of the previous day and
the rest period taken at the beginning of the day to which the sheet relates.

20. Before departure, enter opposite "Beginning of duty" in box 11 the number of kilometres (miles)
shown on the recorder; at the end of duty, enter opposite "End of duty" in box 11 the new number of
kiLometres (miles) shown on the recorder and note the total distance covered.

21. Sign the daily sheet.

• The variant used will depend on the choice made by the Contracting Party in accordance with
- paragraph 6 of the GENERAL PROVISIONS Only the variant so selected will appear in the

individual control book.

W..&tn I""

22. This report should be made out at the end of every period of one week in which one or more
daily sheets have been made out. For days on which you were on duty without being a crew member,
i.e. for which there was no need to make out a daily sheet, enter the figure "0" opposite box G and
the duration of duty periods opposite boxes Ha and Hb; if you did not engage in a particular activity,
enter the figure "0" opposite the appropriate box. For days on which you were not on duty,enter the
figure "0" opposite boxes G, Ha and Hb and add an explanation, such as "on leave", "day off".

23. Enter opposite boxes F and G the figures shown opposite boxes 12 and 13 of the relevant daily
sheets.

Additional instruction applicable where domestic laws and regulations
require crew members to keep an individual control book for international
transport operations only

24. Before starting on an international transport operation, enter opposite boxes 12 and 13 in the
daily sheets for the seven days preceding that on which the operation begins particulars of the total
periods of uninterrupted rest taken before going on duty, and particulars of the daily driving periods;
or make out a weekly report covering those seven days.

Orein nots

25. No erasures, corrections or additions may be made in the book. Any mistakes, even of form

only, must be corrected under "Remarks" (box I6).

26. No sheets must be destroyed.

27. All entries must be made in ink.
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NOTE 1. In practice, boxes 10 and 10a will both be completed on the same dai-
ly sheet only where a crew member has carried out a passenger transport operation
and a goods transport operation on the same day. In box 10a (completed only by
crew members of passenger vehicles) the entry should be either "10 h" or "11 h",
according to the system of daily rest periods applying to the crew member.

NOTE 2. Opposite box 12, if 12 hours is entered as the total period of uninter-
rupted rest taken prior to going on duty, this means that the driver went off duty at
7 P.M. on the previous day, because adding the 5 hours from 7 P.M. to midnight on
the previous day to the 7 hours entered in box 4 gives a total of 12 hours.
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(a) WEEKLY REIPORT

A. Surname and first name(s) of crew member

B. WEEKLY REPORT

C. F'om ................................. to ............................ 19 .... inclusive

D. Days of
the weekly
period

E. Daily
sheet
no

F.

Ha.

Hb.

G+Ha
+Hb

K. Remarks .......................................................................

L. Date of preceding weekly rest period : .......................................................

M . Signature of crew member : ................................................................

N . Signature of employer : ............................. ......................................

Book No ........................
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DISPOSITIONS GENERAIES

Rapel des dispositions r~glementaires

1. Il eat ddsirable que le livret individuel de contr6le contienne

un rappel des dispositions principales A respecter par le membre

d' 6quipage.

Numdrotage du livret

2. Le livret de contr8le sora numirotA par perforation ou

impression.

Format du livret

3. Le format du livret individuel de contrdle sera le format

standard A.6 (105 x 148 mm) ou un format plus grand.

Signature du livret

4. La signature du membre d'4quipage figurera, & la fois, sur le

feuillet quotidien at our le rapport hebdomadaire. La signature

de l'employeur figurera sur le rapport hebdomadaire.

Contenu du livret

5. Sous r~serve des dispositions du paragraphs 7 ci-aprbs, le

livret individuel do contrale sera conforme au module ci-joint; il

comprendra :

a) une page de couverture;

b) des instructions pour la tenue du livret;

c) des fouillets quotidiens;

d) un exemple do feuillet quotidien rempli;

e) des rapports hebdomadaires.

6. Chaque Partie contractante fixe, pour les livrets dlivr~s sur
son territoire, is manire solon laquelle le membre d'dquipage doit

faire figurer lea pdriodes de ses activit~s professionnelles autres

quo les p~riodes de conduite. A cette fin, chaque Partie contractente

pout choisir l'une des man±&res suivantes :

a) les p~riodes d'activit~s professionnelles autres quo Is

conduite, seront relevdes sous le symbols z sans distinction
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entre piriodes consaerdes & des travaux effectifs et autres p6riodes

de service;

b) lea piriodea d'activit6s professionnelles autres qua la

conduite, seront relsv6es en distinguant

- sous le symbole lea travaux effectifa autres quo la

conduits,

- ouns le symbols Z lea p6riodos ds service autres quo

celles via6es par lee symboles - at ! .

7. Chaqus Partie contractante peut preserire pour lee Livrete indi-
viduals de contr8ls ddlivrds our son territoire :

a) l'1tablissesnt our une seule bands, portant sur la pdriode

do 0 A 24 hours@, du diagraus qui figure an feuillet quotidian;

b) la tenue du feuillat quotidian en plus d'un examplaire;

) des indications ou rubriques additionnelles ou des variantes,

A. condition qua I& prdsentation gdnrale du, ii ret no soit pan modifide

et qua ls numdros ou lettres nsJuscules en regard des rubriques qui

figurent au modble qui suit soient inchangd8;

d) tout. modification ou'indication ocmpldinntaire qua lea dis-

positions arrdtdes en application du paragraph& 6 ci-desus rendraiont

ndcessaires en ce qui concerns lea symboles correspondant aux"

rubriques 7 Z , 7. 5 , 14 ED et l4a 5 du feuillet quotidian;

e) do no pa reuplr lea cases en regard des rubriquss Ha, Hb

et/ou I d rapport hebdomadaire;

f) ds dtacher lee feuillets quotidiens datant do plus do dsux

8oainos.
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MOOtLE DE UVRET INOMDUEL DE CONTROLE

a) Page do couverfure

UVRET INDIVIDUEL DE CONTROLE
POUR LES MEMBRES DOQUIPAGE

DES TRANSPORTS ROUTIERS

11. Pays: ........................................................

I. Premilre date d'utillsaton du ttvret: ............................ 19

IV. Dernibre date d'utltsation du Uvret: ......................... 19 ......

V. Nam, prdnom(s), date de naissance et adresse du titulaire du livret :

oo,.....oo.. ...............................................

........ .................................................

VI. Noam, adresse, No de t6ldphone et dventuellement timbre de I'entreprlse :

.......... ................................. o.......... ........... .

• .. . . . . . .. ooo... . ............ ... ....... ................ ,,
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b) Instructons

INSTRUCTIONS
POUR LA TENUE CU UVRET INDIVIDUEL

BE CONTROLE

1. Ce livret individuel de contr~le est ddlivrd conformdment A
(indication de [a lgislation ou des lhgislatioes pertinentee)

A frletio, do reitre p4t

2. Apr~s avoir rempli lee rubriques V et VI de Ia page de couverture, remettez un livret A tout
membre d'Oquipage conform~ment A Ia legislation ou aux idgislations indiqudes au paragraphe I
ci-deseus.

3. Portez sur un registre lea noms des personnes A qui un livret aura 6t0 remis, en indiquant le
numro matricule de cheque livret et Ia date de remise. Exigez I'dmargement du titulaire sur ce registre.

4. Donnez an titutaire toutes len indications utiles A une tenue corrects du tivret.

5. Examinez cheque ematine ou, en cas d'empkhement, au plus tot, les feuinlets quotid'ene et le
rapport hebdomadaire. Signez Is rapport hebdomadaire.

6. Retirez lea livrets utilia6s, compte teen du dlai fix6 an paragraphe 9 ci-apres, et tenez-les A
Ia disposition des agents chargds du contr~le, pendant une pdriode de douze mois au moims. Inscrivez
dans Ie registre mentionn au paragraphe 3 ct-dessus la date du dernier feuillet quotidien.

A rfletion du w M. d'r€qurip

7. Ce Ulvret de contrele vous est personnel. Vous deves Pavoir en votre possession lorsque vous otes
en service et Ie presenter A La demande des agents charges du contrele. Remettez te Uvret de contr0le
A votre employeur lorsque vous quittez I'entreprise.

8. Piesentez-le A votre employeur chaque semale ou, en can d'empfchement, au plus tot, pour
qu'll puisse verifier vos inscriptions et signer Is rapport hebdomadare.

9. Lorsque Ie Uvretest termime, gardez-te deux semaines &fln de pouvoir le presenter h tout moment
aux agents charges du contr~te. Remettez-le eneuite, aussittt que possible, A votre employeur. Gardez
un double des rapports hebd6madaires.

10. Verifiez si voe nom, prdnom(s), date de naissance et adresse sont inscrits correctement
(rubrique V).

11. Inscrivez Ia date A laquelle vous utilisez ce livret pour la premiere lois (rubrique II).

12. Aprhs usage, inrcrivez Ia dernitre date d'utlllsation (rubrique IV).

13. Remplissez un feuillet quotidlen pour toute lournee an cours de laquelle vous avez dte employd

comme membre d 'quipage.

14. Inscrivez dane Ia case 2 le numero d'immatriculatinn de tout vdhicule utilled pendant Ia journe.

15. Les symboles utilsds ont la signification sulvante :

9:1 durde totale du repos journalier precedent Ia prise de service

9 repos tournaller

periode hors service

pdriode de conduite
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(ltre varlante-
/

F periode d'activitds professionnelles autres que la conduite

(26me variante-
/

-i travaux effectifs autres que la conduite;

FZ periodes de service autres que celles visdes par Les symboles & et

16. Indiquez votre pdriode de repos journalier (symbole .=a ), vos pdrlodes hors service (svmbole
et le tems pendant lequel vous 6tes occupd aux activits reprdsentdes par les symboles /premlre
variante/ des rubriques 6 et 7 : , Aleutibmie variante7 */ 6 , 7 et 7a 15. en tirant une
ligne horizontale sou [es heures correspondantes et en regard-des symboles correspondants, et en reliant
les lignes horizontales aux lignes vertlcales. II y aura ainsi une ligne continue sur Route [a longueur de
la bande (voir exemple dans le livret).

17. Les inscriptions doivent itre fattes au commencement et Ia fin de chaque pdriode laquelle
elles se rapportent.

18. Dans la case 16 ("Observations"), inscrivez, Re cas 6chdant, ie nom du deuxitme conducteur. En

outrie, cette case peut ftre utilhsde pour expliquer une violation dventuelle des prescriptions ou pour
rectifier les indications figurant dans d'autres cases (voir paragraphe 25). L'employeur ou les agents
chargds du contr0le peuvent dgalement y inscrire leurs observations.

19. Dans is case 12 22 , indiquez le nombre dheures de repos ininterromps (repos journalier)

prdcddant immddiatemet Ia prise de service. Si cette pdriode chevauche sur deux lours, Re chiffre
reprdsentera le total de la pdriode de repos de la fin de la Iournde pr6e6dente et de la pdniode de repos
du debut de Ia journe I laquelle se rapporte Re feuillet.

20. Avant le depart, inscrivez dans Ia case il "Ddbut de service" le kilomtrage selon le compteur
kilomstrque; I la fin du service, inscrivez dana la cane 11 "Fin de service' Ie nouveau kilomdtrage

et notez le parcours total.

21. Signez le feuillet quotidien.

_1 La variante utili de ddpendra du choix fai" par la Partie contractante confortidmet as paragraphe 6
des DISPOSITIONS GENERALES. Seule la variante ainsi choisie apparaltra sur Les livrets individuels
de contrdle.

22. Ce rapport dolt tire dtabli Al issue de toute pdriode hebdomadaire ayant comport6 l'dtabhssement
d'un ou de plusleurs feuillets quotidiens. Pour les jours oa vos avez ditd en service sans dtre membre

d'6quapage, c'est-4-dire lorsqu'il n'y avat pas lieu d'tablir un feutllet quotidien, anscrivez Re
chiffre "0" dans la cane G et Ia durde des pdriodes de service dans les cases Ha et Hb; si vous n'avez pas

exerc6 use des activiths prdvues, inscrivez le chiffre "0" dans la case approprile. Pour Les Jours oi vous
navez pas Ott en service, inscrivez le chiffre "0" dans les cases G, Ia et Hb, et ajoutez use explication
telle que "en vacances","jour de congd".

23. Reportez dans Les cases F et G les chiffres figurant dans Les cases 12 et 13 des feuullets quotidiens

correspondants.

Isstruction compltientaire pour Is cas oi la Idgislation nationale oblige les membres d'6quipage

ne temr un livret individuel de contrdle que pour les transports internationaux

24. Avant d'etreprendre un transport in ternational, il y a lieu de porter dans les feullets quotidiens,

pour len sept jours prdcddant celus du commencement de ce transport, dana Les cases 12 et 13, les mentions

relatives au durtes totaes des repos inisterrompus prdcddant la prise de service et aux pdriodes de
conduute journalire, wa de remplir un rapport hebdomadaire pour ces sept jourS.

Ob.reslsion gen4r.1e

25. lt ne pest itre failt sur Ie livret ni grattage, ni rature. ni surcharge; les erreurs, idme simplement

mathrielles, sont A iectifier sous la rubrique "Observations" (case 16).

26. Aucun feutllet ne doit dire dtruult.

27. Toutes les inscriptions dovent dire faites lencre.
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Voir renvois A la page 189.
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NOTE 1. En pratique, les cases en regard des rubriques 10 et 10, a, ne seront
remplies toutes deux sur un m~me feuillet quotidien que dans les cas oil un membre
d'6quipage aurait effectu6 le meme jour A la fois un transport de voyageurs et un
transport de marchandises. Dans la case 10, a (remplie seulement par les membres
d'6quipage de v6hicules destin6s au transport de voyageurs), il faut inscrire ((10h >>ou
(( 11 h >> selon le syst~me de repos journalier s'appliquant au membre d'6quipage.

NOTE 2. Dans la case 12, le fait d'indiquer 12 heures de dur6e totale de repos in-
interrompu pr6c6dant la prise de service, signifie que le chauffeur a termin6 son tra-
vail la veille A 19 heures. En effet, en ajoutant aux 7 heures indiqu6es dans la case 4,
les 5 heures comprises entre 19 et 24 heures la veille, on arrive A un total de 12 heures.
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e) RAPPORT HEBDOMADAIRE.

Noa et prdnom(s) du membre de I'dquipage

B. RAPPORT HEBOOMADAIRE

C . Du ... ................................. au .............................. 19. .. inclus

D. Jours de
la periode.

hebdomadairej

E. Feulliet .
quotidien

no

ol
E-I

FI .

G .

Fla.

Hb.

G+Ha

+ Hb

K . Observations ............................................................................

L. Date du repos hebdomadaire precedent : ................... ..................................

M . Signature du membre de I 6quipage ...........................................................

N . Signature de I 'em ployeur : ....................................................................

Livret No .......................
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PROTOCOL OF SIGNATURE

When signing the European Agreement concerning the Work of Crews of Vehi-
cles engaged in International Road Transport, the undersigned, duly authorized,
have agreed on the following:

The Contracting Parties declare that this Agreement is without prejudice to such
provisions as may, if appropriate, subsequently be drawn up in the matter of the du-
ration and spread-over of work.

Ad article 4 of the Agreement
The provisions of article 4, paragraph 1, shall not be construed as rendering ap-

plicable, outside the State in which the vehicle performing the transport operation is
registered, any prohibition of traffic on certain days or at certain hours which may
apply in that State to certain categories of vehicles. The provisions of article 4, para-
graph 2, shall not be construed as preventing a Contracting Party from enforcing in
its territory the provisions of its domestic laws and regulations which prohibit certain
categories of vehicle traffic on certain days or at certain hours.

Every Contracting Party which, being a Party to a special agreement as referred
to in article 4, paragraph 2, of this Agreement, authorizes international transport
operations beginning and ending in the territories of the Parties to the said special
agreement by vehicles registered in the territory of a State which, being a Contracting
Party to this Agreement, is not a Party to the said special agreement may make it a
condition for the conclusion of bilateral or multilateral agreements authorizing such
transport operations that the crews performing those operations shall, in the terri-
tories of States Parties to the said special agreement, comply with the provisions of
the said special agreement.

Ad article 12 of the Agreement
The undersigned undertake to discuss after the Agreement has entered into force

the insertion therein, by means of an amendment, of a clause providing for the use of
a control device of approved type which when placed on the vehicle would so far as
possible replace the individual control book.

Ad article 14 of the Agreement
The Contracting Parties recognize that it would be desirable for:

- each Contracting Party to adopt the measures necessary to enable it to institute
proceedings on account of breaches of the provisions of the Agreement not only
if the breaches are committed in its territory, but also if they are committed in
the territory of another State during an international road transport operation
performed by a vehicle which the Contracting Party has registered;

- them to afford one another assistance for the purpose of imposing penalties for
breaches committed.

Ad annex to the Agreement
Notwithstanding paragraph 4 of the general provisions of the annex to this

Agreement, Switzerland may dispense with the requirement that employers must sign
the weekly reports in the individual control book.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der i la signature de rAccord europ6en relatif au travail des
dquipages des vdhicules effectuant des transports internationaux par route, les sous-
sign6s, dfment autoris6s, sont convenus de ce qui suit :

Les Parties contractantes d6clarent que le pr6sent Accord ne pr6juge pas les dis-
positions qui pourront etre, le cas 6ch6ant, 61abor6es ult6rieurement en mati~re de
dur6e du travail et d'amplitude de la journ6e de travail.
Ad article 4 de I'A ccord

Les dispositions du paragraphe 1 de cet article ne doivent pas re interpr&tes
comme rendant applicables hors de 'Etat d'immatriculation du v6hicule effectuant le
transport les interdictions de circulation, certains jours ou A certaines heures, qui
peuvent exister dans cet Etat pour certaines cat6gories de v6hicules. Les dispositions
du paragraphe 2 de cet article ne doivent pas &re interpr6t6es comme empachant une
Partie contractante d'imposer sur son territoire le respect des dispositions de sa l6gis-
lation nationale qui interdisent, certains jours ou A certaines heures, la circulation de
certaines categories de v6hicules.

Toute Partie contractante, Partie A un accord particulier, tel que le pr6voit le pa-
ragraphe 2 de rarticle 4 du pr6sent Accord, et qui autoriserait 'ex~cution de
transports internationaux commengant et se terminant sur le territoire des Parties
audit accord particulier par des v6hicules immatriculds sur le territoire d'un Etat qui
est Partie contractante A I'AETR mais qui n'est pas Partie audit accord particulier,
pourra poser comme condition de la conclusion d'accords bilat~raux ou multila-
t~raux autorisant ces transports, que les 6quipages effectuant les transports en cause
se conforment, sur le territoire des Etats Parties b l'accord particulier, aux disposi-
tions de ce dernier.
Ad article 12 de l'Accord

Les soussign6s s'engagent A discuter, une fois 'Accord en vigueur, rincorpora-
tion dans 'Accord, par voie d'amendement, d'une clause pr6voyant 'emploi d'un ap-
pareil de contrOle de type homologu6, plac6 sur le v6hicule, qui remplacerait dans la
mesure du possible le livret individuel de contr6le.
Ad article 14 de l'Accord

Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est d6sirable:
- Que chaque Partie contractante prenne les mesures n6cessaires pour re A m~me

de poursuivre les infractions aux dispositions de l'Accord non seulement quand
elles sont commises sur son territoire, mais aussi quand elles sont commises sur le
territoire d'un autre Etat au cours d'un transport international par route effectu6
par un v~hicule qu'elle a immatricul&;

- Qu'elles s'accordent une aide mutuelle pour sanctionner les infractions com-
mises.

Ad annexe 6 l'Accord
Par d6rogation au paragraphe 4 des dispositions g6n~rales de l'annexe au pr6sent

Accord, la Suisse pourra ne pas exiger que les employeurs signent les rapports hebdo-
madaires du livret individuel de contrble.
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IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

DONE at Geneva, this first day of July
nineteen hundred and seventy, in a single
copy, in the English and French
languages, the two texts being equally
authentic.

EN FOI DE QUOT, les soussign~s, & ce dOt-
ment autoris~s, ont sign6 le present Pro-
tocole.

FAIT A Gen~ve, le premier juillet mil
neuf cent soixante-dix, en un seul exem-
plaire, en langues anglaise et frangaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

[Austria - Autriche]

Sous r6serve de ratification'

EUGEN F. BURESCH

31 mars 1971

[Belgium - Belgique]

Sous reserve de ratification'

J. P. VAN BELLINGHEN

15 janvier 1971

[Federal Republic of Germany - R~publique f~d~rale d'Allemagnej

Subject to ratification2

SWIDBERT SCHNIPPENKOETTER

23.12.70

[France]

[Italy- Italie]

Le 20 janvier 1971
FERNAND-LAURENT

GIORGIO SMOQUINA

29 mars 1971

[Luxembourg]

Sous r6serve de ratification'
R. LOGELIN

2 f6vrier 1971

[Netherlands - Pays-Bas]

MOEREL
26.III.'71

I Subject to ratification.
2 Sous r6serve de ratification.
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[Norway - Norv ge]

[Poland - Pologne]

[Portugal]

Subject to ratification'

MAGNE REED

16.3.1971

Subject to ratification'

W. NATORF

24th March 1971

F. DE ALCAMBAR PEREIRA
30 mars 1971

[Sweden - Suede]

E. VON SYDOW
Subject to ratification'
19 January 1971

[Switzerland - Suisse]

JEAN HUMBERT

Sujet h ratification2

24 mars 1971

[United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland -
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord]

EUGENE MELVILLE
25 March 1971

1 Sous reserve de ratification.

2 Subject to ratification.
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BELGIUM
and

AUSTRIA

Convention concerning bankruptcy, composition and ex-
tension of payment (with additional protocol of 13 June
1973). Signed at Brussels on 16 July 1969

Authentic texts: French, Dutch and German.

Registered by Belgium on 6 January 1976.

BELGIQUE
et

AUTRICHE

Convention sur la faillite, le concordat et le sursis de paie-
ment (avec protocole additionnel du 13 juin 1973).
Signie ' Bruxelles le 16 juillet 1969

Textes authentiques : franpais, neerlandais et allemand.

Enregistrie par la Belgique le 6 jan vier 1976.
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CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RIEPU-
BLIQUE D'AUTRICHE SUR LA FAILLITE, LE CONCORDAT ET
LE SURSIS DE PAIEMENT

Sa Majest6 le Roi des Belges et le Pr6sident f6dral de la Rdpublique d'Autriche,
D6sireux de r6gler entre la Belgique et l'Autriche les rapports en mati~re de

faillite, de concordat et de sursis de paiement,
Ont d6cid6 de conclure 4 cet effet une Convention, et ont nomm6 comme

Pl6nipotentiaires :
Sa Majest6 le Roi des Belges : Son Excellence Monsieur P. Harmel, Ministre des

Affaires 6trang&es,
Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche : Son Excellence Monsieur K.

Farbowsky, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire d'Autriche A
Bruxelles,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. (1) La pr~sente Convention est applicable t la faillite et au concor-
dat des commeriants ou des soci6t6s commerciales, ainsi qu'au sursis de paiement ac-
cord6 aux commergants ou aux soci6t6s commerciales. La qualit6 de commergant ou
de soci6t6 commerciale est appr6ci6e d'apr~s la loi de l'Etat Contractant au territoire
duquel les effets de la faillite, du concordat ou du sursis de paiement s'6tendent par
application de la pr6sente Convention.

(2) Aux fins de la pr6sente Convention, la qualit6 de sociWt commerciale est
reconnue aux soci6tds cooperatives.

Article 2. (1) Les tribunaux de 'Etat Contractant sur le territoire duquel
sont situ6s le lieu de la direction des affaires du commergant ou le sifge de la sociWt
commerciale sont seuls comptents pour d6clarer la faillite.

(2) Si les tribunaux des Etats Contractants ne sont pas comp6tents en vertu du
paragraphe I er, leur comp6tence est n6anmoins reconnue si le d6biteur est d6clar6 en
faillite dans celui des deux Etats oi il a un dtablissement. Toutefois, la comptence
du tribunal de celui des deux Etats oii le d6biteur poss~de un 6tablissement n'est pas
reconnue par l'autre Etat lorsque celui-ci est Partie A une Convention internationale
pr6voyant la comptence des tribunaux d'un Etat tiers.

(3) Lorsque des tribunaux de chacun des Etats Contractants sont saisis, en ver-
tu des paragraphes Ier ou 2, de proc6dures en faillite concernant le meme corn-
merr~ant ou la meme soci6t6 commerciale, le tribunal second saisi doit se dessaisir de
l'affaire A moins que le tribunal premier saisi ne se soit d6clar6 incomp6tent.

Article 3. Les tribunaux de l'Etat Contractant dans lequel la faillite a &6
ddclar6e sont reconnus comp6tents lorsqu'ils ont statud sur des actions qui, selon la
16gislation d'un des deux Etats, d6rivent directement de la faillite.

I Entree en vigueur le 11 aot 1975, soit le soixantiime jour qui a suivi l'change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Vienne le 12 juin 1975, conform~ment a Particle 13, paragraphe 2.
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Article 4. (1) Les effets de la faillite d~clar6e dans un Etat Contractant par le
tribunal comp6tent conform6ment A l'article 2 s'6tendent au territoire de 1'autre Etat.

(2) La faillite d6clar6e dans un Etat Contractant fait encourir au failli dans
l'autre Etat Contractant les d6ch6ances professionnelles, pr6vues par la loi de ce der-
nier Etat, qui atteignent le failli en raison de sa qualit6 de commergant.

(3) Dans la mqsure oi le droit de l'Etat Contractant dans lequel la faillite a W
d6clar6e l'y autorise,* curateur a le pouvoir d'agir dans l'autre Etat comme repr6sen-
tant du failli ou de la masse et notamment :
1. De prendre toutes mesures conservatoires ou d'administration;
2. D'exercer toutes actions en justice;
3. De vendre les meubles du failli;
4. De faire proc6der h la vente d'immeubles, en s'adressant A cette fin en Belgique,

au tribunal de commerce de Bruxelles, en Autriche, au tribunal de commerce de
Vienne; ces tribunaux ordonnent toutes mesures n6cessaires h la vente comme si
la faillite avait W d6clarde sur le territoire de leur Etat.

Article 5. Le tribunal qui a d~clar6 la faillite peut designer un curateur suppl&
mentaire ayant pouvoir d'agir conformment A l'article 4, paragraphe 3, sur le terri-
toire de rautre Etat Contractant.

Article 6. (1) Le tribunal qui a d6clar6 la faillite peut demander, par com-
mission rogatoire, au tribunal de l'autre Etat, d6sign6 au paragraphe 4, de faire pro-
c6der A la publication du jugement d6claratif de la faillite ainsi que de toute autre
d6cision relative A celle-ci, s'il est A pr6sumer que des cr6anciers ou des biens du d6bi-
teur se trouvent dans cet Etat.

(2) Le tribunal requis doit faire tablir une traduction des d6cisions qui lui au-
ront 6 envoy6es et la faire publier dans les formes pr6vues par la 16gislation de son
Etat. En outre, et conform6ment A la legislation de son Etat, le tribunal requis doit
faire proc~der h l'inscription des d6cisions dans les registres publics et prendre les
mesures n6cessaires pour que les envois adress6s au failli soient remis au curateur.

(3) L'Etat du tribunal requis a le droit d'exiger de l'Etat du tribunal requ6rant
le remboursement des frais de publication et d'inscription.

(4) Le tribunal auquel la commission rogatoire est adress6e est, en Belgique, le
tribunal de commerce de Bruxelles, et, en Autriche, le tribunal de commerce de
Vienne. Ce tribunal transmet la commission rogatoire A un autre tribunal du meme
Etat s'il ne peut ordonner lui-meme 'ex6cution des mesures requises.

Article 7. (1) L'ouverture, la clbture ou tout autre mode de cessation de la
faillite produisent leurs effets dans l'autre Etat Contractant au jour d6termin6 par la
loi de l'Etat oi la faillite a W d6clar6e.

(2) Lorsque la faillite a 6 d6clar6e dans un Etat Contractant, les paiements
faits au failli dans l'autre Etat sont valables et ils librent le d6biteur A l'gard de la
masse, nonobstant les dispositions du paragraphe l er , s'ils ont 60 effectu6s avant les
publications prescrites par la loi de cet Etat, A moins que le d6biteur n'ait eu ou n'ait
dfi avoir connaissance de l'ouverture de la faillite. Les paiements faits dans ledit Etat
apr~s les publications prescrites ne lib~rent le d6biteur que dans la mesure oil ils profi-
tent A la masse, ou si, nonobstant la publication de l'ouverture de la faillite, le d6bi-
teur n'avait pu en avoir connaissance.
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Article 8. (1) Les cr~ances qui jouissent d'un privilege sur un bien meuble,
ainsi que rordre de ces privileges sont d6termin6s par la loi du pays oi la faillite a W
d6clar6e.

(2) Les hypoth~ques et les privileges sur les immeubles sont r6gis par la loi de
'Etat Contractant ofi ces biens sont situ~s.

(3) Les hypoth~ques et les privileges 6tablis sur les navires, bateaux et a6ronefs
sont r6gis par la loi de l'Etat Contractant o6 ils ont W immatricul6s ou inscrits.

(4) Les travailleurs occup6s dans un 6tablissement du d6biteur, situ6 dans celui
des Etats Contractants oi la faillite n'a pas W d6clar6e, peuvent, sur les biens se
trouvant sur le territoire de cet Etat, se pr6valoir de la loi de Fun ou de rautre des
deux Etats quant A rensemble de leurs privileges relatifs aux cr6ances de r6munra-
tion.

(5) En cas de faillite d6clar6e dans un Etat Contractant, les cr6ances des per-
sonnes morales de droit public de l'autre Etat sont admises au passif de la faillite. Les
privileges dont b6n6ficient ces cr6ances ne sont reconnus qu'h l'gard des biens se
trouvant sur le territoire de l'Etat oi la faillite n'a pas 6 d6clar6e; ils y sont r6gis par
la loi de cet Etat.

Article 9. (1) Les d6cisions en matire de faillite, y compris celles relatives au
concordat apr~s faillite, de concordat judiciaire ou de sursis de paiement prononc6es
dans un Etat Contractant par le tribunal comp6tent au sens de l'article 2, sont recon-
nues dans l'autre Etat A moins qu'elles ne soient contraires i l'ordre public de cet Etat
ou que les droits de la d6fense n'aient pas 6 respect6s. I1 en est de meme des d6ci-
sions statuant sur des actions qui d6rivent directement de la faillite et qui ont W pro-
nonc6es par un tribunal comptent au sens de l'article 3. Les d6cisions pr6vues au
present paragraphe produisent leurs effets dans l'autre Etat au jour d6termin6 par la
loi de l'Etat oi elles ont 6t6 rendues.

(2) En cas de concordat, l'autorit6 comptente d'un Etat Contractant peut
prendre, conform6ment A sa 16gislation, toutes mesures utiles & la surveillance de la
gestion ou A la liquidation, dans l'autre Etat, du patrimoine du d6biteur; A ces fins,
elle peut, notamment, d6signer une personne ayant pouvoir d'agir sur le territoire de
cet autre Etat.

(3) Les publications et les inscriptions dans les registres publics auxquelles les
d6cisions mentionn~es au paragraphe I er peuvent donner lieu dans l'Etat Contractant
autre que celui o6 elles ont W rendues sont r6gies par l'article 6.

Article 10. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux d6cisions
rendues par le tribunal autrichien qui a ddclar6 la faillite ou qui a homologu6 le con-
cordat s'appliquent aux extraits des listes de cr6ances d6livr6s comme titres ex6cu-
toires par ce tribunal.

Article 11. (1) Lorsqu'une d6cision, rendue dans les mati~res vis6es par la
pr6sente Convention par un tribunal autrichien, est ex6cutoire en Autriche et doit
donner lieu A des actes d'ex6cution forc~e en Belgique, elle y est rendue ex6cutoire
moyennant exequatur du tribunal de premiere instance si elle est susceptible d'etre re-
connue conform6ment A la Convention. Le jugement d'exequatur peut atre attaqu6
par toute voie de recours pr6vue par la lgislation beige en la mati&e, & l'exception de
l'opposition.

(2) Lorsqu'une d6cision, rendue dans les matires vis6es par la pr6sente Con-
vention par un tribunal beige, est ex6cutoire en Belgique, elle l'est 6galement en
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Autriche si elle est susceptible d'tre reconnue conform~ment a la Convention; la d6-
cision d'ex6cution peut tre attaqu6e par toute voie de recours pr6vue par la 16gisla-
tion autrichienne en la matire.

(3) La demande tendant A obtenir l'exequatur en Belgique ou A faire ex6cuter la
decision en Autriche est introduite et jug6e dans les formes et suivant les r~gles
6tablies par la 16gislation de I'Etat oi l'ex6cution est requise.

(4) La partie requ~rante doit produire:
1. Une exp6dition de la d6cision;
2. En cas de d6cision par d6faut, une copie certifi6e conforme de l'assignation ou

toute autre piece de nature A 6tablir que le d6fendeur a k6 16galement cit6.
(5) Les documents a produire sont dispens6s de l6galisation ou de toute forma-

lit6 analogue; ils sont accompagn6s d'une traduction dans une des langues officielles
de l'Etat requis, certifi6e conforme par un traducteur asserment6 de l'un des deux
Etats.

Article 12. La pr6sente Convention n'est applicable qu'aux faillites d6clar6es
apr~s la date de son entr6e en vigueur et aux concordats et sursis demand6s apr~s cette
date.

Article 13. (1) La pr6sente Convention sera ratifide. L'6change des instru-
ments de ratification aura lieu le plus t6t possible a Vienne.

(2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le soixanti~me jour qui suivra
l'change des instruments de ratification.

Article 14. Chacun des Etats Contractants pourra d6noncer la pr6sente Con-
vention par notification 6crite l'autre Etat. La d6nonciation prendra effet un an
apr~s la date b laquelle elle aura 6 notifi6e.

Article 15. Tout diff6rend quant A l'interpr6tation ou A l'application de la
pr6sente Convention qui pourrait s'6lever entre les Etats Contractants sera r6g1M par
la voie diplomatique.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE
REPUBLIEK OOSTENRIJK BETREFFENDE HET FAILLISSE-
MENT, HET AKKOORD EN DE OPSCHORTING VAN BETALING

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en de Bondspresident van de Republiek
Oostenrijk,

Verlangende tussen Belgie en Oostenrijk de rechtsbetrekkingen inzake faillisse-
ment, akkoord en opschorting van betaling te regelen,

Hebben besloten te dien einde een Overeenkomst te sluiten en hebben tot hun
gevolmachtigden benoemd:
Zijne Majesteit de Koning der Belgen: Zijne Excellentie de Heer P. Harmel Minister

van Buitenlandse Zaken,
De Bondspresident van de Republiek Oostenrijk: Zijne Excellentie de Heer K. Far-

bowsky, buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur van Oostenrijk te
Brussel,

Die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten,
omtrent de volgende bepalingen overeenstemming hebben bereikt:

Artikel 1. (1) Deze Overeenkomst is toepasselijk op het faillissement en op
het akkoord van kooplieden of handelsvennootschappen, alsmede op de aan
kooplieden of handelsvennootschappen verleende opschorting van betaling. De
hoedanigheid van koopman of van handelsvennootschap wordt beoordeeld naar de
wet van de Overeenkomstsluitende Staat op wiens grondgebied het faillissement, het
akkoord of de opschorting van betaling bij toepassing van deze Overeenkomst
gevolgen hebben.

(2) Voor de toepassing van deze Overeenkomst worden cooperatieve ven-
nootschappen als handelsvennootschappen aangemerkt.

Artikel2. (1) Alleen de rechtbanken van de Overeenkomstsluitende Staat op
wiens grondgebied de leiding van de zaken van de koopman of de zetel van de han-
delsvennootschap is gevestigd, zijn bevoegd om de faillietverklaring uit te spreken.

(2) Indien de rechtbanken van de Overeenkomstsluitende Staten niet bevoegd
zijn overeenkomstig de eerste paragraaf, wordt die bevoegdheid hun niettemin toe-
gekend zo de schuldenaar wordt failliet verklaard in die van beide Staten waarin hij
een vestiging heeft. De bevoegdheid van de rechtbank van die van beide Staten waar
de schuldenaar een vestiging heeft, wordt nochtans door de andere Staat niet erkend
zo deze partij is bij een internationale Overeenkomst die de bevoegdheid aan de
rechtbanken van een derde Staat opdraagt.

(3) Wanneer faillisementsprocedures betreffende een zelfde koopman of han-
delsvennootschap bij de rechtbanken van ieder van beide Overeenkomstsluitende
Staten overeenkomstig de paragrafen 1 of 2 aanhangig zijn gemaakt, onthoudt de
tweede aangesproken rechtbank zich van de kennisneming, tenzij de eerste
aangezochte rechtbank zich onbevoegd heeft verklaard.

Artikel 3. De rechtbanken van de Overeenkomstsluitende Staat waarin de
faillietverklaring is uitgesproken, worden erkend bevoegd te zijn wanneer zij
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uitspraak hebben gedaan in rechtsvorderingen die volgens de wet van een van beide
Staten rechtstreeks uit het faillissement voortvloeien.

Artikel 4. (1) De faillietverklaring in een Overeenkomstsluitende Staat
uitgesproken door een rechtbank die overeenkomstig artikel 2 bevoegd is, heeft mede
haar gevolg op het grondgebied van de andere Staat.

(2) Door de faillietverklaring in een Overeenkomstsluitende Staat loopt de
gefailleerde in de andere Overeenkomstsluitende Staat de bij de wet van die Staat
bepaalde beroepsonbekwaamheden op die hem als koopman treffen.

(3) Voor zover het recht van de Overeenkomstsluitende Staat waarin de
faillietverklaring is uitgesproken, hem daartoe machtigt, heeft de curator de
bevoegdheid om in de andere Staat als vertegenwoordiger van de gefailleerde of van
de boedel op te treden en inzonderheid:
1. alle maatregelen tot bewaring of beheer te nemen;
2. alle rechtsvorderingen in te stellen;
3. de roerende goederen van de gefailleerde te verkopen;
4. tot de verkoop van onroerende goederen te doen overgaan; daartoe wendt hij

zich in Belgie tot de rechtbank van koophandel te Brussel en in Oostenrijk tot de
rechtbank van koophandel te Wenen; die rechtbanken gelasten alle maatregelen
die voor de verkoop nodig zijn, alsof de faillietverklaring op het grondgebied
van hun Staat was uitgesproken.

Artikel 5. De rechbank die de faillietverklaring heeft uitgesproken, kan een
bijkomende curator aanwijzen met bevoegdheid om op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Staat overeenkomstig artikel 4, paragraaf 3, op te
treden.

Artikel 6. (1) De rechtbank die de faillietverklaring heeft uitgesproken, kan
bij ambtelij ke opdracht de in paragraaf 4 aangewezen rechtbank van de andere Staat
verzoeken het vonnis van faillietverklaring alsmede van iedere hierop betrekking
hebbende beslissing te doen openbaar maken, indien er zich vermoedelijk in die Staat
schuldeisers of goederen van de schuldenaar bevinden.

(2) De aangezochte rechtbank moet van de haar toegezonden beslissingen een
vertaling doen maken en deze doen openbaar maken in de vormen die bij de wet van
haar Staat zijn voorgeschreven. Bovendien moet de aangezochte rechtbank, in de
vormen die bij de wet van haar Staat zijn voorgeschreven, de inschrijving van de
beslissingen in de openbare registers doen verrichten en de nodige maatregelen
nemen om de aan de gefailleerde gerichte stukken aan de curator te doen afgeven.

(3) De Staat van de aangezochte rechtbank heeft het recht om van de Staat van
de verzoekende rechtbank de terugbetaling van de kosten van openbaarmaking en
inschrijving te verlangen.

(4) De rechtbank waaraan de ambtelijke opdracht wordt gericht is in Belgie de
rechtbank van koophandel te Brussel en in Oostenrijk de rechtbank van koophandel
te Wenen. Deze rechtbank maakt de ambtelijke opdracht over aan een andere
rechtbank van dezelfde Staat als zij zelf de uitvoering van de vereiste maatregelen
niet kan gelasten.

Artikel 7. (1) De opening, de opheffing of enige andere wijze van beindi-
ging van het faillissement heeft in de andere Staat gevolgen vanaf de dag bepaald bij
de wet van de Staat waarin de faillietverklaring is uitgesproken.
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(2) Wanneer de faillietverklaring in een Overeenkomstsluitende Staat is
uitgesproken, zijn de in de andere Staat aan de gefailleerde gedane betalingen geldig
en bevrijden zij de schuldenaar ten aanzien van de boedel niettegenstaande de bepa-
lingen van de eerste paragraaf, indien zij waren gedaan v66r de bij de wet van die
Staat voorgeschreven bekendmakingen, tenzij de schuldenaar van de opening van het
faillissement kennis had of had moeten hebben.

De betalingen die in genoemde Staat na de voorgeschreven bekendmakingen
worden gedaan, bevrijden de schuldenaar slechts in de mate waarin zij de boedel ten
goede komen of indien de schuldenaar, niettegenstaande de opening van het faillisse-
ment, daarvan geen kennis heeft kunnen hebben.

Artikel 8. (1) De op roerende goederen bevoorrechte schuldvorderingen
alsmede hun rang worden bepaald door de wet van het land waarin de faillietverkla-
ring is uitgesproken.

(2) De hypotheken en voorrangen op onroerende goederen zijn onderworpen
aan de wet van de Overeenkomstsluitende Staat waarin die goederen gelegen zijn.

(3) De hypotheken en voorrechten op zeeschepen, binnenschepen en lucht-
vaartuigen zijn onderworpen aan de wet van de Overeenkomstsluitende Staat waarin
zij zijn teboekgesteld of ingeschreven.

(4) De werknemers die zijn tewerkgesteld in een vestiging van de schuldenaar,
die gelegen is in de Overeenkomstsluitende Staat waar het faillissement niet is
uitgesproken, kunnen op de goederen die zich op het gebied van die Staat bevinden,
al hun rechten op bevoorrechte voldoening van hun vorderingen wegens loon doen
gelden volgens de wet van een van beide Staten.

(5) Bij faillietverklaring in een Overeenkomstsluitende Staat worden de
schuldvorderingen van de publiekrechtelijke rechtspersonen van de andere Staat in
het passief van het faillissement opgenomen. De aan hun schuldvorderingen ver-
bonden voorrechten worden alleen erkend ten aanzien van de goederen die zich
bevinden op het grondgebied van de Staat waarin de faillietverklaring niet is
uitgesproken; zij vallen aldaar onder de wet van die Staat.

Artikel 9. (1) De beslissingen inzake faillissement, met inbegrip van die
betreffende het akkoord na faillissement, het gerechtelijk akkoord of de opschorting
van betaling in een Overeenkomstsluitende Staat gegeven door een in de zin van ar-
tikel 2 bevoegde rechtbank, worden in de andere Staat erkend, tenzij ze strijdig zijn
met de openbare orde van die Staat of de rechten van de verdediging niet werden
geerbiedigd. Hetzelfde geldt voor beslissingen die uitspraak doen op vorderingen
die rechtstreeks uit het faillissement voortvloeien en door een in de zin van artikel 3
bevoegde rechtbank zijn uitgesproken. De beslissingen bedoeld in deze paragraaf
hebben in de andere Staat gevolgen vanaf de dag bepaald bij de wet van de Staat
waarin zij zijn gegeven.

(2) In geval van akkoord kan de bevoegde autoriteit van een Overeen-
komstsluitende Staat, overeenkomstig zijn wet, alle nuttige maatregelen nemen voor
het toezicht op het beheer of voor de vereffening in de andere Staat van het vermogen
van de schuldenaar; met dat doel kan zij, onder meer, een persoon aanwijzen die
bevoegd is om op het grondgebied van de andere Staat op te treden.

(3) De openbaarmaking en inschrijvingen in de openbare registers waartoe de
in de eerste paragraaf genoemde beslissingen aanleiding kunnen geven in de andere
Overeenkomstsluitende Staat dan die waarin ze zijn gegeven, worden beheerst door
artikel 6.
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Artikel 10. De bepalingen van deze Overeenkomst betreffende de beslissingen
gegeven door de Oostenrijkse rechtbank die de faillietverklaring heeft uitgesproken
of het akkoord heeft gehomologeerd, zijn toepasselijk op de uittreksels uit de uitde-
lingslijsten welke door die rechtbank als uitvoerbare titel worden afgegeven.

Artikel 11. (1) Wanneer in zaken bedoeld bij deze Overeenkomst een door
een Oostenrijkse rechtbank gegeven beslissing uitvoerbaar is in Oostenrijk en in
Belgie tot handelingen van gedwongen tenuitvoerlegging aanleiding moet geven,
wordt zij aldaar bij exequatur van de rechtbank van eerste aanleg uitvoerbaar
verklaard indien zij volgens de Overeenkomst voor erkenning vatbaar is. Het vonnis
van uitvoerbaarverklaring kan met alle bij de Belgische wet ter zake toegelaten
rechtsmiddelen worden bestreden, verzet uitgezonderd.

(2) Wanneer in zaken bedoeld bij deze Overeenkomst een door een Belgische
rechtbank gegeven beslissing in Belgie uitvoerbaar is, is ze dat eveneens in Oostenrijk
indien zij volgens deze overeenkomst voor erkenning vatbaar is; de beslissing tot uit-
voering kan met alle bij de Oostenrijkse wet ter zake toegelaten rechtsmiddelen
worden bestreden.

(3) De vordering tot uitvoerbaarverklaring in Belgie of tot uitvoering van de
beslissing in Oostenrijk, wordt ingesteld en uitgewezen in de vormen en volgens de
regels bepaald bij de wet van de Staat waar de uitvoering wordt gevorderd.

(4) De verzoekende partij moet overleggen:
1. een uitgifte van de beslissing;
2. in geval van beslissing bij verstek, een eensluidend verklaard afschrift van de

dagvaarding of enig ander stuk waaruit blijkt dat de verweerder wettelijk werd
gedagvaard.
(5) De over te leggen stukken zijn van legalisatie of enige soortgelijke for-

maliteit vrijgesteld; ze gaan vergezeld van een vertaling in een van de officiele talen
van de aangezochte Staat, gewaarmerkt door een beedigd vertaler uit een van beide
Staten.

Artikel 12. Deze Overeenkomst is alleen toepasselijk op faillietverklaringen
die na de dag waarop zij in werking is getreden worden uitgesproken, en op het ak-
koord en de opschorting van betaling die na die dag worden aangevraagd.

Artikel 13. (1) Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd. De uitwisseling
van de akten van bekrachtiging zal zo spoedig mogelijk te Wenen plaatshebben.

(2) Deze Overeenkomst treedt in werking op de zestigste dag na die waarop de
akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld.

Artikel 14. leder van de Overeenkomstsluitende Staten kan deze Overeen-
komst opzeggen door schriftelijke kennisgeving aan de andere Staat. De opzegging
heeft uitwerking 66n jaar na de datum waarop de kennisgeving is geschied.

Artikel 15. leder geschil ten aanzien van de interpretatie of de toepassing van
deze Overeenkomst dat tussen de Overeenkomstsluitende Staten mocht ontstaan,
wordt langs diplomatieke weg geregeld.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH BELGIEN UND DER
REPUBLIK OSTERREICH OBER KONKURS, AUSGLEICH UND
ZAHLUNGSAUFSCHUB

Seine Majestat der K6nig der Belgier und der Bundesprasident der Republik
Osterreich,

Von dem Wunsche geleitet, zwischen Osterreich und Belgien die Bestimmungen
auf dem Gebiet des Konkurses, des Ausgleiches und des Zahlungsaufschubes zu
regeln,

Haben beschlossen, zu diesem Zweck ein Abkommen zu schliessen und haben
zu Bevollmachtigten ernannt:

Seine Majestat der K6nig der Belgier: Seine Exzellenz Herrn P. Harmel, Minister fur
die Auswartigen Angelegenheiten,

Der Bundesprasident der Republik Osterreich: Seine Exzellenz Herrn K. Farbowsky,
ausserordentlichen und bevollmachtigten Botschafter von Osterreich in Brissel,

Die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgende Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1. (1) Dieses Abkommen ist auf den Konkurs und auf den Ausgleich
von Kaufleuten oder von Handelsgesellschaften sowie auf den Kaufleuten oder Han-
delsgesellschaften bewilligten Zahlungsaufschub anzuwenden. Die Eigenschaft als
Kaufmann oder als Handelsgesellschaft ist nach dem Recht des Vertragsstaates zu
beurteilen, auf dessen Gebiet sich die Wirkungen des Konkurses, des Ausgleiches
oder des Zahlungsaufschubes auf Grund dieses Abkommens erstrecken.

(2) Fur die Anwendung dieses Abkommens werden die Genossenschaften den
Handelsgesellschaften gleichgehalten.

Artikel 2. (1) Die Gerichte des Vertragsstaates, auf dessen Gebiet der Kauf-
mann seine Gesch~ftsleitung oder die Handelsgesellschaft ihren Sitz hat, sind ffir die
Er6ffnung des Konkurses ausschliesslich zustandig.

(2) Sind die Gerichte der Vertragsstaaten nicht gemass Absatz I zustdndig, so
wird ihre Zustdndigkeit dennoch anerkannt, wenn Uber den Schuldner in demjenigen
der beiden Staaten, in dem er eine Niederlassung hat, der Konkurs er6ffnet wurde.
Die Zustandigkeit des Gerichtes desjenigen der beiden Staaten, in dem der Schuldner
eine Niederlassung besitzt, wird jedoch von dem anderen Staate nicht anerkannt,
wenn dieser einem zwischenstaatlichen Abkommen angeh6rt, das die Zustandigkeit
der Gerichte eines dritten Staates vorsieht.

(3) Werden Gerichte jedes der beiden Vertragsstaaten auf Grund des Ab-
satzes 1 oder des Absatzes 2 mit Konkurssachen befasst, die denselben Kaufmann
oder dieselbe Handelsgesellschaft betreffen, so hat das spater befasste Gericht das
Verfahren einzustellen, ausser das zuerst befasste Gericht hatte sich fur unzustandig
erklart.

Artikel 3. Die Gerichte des Vertragsstaates, in dem der Konkurs er6ffnet
worden ist, werden fir zustandig erachtet insoweit sie uber Ansprfiche entschieden
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haben, die sich nach der Rechtsordnung eines der beiden Staaten unmittelbar aus
dem Konkurs ergeben.

Artikel 4. (1) Die privatrechtlichen Wirkungen des in einem Vertragsstaat
durch das gemass Artikel 2 zustandige Gericht er6ffneten Konkurses erstrecken sich
auch auf das Gebiet des anderen Staates.

(2) Die Er6ffnung des Konkurses in einem Vertragsstaat Ubt auf den Gemein-
schuldner im anderen Vertragsstaat, was seine Rechte der Berufsausfibung anlangt,
die Wirkungen aus, die nach dem Recht dieses anderen Vertragsstaates den Gemein-
schuldner in seiner Eigenschaft als Kaufmann treffen.

(3) Soweit das Recht des Vertragsstaates, in dem der Konkurs er6ffnet wurde,
ihn dazu befugt, kann der Masseverwalter in dem anderen Staat als Vertreter des
Gemeinschuldners oder der Masse einschreiten und insbesondere:
1. alle Massnahmen zur Sicherung und Verwaltung der Masse treffen;
2. Rechte vor Gericht geltend machen;
3. bewegliches Verm6gen des Gemeinschuldners veraussern;
4. die Verausserung unbeweglichen Vermogens vornehmen lassen und sich zu

diesem Zweck in Osterreich an das Handelsgericht Wien, in Belgien an das Han-
delsgericht Brussel wenden; diese Gerichte ordnen alle zur Verausserung erfor-
derlichen Massnahmen so an, als ob der Konkurs auf dem Gebiet ihres Staates
er6ffnet worden ware.

Artikel 5. Das Gericht, das den Konkurs er6ffnet hat, kann einen besonderen
Verwalter bestellen, der befugt ist, auf dem Gebiet des anderen Vertragsstaates ge-
mass Artikel 4 Absatz 3 einzuschreiten.

Artikel 6. (1) Das Gericht, das den Konkurs er6ffnet hat, kann das in Ab-
satz 4 bezeichnete Gericht des anderen Staates im Rechtshilfewege um Veranlassung
der Bekanntmachung des Konkurser6ffnungsbeschlusses sowie jeder anderen, den
Konkurs betreffenden Entscheidung ersuchen, wenn anzunehmen ist, dass sich Glau-
biger oder Verm6genswerte des Schuldners in diesem Staate befinden.

(2) Das ersuchte Gericht hat die Ubersetzung der ihm ubersendeten Ent-
scheidungen zu veranlassen und die Ubersetzung in der Form bekanntzumachen, die
das Recht seines Staates vorsieht. Das ersuchte Gericht hat weiters nach dem Recht
seines Staates die Eintragung der Entscheidungen in die 6ffentlichen Bucher und
Register zu veranlassen und die erforderlichen Massnahmen zu ergreifen, damit die
an den Gemeinschuldner gerichteten Sendungen dem Masseverwalter ausgefolgt
werden.

(3) Der Staat des ersuchten Gerichtes ist berechtigt, von dem Staat des ersu-
chenden Gerichtes die Erstattung der Bekanntmachungs- und Eintragungskosten zu
verlangen.

(4) Das Gericht, dem das Rechtshilfeersuchen zu fibersenden ist, ist in Oster-
reich das Handelsgericht Wien, in Belgien das Handelsgericht Briissel. Dieses Gericht
hat das Rechtshilfeersuchen an ein anderes Gericht desselben Staates weiterzuleiten,
wenn es nicht selbst die Durchfihrung der erforderlichen Massnahmen anordnen
kann.

Artikel 7. (1) Die Wirkungen der Er6ffnung, der Aufhebung sowie jeder an-
deren Art der Beendigung des Konkurses treten in dem anderen Vertragsstaat zu dem
Zeitpunkt ein, den das Recht des Staates, in dem der Konkurs er6ffnet wurde
bestimmt.
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(2) Wurde in einem Vertragsstaat der Konkurs er6ffnet, so sind, abweichend
von der Bestimmung des Absatzes 1, dem Gemeinschuldner in dem anderen Staat ge-
leistete Zahlungen wirksam und befreien den Verpflichteten gegeniber der Masse,
wenn sie vor den nach dem Recht dieses Staates vorgeschriebenen Bekanntmachun-
gen geleistet wurden, es sei denn, dass der Verpflichtete von der Er6ffnung des
Konkurses Kenntnis hatte oder Kenntnis haben musste. Zahlungen, die in diesem
Staat nach den vorgeschriebenen Bekanntmachungen geleistet wurden, befreien den
Verpflichteten nur insoweit, als sie der Masse zugute kommen oder der Verpflichtete
trotz Bekanntmachung der Konkurser6ffnung von dieser keine Kenntnis haben
konnte.

Artikel 8. (1) Die Forderungen, die vorzugsweise aus beweglichen Vermo-
gensbestandteilen zu befriedigen sind, sowie die Reihenfolge dieser Privilegien
bestimmen sich nach dem Recht des Vertragsstaates, in dem der Konkurs eroffnet
worden ist.

(2) Die Hypotheken und Rechte auf vorzugsweise Befriedigung aus unbeweg-
lichem Verm6gen richten sich nach dem Recht des Vertragsstaates, in dem sich dieses
Verm6gen befindet.

(3) Die Hypotheken und Rechte auf vorzugsweise Befriedigung aus Seeschif-
fen, Binnenschiffen und Luftfahrzeugen richten sich nach dem Recht des Vertrags-
staates, in dem diese eingetragen sind.

(4) Die Arbeiter und Angestellten einer Niederlassung des Gemeinschulciners
in demjenigen der Vertragsstaaten, in dem der Konkurs nicht er6ffnet wurde, k6n-
nen sich fur das auf dem Gebiet dieses Staates befindliche Verm6gen hinsichtlich der
Gesamtheit ihrer Rechte auf vorzugsweise Befriedigung ihrer Anspruche aus dem
Dienstverhaltnis auf das Recht des einen oder anderen der beiden Staaten berufen.

(5) Bei Er6ffnung des Konkurses in einem Vertragsstaat werden die Forder-
ungen juristischer Personen des 6ffentlichen Rechts des anderen Staates zur Befrie-
digung aus der Masse zugelassen. Die Rechte auf vorzugsweise Befriedigung dieser
Forderungen werden nur hinsichtlich des Verm6gens anerkannt, das sich auf dem
Gebiet des Staates befindet, in dem der Konkurs nicht er6ffnet wurde; sie richten sich
dort nach dem Recht dieses Staates.

Artikel 9. (1) Die in einem Vertragsstaat von dem im Sinne des Artikels 2 zu-
standigen Gericht gefillten Entscheidungen auf dem Gebiet des Konkurses ein-
schliesslich des Zwangsausgleiches, auf dem Gebiet des Ausgleiches oder auf dem des
Zahlungsaufschubes werden in dem anderen Staat anerkannt, es sei denn, dass sie
der offentlichen Ordnung dieses States widersprechen oder dass die Rechte der Ver-
teidigung nicht gewahrt wurden. Dasselbe gilt fur die Entscheidungen uber sich un-
mittelbar aus dem Konkurs ergebende Anspruche, die von dem im Sinne des Ar-
tikels 3 zustandigen Gericht gefallt worden sind. Die Wirkungen der im vorliegenden
Absatz bezeichneten Entscheidungen treten in dem anderen Staat zu dem Zeitpunkt
ein, den das Recht des Staates, in dem sie gefallt wurden, bestimmt.

(2) Im Falle des Ausgleiches kann die zustandige Beh6rde eines Vertrags-
staates entsprechend dem fur sie geltenden Recht alle zur Oberwachung der Ver-
waltung oder zur Liquidation des Verm6gens des Schuldners im anderen Staat erfor-
derlichen Massnahmen treffen; insbesondere kann sie zu diesem Zweck eine Person
bestellen, die befugt ist, auf dem Gebiet des anderen Staates einzuschreiten.

(3) Fir die Bekanntmachungen und fur die Eintragungen in offentliche
Bicher und Register, zu denen die in Absatz 1 angefiuhrten Entscheidungen in dem
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Vertragsstaat, in dem die Entscheidungen nicht gefillt wurden, Anlass geben k6n-
nen, gilt Artikel 6.

Artikel 10. Die Bestimmungen dieses Abkommens betreffend die Ent-
scheidungen des 6sterreichischen Gerichts, das den Konkurs er6ffnet oder den Aus-
gleich bestitigt hat, gelten auch fir die Auszuge aus dem Anmeldungsverzeichnis,
die von diesem Gericht als Exekutionstitel ausgestellt werden.

Artikel 11. (1) Sollen auf Grund einer Enscheidung, die von einem 6sterrei-
chischen Gericht in einem Verfahren, fir das dieses Abkommen gilt, gefillt wurde
und die in Osterreich vollstreckbar ist, in Belgien Vollstreckungshandlungen gesetzt
werden, so wird die Entscheidung in Belgien im Wege der Vollstreckbarerklarung
durch den Gerichtshof erster Instanz vollstreckbar gemacht, wenn sie nach dem Ab-
kommen anzuerkennen ist. Gegen die Vollstreckbarerklarung sind alle nach bel-
gischem Recht hierfir vorgesehenen Rechtsmittel mit Ausnahme der opposition
zulassig.

(2) Ist eine Entscheidung, die von einem belgischen Gericht in einem Verfah-
ren, fur das dieses Abkommen gilt, gefallt wurde, in Belgien vollstreckbar, so ist sie
auch in Osterreich vollstreckbar, wenn sie nach dem Abkommen anzuerkennen ist.
Gegen die Exekutionsbewilligung sind alle nach 6sterreichischem Recht hierfir
vorgesehenen Rechtsmittel zulassig.

(3) Der Antrag auf Vollstreckung der Entscheidung in Osterreich oder auf
Vollstreckbarerklarung der Entscheidung in Belgien ist in der Form und nach den
von der Rechtsordnung des Staates, wo die Vollstreckung begehrt wird, aufgestellten
Vorschriften einzubringen und zu beurteilen.

(4) Die antragstellende Partei hat vorzulegen:
1. eine Ausfertigung der Entscheidung;
2. im Fall einer Versaumnisentscheidung eine mit der Bestatigung ihrer Richtigkeit

versehene Abschrift der Ladung oder ein anderes zur Feststellung der
gesetzmassigen Ladung des Beklagten geeignetes Schriftstuick.
(5) Die vorgelegten Schrifsticke sind von Beglaubilungen und von allen

Formerfordernissen ahnlicher Art befreit; es ist ihnen eine Ubersetzung in eine der
Amtssprachen des ersuchten Staates anzuschliessen, deren Richtigkeit von einem
beeideten Ubersetzer eines der beiden Staaten bestatigt sein muss.

Artikel 12. Dieses Abkommen ist nur auf die nach dem Tage seines Inkraft-
tretens er6ffneten Konkurse und nur auf Ausgleiche und Zahlungsaufschiibe anzu-
wenden, die nach diesem Tage beantragt wurden.

Artikel 13. (1) Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Der Austausch der Ra-
tifikationsurkunden hat so bald wie m6glich in Wien stattzufinden.

(2) Das Abkommen tritt am sechzigsten Tage nach dem Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft.

Artikel 14. Jeder der Vertragsstaaten kann dieses Abkommen durch
schriftliche, an den anderen Staat zu richtende Notifikation aufkiindigen. Die Auf-
kindigung wird ein Jahr nach dem Zeitpunkt, an dem sie notifiziert wurde, wirksam.

Artikel 15. Jede Streitigkeit hinsichtlich der Auslegung oder der Anwendung
des vorliegenden Abkommens, die zwischen den Vertragsstaaten entstehen k6nnte,
ist auf diplomatischem Wege beizulegen.
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EN FO DE QUOI les P16nipotentiaires des deux Etats ont sign6 la pr6sente Conven-
tion et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Bruxelles, le 16. VII. 1969, en triple exemplaire, en langues francaise,
n6erlandaise et allemande, les trois textes faisant 6galement foi.

TEN BLUKE WAARVAN de Gevolmachtigden van beide Staten deze Overeenkomst
hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN te Brussel, op. 16. VII. 1969, in drie exemplaren, in de Nederlandse, de
Franse en de Duitse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Staaten dieses
Abkommen unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Briissel, am 16. VII. 1969, in dreifacher Ausfertigung, in
deutscher, franzosischer und niederlandischer Sprache, wobei die drei Texte glei-
chermassen authentisch sind.

Pour le Royaume de Belgique: Pour la R6publique d'Autriche:
Voor het Koninkrijk Belgie: Voor de Republiek Oostenrijk:
Fir das Konigreich B6lgien: Fir die Republik Osterreich:

P. HARMEL K. FARBOWSKY
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION DU 16 JUILLET 1969 EN-
TRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE
SUR LA FAILLITE, LE CONCORDAT ET LE SURSIS DE PAIEMENT

Les Parties Contractantes A la Convention entre le Royaume de Belgique et la
R6publique d'Autriche sur la faillite, le concordat et le sursis de paiement, sign6e a
Bruxelles le 16 juillet 1969, d6nomm6e ci-apr~s (<la Convention)> sont convenues de
ce qui suit :

Article I. Les dispositions de la Convention ne sont applicables ni A la faillite
ni au concordat des soci6t6s d'assurances ni au sursis de paiement accord6 A ces
soci6t6s.

Article II. Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention.
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[DUTCH TEXT- TEXTE NtERLANDAIS]

AANVULLEND PROTOKOL BIJ DE OVEREENKOMST VAN 16 JULI 1969
TUSSEN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK
BETREFFENDE HET FAILLISSEMENT, HET AKKOORD EN DE OP-
SCHORTING VAN BETALING

De Overeenkomstsluitende Partijen bij de Overeenkomst tussen het Koninkrijk
Belgie en de Republiek Oostenrijk betreffende het faillissement, het akkoord en de
opschorting van betaling, ondertekend te Brussel op 16 juli 1969, hierna "de
Overeenkomst" genoemd, hebben overeenstemming bereikt omtrent het volgende:

Artikel I. De bepalingen van de Overeenkomst zijn niet toepasselijk op het
faillissement en het akkoord van verzekeringsmaatschappijen noch op de opschor-
ting van betaling aan deze maatschappijen toegekend.

Artikel IL Dit Protokol maakt een integrerend deel uit van de Overeenkomst.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

ZUSATZPROTOKOLL ZUM ABKOMMEN VOM 16. JULI 1969 ZWISCHEN
DEM KONIGREICH BELGIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH
UBER KONKURS, AUSGLEICH UND ZAHLUNGSAUFSCHUB

Die Vertragsstaaten des am 16. Juli 1969 in Brissel unterzeichneten Abkom-
mens zwischen dem K6nigreich Belgien und der Republik Osterreich uber Konkurs,
Ausgleich und Zahlungsaufschub, nachstehend als ,,das Abkommen" bezeichnet,
haben folgendes vereinbart:

Artikel I. Die Bestimmungen des Abkommens sind auf den Konkurs und den
Ausgleich von Versicherungsgesellschaften sowie den solchen Gesellschaften einge-
raumten Zahlungsaufschub nicht anzuwenden.

Artikel II. Dieses Protokoll bildet einen integrierenden Teil des Abkommens.
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EN FOI DE QUOi les Pl6nipotentiaires, dilment d6sign6s A cet effet, ont sign& le pr6-
sent Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Bruxelles, le 13 juin 1973, en deux originaux, en langues frangaise,
n~erlandaise et allemande, les trois textes faisant 6galement foi.

TEN BLUKE wAARvAN de gevolmachtigden, te dien einde behoorlijk aangewezen,
dit Protokol hebben ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN te Brussel, op 13 juni 1973, in twee originelen in de Nederlandse, de
Franse en de Duitse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu ordnungsgemass Bevollmachtigten dieses
Protokoll unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Brussel, am 13. Juni 1973, in zwei Urschriften in deutscher,
franz6sischer und niederlandischer Sprache, wobei die drei Texte gleichermassen
verbindlich sind.

Pour le Royaume de Belgique: Pour la R6publique d'Autriche
Voor het Koninkrijk Belgie: Voor de Republiek Oostenrijk:
Fir las Konigreich Belgien: Fir die Republik Osterreich:

[Signed - SignJ] [Signed - Sign'J
R. VAN ELSLANDE K. FARBOWSKY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING BANKRUPTCY, COM-
POSITION AND EXTENSION OF PAYMENT

His Majesty the King of the Belgians and the Federal President of the Republic
of Austria,

Desiring to regulate relations between Belgium and Austria in respect of
bankruptcy, composition and extension of payment,

Have decided to conclude a Convention for this purpose and have appointed as
their Plenipotentiaries:

His Majesty the King of the Belgians: His Excellency Mr. P. Harmel, Minister for
Foreign Affairs,

The Federal President of the Republic of Austria: His Excellency Mr. K. Farbowsky,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Austria in Brussels,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article 1. (1) This Convention shall apply to bankruptcies of and composi-
tions by traders or trading companies and to extensions of payment granted to
traders or trading companies. Whether a person or company is deemed to be a trader
or trading company shall be determined in accordance with the law of the Contract-
ing State in whose territory the bankruptcy, composition or extension of payment
has effect pursuant to this Convention.

(2) For the purposes of this Convention, co-operative societies shall be deemed
to be trading companies.

Article 2. (1) The courts of the Contracting State in whose territory the
place of management of the trader or the head office of the trading company is
situated shall have exclusive jurisdiction to declare bankruptcy.

(2) If the courts of the Contracting States do not have jurisdiction by virtue of
paragraph 1, their jurisdiction shall nevertheless be recognized if the debtor is
declared bankrupt in that one of the two States in which he has an establishment.
However, the jurisdiction of the court of that one of the two States in which the
debtor has an establishment shall not be recognized by the other State if the latter is
party to an international convention providing for the jurisdiction of the courts of a
third State.

(3) Where, pursuant to paragraph 1 or paragraph 2, bankruptcy proceedings
are instituted in courts of each of the Contracting States in respect of the same trader
or the same trading company, the court to which the later petition is addressed shall
not proceed with the case unless the court first petitioned has declared its own lack of
jurisdiction.

I Came into force on 11 August 1975, i.e., the sixtieth day following the exchange of instruments of ratification,
which took place at Vienna on 12 June 1975, in accordance with article 13 (2).
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Article 3. The jurisdiction of the courts of the Contracting State in which
bankruptcy has been declared shall be recognized where those courts have rendered
decisions on actions which, according to the laws of one of the two States, arise
directly out of the bankruptcy.

Article 4. (1) The effects of bankruptcy declared in one Contracting State
by the court having jurisdiction in accordance with article 2 shall extend to the ter-
ritory of the other State.

(2) Bankruptcy declared in one Contracting State shall entail for the bankrupt,
in the other Contracting State, the occupational disqualifications to which he is
liable, in his capacity as a trader, under the law of the latter State.

(3) In so far as the law of the Contracting State in which bankruptcy has been
declared permits him to do so, the trustee shall be empowered to act in the other State
as representative of the bankrupt or of the estate, and in particular:
1. to take any measures for the preservation or administration of the estate;
2. to bring any legal action;
3. to sell movable property of the bankrupt;
4. to effect the sale of immovable property, making application for that purpose, in

Belgium, to the Commercial Court at Brussels, and, in Austria, to the Commer-
cial Court at Vienna; the said courts shall order such measures as are necessary
for the sale of the property, as if bankruptcy had been declared in the territory of
their State.

Article 5. The court which has declared bankruptcy may appoint an addi-
tional trustee empowered to act in the territory of the other Contracting State in
accordance with article 4, paragraph 3.

Article 6. (1) The court which has declared bankruptcy may, by letters
rogatory, request the court of the other State specified in paragraph 4 to effect the
publication of the adjudication of bankruptcy and any other decision relating to the
bankruptcy if there is reason to presume the presence of creditors or the existence of
assets of the debtor in the latter State.

(2) The requested court shall cause a translation to be made of the decisions
transmitted to it and shall effect the publication thereof in the form prescribed by the
laws of its State. In addition, the requested court shall, in accordance with the laws of
its State, cause the decisions to be entered in the public registers and take such
measures as are necessary to ensure that items addressed to the bankrupt are
delivered to the trustee.

(3) The State of the requested court shall be entitled to claim reimbursement of
the costs of publication and registration from the State of the requesting court.

(4) The court to which letters rogatory shall be addressed is, in Belgium, the
Commercial Court at Brussels and, in Austria, the Commercial Court at Vienna. The
said court shall transmit the letters rogatory to another court of the same State if it
cannot itself order the requisite measures.

Article 7. (1) A declaration of bankruptcy, and discharge of the bankrupt or
termination of the bankruptcy in any other way, shall have effect in the other Con-
tracting State on the date specified by the law of the State in which bankruptcy was
declared.
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(2) Where bankruptcy has been declared in one Contracting State, payments
made to the bankrupt in the other State shall, notwithstanding the provisions of
paragraph 1, be valid and release the debtor in relation to the estate if they are made
prior to publication as prescribed by the law of the latter State, unless the debtor
knew or should have known that he had been declared bankrupt. Payments made in
that State subsequent to publication as prescribed shall release the debtor only if they
accrue to the estate or if the debtor, despite publication of the declaration of
bankruptcy, could not have known that he had been declared bankrupt.

Article 8. (1) Debt-claims secured by a lien on movable property, and the
order of priority of such liens, shall be determined according to the law of the coun-
try in which bankruptcy has been declared.

(2) Mortgages and liens on immovable property shall be governed by the law
of the Contracting State in which such property is situated.

(3) Mortgages and liens on ships, boats and aircraft shall be governed by the
law of the Contracting State in which they are registered.

(4) Persons employed in an establishment of the debtor situated in the Con-
tracting State other than the one in which bankruptcy has been declared may avail
themselves of the law of either of the two States with a view to asserting the totality
of their preferential claims in respect of wages due against assets existing in the ter-
ritory of that State.

(5) Where bankruptcy is declared in one Contracting State, debt-claims of
public corporations of the other State shall be entitled to share in the distribution of
the assets of the estate. Any preferences enjoyed by such debt-claims shall be
recognized only in respect of assets existing in the territory of the State other than the
one in which bankruptcy has been declared; they shall be governed in that territory
by the law of that State.

Article 9. (1) Decisions in matters of bankruptcy, including decisions
relating to composition after bankruptcy, judicial composition or extension of pay-
ment, rendered in one Contracting State by the court having jurisdiction within the
meaning of article 2 shall be recognized in the other State unless they are contrary to
the public policy of the latter State or the rights of the defence have not been
respected. The same shall apply to decisions on actions arising directly out of the
bankruptcy which have been rendered by a court having jurisdiction within the
meaning of article 3. Decisions referred to in this paragraph shall have effect in the
other State on the date specified by the law of the State in which they were rendered.

(2) In the event of composition, the competent authority of one Contracting
State may, in accordance with its laws, take all such measures as are necessary for the
supervision of the management or liquidation, in the other State, of the assets of the
debtor; for that purpose, it may, in particular, appoint a person empowered to act in
the territory of the other State.

(3) Any publication and entry in the public registers which decisions referred
to in paragraph 1 may occasion in the Contracting State other than the one in which
they were rendered shall be governed by the provisions of article 6.

Article 10. The provisions of this Convention relating to decisions rendered
by the Austrian court which has declared bankruptcy or has confirmed a composi-
tion shall apply to the extracts from lists of debt-claims issued as enforceable in-
struments by the court.
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Article 11. (1) Where a decision rendered by an Austrian court in respect of
matters covered by this Convention is enforceable in Austria and is to be the subject
of acts of enforcement in Belgium, it shall be rendered enforceable in Belgium by
means of an enforcement order by the court of first instance if recognition of such
decisions is provided for in this Convention. The enforcement order may be con-
tested by recourse to any remedies, other than opposition, provided for in such mat-
ters under Belgian law.

(2) Where a decision rendered by a Belgian court in respect of matters covered
by this Convention is enforceable in Belgium, it shall also be enforceable in Austria if
recognition of such decisions is provided for in this Convention; the decision
concerning enforcement may be contested by recourse to any remedies provided for
in such matters under Austrian law.

(3) The request for an enforcement order in Belgium or for enforcement of the
decision in Austria shall be submitted, and a ruling made on it, in such form and in
accordance with such rules as are laid down by the laws of the State in which enforce-
ment is requested.

(4) The requesting Party shall produce:
1. a transcript of the decision;
2. in the case of a decision by default, a certified copy of the summons or any other

document evidencing that the respondent was legally summoned.
(5) The documents to be produced shall be exempt from legalization or any

similar formality; they shall be accompanied by a translation in one of the official
languages of the requested State, certified by a sworn translator of one of the two
States.

Article 12. This Convention shall apply only to bankruptcies declared after
the date of its entry into force and to compositions and extensions of payment re-
quested after that date.

Article 13. (1) This Convention shall be ratified. The exchange of in-
struments of ratification shall take place as soon as possible at Vienna.

(2) This Convention shall enter into force on the sixtieth day following the ex-
change of instruments of ratification.

Article 14. Either Contracting State may denounce this Convention by giving
notice in writing to the other State. Such denunciation shall take effect one year after
the date on which notice is given.

Article 15. Any dispute concerning the interpretation or implementation of
this Convention which may arise between the Contracting States shall be settled
through the diplomatic channel.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two States have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels, on 16 July 1969, in triplicate in the French, Dutch and Ger-
man languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Republic of Austria:
P. HARMEL K. FARBOWSKY
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION OF 16 JULY 1969 BE-
TWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA CONCERNING BANKRUPTCY, COMPOSITION AND EXTEN-
SION OF PAYMENT

The Contracting Parties to the Convention between the Kingdom of Belgium
and the Republic of Austria concerning bankruptcy, composition and extension of
payment, signed at Brussels on 16 July 1969 (hereinafter referred to as "the Conven-
tion'), have agreed as follows:

Article I. The provisions of the Convention shall not apply to bankruptcies of
or compositions by insurance companies or to extensions of payment granted to such
companies.

Article II. This Protocol shall form an integral part of the Convention.
IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have

signed this Protocol and have thereto affixed their seals.
DONE at Brussels, on 13 June 1973, in two original copies in the French, Dutch

and German languages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium: For the Republic of Austria:
[Signed] [Signed]

R. VAN ELSLANDE K. FARBOWSKY
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No. 14535

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL

DEVELOPMENT FUND)
and

NIGER

Grant Agreement-Beef Fattening (with annexes). Signed at
Niamey on 12 December 1975 and 12 January 1976

Authentic text: French.

Registered ex officio on 12 January 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT

DES NATIONS UNIES)
et

NIGER

Accord de don-Embouche bovine (avec annexes). Sign6 i
Niamey les 12 decembre 1975 et 12 janvier 1976

Texte authentique : franpais.

Enregistrd d'office le 12 janvier 1976.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE
NIGER AND THE UNITED NA-
TIONS CAPITAL FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141
A of 19 December 1978.

ACCORD' DE DON ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU NIGER ET
LE FONDS D'tQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectuge conformdment &
i'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblie ggndrale destine t mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amende en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblee gdngrale en date du 19 de-
cembre 1978.

I Came into force on 12 January 1976 by signature, in I Entre en vigueur le 12 janvier 1976 par la signature,
accordance with section 6.01. conform~ment A la section 6.01.
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No. 14536

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
JORDAN

Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan. Signed at Amman on
12 January 1976

Authentic text: English.

Registered ex officio on 12 January 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

JORDANIE

Accord relatif i une assistance du Programme des Nations
Unies pour le developpement au Gouvernement du
Royaume hachemite de Jordanie. Sign6 a Amman le
12 janvier 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 12 janvier 1976.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN AND THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan wishes to re-
quest assistance from the UNDP for the benefit of its people;

Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties)
have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its
Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development proj-
ects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply
to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other instruments
(hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to define the par-
ticulars of such assistance and the respective responsibilities of the Parties and the
Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in re-
sponse to requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such
assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the Gov-
ernment may designate, and shall be furnished and received in accordance with the
relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP organs,
and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under
this Agreement may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms
or organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing
Agency concerned;

(b) the services of operational experts selected by the Executing Agency to per-
form functions of an operational, executive or administrative character as
civil servants of the Government or as employees of such entities as the Gov-
ernment may designate under article I, paragraph 2, hereof;

(c) the services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) equipment and supplies not readily available in the Hashemite Kingdom of
Jordan (hereinafter called the country);

(e) seminars, training programmes, demonstration projects, expert working
groups and related activities;

1 Came into force on 12 January 1976 by signature, in accordance with article Xii1 (1).
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(I) scholarships and fellowships, or similar arrangements under which can-
didates nominated by the Government and approved by the Executing Agen-
cy concerned may study or receive training; and

(g) any other form of assistance which may be agreed upon by the Government
and the UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP
through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4 (a) of this article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all ref-
erences in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the
UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident repre-
sentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country,
and shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations or-
ganizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resi-
dent representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the ap-
propriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies,
criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United
Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country
programme or project changes, assure proper co-ordination of all assistance ren-
dered by the UNDP through various Executing Agencies or its own consultants,
assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities with
national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out
such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Exe-
cuting Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the mem-
bers, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development
projects and the realization of their objectives as described in the relevant Project
Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such
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projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and
the Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to
the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The
Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly
responsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project.
Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for
execution of a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency,
and any arrangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan
forming part of the Project Document together with arrangements, if any, for
transfer of such responsibility, in the course of project execution, to the Government
or to an entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be neces-
sary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition
of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with
respect to that project. Should provision of such assistance be commenced before
such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended after appro-
priate consultations with the Government.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an opera-
tional expert shall be subject to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Exe-
cuting Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief Tech-
nical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to oversee
the Executing Agency's participation in the project at the project level. He shall
supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts.
He shall be responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-
financed inputs, including equipment provided to the project.
5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers
shall act in close consultation with the Government and with persons or bodies desig-
nated by the Government, and shall comply with such instructions from the Govern-
ment as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the Executing Agency
concerned and the Government. Operational experts shall be solely responsible to,
and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which they
are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible with
their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational
expert in its service shall coincide with the effective date of his contract with the Exe-
cuting Agency concerned, it being understood that the date of contract and the date
of entry on duty will be as close as possible.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency from Gov-
ernment nominees. Such fellowships shall be administered in accordance with the
fellowship policies and practices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed
or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as
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ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon be-
tween the Government and the UNDP, to the Government or to an entity nominated
by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, ac-
counts, records, statements, documents and other information as it may request con-
cerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed,
through periodic reports, of the progress of its assistance activities under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of opera-
tions on UNDP-assisted projects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted proj-
ect, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this Article shall be made available by the Government to an Executing
Agency at the request of the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of
any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived there-
from. However, any information relating to any investment-oriented project may be
released by the UNDP to potential investors, unless and until the Government has re-
quested the UNDP in writing to restrict the release of information relating to such
project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in
the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall
contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) local counterpart professional and other services, including national coun-
terparts to operational experts;

(b) land, buildings, and training and other facilities available or produced
within the country; and

(c) equipment, materials and supplies available or produced within the country.
2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with

Vol. 993, 1-14536



226 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Traitis 1976

any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellow-
ships during the period of their fellowships with due regard to Laws and Regulations
effective in Jordan.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent
specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of any of
the items enumerated in paragraph 1 of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain, with the approval of the Government, the necessary items and
account annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under
this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations
and shall be administered in accordance with the applicable financial regulations of
the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and
any sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in Proj-
ect Budgets, shall be considered as estimates based on the best information available
at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be subject to ad-
justment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items purchased
thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS

AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government
shall assist the UNDP in providing it with assistance by participating in paying or ar-
ranging to pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in
the relevant Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance
of relevant decisions of its governing bodies:

(a) the local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects
in the country;

(b) local administrative and clerical services, including necessary local secre-
tarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) transportation of personnel within the country; and
(d) postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, al-
lowances and other related emoluments which would be payable to one of its na-
tionals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the same
annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own officials,
and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave to which
he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency concerned.
Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an in-
demnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national
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civil servant or comparable employee of like rank whose service is terminated in the
same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and
facilities:

(a) the necessary office space and other premises;
(b) such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) assistance in finding suitable housing accommodation for international per-

sonnel, and the provision of such housing to operational experts under the
same conditions as to national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the
UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually
agreed between the Parties to assist in covering the following expenditures:

(a) an appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as
local headquarters for the UNDP in the country;

(b) appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and
related assistance;

(c) transportation of the resident representative and his staff for official pur-
poses within the country;

(d) postage and telecommunications for official purposes; and
(e) subsistence for the resident representative and his staff while in official

travel status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred
to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under para-
graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with article V, paragraph 5.

Article VIL RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE
The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the

assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their prop-
erty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative and
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other members of the UNDP mission in the country, the provisions of the Conven-
tion on the privileges and immunities of the United Nations.'
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the privileges and immunities of the specialized agencies,2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Interna-
tional Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency, the Govern-
ment shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and experts, the
Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.1
3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional
privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mis-
sion of its functions.
4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to
specific projects, the Government shall grant all persons, other than Government na-
tionals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized
Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs 1 and 2 above the same priv-
ileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the Conventions on
the privileges and immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies, or
of the Agreement on the privileges and immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this article:

(1) all papers and documents relating to a project in the possession or under the
control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be
deemed to be documents belonging to the United Nations, the Specialized
Agency concerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by
those persons within the country for purposes of a project shall be deemed to
be property of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the
IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII
of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juri-
dical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or non-
governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an Exe-
cuting Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services
on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with
operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; ,ol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in par-
ticular, grant them the following rights and facilities:

(a) prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf
of the UNDP or an Executing Agency;

(b) prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) the most favourable legal rate of exchange;
(I) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies, and for their subsequent exportation;
(g) any permits necessary for importation of property belonging to and inten-

ded for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Exe-
cuting Agencies, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property; and

(h) prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs O/)
and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Govern-
ment and people of the Hashemite Kingdom of Jordan, the Government shall bear
all risks of operations arising under this Agreement. It shall be responsible for deal-
ing with claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Ex-
ecuting Agency, their officials or other persons performing services on their behalf,
and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from opera-
tions under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Par-
ties and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross
negligence or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may, after appropriate consultation with the Government and the
Executing Agency, by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the Exe-
cuting Agency that it is prepared to resume its assistance.
2. If any situation referred to in paragraph 1 of this article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.
3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles
of law or otherwise.
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Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the request for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The pro-
cedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the ar-
bitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accep-
ted by the Parties as the final adjudication of the dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the
Executing Agency providing the operational expert by either the Government or the
operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its good
offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in ac-
cordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the mat-
ter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the same
provisions as are laid down in paragraph 1 of this article, except that the arbitrator
not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed
by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this Agree-
ment, it shall supersede existing Agreements' concerning the provision of assistance
to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the
country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now
superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project in-
formation) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expi-
ration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Govern-
ment under articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning facili-
ties for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any

I See "Revised Standard Agreement concerning technical assistance signed at Amman on 14 June 1955", in United
Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 263; "Agreement between the United Nations Special Fund and the Government of
Jordan concerning assistance from the Special Fund signed at Amman on 15 December 1959", ibid., vol. 346, p. 3, and
"Standard Agreement on operational assistance signed at Amman on 3 March 1968", ibid., vol. 632, p. 66.
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Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English language in two
copies at Amman, this 12 day of January 1976.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
JEAN-CLAUDE AIMi

Resident Representative of the United
Nations Development Programme
in Jordan

For the Government
of the Hashemite Kingdom

of Jordan:

[Signed]
HANNA ODEH

President
National Planning Council
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACH-
MITE DE JORDANIE ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DtVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de completer les efforts que les pays en d~veloppement d6ploient sur le plan
national pour r~soudre les problimes les plus importants de leur d6veloppement
6conomique, de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures conditions de
vie; et

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie sou-
haite demander 'assistance du PNUD dans l'int~ret de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d~nomm~s les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'AccoRD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD
et les Organisations charg6es de 'ex6cution aideront le Gouvernement A mener A bien
ses projets de d6veloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6ficiant de l'assis-
tance du PNUD seront ex6cut~s. I1 vise l'ensemble de l'assistance que le PNUD four-
nira A ce titre, ainsi que les Descriptifs des projets ou autres textes (ci-apr~s d6nom-
m6s les Descriptifs des projets) que les Parties pourront mettre au point d'un com-
mun accord pour d~finir plus pr~cis~ment, dans le cadre de ces projets, les d6tails de
cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de l'Organisation
charg6e de 'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.
2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pon-
dre aux demandes pr6sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le PNUD.
Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le
Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et reque conform6ment aux r6so-
lutions et dcisions pertinentes et applicables des organes comp6tents du PNUD, et
sous reserve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FoRMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement en
vertu du pr6sent Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets
ou d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation
charg6e de l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par r'Organisation charg6e de
'ex6cution pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'admi-

nistration en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des en-
tit6s que le Gouvernement pourra d6signer conform6ment au paragraphe 2
de 'article premier du pr6sent Accord;

1 Entr6 en vigueur le 12 janvier 1976 par la signature, conformment A I'article XIII, paragraphe 1.
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c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les volon-
taires);

d) Le materiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer dans le
Royaume hach6mite de Jordanie (ci-apr~s d6nomm6 le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstra-
tion, des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

j) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign~s par le Gouvernement et agr6s par l'Orga-
nisation charg6e de 'ex6cution de faire des 6tudes ou de recevoir une forma-
tion professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.

2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
term6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alin6a a
du paragraphe 4 du present article), sous la forme et conform6ment aux procedures
pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au PNUD
toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour 6valuer les
demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite A donner
aux projets orient6s vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournissant
l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une organisa-
tion charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise en ceuvre
de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin, sera celle
d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement une assis-
tance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de l'ex6cution
dans le pr6sent Accord devra 8tre interpr6t6e comme d6signant le PNUD, 6 moins
que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom de l'Administrateur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable, pleine-
ment et en dernier ressort, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le
pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A l'6gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comp6tents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant r6sident assurera la liaison avec les or-
ganes comptents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de co-
ordonner 'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
Programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des diverses organisations charg6es de l'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A coordonner les activit6s
du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat6-
raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tqches que l'Administrateur ou
une Organisation charg6e de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotde du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
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fiera au Gouvernement, de temps h autre, le nom des membres du personnel de la
mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article III. EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement qui
b6n6ficient de rassistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils
sont d6crits dans les Descriptifs des projets et il ex6cutera les 616ments de ces projets
qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits Descriptifs. Le PNUD s'engage h
appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement h ces projets en lui fournis-
sant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans de travail contenus
dans les Descriptifs des projets et en 'aidant A r6aliser ses intentions quant h la suite h
donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera au PNUD quel est l'Orga-
nisme coop6rateur du Gouvernement directement responsable de la participation du
Gouvernement dans chacun des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD. Sans
pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement it l'gard de ses projets, les
Parties pourront convenir qu'une organisation charg6e de l'ex6cution sera respon-
sable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec
'Organisme coop6rateur, tous les arrangements h cet effet 6tant stipul~s dans le plan

de travail contenu dans le Descriptif du projet, ainsi que tous les arrangements
pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cution du
projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6signe par lui.
2. Le PNUD et 'Organisation charg6e de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter
des responsabilit6s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'h condition
que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables jug6es
d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour 'assistance du PNUD audit projet. Si
cette assistance commence h etre fournie avant que le Gouvernement ait rempli ces
obligations pr6alables, elle pourra etre arret6e ou suspendue apr~s consultations ap-
propri6es avec le Gouvernement.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de l'ex6-
cution au sujet de 'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou en-
tre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions du
pr6sent Accord.
4. L'Organisme coop6rateur affectera A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des tiches que lui confiera l'Organisme coop6rateur. L'Organisation
charg6e de l'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera respon-
sable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de l'Organisation charg6e de l'ex6cution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. II sera res-
ponsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le
PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les vo-
lontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les personnes
ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouver-
nement qui pourront etre applicables, eu 6gard . la nature de leurs fonctions et de
'assistance A fournir, et dont le PNUD, l'Organisation charg6e de l'ex6cution et le

Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op6rationnels
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seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'Organisation charg~e de l'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire
coincider la date d'entr~e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date
d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de l'ex6cution, 6tant
entendu que la date du contrat et celle de 'entr6e en fonctions seront aussi rappro-
ch6es que possible.
6. L'Organisation charg6e de l'ex6cution s61ectionnera les boursiers parmi des can-
didats propos6s par le Gouvernement. L'administration des bourses s'effectuera con-
form6ment aux principes et pratiques de l'Organisation dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des ap-
provisionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, & moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6signe par celui-ci, selon des
modalit6s et A des conditions fixes d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduc-
tion et autres droits de m~me nature sur les d~couvertes ou travaux r6sultant de l'as-
sistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6-
cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces d6-
couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres,
6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui de-
mander concernant tout projet b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure realisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou du Des-
criptif du projet.
2. Le PNUD s'engage i faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des
progres de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord en lui soumettant, A
cet effet, des rapports p6riodiques. Chacune des Parties aura le droit, 4 tout moment,
d'observer l'tat d'avancement des op6rations entreprises dans le cadre des projets b6-
n6ficiant de l'assistance du PNUD.
3. Apris l'achfvement d'un projet b6n6ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement
fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6-
sultent et sur les activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notam-
ment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du
PNUD, et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera h observer la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir au
PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A l'Organisation char-
g6e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des
renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avan-
tages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le
PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs h des investisseurs 6ven-
tuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de limiter la publica-
tion de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
,A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et sa
contribution A l'ex~cution des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oii cela sera spdcifi en detail dans les Descriptifs des projets :

a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notam-
ment les homologues nationaux des experts op~rationnels;

b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et
services qui existent dans le pays ou qui y sont produits;

c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le
pays ou qui y sont produits.

2. Chaque fois que l'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au Gou-
vernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce materiel,
les frais de transport du port d'entr~e jusqu'au lieu d'ex~cution du projet, les
d~penses impr~vues de manipulation ou d'entreposage et autres d~penses connexes
ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex~cution du projet et les
frais d'installation et d'entretien.
3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun~ration des stagiaires
et des boursiers pendant la dur~e de leur bourse, compte dfiment tenu des lois et r -
glements en vigueur en Jordanie.
4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation char-
g~e de l'ex~cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le Descriptif du projet et
dans la mesure fix~e dans le budget du projet contenu dans ledit Descriptif, les som-
Ines requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et services 6numfrts
au paragraphe 1 du present article; l'Organisation charg~e de l'excution se procurera
alors, avec l'agr~ment du Gouvernement, les biens et services n~cessaires et rendra
compte chaque annie au PNUD de toutes d~penses couvertes par pr~lkvement sur les
sommes vers~es en application de la pr~sente disposition.
5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe precedent seront d~po-
sees a un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies et g~r6 conform~ment aux dispositions pertinentes du r~glement
financier du PNUD.
6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouvernement
aux projets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils sont
indiqu~s en detail dans les budgets des projets, seront consid~r~s comme des estima-
tions fond~es sur les renseignements les plus conformes A la r~alit6 dont on disposera
lors de l'tablissement desdits budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements
chaque fois que cela s'avrera n~cessaire, compte tenu du coft effectif des biens et
services achet~s par la suite.
7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant
de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de l'ex6cution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis~e A l'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les depenses locales
et les services ci-apr~s, jusqu'a concurrence des montants indiqu~s dans le Descriptif
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du projet ou fixds par ailleurs par le PNUD conform~ment aux d6cisions pertinentes
de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affec-
tgs aux projets dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secr6tariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel A l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux de tglgcommunications ngcessaires h des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnitgs et autres 616ments de r6mun~ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au meme poste. I lui accordera les memes cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par I'Organisation charg6e de l'ex6-
cution A ses propres agents et il prendra les dispositions ngcessaires pour qu'il puisse
prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6 avec
l'organisation int6ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'enga-
gement de 'expert dans des circonstances telles que 'Organisation charg6e de l'ex6-
cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass& avec
lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette indemnit6,
une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait verser h un
de ses fonctionnaires ou autres personnes employees par lui A titre analogue auxquels
l'intfress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services dans les memes
circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, h titre de contribution en nature, les instal-
lations et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international compa-

rables A ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais adgquatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel

international et la fourniture de logements appropri6s aux experts op6ra-
tionnels, dans des conditions semblables A celles dont b6ngficient les fonc-
tionnaires nationaux auxquels les int6ress6s sont assimilgs quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission
du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le
montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais corres-
pondant aux postes de d6penses ci-apr~s :

a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le siege
local du PNUD dans le pays;

b) Personnel local approprii : secr~taires et commis, interprtes, traducteurs et
autres auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lors-
que ceux-ci, dans 'exercice de leurs fonctions, se d6placeront h l'int6rieur du
pays;

d) Services postaux et de t616communications n6cessaires h des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs

lorsque ceux-ci, dans 'exercice de leurs fonctions, se d6placeront h l'int6rieur
du pays.
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5. Le Gouvernement aura la facultd de fournir en nature les installations et services
mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, 4 l'exception
du paragraphe 2, seront versdes par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD confor-
m6ment au paragraphe 5 de 'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront et consulteront l'Organi-
sation charg~e de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisation effi-
caces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements qui
pourraient etre conclus avec d'autres entit~s pretant leur concours au Gouvernement
pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent audit
Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTIUSATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE
Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible

de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la port~e
g~n~rale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu~es
dans le Descriptif du projet.

Article IX. PRIVILIGES ET IMMUNITES
1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses orga-
nes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'organisations charg6es de l'ex~cution de projets du PNUD,
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sen-
tant resident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'organisation charg~e de l'exdcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs, et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution spdcialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg~e de l'ex~cution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de 'Accord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA3 .
3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~n~ficieront de tous les autres
privilfges et immunit~s qui pourront tre n~cessaires pour permettre A la mission de
remplir efficacement ses fonctions.
4. a) A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans les Descriptifs de pro-
jets particuliers, le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les
ressortissants du Gouvernement employ~s sur le plan local, fournissant des services
pour le compte du PNUD, d'une institution sp~cialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont
pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mimes privilfges et immunit~s que
ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies, de
l'institution sp~cialis~e int~ress~e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Conven-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261; pour les textes finals et rivisds des annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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tion sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Conven-
tion sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18 de
l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'AIEA, respectivement.

b) Aux fin des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs i un projet qui sont en possession ou
sous le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus
seront consid6r6s comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies,
de l'institution sp~cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou
lou~s par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s
comme la propri6t6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp&
cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas.

5. L'expression <personnes fournissant des services>, telle qu'elle est utilis6e dans
les articles IX, X et XIII du present Accord, vise les experts op6rationnels, les volon-
taires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs em-
ploy6s. Elle vise les organisations ou soci6t6s gouvernementales ou non gouverne-
mentales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation charg6e de
l'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre en ceuvre
l'assistance du PNUD k un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du
pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privilfges, immunit6s ou facili-
t6s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X. FACIITtS ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN CEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires pour
que le PNUD, les Organisations charg6es de l'ex6cution, leurs experts et les autres
personnes fournissant des services pour leur compte ne soient pas soumis 4 des r~gle-
ments ou autres dispositions juridiques qui pourraient goner l'ex6cution d'op6rations
entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les autres facilit6s
n6cessaires A la mise en euvre rapide et satisfaisante de l'assistance du PNUD. Il leur
accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services
pour le compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de 1'ex6cution;

b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,

dans la mesure n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du
PNUD;

e) Taux de change 16gal le plus favorable;
]) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux

fonctionnaires du PNUD et des organisations charg6es de l'ex6cution ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la
consommation ou A l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autori-
sations n6cessaires A 1'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6asf et g ci-dessus.
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*2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les intdrets du
Gouvernement et du peuple du Royaume hach6mite de Jordanie, le Gouvernement
supportera tous les risques des op6rations exdcutdes en vertu du pr6sent Accord. II
devra r6pondre t toutes reclamations que des tiers pourraient pr6senter contre le
PNUD ou contre une organisation charg6e de l'ex6cution, ou leur personnel, ou con-
tre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors
de cause en cas de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant
d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6c~dent ne
s'appliqueront pas si les Parties et 'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent
que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une negligence grave ou
d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement et A
l'Organisation charg~e de l'ex~cution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr~sentent qui genent ou menacent de gener la
bonne execution du projet ou la r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
meme notification 6crite ou dans une notification ult~rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et l'Organisation charg~e de l'ex6-
cution qu'il est dispos6 t reprendre son assistance.
2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article subsiste pendant
14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance
au Gouvernement et A l'Organisation charg~e de l'ex~cution, le PNUD pourra A tout
moment, tant que cette situation subsistera, mettre fin A son assistance au projet par
voie de notification 6crite au Gouvernement et h l'Organisation charg~e de l'ex~cu-
tion.
3. Les dispositions du present article ne pr~jugent pas tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr~valoir en l'occurrence, selon les principes g~ndraux du
droit ou & d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFtRENDS
1. Tout diff~rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le pr6-
sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait etre r~gl6 par voie de n~gociations
ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis A l'arbitrage it la demande de
l'une des Parties. Chacune des Parties d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi
d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront
la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t:
d~sign6, l'une des Parties pourra demander au President de la Cour internationale de
Justice de designer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera arret~e par les arbitres et
les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fix~e
par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv~e et sera accept~e par les Parties
comme le r~glement d~finitif du diff~rend.
2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert op~rationnel auquel donne-
raient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y au-
rait trait pourra 8tre soumis k 'Organisation charg~e de l'ex~cution qui aura fourni
les services de l'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'expert op6-
rationnel, et l'organisation int~ress&e usera de ses bons offices pour aider les Parties A
arriver ; un r~glement. Si le diff~rend ne peut etre r~glM conform~ment A la phrase
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pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera soumise A
rarbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6non-
c6es au paragraphe 1 du pr6sent article, si ce n'est que 'arbitre qui n'aura pas 6 d6si-
gn6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secrdtaire
g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d~noncd conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de
son entree en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants t en ce qui
concerne 'assistance fournie au Gouvernement A 'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera h toute assistance fournie au Gou-
vernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des ac-
cords ainsi remplac~s.
2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes des organes com-
p~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par 'autre
Partie en application du present paragraphe.
3. Le present Accord pourra &re d~nonc par l'une ou 'autre Partie par voie de no-
tification 6crite adress~e b l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours
apr~s la reception de ladite notification.
4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s
l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations assum~es par le
Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit~s), X (Facilit~s ac-
cord~es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des
diff6rends) du present Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute organisa-
tion charg6e de l'ex~cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du present Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du Gouvernement, d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux exemplaires 6tablis en
langue anglaise, A Amman le 12 janvier 1976.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d~veloppement : du Royaume hach~mite
Le Repr~sentant resident de Jordanie :

du Programme des Nations Unies Le President du Conseil
pour le ddveloppement en Jordanie, national de planification,

[Signi] [Signj]

JEAN-CLAUDE AIMt HANNA ODEH

SVoir ((Accord type rvis6 relatif& I'assistance technique sign6 A Amman le 14 juin 1955o dans le Recueil des Traitds
des Nations Unies, vol. 212, p. 263; ((Accord entre le Fonds special des Nations Unies et le Gouvernement jordanien rela-
tif A une assistance du Fonds sp6cial sign6 bL Amman le 15 d~cembre 1959, ibid., vol. 346, p. 3; et (Accord type d'assis-
tance opdrationnelle sign6 A Amman, le 3 mars 1968>, ibid., vol. 632, p. 67.
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CONVENTION' ON INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED
SPECIES OF WILD FAUNA AND FLORA

The Contracting States,
Recognizing that wild fauna and flora in their many beautiful and varied forms

are an irreplaceable part of the natural systems of the earth which must be protected
for this and the generations to come;

Conscious of the ever-growing value of wild fauna and flora from aesthetic, sci-
entific, cultural, recreational and economic points of view;

Came into force in respect of the following States on 1 July 1975, i.e., 90 days after the date of deposit of the tenth
instrument of ratification, accession, acceptance or approval with the Government of Switzerland, in accordance with ar-
ticle XXII (1):

Date of deposit of the in-
strument of ratification,

accession (a), accept-
State ance (A) or approval (AA)

United States of America ............................................. 14 January 1974
N igeria ............................................................ 9 M ay 1974
Switzerland ........................................................ 9 July 1974
Tunisia ............................................................ 10 July 1974
Sweden ............................................................ 20 A ugust 1974
Cyprus ............................................................ 18 O ctober 1974
United Arab Emirates ............................................... 21 November 1974 a
Ecuador ........................................................... II February 1975
Chile .............................................................. 14 February 1975
U ruguay ........................................................... 2 A pril 1975

Subsequently, the Convention came into force for the following States 90 days after the date of deposit of their instru-
ment of ratification, accession (a), acceptance (A), or approval (AA) with the Government of Switzerland, in accordance
with article XXII (2):

State

Canada* ........................................................... 10
(With effect from 9 July 1975.)

M auritius .......................................................... 28
(With effect from 27 July 1975.)

N epal ............................................................. 18
(With effect from 16 September 1975.)

Peru .............................................................. 27
(With effect from 25 September 1975.)

Costa Rica ......................................................... 30
(With effect from 28 September 1975.)

South A frica ....................................................... 15
(With effect from 13 October 1975.)

Brazil .......................................................... 6
(With effect from 4 November 1975.)

M adagascar ........................................................ 20
(With effect from 18 November 1975.)

Niger ...................... .................................... 8
(With effect from 7 December 1975.)

,erman Democratic Republic ......................................... 9
(With effect from 7 January 1976.)

M orocco .......................................................... 16
(With effect from 14 January 1976.)

G hana ............................................................ 14
(With effect from 12 February 1976.)

See p. 391 of this volume for the texts of the reservations made upon ratification.
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Recognizing that peoples and States are and should be the best protectors of
their own wild fauna and flora;

Recognizing, in addition, that international cooperation is essential for the pro-
tection of certain species of wild fauna and flora against over-exploitation through
international trade;

Convinced of the urgency of taking appropriate measures to this end;
Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS

For the purpose of the present Convention, unless the context otherwise re-
quires:

(a) "Species" means any species, subspecies, or geographically separate popu-
lations thereof;

(b) "Specimen" means:
(i) any animal or plant, whether alive or dead;

(ii) in the case of an animal: for species included in Appendices I and II, any readily
recognizable part or derivative thereof; and for species included in Appendix III,
any readily recognizable part or derivative thereof specified in Appendix III in
relation to the species; and

(iii) in the case of a plant: for species included in Appendix I, any readily
recognizable part or derivative thereof; and for species included in Appendices II
and III, any readily recognizable part or derivative thereof specified in Appen-
dices II and III in relation to the species;
(c) "Trade" means export, re-export, import and introduction from the sea;
(d) "Re-export" means export of any specimen that has previously been im-

ported;
(e) "Introduction from the sea" means transportation into a State of specimens

of any species which were taken in the marine environment not under the jurisdiction
of any State;

(f) "Scientific Authority" means a national scientific authority designated in
accordance with Article IX;

(g) "Management Authority" means a national management authority desig-
nated in accordance with Article IX;

(h) "Party" means a State for which the present Convention has entered into
force.

Article II. FUNDAMENTAL PRINCIPLES

1. Appendix I shall include all species threatened with extinction which are or
may be affected by trade. Trade in specimens of these species must be subject to par-
ticularly strict regulation in order not to endanger further their survival and must
only be authorized in exceptional circumstances.

2. Appendix II shall include:
(a) all species which although not necessarily now threatened with extinction may

become so unless trade in specimens of such species is subject to strict regulation
in order to avoid utilization incompatible with their survival; and

(b) other species which must be subject to regulation in order that trade in specimens
of certain species referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph may be
brought under effective control.
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3. Appendix III shall include all species which any Party identifies as being
subject to regulation within its jurisdiction for the purpose of preventing or restrict-
ing exploitation, and as needing the cooperation of other parties in the control of
trade.

4. The Parties shall not allow trade in specimens of species included in Appen-
dices I, II and III except in accordance with the provisions of the present Conven-
tion.

Article III. REGULATION OF TRADE IN SPECIMENS
OF SPECIES INCLUDED IN APPENDIX I

1. All trade in specimens of species included in Appendix I shall be in accord-
ance with the provisions of this Article.

2. The export of any specinen of a species included in Appendix I shall require
the prior grant and presentation of an export permit. An export permit shall only be
granted when the following conditions have been met:
(a) a Scientific Authority of the State of export has advised that such export will not

be detrimental to the survival of that species;
(b) a Management Authority of the State of export is satisfied that the specimen was

not obtained in contravention of the laws of that State for the protection of
fauna and flora;

(c) a Management Authority of the State of export is satisfied that any living
specimen will be so prepared and shipped as to minimize the risk of injury,
damage to health or cruel treatment; and

(d) a Management Authority of the State of export is satisfied that an import permit
has been granted for the specimen.
3. The import of any specimen of a species included in Appendix I shall re-

quire the prior grant and presentation of an import permit and either an export per-
mit or a re-export certificate. An import permit shall only be granted when the
following conditions have been met:
(a) a Scientific Authority of the State of import has advised that the import will be

for purposes which are not detrimental to the survival of the species involved;
(b) a Scientific Authority of the State of import is satisfied that the proposed recipi-

ent of a living specimen is suitably equipped to house and care for it; and
(c) a Management Authority of the State of import is satisfied that the specimen is

not to be used for primarily commercial purposes.
4. The re-export of any specimen of a species included in Appendix I shall re-

quire the prior grant and presentation of a re-export certificate. A re-export certifi-
cate shall only be granted when the following conditions have been met:
(a) a Management Authority of the State of re-export is satisfied that the specimen

was imported into that State in accordance with the provisions of the present
Convention;

(b) a Management Authority of the State of re-export is satisfied that any living
specimen will be so prepared and shipped as to minimize the risk of injury,
damage to health or cruel treatment; and

(c) a Management Authority of the State of re-export is satisfied that an import per-
mit has been granted for any living specimen.
5. The introduction from the sea of any specimen of a species included in Ap-

pendix I shall require the prior grant of a certificate from a Management Authority
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of the State of introduction. A certificate shall only be granted when the following
conditions have been met:
(a) a Scientific Authority of the State of introduction advises that the introduction

will not be detrimental to the survival of the species involved;
(b) a Management Authority of the State of introduction is satisfied that the

proposed recipient of a living specimen is suitably equipped to house and care
for it; and

(c) a Management Authority of the State of introduction is satisfied that the
specimen is not to be used for primarily commercial purposes.

Article IV. REGULATION OF TRADE IN SPECIMENS
OF SPECIES INCLUDED IN APPENDIX II

1. All trade in specimens of species included in Appendix II shall be in accord-
ance with the provisions of this Article.

2. The export of any specimen of a species included in Appendix II shall re-
quire the prior grant and presentation of an export permit. An export permit shall
only be granted when the following conditions have been met:
(a) a Scientific Authority of the State of export has advised that such export will not

be detrimental to the survival of that species;
(b) a Management Authority of the State of export is satisfied that the specimen was

not obtained in contravention of the laws of that State for the protection of
fauna and flora; and

(c) a Management Authority of the State of export is satisfied that any living speci-
men will be so prepared and shipped as to minimize the risk of injury, damage to
health or cruel treatment.
3. A Scientific Authority in each Party shall monitor both the export permits

granted by that State for specimens of species included in Appendix II and the actual
exports of such specimens. Whenever a Scientific Authority determines that the ex-
port of specimens of any such species should be limited in order to maintain that
species throughout its range at a level consistent with its role in the ecosystems in
which it occurs and well above the level at which that species might become eligible
for inclusion in Appendix I, the Scientific Authority shall advise the appropriate
Management Authority of suitable measures to be taken to limit the grant of export
permits for specimens of that species.

4. The import of any specimen of a species included in Appendix II shall re-
quire the prior presentation of either an export permit or a re-export certificate.

5. The re-export of any specimen of a species included in Appendix II shall re-
quire the prior grant and presentation of a re-export certificate. A re-export certifi-
cate shall only be granted when the following conditions have been met:
(a) a Management Authority of the State of re-export is satisfied that the specimen

was imported into that State in accordance with the provisions of the present
Convention; and

(b) a Management Authority of the State of re-export is satisfied that any living
specimen will be so prepared and shipped as to minimize the risk of injury,
damage to health or cruel treatment.
6. The introduction from the sea of any specimen of a species included in Ap-

pendix II shall require the prior grant of a certificate from a Management Authority
of the State of introduction. A certificate shall only be granted when the following
conditions have been met:
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(a) a Scientific Authority of the State of introduction advises that the introduction
will not be detrimental to the survival of the species involved; and

(b) a Management Authority of the State of introduction is satisfied that any living
specimen will be so handled as to minimize the risk of injury, damage to health
or cruel treatment.
7. Certificates referred to in paragraph 6 of this Article may be granted on the

advice of a Scientific Authority, in consultation with other national scientific author-
ities or, when appropriate, international scientific authorities, in respect of periods
not exceeding one year for total numbers of specimens to be introduced in such
periods.

Article V. REGULATION OF TRADE IN SPECIMENS
OF SPECIES INCLUDED IN APPENDIX III

1. All trade in specimens of species included in Appendix III shall be in accord-
ance with the provisions of this Article.

2. The export of any specimen of a species included in Appendix III from any
State which has included that species in Appendix III shall require the prior grant and
presentation of an export permit. An export permit shall only be granted when the
following conditions have been met:
(a) a Management Authority of the State of export is satisfied that the specimen was

not obtained in contravention of the laws of that State for the protection of
fauna and flora; and

(b) a Management Authority of the State of export is satisfied that any living
specimen will be so prepared and shipped as to minimize the risk of injury,
damage to health or cruel treatment.
3. The import of any specimen of a species included in Appendix III shall re-

quire, except in circumstances to which paragraph 4 of this Article applies, the prior
presentation of a certificate of origin and, where the import is from a State which has
included that species in Appendix III, an export permit.

4. In the case of re-export, a certificate granted by the Management Authority
of the State of re-export that the specimen was processed in that State or is being re-
exported shall be accepted by the State of import as evidence that the provisions of
the present Convention have been complied with in respect of the specimen con-
cerned.

Article VI. PERMITS AND CERTIFICATES

1. Permits and certificates granted under the provisions of Articles III, IV,
and V shall be in accordance with the provisions of this Article.

2. An export permit shall contain the information specified in the model set
forth in Appendix IV, and may only be used for export within a period of six months
from the date on which it was granted.

3. Each permit or certificate shall contain the title of the present Convention,
the name and any identifying stamp of the Management Authority granting it and a
control number assigned by the Management Authority.

4. Any copies of a permit or certificate issued by a Management Authority
shall be clearly marked as copies only and no such copy may be used in place of the
original, except to the extent endorsed thereon.

5. A separate permit or certificate shall be required for each consignment of
specimens.
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6. A Management Authority of the State of import of any specimen shall
cancel and retain the export permit or re-export certificate and any corresponding
import permit presented in respect of the import of that specimen.

7. Where appropriate and feasible a Management Authority may affix a mark
upon any specimen to assist in identifying the specimen. For these purposes "mark"
means any indelible imprint, lead seal or other suitable means of identifying a
specimen, designed in such a way as to render its imitation by unauthorized persons
as difficult as possible.

Article VII. EXEMPTIONS AND OTHER SPECIAL PROVISIONS

RELATING TO TRADE

1. The provisions of Articles III, IV and V shall not apply to the transit or
trans-shipment of specimens through or in the territory of a Party while the speci-
mens remain in Customs control.

2. Where a Management Authority of the State of export or re-export is satis-
fied that a specimen was acquired before the provisions of the present Convention
applied to that specimen, the provisions of Articles III, IV and V shall not apply to
that specimen where the Management Authority issues a certificate to that effect.

3. The provisions of Articles III, IV and V shall not apply to specimens that
are personal or household effects. This exemption shall not apply where:
(a) in the case of specimens of a species included in Appendix I, they were acquired

by the owner outside his State of usual residence, and are being imported into
that State; or

(b) in the case of specimens of species included in Appendix II:
(i) they were acquired by the owner outside his State of usual residence and in a

State where removal from the wild occurred;
(ii) they are being imported into the owner's State of usual residence; and

(iii) the State where removal from the wild occurred requires the prior grant of
export permits before any export of such specimens;

unless a Management Authority is satisfied that the specimens were acquired before
the provisions of the present Convention applied to such specimens.

4. Specimens of an animal species included in Appendix I bred in captivity for
commercial purposes, or of a plant species included in Appendix I artificially propa-
gated for commercial purposes, shall be deemed to be specimens of species included
in Appendix II.

5. Where a Management Authority of the State of export is satisfied that any
specimen of an animal species was bred in captivity or any specimen of a plant species
was artificially propagated, or is a part of such an animal or plant or was derived
therefrom, a certificate by that Management Authority to that effect shall be ac-
cepted in lieu of any of the permits or certificates required under the provisions of
Articles III, IV or V.

6. The provisions of Articles III, IV and V shall not apply to the non-
commercial loan, donation or exchange between scientists or scientific institutions
registered by a Management Authority of their State, of herbarium specimens, other
preserved, dried or embedded museum specimens, and live plant material which
carry a label issued or approved by a Management Authority.

7. A Management Authority of any State may waive the requirements of Arti-
cles III, IV and V and allow the movement without permits or certificates of
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specimens which form part of a travelling zoo, circus, menagerie, plant exhibition or
other travelling exhibition provided that:
(a) the exporter or importer registers full details of such specimens with that Man-

agement Authority;
(b) the specimens are in either of the categories specified in paragraphs 2 or 5 of this

Article; and
(c) the Management Authority is satisfied that any living specimen will be so trans-

ported and cared for as to minimize the risk of injury, damage to health or cruel
treatment.

Article VIII. MEASURES TO BE TAKEN BY THE PARTIES

1. The Parties shall take appropriate measures to enforce the provisions of the
present Convention and to prohibit trade in specimens in violation thereof. These
shall include measures:
(a) to penalize trade in, or possession of, such specimens, or both; and
(b) to provide for the confiscation or return to the State of export of such specimens.

2. In addition to the measures taken under paragraph I of this Article, a Party
may, when it deems it necessary, provide for any method of internal reimbursement
for expenses incurred as a result of the confiscation of a specimen traded in violation
of the measures taken in the application of the provisions of the present Convention.

3. As far as possible, the Parties shall ensure that specimens shall pass through
any formalities required for trade with a minimum of delay. To facilitate such pas-
sage, a Party may designate ports of exit and ports of entry at which specimens must
be presented for clearance. The Parties shall ensure further that all living specimens,
during any period of transit, holding or shipment, are properly cared for so as to
minimize the risk of injury, damage to health or cruel treatment.

4. Where a living specimen is confiscated as a result of measures referred to in
paragraph 1 of this Article:
(a) the specimen shall be entrusted to a Management Authority of the State of con-

fiscation;
(b) the Management Authority shall, after consultation with the State of export,

return the specimen to that State at the expense of that State, or to a rescue centre
or such other place as the Management Authority deems appropriate and con-
sistent with the purposes of the present Convention; and

(c) the Management Authority may obtain the advice of a Scientific Authority, or
may, whenever it considers it desirable, consult the Secretariat in order to facili-
tate the decision under sub-paragraph (b) of this paragraph, including the choice
of a rescue centre or other place.
5. A rescue centre as referred to in paragraph 4 of this Article means an institu-

tion designated by a Management Authority to look after the welfare of living
specimens, particularly those that have been confiscated.

6. Each Party shall maintain records of trade in specimens of species included
in Appendices I, II and III which shall cover:
(a) the names and addresses of exporters and importers; and
(b) the number and type of permits and certificates granted; the States with which

such trade occurred; the numbers or quantities and types of specimens, names of
species as included in Appendices I, II and III and, where applicable, the size and
sex of the specimens in question.
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7. Each Party shall prepare periodic reports on its implementation of the pres-
ent Convention and shall transmit to the Secretariat:
(a) an annual report containing a summary of the information specified in sub-

paragraph (b) of paragraph 6 of this Article; and
(b) a biennial report on legislative, regulatory and administrative measures taken to

enforce the provisions of the present Convention.
8. The information referred to in paragraph 7 of this Article shall be available

to the public where this is not inconsistent with the law of the Party concerned.

Article IX. MANAGEMENT AND SCIENTIFIC AUTHORITIES

1. Each Party shall designate for the purposes of the present Convention:
(a) one or more Management Authorities competent to grant permits or certificates

on behalf of that Party; and
(b) one or more Scientific Authorities.

2. A State depositing an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession shall at that time inform the Depositary Government of the name and ad-
dress of the Management Authority authorized to communicate with other Parties
and with the Secretariat.

3. Any changes in the designations or authorizations under the provisions of
this Article shall be communicated by the Party concerned to the Secretariat for
transmission to all other Parties.

4. Any Management Authority referred to in paragraph 2 of this Article shall
if so requested by the Secretariat or the Management Authority of another Party,
communicate to it impression of stamps, seals or other devices used to authenticate
permits or certificates.

Article X. TRADE WITH STATES NOT PARTY TO THE CONVENTION

Where export or re-export is to, or import is from, a State not a party to the
present Convention, comparable documentation issued by the competent authorities
in that State which substantially conforms with the requirements of the present Con-
vention for permits and certificates may be accepted in lieu thereof by any Party.

Article XI. CONFERENCE OF THE PARTIES

1. The Secretariat shall call a meeting of the Conference of the Parties not later
than two years after the entry into force of the present Convention.

2. Thereafter the Secretariat shall convene regular meetings at least once every
two years, unless the Conference decides otherwise, and extraordinary meetings at
any time on the written request of at least one-third of the Parties.

3. At meetings, whether regular or extraordinary, the Parties shall review the
implementation of the present Convention and may:
(a) make such provision as may be necessary to enable the Secretariat to carry out its

duties;
(b) consider and adopt amendments to Appendices I and II in accordance with Arti-

cle XV;
(c) review the progress made towards the restoration and conservation of the species

included in Appendices I, II and III;
(d) receive and consider any reports presented by the Secretariat or by any Party;

and
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(e) where appropriate, make recommendations for improving the effectiveness of
the present Convention.
4. At each regular meeting, the Parties may determine the time and venue of

the next regular meeting to be held in accordance with the provisions of paragraph 2
of this Article.

5. At any meeting, the Parties may determine and adopt rules of procedure for
the meeting.

6. The United Nations, its Specialized Agencies and the International Atomic
Energy Agency, as well as any State not a Party to the present Convention, may be
represented at meetings of the Conference by observers, who shall have the right to
participate but not to vote.

7. Any body or agency technically qualified in protection, conservation or
management of wild fauna and flora, in the following categories, which has in-
formed the Secretariat of its desire to be represented at meetings of the Conference
by observers, shall be admitted unless at least one-third of the Parties present object:
(a) international agencies or bodies, either governmental or non-governmental, and

national governmental agencies and bodies; and
(b) national non-governmental agencies or bodies which have been approved for

this purpose by the State in which they are located. Once admitted, these ob-
servers shall have the right to participate but not to vote.

Article XII. THE SECRETARIAT

1. Upon entry into force of the present Convention, a Secretariat shall be pro-
vided by the Executive Director of the United Nations Environment Programme. To
the extent and in the manner he considers appropriate, he may be assisted by suitable
inter-governmental or non-governmental international or national agencies and
bodies technically qualified in protection, conservation and management of wild
fauna and flora.

2. The functions of the Secretariat shall be:
(a) to arrange for and service meetings of the Parties;
(b) to perform the functions entrusted to it under the provisions of Articles XV and

XVI of the present Convention;
(c) to undertake scientific and technical studies in accordance with programmes

authorized by the Conference of the Parties as will contribute to the implementa-
tion of the present Convention, including studies concerning standards for ap-
propriate preparations and shipment of living specimens and the means of iden-
tifying specimens;

(d) to study the reports of Parties and to request from Parties such further informa-
tion with respect thereto as it deems necessary to ensure implementation of the
present Convention;

(e) to invite the attention of the Parties to any matter pertaining to the aims of the
present Convention;

(f) to publish periodically and distribute to the Parties current editions of Appen-
dices I, II and III together with any information which will facilitate identifica-
tion of specimens of species included in those Appendices;

(g) to prepare annual reports to the Parties on its work and on the implementation
of the present Convention and such other reports as meetings of the Parties may
request;

Vol. 993,1-14537



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 253

(h) to make recommendations for the implementation of the aims and provisions of
the present Convention, including the exchange of information of a scientific or
technical nature;

(i) to perform any other function as may be entrusted to it by the Parties.

Article XIII. INTERNATIONAL MEASURES

1. When the Secretariat in the light of information received is satisfied that
any species included in Appendices I or II is being affected adversely by trade in
specimens of that species or that the provisions of the present Convention are not be-
ing effectively implemented, it shall communicate such information to the author-
ized Management Authority of the Party or Parties concerned.

2. When any Party receives a communication as indicated in paragraph 1 of
this Article, it shall, as soon as possible, inform the Secretariat of any relevant facts
insofar as its laws permit and, where appropriate, propose remedial action. Where
the Party considers that an inquiry is desirable, such inquiry may be carried out by
one or more persons expressly authorized by the Party.

3. The information provided by the Party or resulting from any inquiry as
specified in paragraph 2 of this Article shall be reviewed by the next Conference of
the Parties which may make whatever recommendations it deems appropriate.

Article XIV. EFFECT ON DOMESTIC LEGISLATION
AND INTERNATIONAL CONVENTIONS

1. The provisions of the present Convention shall in no way affect the right of
Parties to adopt:
(a) stricter domestic measures regarding the conditions for trade, taking possession

or transport of specimens of species included in Appendices I, II and III, or the
complete prohibition thereof; or

(b) domestic measures restricting or prohibiting trade, taking possession, or
transport of species not included in Appendices I, II or III.
2. The provisions of the present Convention shall in no way affect the provi-

sions of any domestic measures or the obligations of Parties deriving from any
treaty, convention, or international agreement relating to other aspects of trade, tak-
ing possession, or transport of specimens which is in force or subsequently may
enter into force for any Party including any measure pertaining to the Customs,
public health, veterinary or plant quarantine fields.

3. The provisions of the present Convention shall in no way affect the provi-
sions of, or the obligations deriving from, any treaty, convention or international
agreement concluded or which may be concluded between States creating a union or
regional trade agreement establishing or maintaining a common external customs
control and removing customs control between the parties thereto insofar as they
relate to trade among the States members of that union or agreement.

4. A State party to the present Convention, which is also a party to any other
treaty, convention or international agreement which is in force at the time of the
coming into force of the present Convention and under the provisions of which pro-
tection is afforded to marine species included in Appendix II, shall be relieved of the
obligations imposed on it under the provisions of the present Convention with re-
spect to trade in specimens of species included in Appendix II that are taken by ships
registered in that State and in accordance with the provisions of such other treaty,
convention or international agreement.
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5. Notwithstanding the provisions of Articles III, IV and V, any export of a
specimen taken in accordance with paragraph 4 of this Article shall only require a
certificate from a Management Authority of the State of introduction to the effect
that the specimen was taken in accordance with the provisions of the other treaty,
convention or international agreement in question.

6. Nothing in the present Convention shall prejudice the codification and de-
velopment of the law of the sea by the United Nations Conference on the Law of the
Sea convened pursuant to Resolution 2750 C (XXV)' of the General Assembly of the
United Nations nor the present or future claims and legal views of any State concern-
ing the law of the sea and the nature and extent of coastal and flag State jurisdiction.

Article XV. AMENDMENTS TO APPENDICES I AND II
1. The following provisions shall apply in relation to amendments to Appen-

dices I and II at meetings of the Conference of the Parties:
(a) Any Party may propose an amendment to Appendix I or II for considera-

tion at the next meeting. The text of the proposed amendment shall be communicated
to the Secretariat at least 150 days before the meeting. The Secretariat shall consult
the other Parties and interested bodies on the amendment in accordance with the pro-
visions of sub-paragraphs (b) and (c) of paragraph 2 of this Article and shall com-
municate the response to all Parties not later than 30 days before the meeting.

(b) Amendments shall be adopted by a two-thirds majority of Parties present
and voting. For these purposes "Parties present and voting" means Parties present
and casting an affirmative or negative vote. Parties abstaining from voting shall not
be counted among the two-thirds required for adopting an amendment.

(c) Amendments adopted at a meeting shall enter into force 90 days after that
meeting for all Parties except those which make a reservation in accordance with
paragraph 3 of this Article.

2. The following provisions shall apply in relation to amendments to Appen-
dices I and II between meetings of the Conference of the Parties:

(a) Any Party may propose an amendment to Appendix I or II for considera-
tion between meetings by the postal procedures set forth in this paragraph.

(b) For marine species, the Secretariat shall, upon receiving the text of the pro-
posed amendment, immediately communicate it to the Parties. It shall also consult
inter-governmental bodies having a function in relation to those species especially
with a view to obtaining scientific data these bodies may be able to provide and to en-
suring coordination with any conservation measures enforced by such bodies. The
Secretariat shall communicate the views expressed and data provided by these bodies
and its own findings and recommendations to the Parties as soon as possible.

(c) For species other than marine species, the Secretariat shall, upon receiving
the text of the proposed amendment, immediately communicate it to the Parties,
and, as soon as possible thereafter, its own recommendations.

(d) Any Party may, within 60 days of the date on which the Secretariat com-
municated its recommendations to the Parties under sub-paragraphs (b) or (c) of this
paragraph, transmit to the Secretariat any comments on the proposed amendment
together with any relevant scientific data and information.

(e) The Secretariat shall communicate the replies received together with its
own recommendations to the Parties as soon as possible.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028),
p. 25.
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(if) If no objection to the proposed amendment is received by the Secretariat
within 30 days of the date the replies and recommendations were communicated
under the provisions of sub-paragraph (e) of this paragraph, the amendment shall
enter into force 90 days later for all Parties except those which make a reservation in
accordance with paragraph 3 of this Article.

(g) If an objection by any Party is received by the Secretariat, the proposed
amendment shall be submitted to a postal vote in accordance with the provisions of
sub-paragraphs (h), (i) and (U) of this paragraph.

(h) The Secretariat shall notify the Parties that notification of objection has
been received.

(i) Unless the Secretariat receives the votes for, against or in abstention from
at least one-half of the Parties within 60 days of the date of notification under sub-
paragraph (h) of this paragraph, the proposed amendment shall be referred to the
next meeting of the Conference for further consideration.

() Provided that votes are received from one-half of the Parties, the amend-
ment shall be adopted by a two-thirds majority of Parties casting an affirmative or
negative vote.

(k) The Secretariat shall notify all Parties of the result of the vote.
(1) If the proposed amendment is adopted it shall enter into force 90 days after

the date of the notification by the Secretariat of its acceptance for all Parties except
those which make a reservation in accordance with paragraph 3 of this Article.

3. During the period of 90 days provided for by sub-paragraph (c) of para-
graph 1 or sub-paragraph (1) of paragraph 2 of this Article any Party may by notifi-
cation in writing to the Depositary Government make a reservation with respect to
the amendment. Until such reservation is withdrawn the Party shall be treated as a
State not a party to the present Convention with respect to trade in the species con-
cerned.

Article XVI. APPENDIX III AND AMENDMENTS THERETO
1. Any party may at any time submit to the Secretariat a list of species which it

identifies as being subject to regulation within its jurisdiction for the purpose men-
tioned in paragraph 3 of Article II. Appendix III shall include the names of the Par-
ties submitting the species for inclusion therein, the scientific names of the species so
submitted, and any parts or derivatives of the animals or plants concerned that are
specified in relation to the species for the purposes of sub-paragraph (b) of Article I.

2. Each list submitted under the provisions of paragraph 1 of this Article shall
be communicated to the Parties by the Secretariat as soon as possible after receiving
it. The list shall take effect as part of Appendix 11190 days after the date of such com-
munication. At any time after the communication of such list, any Party may by
notification in writing to the Depositary Government enter a reservation with respect
to any species or any parts or derivatives, and until such reservation is withdrawn,
the State shall be treated as a State not a Party to the present Convention with respect
to trade in the species or part or derivative concerned.

3. A Party which has submitted a species for inclusion in Appendix III may
withdraw it at any time by notification to the Secretariat which shall communicate
the withdrawal to all Parties. The withdrawal shall take effect 30 days after the date
of such communication.

4. Any Party submitting a list under the provisions of paragraph 1 of this Arti-
cle shall submit to the Secretariat a copy of all domestic laws and regulations ap-
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plicable to the protection of such species, together with any interpretations which the
Party may deem appropriate or the Secretariat may request. The Party shall, for as
long as the species in question is included in Apendix III, submit any amendments of
such laws and regulations or any new interpretations as they are adopted.

Article XVII. AMENDMENT OF THE CONVENTION

I. An extraordinary meeting of the Conference of the Parties shall be conven-
ed by the Secretariat on the written request of at least one-third of the Parties to con-
sider and adopt amendments to the present Convention. Such amendments shall be
adopted by a two-thirds majority of Parties present and voting. For these purposes
"Parties present and voting" means Parties present and casting an affirmative or
negative vote. Parties abstaining from voting shall not be counted among the two-
thirds required for adopting an amendment.

2. The text of any proposed amendment shall be communicated by the
Secretariat to all Parties at least 90 days before the meeting.

3. An amendment shall enter into force for the Parties which have accepted it
60 days after two-thirds of the Parties have deposited an instrument of acceptance of
the amendment with the Depositary Government. Thereafter, the amendment shall
enter into force for any other Party 60 days after that Party deposits its instrument of
acceptance of the amendment.

Article XVIII. RESOLUTION OF DISPUTES

1. Any dispute which may arise between two or more Parties with respect to
the interpretation or application of the provisions of the present Convention shall be
subject to negotiation between the Parties involved in the dispute.

2. If the dispute cannot be resolved in accordance with paragraph 1 of this Ar-
ticle, the Parties may, by mutual consent, submit the dispute to arbitration, in partic-
ular that of the Permanent Court of Arbitration at The Hague, and the Parties sub-
mitting the dispute shall be bound by the arbitral decision.

Article XIX. SIGNATURE

The present Convention shall be open for signature at Washington until
30th April 1973 and thereafter at Berne until 31st December 1974.

Article XX. RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL

The present Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Gov-
ernment of the Swiss Confederation which shall be the Depositary Government.

Article XXI. ACCESSION

The present Convention shall be open indefinitely for accession. Instruments of
accession shall be deposited with the Depositary Government.

Article XXII. ENTRY INTO FORCE
1. The present Convention shall enter into force 90 days after the date of

deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
with the Depositary Government.

2. For each State which ratifies, accepts or approves the present Convention or
accedes thereto after the deposit of the tenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the present Convention shall enter into force 90 days after the
deposit by such State of its instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion.
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Article XXIII. RESERVATIONS
1. The provisions of the present Convention shall not be subject to general

reservations. Specific reservations may be entered in accordance with the provisions
of this Article and Articles XV and XVI.

2. Any State may, on depositing its instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession, enter a specific reservation with regard to:
(a) any species included in Appendix I, II or III; or
(b) any parts or derivatives specified in relation to a species included in Appendix

III.
3. Until a Party withdraws its reservation entered under the provisions of this

Article, it shall be treated as a State not a party to the present Convention with re-
spect to trade in the particular species or parts or derivatives specified in such reser-
vation.

Article XXIV. DENUNCIATION
Any Party may denounce the present Convention by written notification to the

Depositary Government at any time. The denunciation shall take effect twelve
months after the Depositary Government has received the notification.

Article XXV. DEPOSITARY
1. The original of the present Convention, in the Chinese, English, French,

Russian and Spanish languages, each version being equally authentic, shall be de-
posited with the Depositary Government, which shall transmit certified copies
thereof to all States that have signed it or deposited instruments of accession to it.

2. The Depositary Government shall inform all signatory and acceding States
and the Secretariat of signatures, deposit of instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, entry into force of the present Convention, amendments
thereto, entry and withdrawal of reservations and notifications of denunciation.

3. As soon as the present Convention enters into force, a certified copy thereof
shall be transmitted by the Depositary Government to the Secretariat of the United
Nations for registration and publication in accordance with Article 102 of the
Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
to that effect, have signed the present Convention.

DONE at Washington this third day of March, one thousand nine hundred and
seventy-three.

APPENDIX I
Interpretation

1. Species included in this Appendix are referred to:
(a) by the name of the species; or
(b) as being all of the species included in a higher taxon or designated part thereof.

2. The abbreviation "spp." is used to denote all species of a higher taxon.
3. Other references to taxa higher than species are for the purposes of information or

classification only.
4. An asterisk (*) placed against the name of a species or higher taxon indicates that

one or more geographically separate populations, sub-species or species of that taxon are in-
cluded in Appendix II and that these populations, sub-species or species are excluded from Ap-
pendix I.
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5. The symbol (-) followed by a number placed against the name of a species or higher
taxon indicates the exclusion from that species or taxon of designated geographically separate
populations, sub-species or species as follows:

- 101 Lemur catta
- 102 Australia population.
6. The symbol (+) followed by a number placed against the name of a species denotes

that only a designated geographically separate population or sub-species of that species is in-
cluded in this Appendix, as follows:

+ 201 Italian population only
7. The symbol (*) placed against the name of a species or higher taxon indicates that the

species concerned are protected in accordance with the International Whaling Commission's
schedule of 1972.

FAUNA

MAMMALIA

Marsupialia
Macropodidae

Macropus parma
Onychogalea frenata
0. lunata
Lagorchestes hirsutus
Lagostrophus fasciatus
Caloprymnus campestris
Bettongia penicillata
B. lesueur
B. tropica

Phalangeridae
Wyulda squamicaudata

Burramyidae
Burramys parvus

Vombatidae
Lasiorhinus gillespiei

Peramelidae
Perameles bougainville
Chaeropus ecaudatus
Macrotis lagotis
M. leucura

Dasyuridae
Planigale tenuirostris
P. subtilissima
Sminthopsis psammophila
S. longicaudata
Antechinomys laniger
Myrmecobius fasciatus rufus

Thylacinidar
Thylacinus cynocephalus

Primates
Lemuridae

Lemur spp. * -101
Lepilemur spp.
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Hapalemur spp.
A locebus spp.
Cheirogaleus spp.
Microcebus spp.
Phaner spp.

Indriidae
Indri spp.
Propithecus spp.
Avahi spp.

Daubentoniidae
Daubentonia madagascariensis

Callithricidae

Leontopithecus (Leontideus) spp.
Callimico goeldii

Cebidae
Saimiri oerstedii
Chiropotes albinasus
Cacajao spp.
Alouatta palliata (villosa)
A teles geoffroyifrontatus
A. g. panamensis
Brachyteles arachnoides

Cercopithecidae
Cercocebus galeritus galeritus
Macaca silenus
Colobus badius rufomitratus
C. b. kirkii
Presbytis geei
P. pileatus
P. entellus
Nasalis (arvatus
Simias concolor
Pygathrix nemaeus

Hylobatidae
Hylobates spp.
Symphalangus syndactylus
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Pongidae
Pongo pygmaeus pygmaeus
P. p. abelii
Gorilla gorilla

Edentata
Dasypodidae

Priodontes giganteus (= maximus)

Pholidota
Manidae

Manis temmincki
Lagomorpha

Leporidae
Romerolagus diazi
Caprolagus hispidus

Rodentia
Sciuridae

Cynomys mexicanus
Castoridae

Castor fiber birulaia
Castor canadensis mexicanus

Muridae
Zyzomys pedunculatus
Leporillus conditor
Pseudomys novaehollandiae
P. praeconis
P. shortridgei
P. fumeus
P. occidentalis
P. fieldi
Notomys aquilo
Xeromys myoides

Chinchiffidae
Chinchilla brevicaudata boliviana

Cetacea
Platanistidae

Platanista gangetica
Eschrichtidae

Eschrichtius robustus (glaucus)
Balaenopteridae

Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangliae

Balaenidae
Balaena mysticetus
Eubalaena spp.

Carnivora
Canidae

Canis lupus monstrabilis
Vulpes velox hebes

Viverridae
Prionodon pardicolor

Ursidae
Ursus americanus emmonsii
U. arctos pruinosus
U. arctos * + 201
U. a. nelsoni

Mustelidae
Mustela nigripes
Lutra longicaudis (platensis/annectens)
L. felina
L. provocax
Pteronura brasiliensis
A onyx microdon
Enhydra lutris nereis

Hyaenidae
Hyaena brunnea

Fefidae
Felis planiceps
F. nigripes
F. concolor coryi
F. c. costaricensis
F. c. cougar
F. temmincki
Felis bengalensis bengalensis
F. yagouaroundi cacomitli
F. y. fossata
F. y. panamensis
F. y. tolteca
F. pardalis mearnsi
F. p. mitis
F. wiedii nicaraguae
F. w. salvinia
F. tigrina oncilla
F. marmorata
F. jacobita
F. (Lynx) rufa escuinapae
Neofelis nebulosa
Panthera tigris*
P. pardus
P. uncia
P. onca
A cinonyx jubatus

Pinnipedia
Phocidae

Monachus spp.
Mirounga angustirostris

Proboscidea
Elephantidae

Elephas maximus
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Sirenia
Dugongidae

Dugong dugon * - 102
Trichechidae

Trichechus manatus
T. inunguis

Perissodactyla
Equidae

Equus przewalskii
E. hemionus hemionus
E. h. khur
E. zebra zebra

Tapiridae
Tapirus pinchaque
T. bairdii
T. indicus

Rhinocerotidae
Rhinoceros unicornis
R. sondaicus
Didermocerus sumatrensis
Ceratotherium simum cottoni

Artiodactyla
Suidae

Sus salvanius
Babyrousa babyrussa

Camelidae
Vicugna vicugna
Camelus bactrianus

Cervidae
Moschus moschiferus moschiferus
Axis (Hyelaphus) porcinus annamiticus
A. (Hyelaphus) calamianensis
A. (Hyelaphus) kuhli
Cervus duvauceli
C. eldi
C. elaphus hanglu
Hippocamelus bisulcus
H. antisensis
Blastocerus dichotomus
Ozotoceros bezoarticus
Pudu pudu

Antilocapridae
Antilocapra americana sonoriensis
A. a. peninsularis

Bovidae
Bubalus (Anoa) mindorensis
B. (Anoa) depressicornis
B. (Anoa) quarlesi
Bos gaurus
B. (grunniens) mutus
Novibos (Bos) sauveli
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Bison bison athabascae
Kobus leche
Hippotragus niger variani
Oryx leucoryx
Damaliscus dorcas dorcas
Saiga tatarica mongolica
Nemorhaedus goral
Capricornis sumatraensis
Rupicapra rupicapra ornata
Capra falconeri jerdoni
C. f megaceros
C. f. chiltanensis
Ovis orientalis ophion
0. ammon hodgsoni
0. vignei

AvEs
Tinamiformes

Tinamidae
Tinamus solitarius

Podicipediformes
Podicipedidae

Podilymbus gigas

Procellariiformes
Diomedeidae

Diomedea albatrus
Pelecaniformes
Suldae

Sula abbotti
Fregatidae

Fregata andrewsi
Ciconiiformes

Ciconiidae
Ciconia ciconia boyciana

Threskiornithidae
Nipponia nippon

Anseriformes
Anatidae

Anas aucklandica nesiotis
Anas oustaleti
A nas laysanensis
Anas diazi
Cairina scutulata
Rhodonessa caryophyllacea
Branta canadensis leucopareia
Branta sandvicensis

Falconiformes
Cathartidae

Vultur gryphus
Gymnogyps californianus
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Accipitridae
Pithecophaga jefferyi
Harpia harpyja
Haliaetus I. leucocephalus
Haliaetus heliaca adalberti
Haliaetus albicilla groenlandicus

Falconidae
Falco peregrinus anatum
Falco peregrinus tundrius
Falco peregrinus peregrinus
Falco peregrinus babylonicus

Galliformes
Megapodiidae

Macrocephalon maleo
Cracidae

Crax blumenbachii
Pipile p. pipile
Pipile jacutinga
Mitu mitu mitu
Oreophasis derbianus

Tetraonidae
Tympanuchus cupido attwateri

Phasianidae
Colinus virginianus ridgwayi
Tragopan blythii
Tragopan caboti
Tragopan melanocephalus
Lophophorus sclateri
Lophophorus lhuysii
Lophophorus impejanus
Crossoptilon mantchuricum
Crossoptilon crossoptilon
Lophura swinhoii
Lophura imperialis
Lophura edwardsi
Syrmaticus ellioti
Syrmaticus humiae
Syrmaticus mikado
Polyplectron emphanum
Tetraogallus tibetanus
Tetraogallus caspius
Cyrtonyx montezumae merriami

Gruiformes
Gruidae

Grus japonensis
Grus leucogeranus
Grus americana
Gris canadensis pulla
Grus canadensis nesiotes
Grus nigricollis
Grus vipio
Grus monacha

Rallidae
Tricholimnas sylvestris

Rhynochetidae
Rhynochetos jubatus

Otididae
Eupodotis bengalensis

Charadriiformes
Scolopacidae

Numenius borealis
Tringa guttifer

Laridae
Larus relictus

Columbiformes
Columbidae

Ducula mindorensis

Psittaciformes
Psittacidae

Strigops habroptilus
Rhynchopsitta pachyrhyncha
Amazona leucocephala
Amazona vittata
Amazona guildingii
Amazona versicolor
Amazona imperialis
Amazona rhodocorytha
Amazona pretrei pretrei
Amazona vinacea
Pyrrhura cruentata
A nodorhynchus glaucus
Anodorhynchus leari
Cyanopsitta spixii
Pionopsitta pileata
A ratinga guaruba
Psittacula krameri echo
Psephotus puicherrimus
Psephotus chrysopterygius
Neophema chrysogaster
Neophema splendida
Cyanoramphus novaezelandiae
Cyanoramphus auriceps forbesi
Geopsittacus occidentalis
Psittacus erithacus princeps

Apodiformes
Trochilidae

Ramphodon dohrnii

Trogoniformes
Trogonidae

Pharomachrus mocinno mocinno
Pharomachrus mocinno costaricensis
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Strigiformes
Strigidae

Otus gurneyi

Coraciiformes
Bucerotidae

Rhinoplax vigil

Piciformes
Picidae

Dryocopus javensis richardsi
Campephilus imperialis

Passeriformes
Cotingidae

Cotinga maculata
Xipholena atro-purpurea

Pittidae
Pitta kochi

Atrichornithidae
Atrichornis clamosa

Muscicapidae
Picathartes gymnocephalus
Picathartes oreas
Psophodes nigrogularis
Amytornis goyderi
Dasyornis brachypterus longirostris
Dasyornis broadbenti littoralis

Sturnidae
Leucopsar rothschildi

Meliphagidae
Meliphaga cassidix

Zosteropidae
Zosterops albogularis

Fringillidae

Spinus cucullatus

AMPHmIA

Urodela
Cryptobranchidae

Andrias (= Megalobatrachus) japoni
Andrias (= Megalobatrachus) davidianus

Salientia
Bufonidae

Bufo superciliaris
Bufo periglenes
Nectophrynoides spp.

Atelopodidae
A telopus varius zeteki

REPTILIA

Crocodylia
Alligatoridae

Alligator mississippiensis
Alligator sinensis
Melanosuchus niger
Caiman crocodilus apaporiensis
Caiman latirostris

Crocodylidae
Tomistoma schlegelii
Osteolaemus tetraspis tetraspis
Osteolaemus tetraspis osborni
Crocodylus cataphractus
Crocodylus siamensis
Crocodylus palustris palustris
Crocodylus palustris kimbula
Crocodylus novaeguineae mindorensis
Crocodylus intermedius
Crocodylus rhombifer
Crocodylus moreletii
Crocodylus niloticus

Gavialidae
Gavialis gangeticus

Testudinata
Emydidae

Batagur baska
Geoclemys (= Damonia) hamiltonii
Geoemyda (= Nicoria) tricarinata
Kachuga tecta tecta
Morenia ocellata
Terrapene coahuila

Testudinidae
Geochelone (= Testudo) elephantopus
Geochelone (= Testudo) geometrica
Geochelone (= Testudo) radiata
Geochelone (= Testudo) yniphora

Cheloniidae
Eretmochelys imbricata imbricata
Lepidochelys kempii

Trionychidae
Lissemys punctata punctata
Trionyx ater
Trionyx nigricans
Trionyx gangeticus
Trionyx hurum

Chelidae
Pseudemydura umbrina
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Sauria
Varanidae

Varanus komodoensis
Varanus flavescens
Varanus bengalensis
Varanus griseus

Serpentes
Boidae

Epicrates inornatus inornatus
Epicrates subflavus
Python molurus molurus

Rhynchocephalia
Sphenodontidae

Sphenodon punctatus

PISCES

Acipenseriformes
Acipenseridae

Acipenser brevirostrum
Acipenser oxyrhynchus

Osteoglossiformes
Osteoglossidae

Scleropages formosus

Salmoniformes
Salmonidae

Coregonus alpenae

Cypriniformes
Catostomidae

Chasmistes cujus
Cyprinidae

Probarbus jullieni

Siluriformes
Schilbeidae

Pangasianodon gigas

Aracfae
A locasia sanderana
Alocasia zebrina

Caryocaraceae
Caryocar costaricense

Caryophyllaceae
Gymnocarpos przewalskii
Melandrium mongolicum
Silene mongolica
Stellaria pulvinata

Perciformes
Percidae

Stizostedion vitreum glaucum

MOLLUSCA

Naiadoida
Unionidae

Conradilla caelata
Dromus dromas
Epioblasma (= Dysnomia)florentina cur-

tisi
Epioblasma (= Dysnomia) florentinaflo-"

rentina
Epioblasma (= Dysnomia) sampsoni
Epioblasma (= Dysnomia) sulcata pero-

bliqua
Epioblasma (= Dysnomia) torulosa gu-

bernaculum
Epioblasma (= Dysnomia) torulosa to-

rulosa
Epioblasma (= Dysnomia) turgidula
Epioblasma (= Dysnomia) walkeri
Fusconaia cuneolus
Fusconaia edgariana
Lampsilis higginsi
Lampsilis orbiculata orbiculata
Lampsilis satura
Lampsilis virescens
Plethobasis cicatricosus
Plethobasis cooperianus
Pleurobema plenum
Potamilus (= Proptera) capax
Quadrula intermedia
Quadrula sparsa
Toxolasma (= Carunculina) cylindrella
Unio (Megalonaias/?/) nickliniana
Unio (Lampsilis/?/) tampicoensis teco-

matensis
Villosa (= Micromya) trabalis

FLORA

Cupressaceae
Pilgerodendron uviferum

Cycadaceae
Encephalartos spp.
Microcycas calocoma
Stangeria eriopus

Gentianaceae
Prepusa hookeriana

Humiriaceae
Vantanea barbourii
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Jugiandaceae
Engelhardtia pterocarpa

Leguminosae
Ammopiptanthus mongolicus
Cynometra hemitomophylla
Platymiscium pleiostachyum

Liliaceae
Aloe albida
Aloe pillansii
Aloe polyphylla
Aloe thorncroftii
Aloe vossii

Melastomataceae
Lavoisiera itambana

Melliaceae
Guarea longipetiola

Leguminosae
Tachigalia versicolor

Moraceae
Batocarpus costaricensis

Orchidaceae
Laelia jongheana
Cattleya skinneri
Cattleya trianae
Didiciea cunninghamii

Laelia lobata
Lycaste virginalis var. alba
Peristeria elata

Pinaceae
A bies guatemalensis
A bies nebrodensis

Podocarpaceae
Podocarpus costalis
Podocarpus parlatorei

Proteaceae
Orothamnus zeyheri
Protea odorata

Rubiaceae
Balmea stormae

Saxifragaceae (Grossulariaceae)
Ribes sardoum

Cupressacae
Fitzroya cupressoides

Ulmaceae
Celtis aetnensis

Welwitschlaceae
Welwitschia bainesii

Zingiberaceae
Hedychium philippinense

APPENDIX II

Interpretation
1. Species included in this Appendix are referred to:

(a) by the name of the species; or
(b) as being all of the species included in a higher taxon or designated part thereof.

2. The abbreviation "spp." is used to denote all the species of a higher taxon.
3. Other references to taxa higher than species are for the purposes of information or

classification only.
4. An asterisk (*) placed against the name of a species or higher taxon indicates that one

or more geographically separate populations, sub-species or species of that taxon are included
in Appendix I and that these populations, sub-species or species are excluded from Appen-
dix II.

5. The symbol (#) followed by a number placed against the name of a species or higher
taxon designates parts or derivatives which are specified in relation thereto for the purposes of
the present Convention as follows:

#1 designates root
#2 designates timber
#3 designates trunks.

6. The symbol (-) followed by a number placed against the name of a species or higher
taxon indicates the exclusion from that species or taxon of designated geographically separate
populations, sub-species, species or groups of species as follows:

- 101 Species which are not succulents.
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7. The symbol (+) followed by a number placed against the name of a species or higher
taxon denotes that only designated geographically separate populations, sub-species or species
of that species or taxon are included in this Appendix as follows:

+ 201 All North American sub-species
+ 202 New Zealand species
+ 203 All species of the family in the Americas
+ 204 Australian population.

FAUNA

Marsupialia
Macropodidae

Dendrolagus inustus
Dendrolagus ursinus

Insectivora
Erinaceidae

Erinaceus frontalis

Primates
Lemuridae

Lemur catta *

Lorisidae
Nycticebus coucang
Loris tardigradus

Cebidae
Cebus capucinus

Cercopithecidae
Macaca sylvanus
Colobus badius gordonorum
Colobus verus
Rhinopithecus roxellanae
Presbytis johnii

Pongidae
Pan paniscus
Pan troglodytes

Edentata
Myrmecophagidae

Myrmecophaga tridactyla
Tamandua tetradactyla chapadensis

Bradypodidae
Bradypus boliviensis

Pholidota
Manidae

Manis crassicaudata
Manis pentadactyla
Manis javanica

Lagomorpha
Leporidae

Nesolagus netscheri

Rodentia
Heteromyidae

Dipodomys phillipsii phillipsii

Sciuridae
Ratufa spp.
Lariscus hosei

Castoridae
Castor canadensis frondator
Castor canadensis repentinus

Cricetidae
Ondatra zibethicus bernardi

Carnivora
Canidae

Canis lupus pallipes
Canis lupus irremotus
Canis lupus crassodon
Chrysocyon brachyurus
Cuon alpinus

Ursidae
Ursus (Thalarctos) maritimus
Ursus arctos * + 201
Helarctos malayanus

Procyonidae
A ilurusfulgens

Mustelidae
Martes americana atrata

Viverridae
Prionodon linsang
Cynogale bennetti
Helogale derbianus

Felidae
Felis yagouaroundi*
Felis colocolo pajeros
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Fells colocolo crespoi
Felis colocolo budini
Felis concolor missoulensis
Felis concolor mayensis
Felis concolor azteca
Felis serval
Felis lynx isabellina
Felis wiedii*
Fells pardalis*
Felis tigrina*
Felis (= Caracal) caracal
Panthera leo persica
Panthera tigris altaica (= amurensis)

Pinnipedia
Otariidae

A rctocephalus australis
A rctocephalus galapagoensis
A rctocephalus philippii
Arctocephalus townsendi

Phocidae
Mirounga australis
Mirounga leonina

Tubulidentata
Orycteropodidae

Orycteropus afer

Sirenia
Dugongidae

Dugong dugon * + 204
Trichechidae

Trichechus senegalensis

Perissodactyla
Equidae

Equus hemionus*
Tapiridae

Tapirus terrestris
Rhinocerotidae

Diceros bicornis

A rtiodactyla
Hippopotamidae

Choeropsis liberiensis
Cervidae

Cervus elaphus bactrianus
Pudu mephistophiles

Antilocapridae
Antilocapra americana mexicana

Bovidae
Cephalophus monticola
Oryx (tao) dammah
A ddax nasomaculatus

Pantholops hodgsoni
Capra falconeri*
Ovis ammon *
Ovis canadensis

AvEs

Sphenisciformes
Spheniscidae

Spheniscus demersus

Rheiformes
Rheidae

Rhea americana albescens
Pterocnemia pennata pennata
Pterocnemia pennata garleppi

Tinamiformes
Tinamidae

Rhynchotus rufescens rufescens
Rhynchotus rufescens pallescens
Rhynchotus rufescens maculicollis

Ciconiformes
Ciconiidae

Ciconia nigra
Threskiornithidae

Geronticus calvus
Platalea leucorodia

Phoenicopteridae
Phoenicopterus ruber chilensis
Phoenicoparrus andinus
Phoenicoparrus jamesi

Pelecaniformes
Pelecanidae

Pelecanus crispus

A nseriformes
Anatidae

Anas aucklandica aucklandica
Anas aucklandica chlorotis
Anas bernieri
Dendrocygna arborea
Sarkidiornis melanotos
Anser albifrons gambelli
Cygnus bewickiijankowskii
Cygnus melancoryphus
Coscoroba coscoroba
Branta ruficollis

Falconiformes
Accipitridae

Gypaetus barbatus meridionalis
Aquila chrysaetos
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Falconidae
Spp.*

Galliformes
Megapodiidae

Megapodius freycinet nicobariensis
Megapodius freycinet abbotti

Tetraonidae
Tympanuchus cupido pinnatus

Phasianidae
Francolinus ochropectus
Francolinus swierstrai
Catreus wallichii
Polyplectron malacense
Polyplectron germaini
Polyplectron bicalcaratum
Gallus sonneratii
A rgusianus argus
Ithaginis cruentus
Cyrtonyx montezumae montezumae
Crytonyx montezumae mearnsi

Gruiformes
Gruidae

Balearica regulorum
Grus canadensis pratensis

Rallidae
Gallirallus australis hectori

Otididae
Chlamydotis undulata
Choriotis nigriceps
Otis tarda

Charadriiformes
Scolopacidae

Numenius tenuirostris
Numenius minutus

Laridae
Larus brunneicephalus

Columbiformes
Columbidae

Gallicolumba luzonica
Goura cristata
Goura scheepmakeri
Goura victoria
Caloenas nicobarica pelewensis

Psittaciformes
Psittacidae

Coracopsis nigra barklyi
Prosopeia personata
Eunymphicus cornutus
Cyanoramphus unicolor
Cyanoramphus malherbi

Poicephalus robustus
Tanygnathus lucionensis
Probosciger aterrimus

Cuculiformes
Musophagidae

Tauraco corythaix
Gallirex porphyreolophus

Strigiformes
Strigidae

Otus nudipes newtoni

Coraciiformes
Bucerotidae

Buceros rhinoceros rhinoceros
Buceros bicornis
Buceros hydrocorax hydrocorax
Aceros narcondami

Piciformes
Picidar

Picus squamatus flavirostris

Passeriformes
Cotingidae

Rupicola rupicola
Rupicola peruviana

Pittidae
Pitta brachyura nympha

Hirundinidae
Pseudochelidon sirintarae

Paradisaeidae
Spp.

Muscicapidae
Muscicapa ruecki

Fringillidar
Spinus yarrellii

AMPHIBIA

Urodela
Ambystomidae

Ambystoma mexicanum
Ambystoma dumerilii
Ambystoma lermaensis

Salientia
Bufonidae

Bufo retiformis

REPTILIA

Crocodylia
Alligatoridae

Caiman crocodilus crocodilus
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Caiman crocodilus yacare
Caiman crocodilusfuscus (chiapasius)
Paleosuchus palpebrosus
Paleosuchus trigonatus

Crocodylidae
Crocodylus johnsoni
Crocodylus novaeguineae novaeguineae
Crocodylus porosus
Crocodylus acutus

Testudinata
Emydidae

Clemmys muhlenbergi
Testudinidae

Chersine spp.
Geochelone spp.*
Gopherus spp.
Homopus spp.
Kinixys spp.
Malacochersus spp.
Pyxis spp.
Testudo spp.*

Cheloniidae
Caretta caretta
Chelonia mydas
Chelonia dejressa
Eretmochelys imbricata bissa
Lepidochelys olivacea

Dermochelyidae
Dermochelys coriacea

Pelomedusidae
Podocnemis spp.

Sauria
Teiidae

Cnemidophorus hyperythrus

Iguanidae
Conolophus pallidus
Conolophus subcristatus
Amblyrhynchus cristatus
Phrynosoma coronatum blainvillei

Helodermatidae
Heloderma suspectum
Heloderma horridum

Varanidae
Varanus spp. *

Serpentes
Boidae

Epicrates cenchris cenchris
Eunectes notaeus
Constrictor constrictor
Python spp.*

Colubridae
Cyclagras gigas
Pseudoboa cloelia
Elachistodon westermanni
Thamnophis elegans hammondi

PISCES

A cipenseriformes
Acipenseridae

A cipenser fulvescens
A cipenser sturio

Osteoglossiformes
Osteoglossidae

Arapaima gigas

Salmoniformes
Salmonidae

Stenodus leucichthys leucichthys
Salmo chrysogaster

Cypriniformes
Cyprinidae

Plagopterus argentissimus
Ptychocheilus lucius

A theriniformes
Cyprinodontidae

Cynolebias constanciae
Cynolebias marmoratus
Cynolebias minimus
Cynolebias opalescens
Cynolebias splendens

Poeciliidae
Xiphophorus couchianus

Coelacanthiformes
Coelacanthidae

Latimeria chalumnae

Ceratodiformes
Ceratodidae

Neoceratodus forsteri

MOLLUSCA

Naiadoida
Unionidae

Cyprogenia aberti
Epioblasma (= Dysnomia) torulosa

rangiana
Fusconaia subrotunda
Lampsilis brevicula
Lexingtonia dolabelloides
Pleorobema clava
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Stylommatophora
Camaenidae

Papustyla (= Papuina) pulcherrima
Paraphantidae

Paraphanta spp. + 202

Prosobranchia
Hydrobiidae

Coahuilix hubbsi
Cochliopina milleri
Durangonella coahuilae
Mexipyrgus carranzae
Mexipyrgus churinceanus

Apocynaceae
Pachypodium spp.

Araliaceae
Panax quinquefolius # 1

Araucariaceae
Araucaria araucana #2

Cactaceae
Cactaceae spp. + 203
Rhipsalis spp.

Compositae
Saussurea lappa #1

Cyatheaceae
Cyathea (Hemitelia) capensis #3
Cyathea dregei #3
Cyathea mexicana #3
Cyathea (Alsophila) salvinii #3

Dioscoreaceae
Dioscorea deltoidea #1

Euphorbiaceac
Euphorbia spp. - 101

Fagaceae
Quercus copeyensis #2

Leguminosae
Thermopsis mongolica

Mexipyrgus escobedae
Mexipyrgus lugoi
Mexipyrgus mojarralis
Mexipyrgus multilineatus
Mexithauma quadripaludium
Nymphophilus minckleyi
Paludiscala caramba

INSECTA

Lepidoptera
Papilionidae

Parnassius apollo apollo

FLORA

Liliaceae
Aloe spp.*

Meliaceae
Swietenia humilis #2

Orchidaceae
Spp.*

Palmae
Areca ipot
Phoenix hanceana var. philippinensis
Zalacca clemensiana

Portulacaceae
Anacampseros spp.

Primulaceae
Cyclamen spp.

Solanaceae
Solanum sylvestre

Sterculiaceae
Basiloxylon excelsum #2

Verbenaceae
Caryopteris mongolica

Zygophyllaceac
Guaiacum sanctum #2

[Appendix III is to be established by the Parties at a later date.]
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APPENDIX IV

CONVENTION ON INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED SPECIES
OF WILD FAUNA AND FLORA

Export Permit No ........

Exporting country: ...................... Valid until (Date): .......................
This perm it is issued to: ............................................................
add ress: .........................................................................
who declares that he is aware of the provisions of the Convention, for the purpose of export-
in g : .......... ...................................................................

(specimen(s), or part(s) or derivative(s) of specimen(s))
of a species listed in Appendix I )

Appendix II
Appendix III of the Convention as specified below.

(bred in capfivity or cultivated in ...................................................
This(these) specimen(s) is(are) consigned to: ..........................................
A ddress: ............................ Country: ............................
A t ............................ O n .................................

(signature of the applicant for the permit)

A t ............................ O n ............................

(stamp and signature of the Management Authority issuing the export permit)

i Indicate the type of product.
2 Delete if not applicable.

Description of the specimen(s) or part(s) or derivative(s) of specimen(s),
including any mark(s) affixed

LIVING SPECIMENS

Species Size Mark
(scientific and common name) Number Sex (or volume) (if any)
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PARTS OR DERIVATIVES

Species Mark
(scientific and common name) Quantity Type of goods (if any)

Stamps of the authorities inspecting:
(a) on exportation
(b) on importation.*

* This stamp voids this permit for further trade purposes, and this permit shall be sur-

rendered to the Management Authority.
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CONVENTION' SUR LE COMMERCE INTERNATIONAL DES ESPI -
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES MENACP-ES
D'EXTINCTION

Les Etats contractants
Reconnaissant que la faune et la flore sauvages constituent de par leur beaut6 et

leur vari&6t un 616ment irremplagable des syst~mes naturels, qui doit &re prot6g6 par
les g6ndrations pr6sentes et futures;

I Entr6e en vigueur A l'gard des Etats suivants le ler juilet 1975, soit 90 jours apr~s la date de d~p6t du dixi~me ins-

trument de ratification, d'adh6sion, d'acceptation ou d'approbation aupr s du Gouvernement suisse, conform~ment A
'article XXII, paragraphe I

Date du d4p6t de I'nstrument
de ratfication. d'adh&ston (a),
d'acceptation (A) ou d'appro-

Etat bation (AA)
Etats-Unis d'Amdrique ............................................... 14 janvier 1974
N igeria ............................................................ 9 m ai 1974
Suisse ............................................................. 9 juillet 1974
T unisie ............................................................ 10 juillet 1974
Sude ...................................................... 20 aoft 1974
Chypre ............................................................ 18 octobre 1974
Emirats arabes unis ................................................. 21 novembre 1974a
Equateur .......................................................... II fdvrier 1975
C hili .............................................................. 14 fivrier 1975
U ruguay ........................................................... 2 avril 1975

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur pour les Etats suivants 90 jours apr~s le d~p6t de leur instrument de
ratification, d'adh6sion (a), d'acceptation (A), ou d'approbation (AA) aupr s du Gouvernement suisse, conform6ment A
I'article XXII (2).

Eta!

C anada* ...........................................................
(Avec effet au 9 juillet 1975.)

Maurice ................. ..................................
(Avec effet au 27 juillet 1975.)

N ~pal .............................................................
(Avec effet au 16 septembre 1975.)

Perou .............................................................
(Avec effet au 25 septembre 1975.)

C osta R ica .........................................................
(Avec effet au 28 septembre 1975.)

A frique du Sud ................ ....................................
(Avec effet au 13 octobre 1975.)

B r6sil .............................................................
(Avec effet au 4 novembre 1975.)

M adagascar ........................................................
(Avec effet au 18 novembre 1975.)

N iger .............................................................
(Avec effet au 7 dcembre 1975.)

R6publique d6mocratique allemande ...................................
(Avec effet au 7 janvier 1976.)

M aroc ..................... .......................................
(Avec effet au 14 janvier 1976.)

G hana ............................................................
(Avec effet au 12 f~vrier 1976.)

Date du dept

10 avril 1975

28 avril 1975

18 juin 1975a

27 juin 1975

30 juin 1975

15 juillet 1975

6 aoflt 1975

20 aoflt 1975

8 septembre 1975

9 octobre 1975a

16 octobre 1975

14 novembre 1975

* Voir p. 391 du pr&sent volume pour les textes des r6serves formulbes lors de la ratification.
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Conscients de la valeur toujours croissante, du point de vue esth6tique, scientifi-
que, culturel, rdcr6atif, et 6conomique, de la faune et de la flore sauvages;

Reconnaissant que les peuples et les Etats sont et devraient re les meilleurs pro-
tecteurs de leur faune et de leur flore sauvages;

Reconnaissant en outre que la coop6ration internationale est essentielle b la pro-
tection de certaines esp~ces de la faune et de la flore sauvages contre une surexploita-
tion par suite du commerce international;

Convaincus que des mesures doivent re prises d'urgence A cet effet;
Sont convenus de ce qui suit :

Article L DtFINITIONS
Aux fins de la pr~sente Convention et, sauf si le contexte exige qu'il en soit autre-

ment, les expressions suivantes signifient :
a) <<Espce) : toute esp&e, sous-esp~ce, ou une de leurs populations g6ogra-

phiquement isol~e;
b) <Specimens):

i) Tout animal ou toute plante, vivants ou morts;
ii) Dans le cas d'un animal : pour les esp~ces inscrites aux Annexes I et II, toute par-

tie ou tout produit obtenu A partir de l'animal, facilement identifiables, et, pour
les esp~ces inscrites h l'Annexe III, toute partie ou tout produit obtenu & partir de
l'animal, facilement identifiables, lorsqu'ils sont mentionn~s h ladite Annexe;

iii) Dans le cas d'une plante : pour les esp~ces inscrites i 'Annexe I, toute partie ou
tout produit obtenu A partir de la plante, facilement identifiables, et, pour les es-
pces inscrites aux Annexes II et III, toute partie ou tout produit obtenu A partir
de la plante, facilement identifiables, lorsqu'ils sont mentionngs auxdites An-
nexes;
c) < Commerce>: 'exportation, la r6exportation, l'importation et l'introduc-

tion en provenance de la mer;
d) < R6exportation>>: l'exportation de tout sp6cimen pr6c6demment import6;
e) ( Introduction en provenance de lamer : le transport, dans un Etat, de sp&

cimens d'espces qui ont W pris dans l'environnement marin n'6tant pas sous la juri-
diction d'un Etat;

J) <Autorit6 scientifique : une autorit6 scientifique nationale d6sign6e confor-
m6ment A l'Article IX;

g) oOrgane de gestion> : une autorit6 administrative nationale d6sign6e con-
form6ment A l'Article IX;

h) oPartie : un Etat A l'gard duquel la pr6sente Convention est entr6e en
vigueur.

Article II. PRINCIPES FONDAMENTAUX
1. L'Annexe I comprend toutes les esp~ces menac~es d'extinction qui sont ou

pourraient etre affectes par le commerce. Le commerce des specimens de ces esp~ces
doit etre soumis A une r~glementation particulirement stricte afin de ne pas mettre
davantage leur survie en danger, et ne doit etre autoris6 que dans des conditions
exceptionnelles.

2. L'Annexe II comprend:
a) Toutes les esp~ces qui, bien que n'tant pas n6cessairement menac~es actuelle-

ment d'extinction, pourraient le devenir si le commerce des sp6cimens de ces es-
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pces n'dtait pas soumis i une r~glementation stricte ayant pour but d'dviter une
exploitation incompatible avec leur survie;

b) Certaines esp~ces qui doivent faire l'objet d'une r6glementation, afin de rendre
efficace le contr6le du commerce des sp6cimens d'espces inscrites A l'Annexe II
en application de l'alin6a a.
3. L'Annexe III comprend toutes les esp~ces qu'une Partie d6clare soumises,

dans les limites de sa comp6tence, A une r6glementation ayant pour but d'empecher
ou de restreindre leur exploitation, et n6cessitant la coop6ration des autres Parties
pour le contr6le du commerce.

4. Les Parties ne permettent le commerce des sp6cimens des esp~ces inscrites
aux Annexes I, II et III qu'en conformit6 avec les dispositions de la pr6sente Conven-
tion.

Article III. REGLEMENTATION DU COMMERCE DES SPECIMENS
D'ESPtCES INSCRITES A L'ANNEXE I

1. Tout commerce de sp6cimens d'une esp~ce inscrite h l'Annexe I doit atre
conforme aux dispositions du pr6sent Article.

2. L'exportation d'un specimen d'une esp~ce inscrite A l'Annexe I n6cessite la
d6livrance et la presentation pr6alables d'un permis d'exportation. Ce permis doit sa-
tisfaire aux conditions suivantes :
a) Une autorit6 scientifique de 'Etat d'exportation a 6mis l'avis que cette exporta-

tion ne nuit pas A la survie de 'espke int6ress6e;
b) Un organe de gestion de l'Etat d'exportation a la preuve que le sp6cimen n'a pas

W obtenu en contravention aux lois sur la pr6servation de la faune et de la flore
en vigueur dans cet Etat;

c) Un organe de gestion de 'Etat d'exportation a la preuve que tout specimen vivant
sera mis en dtat et transport6 de fagon A 6viter les risques de blessures, de
maladie, ou de traitement rigoureux;

d) Un organe de gestion de l'Etat d'exportation a la preuve qu'un permis d'importa-
tion a 6 accord6 pour ledit sp6cimen.
3. L'importation d'un sp6cimen d'une espbce inscrite A rAnnexe I n6cessite la

d61ivrance et la pr6sentation pr6alables d'un permis d'importation et, soit d'un permis
d'exportation, soit d'un certificat de r6exportation. Un permis d'importation doit sa-
tisfaire aux conditions suivantes :
a) Une autorit6 scientifique de 'Etat d'importation a 6mis l'avis que les objectifs de

l'importation ne nuisent pas A la survie de ladite esp~ce;
o) Une autorit6 scientifique de l'Etat d'importation a la preuve que, dans le cas d'un

sp6cimen vivant, le destinataire a les installations ad6quates pour le conserver et
le traiter avec soin;

c) Un organe de gestion de 'Etat d'importation a la preuve que le sp6cimen ne sera
pas utilis6 A des fins principalement commerciales.
4. La r6exportation d'un sp6cimen d'une espce inscrite l'Annexe I n6cessite

la d6livrance et la pr6sentation pr6alables d'un certificat de r6exportation. Ce cer-
tificat doit satisfaire aux conditions suivantes :
a) Un organe de gestion de rEtat de r6exportation a la preuve que le sp6cimen a 6t6

import6 dans cet Etat conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention;
b) Un organe de gestion de 'Etat de r6exportation a la preuve que tout sp6cimen vi-

vant sera mis en 6tat et transport6 de fagon A 6viter les risques de blessures, de
maladie, ou de traitement rigoureux;
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c) Un organe de gestion de l'Etat de r6exportation a la preuve qu'un permis d'im-
portation a 6 accord6 pour tout sp6cimen vivant.
5. L'introduction en provenance de la mer d'un sp6cimen d'une esp~ce inscrite

A l'Annexe I n6cessite la dd1ivrance pr6alable d'un certificat par l'organe de gestion de
l'Etat dans lequel le sp6cimen a 6 introduit. Ledit certificat doit satisfaire aux condi-
tions suivantes :
a) Une autorit6 scientifique de l'Etat dans lequel le sp6cimen a 6 introduit a 6mis

l'avis que l'introduction ne nuit pas A la survie de ladite espce;
b) Un organe de gestion de l'Etat dans lequel le sp6cimen a W introduit a la preuve

que dans le cas d'un sp6cimen vivant, le destinataire a les installations ad6quates
pour le conserver et le traiter avec soin;

c) Un organe de gestion de l'Etat dans lequel le sp6cimen a W introduit a la preuve
que le sp6cimen ne sera pas utilis6 A des fins principalement commerciales.

Article IV. RIGLEMENTATION DU COMMERCE DES SPECIMENS

D'ESPECES INSCRITES k L'ANNEXE II
1. Tout commerce de sp6cimens d'une esp~ce inscrite A l'Annexe II doit Etre

conforme aux dispositions du pr6sent Article.
2. L'exportation d'un specimen d'une esp~ce inscrite h l'Annexe II n~cessite la

d~livrance et la presentation prgalables d'un permis d'exportation. Ce permis doit sa-
tisfaire aux conditions suivantes :
a) Une autorit6 scientifique de l'Etat d'exportation a 6mis l'avis que cette exporta-

tion ne nuit pas A la survie de l'esp~ce int6ress6e;
b) Un organe de gestion de l'Etat d'exportation a la preuve que le sp6cimen n'a pas

W obtenu en contravention aux lois sur la pr6servation de la faune et de la flore
en vigueur dans cet Etat;

c) Un organe de gestion de l'Etat d'exportation a la preuve que tout sp6cimen vivant
sera mis en 6tat et transport6 de fagon A 6viter les risques de blessures, de mala-
die, ou de traitement rigoureux.
3. Pour chaque Partie, une autorit6 scientifique surveillera de fagon continue

la d6livrance par ladite Partie des permis d'exportation pour les sp6cimens d'esp&es
inscrites A l'Annexe II, ainsi que les exportations r6elles de ces spgcimens. Lorsqu'une
autorit6 scientifique constate que l'exportation de sp6cimens d'une de ces esp~ces
devrait 8tre limit6e pour la conserver dans toute son aire de distribution, h un niveau
qui soit A la fois conforme A son r6le dans les 6cosyst~mes o6i elle est pr6sente, et net-
tement supgrieur A celui qui entralnerait l'inscription de cette esp~ce a l'Annexe I, elle
informe l'organe de gestion competent des mesures appropri6es qui doivent etre
prises pour limiter la d6livrance de permis d'exportation pour le commerce des sp6ci-
mens de ladite esp~ce.

4. L'importation d'un sp6cimen d'une esp&e inscrite A l'Annexe II n6cessite la
presentation prdalable soit d'un permis d'exportation, soit d'un certificat de r6expor-
tation.

5. La r6exportation d'un sp&cimen d'une espce inscrite A l'Annexe II n6cessite
la d6livrance et la presentation pr6alables d'un certificat de r6exportation. Ce cer-
tificat doit satisfaire aux conditions suivantes :
a) Un organe de gestion de l'Etat de r6exportation a la preuve que le specimen a 6t6

import6 dans cet Etat conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention;
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b) Un organe de gestion de l'Etat de r~exportation a la preuve que tout specimen vi-
vant sera mis en 6tat et transport6 de fagon A 6viter les risques de blessures, de
maladie ou de traitement rigoureux.
6. L'introduction en provenance de la mer d'un specimen d'une esp~ce inscrite

A rAnnexe II n6cessite la d6livrance pr6alable d'un certificat par l'organe de gestion
de l'Etat dans lequel le sp6cimen a 6 introduit. Ledit certificat doit satisfaire aux
conditions suivantes :
a) Une autorit6 scientifique de l'Etat dans lequel le sp6cimen a W introduit a 6mis

l'avis que l'introduction ne nuit pas A la survie de ladite esp~ce;
b) Un organe de gestion de l'Etat dans lequel le specimen a W introduit a la preuve

que tout sp6cimen vivant sera trait6 de fagon A 6viter les risques de blessures, de
maladie ou de traitement rigoureux.
7. Les certificats vis6s au paragraphe 6 ci-dessus peuvent re d6livr6s, sur avis

de 'autorit6 scientifique pris apr~s consultation des autres autorit~s scientifiques na-
tionales, et, le cas 6ch6ant, des autorit6s scientifiques internationales, pour le nombre
total de specimens dont l'introduction est autoris6e pendant des p~riodes n'exc6dant
pas un an.

Article V. RtGLEMENTATION DU COMMERCE DE SPECIMENS
D'ESPtCES INSCRITES A L'ANNEXE III

1. Tout commerce de specimens d'une esp~ce inscrite t 'Annexe III doit &re
conforme aux dispositions du present Article.

2. L'exportation d'un specimen d'une esp~ce inscrite A l'Annexe III par tout
Etat qui a inscrit ladite esp~ce A l'Annexe III n~cessite la ddlivrance et la presentation
pr~alables d'un permis d'exportation qui doit satisfaire aux conditions suivantes :
a) Un organe de gestion de 'Etat d'exportation a la preuve que le specimen en ques-

tion n'a pas W obtenu en contravention aux lois sur la preservation de la faune et
de la flore en vigueur dans cet Etat;

b) Un organe de gestion de l'Etat d'exportation a la preuve que tout specimen vivant
sera mis en 6tat et transport6 de fagon h 6viter les risques de blessures, de maladie
ou de traitement rigoureux.
3. Sauf dans les cas pr~vus au paragraphe 4 du present Article, l'importation

de tout specimen d'une esp~ce inscrite A l'Annexe III n~cessite la presentation
pr~alable d'un certificat d'origine et, dans le cas d'une importation en provenance
d'un Etat qui a inscrit ladite esp~ce A l'Annexe III, d'un permis d'exportation.

4. Lorsqu'il s'agit d'une r~exportation, un certificat d~livr6 par l'organe de ges-
tion de l'Etat de r~exportation pr~cisant que le specimen a W transform6 dans cet
Etat, ou qu'il va atre r~export6 en l'tat, fera preuve pour 'Etat d'importation que les
dispositions de la pr~sente Convention ont 6t6 respect~es pour les specimens en ques-
tion.

Article VI. PERMIS ET CERTIFICATS
1. Les permis et certificats d~livr~s en vertu des dispositions des Articles III,

IV, et V doivent 8tre conformes aux dispositions du present Article.
2. Un permis d'exportation doit contenir des renseignements pr~cis~s dans le

module reproduit l'Annexe IV; il ne sera valable pour l'exportation que pour une
p~riode de six mois A compter de la date de d~livrance.

3. Tout permis ou certificat se r~fre au titre de la pr~sente Convention; il con-
tient le nom et le cachet de l'organe de gestion qui l'a d~livr6 et un num~ro de contr6le
attribu6 par l'organe de gestion.
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4. Toute copie d'un permis ou d'un certificat d61ivr6 par un organe de gestion
doit 8tre clairement marqu6 comme tel et ne peut 8tre utilis6 A la place de l'original
d'un permis ou d'un certificat, A moins qu'il ne soit stipul6 autrement sur la copie.

5. Un permis ou un certificat distinct est requis pour chaque exp6dition de sp&
cimens.

6. Le cas 6ch6ant, un organe de gestion de l'Etat d'importation de tout
sp6cimen conserve et annule le permis d'exportation ou le certificat de r6exportation
et tout permis d'importation correspondant pr6sent6 lors de l'importation dudit
specimen. 6

7. Lorsque cela est r6alisable, un organe de gestion peut apposer une marque
sur un sp6cimen pour en permettre l'identification. A ces fins, le terme omarque>>
d6signe toute empreinte ind6lgbile, plomb ou autre moyen appropri6 permettant d'in-
dentifier un sp6cimen et conqu de mani~re AL rendre toute contrefagon aussi difficile
que possible.

Article VII. DEROGATIONS ET AUTRES DISPOSITIONS PARTICULItRES

CONCERNANT LE COMMERCE

1. Les dispositions des Articles III, IV et V ne s'appliquent pas au transit ou au
transbordement de sp6cimens sur le territoire d'une Partie, lorsque ces sp6cimens res-
tent sous le contr8le de la douane.

2. Lorsqu'un organe de gestion de l'Etat d'exportation ou de r6exportation a la
preuve que le sp6cimen a W acquis avant que les dispositions de la pr6sente Conven-
tion ne s'appliquent audit sp6cimen, les dispositions des Articles III, IV et V ne sont
pas applicables A ce sp6cimen, A la condition que ledit organe de gestion d6livre un
certificat A cet effet.

3. Les dispositions des Articles III, IV et V ne s'appliquent pas aux sp6cimens
qui sont des objets personnels ou A usage domestique. Toutefois, ces d6rogations ne
s'appliquent pas :
a) S'il s'agit de sp6cimens d'une esp&e inscrite A l'Annexe I, lorsqu'ils ont W acquis

par leur propri6taire en dehors de son Etat de r6sidence permanente et sont im-
port6s dans cet Etat;

b) S'il s'agit de sp6cimens d'une esp~ce inscrite A r'Annexe II,
i) Lorsqu'ils ont W acquis par leur propri6taire, lors d'un s6jour hors de son

Etat de r6sidence habituelle, dans un Etat dans le milieu sauvage duquel a eu
lieu la capture ou la r6colte;

ii) Lorsqu'ils sont import6s dans l'Etat de r6sidence habituelle du propri~taire;
iii) Et lorsque l'Etat dans lequel a eu lieu la capture ou la r6colte exige la d6li-

vrance pr6alable d'un permis d'exportation;
A moins qu'un organe de gestion ait la preuve que ces sp6cimens ont W acquis avant
que les dispositions de la pr6sente Convention ne s'appliquent aux sp6cimens en ques-
tion.

4. Les sp6cimens d'une espce animale inscrite A l'Annexe I N1ev6s en captivit6 A
des fins commerciales, ou d'une espce de plante inscrite A l'Annexe I reproduite arti-
ficiellement A des fins commerciales, seront consid6r6s comme des sp6cimens d'es-
pces inscrites A l'Annexe II.

5. Lorsqu'un organe de gestion de l'Etat d'exportation a la preuve qu'un sp6ci-
men d'une esp~ce animale a 6t6 6lev6 en captivit6 ou qu'un sp6cimen d'une esp~ce de
plante a 6 reproduit artificiellement, ou qu'il s'agit d'une partie d'un tel animal ou
d'une telle plante, ou d'un de ses produits, un certificat ddlivr6 par l'organe de gestion

Vol. 993, 1-14537



278 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1976

i cet effet est accept6 A la place des permis et certificats requis conform~ment aux
dispositions des Articles III, IV ou V.

6. Les dispositions des Articles III, IV et V ne s'appliquent pas aux prets,
donations et 6changes A des fins non commerciales entre des hommes de science et des
institutions scientifiques qui sont enregistr~s par un organe de gestion de leur Etat, de
sp6cimens d'herbiers et d'autres sp6cimens de mus6es conserv6s, dess6ch6s ou sous in-
clusion et de plantes vivantes qui portent une 6tiquette d6livr6e ou approuv6e par un
organe de gestion.

7. Un organe de gestion de tout Etat peut accorder des d6rogations aux obliga-
tions des Articles III, IV et V et autoriser sans permis ou certificats les mouvements
des sp6cimens qui font partie d'un zoo, d'un cirque, d'une m6nagerie, d'une exposi-
tions d'animaux ou de plantes itin6rants b condition que :
a) L'exportateur ou rimportateur d6clare les caract6ristiques completes de ces sp&

cimens A l'organe de gestion,
b) Ces sp6cimens entrent dans une des cat6gories sp6cifi6es au paragraphe 2 ou 5 du

pr6sent Article,
c) L'organe de gestion ait la preuve que tout sp6cimen vivant sera transport6 et

trait6 de fagon & 6viter les risques de blessures, de maladie ou de traitement ri-
goureux.

Article VIII. MESURES A PRENDRE PAI LES PARTIES
1. Les Parties prennent les mesures appropri6es en vue de la mise en applica-

tion des dispositions de la pr6sente Convention ainsi que pour interdire le commerce
de specimens en violation de ses dispositions. Ces mesures comprennent :
a) Des sanctions p6nales frappant soit le commerce, soit la dMtention de tels sp6ci-

mens, ou les deux;
b) La confiscation ou le renvoi A 'Etat d'exportation de tels sp6cimens.

2. Outre les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du pr6sent Article, une
Partie peut, lorsqu'elle le juge n6cessaire, pr6voir toute proc6dure de remboursement
interne des frais qu'elle a encourus et r6sultant de la confiscation de sp6cimens qui ont
fait l'objet d'un commerce en violation de mesures prises en application des disposi-
tions de la pr6sente Convention.

3. Dans toute la mesure du possible, les Parties feront en sorte que les formali-
t6s requises pour le commerce de sp6cimens s'effectuent dans les meilleurs d6lais. En
vue de faciliter ces formalit6s, chaque Partie pourra d6signer des ports de sortie et des
ports d'entr6e oit les sp6cimens doivent 8tre pr6sent6s pour 8tre d6douan6s. Les Par-
ties feront 6galement en sorte que tout sp6cimen vivant, au cours du transit, de la
manutention ou du transport soit convenablement trait6, de fagon A 6viter les risques
de blessures, de maladie et de traitement rigoureux.

4. En cas de confiscation d'un sp6cimen vivant, r6sultant des dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent Article, les modalit6s suivantes s'appliquent :
a) Le sp6cimen est confi6 A un organe de gestion de 'Etat qui a proc6d6 A cette con-

fiscation;
b) L'organe de gestion, apr~s avoir consult6 'Etat d'exportation, lui renvoie le sp&

cimen A ses frais, ou renvoie A un centre de sauvegarde ou tout endroit que cet
organe juge appropri6 et compatible avec les objectifs de la pr6sente Convention;

c) L'organe de gestion peut prendre l'avis d'une autorit6 scientifique ou consulter le
Secr6tariat chaque fois qu'il le juge souhaitable, afin de faciliter la d6cision vis6e
A l'alin6a b ci-dessus, y compris le choix d'un centre de sauvegarde.
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5. Un centre de sauvegarde, vis6 au paragraphe 4 du present Article, est une
institution d6sign6e par un organe de gestion pour prendre soin des sp6cimens
vivants, particulibrement de ceux qui ont 6t6 confisqu6s.

6. Sur le commerce des sp6cimens des espces inscrites aux Annexes I, II et III,
chaque Partie tient un registre qui comprend :
a) Le nom et l'adresse des exportateurs et des importateurs;
b) Le nombre et la nature de permis et de certificats d6livr6s; les Etats avec lesquels

le commerce a eu lieu; le nombre ou les quantit6s et types de sp6cimens, les noms
des espbces telles qu'inscrites aux Annexes I, II et III et, le cas 6ch6ant, la taille et
le sexe desdits sp6cimens.
7. Chaque Partie tablit des rapports p6riodiques sur la mise en application,

par cette Partie, de la pr6sente Convention, et transmettra au Secr6tariat :
a) Un rapport annuel contenant un r6sum6 des informations mentionn6es a l'ali-

nda b du paragraphe 6 du pr6sent Article;
b) Un rapport bisannuel sur les mesures 16gislatives, r6glementaires et adminis-

tratives prises pour l'application de la pr6sente Convention.
8. Les informations vis6es au paragraphe 7 du pr6sent Article seront tenues 4

la disposition du public, dans la mesure oii cela n'est pas incompatible avec les dispo-
sitions 16gislatives et r6glementaires de la Partie int6ress6e.

Article IX. ORGANES DE GESTION ET AUTORITES SCIENTIFIQUES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, chaque Partie d6signe :
a) Un ou plusieurs organes de gestion comp6tents pour d6livrer les permis et les cer-

tificats au nom de cette Partie;
b) Une ou plusieurs autorit6s scientifiques.

2. Au moment du d6p6t des instruments de ratification, d'accession, d'appro-
bation ou d'acceptation, chaque Etat communique au gouvernement d6positaire le
nom et l'adresse de l'organe de gestion habilit6 i communiquer avec les organes de
gestion d6sign6s par d'autres Parties, ainsi qu'avec le Secr6tariat.

3. Toute modification aux d6signations faites en application des dispositions
du pr6sent Article doit etre communiqu6e par la Partie int6ress6e au Secr6tariat pour
transmission aux autres Parties.

4. L'organe de gestion cit6 au paragraphe 2 du pr6sent Article doit, h la
demande du Secr6tariat ou de l'organe de gestion d'une des Parties, leur communi-
quer l'empreinte des cachets et sceaux qu'il utilise pour authentifier ses certificats et
permis.

Article X. COMMERCE AVEC DES ETATS NON PARTIES
,A LA PRESENTE CONVENTION

Dans le cas d'exportation ou de r6exportation h destination d'un Etat qui n'est
pas Partie A la pr6sente Convention, ou d'importation en provenance d'un tel Etat,
les Parties peuvent, A la place des permis et des certificats requis par la pr6sente Con-
vention, accepter des documents similaires, d61ivr6s par les autorit6s comptentes
dudit Etat; ces documents doivent, pour l'essentiel, se conformer aux conditions re-
quises pour la d6livrance desdits permis et certificats.

Article XI. CONFtRENCE DES PARTIES
1. Le Secr6tariat convoquera une session de la Conf6rence des Parties au plus

tard deux ans aprbs l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention.
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2. Par la suite, le Secretariat convoque des sessions ordinaires de la Conf&
rence au moins une fois tous les deux ans, A moins que la Conf6rence n'en d6cide au-
trement, et des sessions extraordinaires lorsque la demande 6crite en a 6 faite par au
moins un tiers des Parties.

3. Lors des sessions ordinaires ou extraordinaires de cette Conf6rence, les Par-
ties proc~dent it un examen d'ensemble de l'application de la pr6sente Convention et
peuvent:
a) Prendre toute disposition n6cessaire pour permettre au Secr6tariat de remplir ses

fonctions;
b) Examiner des amendements aux Annexes I et II et les adopter conform6ment A

l'Article XV;
c) Examiner les progr~s accomplis dans la voie de la restauration et de la conserva-

tion des espces figurant aux Annexes I, II et III;
d) Recevoir et examiner tout rapport pr6sent6 par le Secr6tariat ou par toute Partie;
e) Le cas 6ch6ant, faire des recommandations visant 6 am6liorer l'application de la

pr6sente Convention.
4. A chaque session, les Parties peuvent fixer la date et le lieu de la prochaine

session ordinaire A tenir conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
Article.

5. A toute session, les Parties peuvent 6tablir et adopter le r~glement int~rieur
de la session.

6. L'Organisation des Nations Unies, ses institutions sp~cialis6es, I'Agence in-
ternationale de l'Energie atomique, ainsi que tout Etat non Partie & la pr6sente Con-
vention peuvent re repr6sent6s aux sessions de la Conf6rence par des observateurs
qui ont le droit de participer A la session sans droit de vote.

7. Tout organisme ou toute institution techniquement qualifi6 dans le domaine
de la protection, de la conservation ou de la gestion de la faune et de la flore sauvages
qui ont inform6 le Secr6tariat de leur d6sir de se faire repr6senter aux sessions de la
Conf6rence par des observateurs y sont admis-sauf si un tiers au moins des Parties
s'y opposent -A condition qu'ils appartiennent A une des cat6gories suivantes :
a) Organismes ou institutions internationaux, soit gouvernementaux soit non gou-

vernementaux, ou organismes ou institutions nationaux gouvernementaux;
b) Organismes ou institutions nationaux non gouvernementaux qui ont W approu-

v6s A cet effet par l'Etat dans lequel ils sont 6tablis.
Une fois admis, ces observateurs ont le droit de participer aux sessions sans droit de
vote.

Article XII. LE SECRiTARIAT

1. Ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, un Secretariat sera fourni
par le Directeur g~n6ral du Programme des Nations Unies pour l'Environnement.
Dans la mesure ofi il le juge opportun, ce dernier peut b6n6ficier du concours d'orga-
nismes internationaux ou nationaux appropri~s, gouvernementaux et non gouverne-
mentaux, comp~tents en mati~re de protection, de conservation et de gestion de la
faune et de la flore sauvages.

2. Les attributions du Secretariat sont les suivantes
a) Organiser les conf6rences des Parties et fournir les services y aff6rents;
b) Remplir les fonctions qui lui sont confi6es en vertu des dispositions des Arti-

cles XV et XVI de la pr6sente Convention;
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c) Entreprendre, conform~ment aux programmes arrts par la Conference des
Parties, les ktudes scientifiques et techniques qui contribueront A l'application de
la pr6sente Convention, y compris les 6tudes relatives aux normes A respecter
pour la mise en 6tat et le transport appropri6s de sp6cimens vivants et aux
moyens d'identifier ces sp6cimens;

d) Etudier les rapports des Parties et demander aux Parties tout compl6ment d'in-
formation qu'il juge n~cessaire pour assurer l'application de la pr6sente Conven-
tion;

e) Attirer rattention des Parties sur toute question ayant trait aux objectifs de la
prdsente Convention;

J) Publier p6riodiquement et communiquer aux Parties des listes mises A jour des
Annexes I, II et III ainsi que toutes informations de nature a faciliter l'identifica-
tion des sp6cimens des esp~ces inscrites A ces Annexes;

g) Etablir des rapports annuels A l'intention des Parties sur ses propres travaux et
sur l'application de la pr6sente Convention, ainsi que tout autre rapport que les-
dites Parties peuvent demander lors des sessions de la Conf6rence;

h) Faire des recommandations pour la poursuite des objectifs et la mise en applica-
tion des dispositions de la prdsente Convention, y compris les dchanges d'infor-
mations de nature scientifique ou technique;

i) Remplir toutes autres fonctions que peuvent lui confier les Parties.

Article XII. MESURES INTERNATIONALES
1. Lorsque, AL la lumire des informations reques, le Secr6tariat considre

qu'une espce inscrite aux Annexes I ou II est menac6e par le commerce des sp6ci-
mens de ladite esp~ce ou que les dispositions de la pr6sente Convention ne sont pas
effectivement appliqu6es, il en avertit l'organe de gestion comp6tent de la Partie ou
des Parties int~ress~es.

2. Quand une Partie regoit communication des faits indiqu6s au paragraphe 1
du present Article, elle informe, le plus rapidement possible et dans la mesure oi sa
l6gislation le permet, le Secr6tariat de tous les faits qui s'y rapportent et, le cas
dch6ant, propose des mesures correctives. Quand la partie estime qu'il y a lieu de pro-
c6der A une enqufte, celle-ci peut re effectu6e par une ou plusieurs personnes
express6ment agr66es par ladite Partie.

3. Les renseignements fournis par la Partie ou r6sultant de toute enquete
prdvue au paragraphe 2 du prdsent Article sont examin6s lors de la session suivante
de la Conf6rence des Parties, laquelle peut adresser A ladite Partie toute recomman-
dation qu'elle juge appropri~e.

Article XIV. INCIDENCES DE LA CONVENTION SUR LES LtGISLATIONS INTERNES
ET SUR LES CONVENTIONS INTERNATIONALES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention n'affectent pas le droit des Par-
ties d'adopter :
a) Des mesures internes plus strictes en ce qui concerne les conditions auxquelles le

commerce, la capture ou la ricolte, la dMtention ou le transport de sp6cimens
d'espfces inscrites aux Annexes I, II et III sont soumis, mesures qui peuvent aller
jusqu'A leur interdiction complite;

b) Des mesures internes limitant ou interdisant le commerce, la capture ou la
r6colte, la dMtention ou le transport d'espces qui ne sont pas inscrites aux An-
nexes I, II ou III.
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2. Les dispositions de la pr~sente Convention n'affectent pas les mesures in-
ternes et les obligations des Parties d6coulant de tous trait6s, conventions ou accords
internationaux concernant d'autres aspects du commerce, de la capture ou de la r6-
colte, de la dMention ou du transport de sp6cimens, qui sont ou pourront entrer en
vigueur i l'6gard de toute Partie y compris, notamment, toute mesure ayant trait aux
douanes, A l'hygine publique, A la science v6t6rinaire ou A la quarantaine des
plantes.

3. Les dispositions de la pr6sente Convention n'affectent pas les dispositions
ou les obligations d6coulant de tout trait6, convention ou accord international con-
clus ou A conclure entre Etats, portant cr6ation d'une union ou d'une zone commer-
ciale r6gionale, comportant l'6tablissement ou le maintien de contr6les communs
douaniers ext~rieurs et la suppression de contr6les douaniers int6rieurs, dans la
mesure ob elles ont trait au commerce entre les Etats membres de ladite union ou
zone.

4. Un Etat partie A la pr6sente Convention, qui est 6galement partie 4 un autre
trait6, A une autre convention ou A un autre accord international en vigueur au mo-
ment de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et dont les dispositions accor-
dent une protection aux espces marines inscrites A l'Annexe II, sera d6gag6 des
obligations qui lui sont impos6es en vertu des dispositions de la pr6sente Convention
en ce qui concerne le commerce de sp6cimens d'espces inscrites A l'Annexe II qui sont
pris par des navires immatricul6s dans cet Etat et conform~ment aux dispositions
dudit trait6, de ladite convention ou dudit accord international.

5. Nonobstant les dispositions des Articles III, IV et V de la pr6sente Conven-
tion, toute exportation d'un sp6cimen pris conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent
Article ne n6cessite qu'un certificat d'un organe de gestion de l'Etat dans lequel il a 6t6
introduit attestant que le sp6cimen a 6t6 pris conform6ment aux dispositions des
autres trait6s, conventions ou accords internationaux en question.

6. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne pr~juge la codification et
l'61aboration du droit de la mer par la Conf6rence des Nations Unies sur le Droit de la
mer convoqu6e en vertu de la R6solution no 2750 C (XXV)' de l'Assembl6e g6n6rale
des Nations Unies, ni les revendications et positions juridiques, pr6sentes ou futures,
de tout Etat touchant le droit de la mer, et la nature et l'6tendue de sa juridiction c6-
ti~re et de la juridiction qu'il exerce sur les navires battant son pavillon.

Article XV. AMENDEMENTS AUX ANNEXES I ET II
1. Les dispositions suivantes s'appliquent en ce qui concerne les amendements

apport6s aux Annexes I et II lors des sessions des Conf6rences des Parties :
a) Toute Partie peut proposer un amendement aux Annexes I ou II pour exa-

men A la session suivante de la Conference. Le texte de la proposition d'amendement
est communiqu6 au Secr6tariat 150 jours au moins avant la session de la Conf6rence.
Le Secr6tariat consulte les autres Parties et organes int6ress~s au sujet de 'amende-
ment, conform6ment aux dispositions des alin6as b et c du paragraphe 2 du pr6sent
Article et communique les r6ponses A toutes les Parties 30 jours au moins avant la ses-
sion de la Conf6rence.

b) Les amendements sont adopt6s A la majorit6 des deux tiers des Parties
pr~sentes et votantes. A cette fin «Parties pr~sentes et votantes>> signifie les Parties
pr~sentes et s'exprimant affirmativement ou n6gativement. II n'est pas tenu compte

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, vingt-cinquibme session, Suppldment no 28 (A/8028),
p. 28.
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des abstentions dans le calcul de la majorit6 des deux tiers requise pour l'adoption de
l'amendement.

c) Les amendements adopt6s A une session de la Conf6rence entrent en vigueur
90 jours apr~s ladite session pour toutes les Parties, A l'exception de celles qui formu-
lent une r6serve conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent Article.

2. Les dispositions suivantes s'appliquent en ce qui concerne les amendements
apportgs aux Annexes I et II dans l'intervalle des sessions des Conferences des Parties :

a) Toute Partie peut proposer un amendement aux Annexes I ou II pour exa-
men dans l'intervalle des sessions de la Conference des Parties par la proc6dure de
vote par correspondance stipul6e dans le pr6sent paragraphe.

b) Pour les esp~ces marines, le Secr6tariat, ds r6ception du texte de la pro-
position d'amendement, le communique A toutes les Parties. I1 consulte 6galement les
organismes intergouvernementaux comptents particulirement en vue d'obtenir
toutes donnges scientifiques que ces organismes sont A m~me de fournir et d'assurer la
coordination de toute mesure de conservation appliqu6e par ces organismes. Le Se-
cr~tariat communique aux Parties dans les meilleurs d6lais les vues exprim6es et les
donnges fournies par ces organismes ainsi que ses propres conclusions et recomman-
dations.

c) Pour les esp~ces autres que les esp~ces marines, le Secretariat, ds reception
du texte de la proposition d'amendement, le communique aux Parties. Par la suite, il
leur transmet ses propres recommandations dans les meilleurs d6lais.

d) Toute Partie peut, dans un d6lai de 60 jours A partir de la date A laquelle le
Secrdtariat a transmis ses recommandations aux Parties en application des alin6as b
ou c ci-dessus, transmettre audit Secr6tariat tous commentaires au sujet de la propo-
sition d'amendement ainsi que toutes donn6es et tous renseignements scientifiques
n6cessaires.

e) Le Secr6tariat communique aux Parties, dans les meilleurs dglais, les
r6ponses qu'il a regues, accompagn6es de ses propres recommandations.

J) Si aucune objection A la proposition d'amendement n'est revue par le Secr&
tariat dans un dM1ai de 30 jours A partir de la date A laquelle il transmet les r6ponses et
recommandations reiues en vertu des dispositions de l'alinga e du pr6sent para-
graphe, l'amendement entre en vigueur 90 jours plus tard pour toutes les Parties sauf
pour celles qui font une r6serve conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du
present Article.

g) Si une objection d'une Partie est revue par le Secr6tariat, la proposition
d'amendement doit 8tre soumise A un vote par correspondance conform6ment aux
dispositions des alin6as h, i et j du pr6sent paragraphe.

h) Le Secretariat notifie aux Parties qu'une objection a 6t6 reque.
i) A moins que le Secr&ariat n'ait regu les votes affirmatifs ou n6gatifs, ou les

abstentions d'au moins la moiti6 des Parties dans le d6lai de 60 jours qui suit la date
de notification conform6ment h l'alin6a h du pr6sent paragraphe, la proposition
d'amendement sera renvoy6e pour nouvel examen A la session suivante de la Con-
f~rence des Parties.

j) Dans le cas oii le nombre de votes regus 6manent d'au moins la moiti6 des
Parties, la proposition d'amendement est adopt& & la majorit6 des deux tiers des
Parties ayant exprim6 un vote affirmatif ou n6gatif.

k) Le Secr6tariat notifie aux Parties le r6sultat du scrutin.
1) Si la proposition d'amendement est adopt6e, elle entre en vigueur 90 jours

apr~s la date de notification par le Secr6tariat de son acceptation, A l'6gard de toutes
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les Parties, sauf l' gard de celles qui font une reserve conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 du prdsent Article.

3. Durant le dM1ai de 90 jours pr6vu b l'alin~a c du paragraphe 1 ou b l'alin6a I
du paragraphe 2 du pr6sent Article, toute Partie peut, par notification 6crite au gou-
vernement d6positaire faire une r6serve au sujet de l'amendement. Tant que ladite
rdserve n'est pas retir6e, cette Partie est consid6r6e comme un Etat qui n'est pas Partie
t la pr6sente Convention en ce qui concerne le commerce des esp~ces vis6es.

Article XVI. ANNEXE III ET AMENDEMENTS A CETTE ANNEXE

1. Toute Partie peut a tout moment soumettre au Secretariat une liste d'esp&
ces qu'il d6clare avoir fait l'objet, dans les limites de sa comp6tence, d'une r~glemen-
tation aux fins vis6es au paragraphe 3 de l'Article II. L'Annexe III comprend le nom
de la Partie qui a fait inscrire 1'esp ce, les noms scientifiques desdites esp&es, les par-
ties d'animaux et de plantes concern6s et les produits obtenus A partir de ceux-ci, qui
sont express6ment mentionn6s, conform6ment aux dispositions de l'alinda b de l'Ar-
ticle I.

2. Chaque liste soumise en application des dispositions du paragraphe 1 du
pr6sent Article est communiqu6e aux Parties aussit6t apr~s sa r6ception, par le Secr&
tariat. La liste entrera en vigueur, en tant que partie int6grante de l'Annexe III,
90 jours apr~s la date de communication. Apr~s communication de ladite liste, toute
Partie peut, par notification 6crite adress6e au gouvernement d6positaire, formuler
une r6serve au sujet de toute espbce, de toute partie ou de tout produit obtenu h partir
des animaux ou plantes concern6s, et, tant que cette r6serve n'a pas 6 retir6e, l'Etat
est consid6r6 comme un Etat non Partie A la pr6sente Convention en ce qui concerne
le commerce de l'esp~ce ou de la partie ou du produit obtenu A partir des animaux ou
plantes concern6s.

3. Une Partie qui a inscrit une espce b l'Annexe III peut en effectuer le retrait
par notification 6crite au Secr6tariat qui en informe toutes les Parties. Ce retrait entre
en vigueur 30 jours apr~s la date de cette communication.

4. Toute Partie soumettant une liste d'esp~ces en vertu des dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent Article communique au Secr6tariat une copie de toutes les
lois et des r~glements internes applicables Z la protection de ces esp~ces, accom-
pagn6e de tout commentaire que la Partie juge n6cessaire ou que le Secr6tariat peut
lui demander. Tant que les esp~ces en question restent inscrites A l'Annexe III, la Par-
tie communique tout amendement apport6 A ces lois et r~glements ou tout nouveau
commentaire, ds leur adoption.

Article XVII. AMENDEMENTS A LA CONVENTION

1. Une session extraordinaire de la Conf6rence des Parties est convoqu6e par le
Secrdtariat, si au moins un tiers des Parties en fait la demande par 6crit, pour exa-
miner et adopter des amendements h la pr6sente Convention. Ces amendements sont
adopt6s A la majorit6 des deux tiers des Parties pr6sentes et votantes. A cette fin,
«Parties pr6sentes et votantes>> signifie les Parties pr6sentes et s'exprimant affir-
mativement ou n6gativement. Il n'est pas tenu compte des abstentions dans le calcul
de la majorit6 des deux tiers requise pour l'adoption de l'amendement.

2. Le texte de toute proposition d'amendement est communiqu6 par le Secr&
tariat aux Parties 90 jours au moins avant la session de la Conf6rence.

3. Un amendement entre en vigueur pour les Parties qui l'ont approuv6 le
soixanti~me jour apr~s que les deux tiers des Parties ont d6pos6 un instrument d'ap-
probation de l'amendement aupr~s du gouvernement d6positaire. Par la suite,
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l'amendement entre en vigueur pour toute autre Partie 60 jours apr~s le d6p6t par
ladite Partie de son instrument d'approbation de l'amendement.

Article XVIII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend survenant entre deux ou plusieurs Parties A la pr~sente Con-
vention relativement A l'interpr~tation ou 'application des dispositions de ladite Con-
vention fera l'objet de n~gociations entre les Parties concern~es.

2. Si ce diff6rend ne peut &tre r6g16 de la fagon pr6vue au paragraphe 1 ci-
dessus, les Parties peuvent, d'un commun accord,'soumettre le diff~rend A l'ar-
bitrage, notamment A celui de la Cour permanente d'Arbitrage de La Haye, et les
Parties ayant soumis le diff6rend seront li6es par la decision arbitrale.

Article XIX. SIGNATURE

La pr~sente Convention sera ouverte h la signature A Washington jusqu'au
30 avril 1973 et apr~s cette date, A Berne jusqu'au 31 d~cembre 1974.

Article XX. RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION

La pr~sente Convention sera soumise i ratification, acceptation ou approba-
tion. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos~s
aupr~s du gouvernement de la Conf~d6ration Suisse, qui est le gouvernement d~posi-
taire.

Article XXI. ADHSION

La pr6sente Convention sera ouverte ind6finiment 4 l'adh6sion. Les instruments
d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du gouvernement d6positaire.

Article XXIL ENTRfE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur 90 jours apr~s le d6p6t du
dixi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion
aupr~s du gouvernement d6positaire.

2. Pour chaque Etat qui ratifiera, acceptera ou approuvera la pr6sente Con-
vention ou y adh6rera post6rieurement au d6p6t du dixi~me instrument de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, la pr6sente Convention entrera en
vigueur 90 jours apr~s le d6p6t par cet Etat de son instrument de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adh6sion.

Article XXIII. RESERVES
1. La pr~sente Convention ne peut faire l'objet de r6serves g6n~rales. Seules

des r6serves sp~ciales peuvent etre formules conform~ment aux dispositions du pr6-
sent article et de celles des Articles XV et XVI.

2. Tout Etat peut, en d6posant son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion, formuler une reserve sp6ciale concernant:
a) Toute espce inscrite aux Annexes I, II ou III; ou
b) Toutes parties ou tous produits obtenus A partir d'un animal ou d'une plante

d'une espce inscrite A l'Annexe III.
3. Tant qu'un Etat Partie A la pr~sente Convention ne retire pas sa r6serve for-

mul6e en vertu des dispositions du present Article, cet Etat est consid~r6 comme un
Etat qui n'est pas Partie A la pr6sente Convention en ce qui concerne le commerce des
esp~ces, parties ou produits obtenus A partir d'un animal ou d'une plante sp~cifi6s
dans ladite r6serve.
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Article XXIV. DENONCIATION
Toute Partie pourra d6noncer la pr6sente Convention par notification 6crite

adressde au gouvernement d~positaire. La d6nonciation prendra effet douze mois
apr~s la r6ception de cette notification par le gouvernement d6positaire.

Article XXV. DtPOSITAIRE
1. L'original de la pr6sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espa-

gnol, frangais et russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du gouvernement d6po-
sitaire qui en transmettra des copies certifi6es conformes aux Etats qui Pont sign6e ou
qui ont ddposd des instruments d'adh6sion & ladite Convention.

2. Le gouvernement d6positaire informe les Etats signataires et adh6rents h la
prdsente Convention et le Secrdtariat des signatures, du d6p6t des instruments de ra-
tification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, de la pr6sentation ou du re-
trait des r6serves, de l'entree en vigueur de la pr6sente Convention, de ses amende-
ments et des notifications de d6nonciation.

3. Ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, un exemplaire certifi6
conforme de ladite Convention sera transmis par le gouvernement d6positaire au Se-
cr6tariat des Nations Unies aux fins d'enregistrement et de publication conform~ment
A lArticle 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT A Washington ce troisi~me jour de mars, mil neuf cent soixante-treize.

ANNEXE I

Interprtation
1. Les esp~ces figurant b la pr6sente Annexe sont indiqu6es:

a) Par le nom de l'esp~ce; ou
b) Par l'ensemble des esp~ces appartenant & un taxon sup6rieur ou A une partie d6sign6e dudit

taxon.
2. L'abr6viation <<spp>> sert k d6signer toutes les esp~ces d'un taxon sup6rieur.
3. Les autres r6f6rences h des taxa sup6rieurs aux esp~ces sont donn6es uniquement A

titre d'information ou A des fins de classification.
4. Un astdrique (*) plac6 avant le nom d'une espce ou d'un taxon sup6rieur indique

qu'une ou plusieurs populations g6ographiquement isol6es, sous-espces ou espkes dudit
taxon figurent A 'Annexe II et que ces populations, sous-esp~ces ou esp~ces sont exclues de
I'Annexe I.

5. Le signe (-) suivi d'un nombre plac6 avant le nom d'une espce ou d'un taxon
sup6rieur indique l'exclusion de ladite espkce ou dudit taxon des populations g6ographique-
ment isol6es, sous-esp~ces ou esp~ces d6sign6es comme suit

- 101 Lemur catta
- 102 Population australienne.

6. Le signe (+) suivi d'un nombre plac6 avant le nom d'une esp~ce signifie que seule une
population g6ographiquement isol6e, ou sous-esp~ce d6sign~e de ladite espke est incluse A la
pr6sente Annexe, comme suit :

+ 201 Population italienne seulement.
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7. Le signe (-) plac6 avant le nom d'une espce ou d'un taxon sup6rieur indique que les
esp~ces en question sont prot6g~es conformgment au programme de 1972 de la Commission in-
ternationale pour la r6glementation de la chasse A la baleine.

[Voir p. 258 du prdsent volume pour les listes des espcesfigurant & la prdsente annexe.]

ANNEXE II

Interprdtation
1. Les esp~ces figurant A la prgsente Annexe sont indiquges:

a) Par le nom de I'espce; ou

b) Par l'ensemble des esp~ces appartenant A un taxon sup6rieur ou partie dgsign6e dudit
taxon.
2. L'abrgviation <<spp)> sert t d6signer toutes les esp&es d'un taxon sup6rieur.

3. Les autres rff6rences A des taxa sup6rieurs aux espces sont donn6es uniquement i
titre d'information ou A des fins de classification.

4. Un ast6risque (*) plac6 avant le nom d'une esp~ce ou d'un taxon supgrieur indique
qu'une ou plusieurs populations g~ographiquement isol6es, sous-esp~ces ou espces dudit
taxon figurent A I'Annexe I et que ces populations, sous-espkes ou esp~ces sont exclues de l'An-
nexe II.

5. Le signe (#) suivi d'un nombre plac6 avant le nom d'une esp~ce ou d'un taxon
sup~rieur sert t d6signer des parties ou produits qui sont mentionn6s A ce sujet aux fins de la
pr6sente Convention, comme suit :

# 1, sert A d6signer les racines
#2, sert A designer le bois
#3, sert i designer les troncs.

6. Le signe (-) suivi d'un nombre plac6 avant le nom d'une espce ou d'un taxon
sup6rieur indique l'exclusion, de ladite espce ou dudit taxon, des populations g~ographique-
ment isol6es, sous-espces, espces ou groupes d'espces d6sign6s, comme suit

- 101 Espces non succulentes.

7. Le signe (+) suivi d'un nombre plac6 avant le nom d'une espce ou d'un taxon
supdrieur signifie que seules des populations g6ographiquement isol6es, sous-esp~ces ou esp~ces
de ladite esp~ce ou dudit taxon sup6rieur sont incluses A la pr6sente Annexe comme suit

+ 201 Toutes les sous-espces de l'Am6rique du Nord
+ 202 Espces de la Nouvelle-Z1ande
+ 203 Toutes les espces de la famille dans les deux Am6riques
+ 204 Population australienne.

[Voir p. 265 du prdsent volume pour les listes des espkes figurant & la prdsente
annexe. ]

[L'annexe III doit etre dtablie par les Parties i6 une date ultirieure.]
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ANNEXE IV

CONVENTION SUR LE COMMERCE INTERNATIONAL DES ESPtCES DE FAUNE

ET DE FLORE SAUVAGES MENACIES D'EXTINCTION

Permis d'exportation no ........

Pays d'exportation : .................... Valide jusqu'au (date): .................
Ce perm is est d livr A : ............................................................
adresse : .........................................................................
qui d~clare avoir connaissance des dispositions de la Convention, pour 'exportation de : ....

[sp6cimen(s), ou partie(s) ou produit(s) de specimen(s)]

d'une espce inscrite A I'Annexe I
Annexe II
Annexe III de la Convention comme pr&is ci-dessous

(6lev6 en captivit ou cultiv6 en ....................................................

Ce(ces) sp6cimen(s) est(sont) adress6(s) A : ...........................................
A dresse : ............................... Pays: .................................

A ..................................... Le............................

................................................................
(signature du titulaire du permis)

A ............. Le...........

(cachet et signature de l'organe de gestion d~livrant le permis d'exportation)

I Indiquer le type de produit.
2 Rayer la mention inutile.

Description du (des) spdcimen(s) ou partie(s) ou produit(s) du(des) spdcimen(s)
y compris toute marque apposde

SPECIMENS VIVANTS

Espke
(nom scientique Dimensions Marque
e nom commun) Nombre Sexe (ou volume) (le cas eant)
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PARTIES OU PRODUITS

Espce
(nom scientifique Type Marque
et nom commun) Quantili de marchandise (le cas 6chiant)

Cachets des autorit6s ayant proc6di A rinspection:
a) A 1'exportation
b) A rimportation*.

* Ce cachet rend ce permis inutilisable A toute fin commerciale ult~rieure et ce permis

sera remis A r'organe de gestion.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE EL COMERCIO INTERNACIONAL DE ESPE-
CIES AMENAZADAS DE FAUNA Y FLORA SILVESTRES

Los Estados Contratantes,
Reconociendo que la fauna y flora silvestres, en sus numerosas, bellas y variadas

formas constituyen un elemento irremplazable de los sistemas naturales de la tierra,
tienen que ser protegidas para esta generaci6n y las venideras;

Conscientes del creciente valor de la fauna y flora silvestres desde los puntos de
vista est6tico, cientifico, cultural, recreativo y econ6mico;

Reconociendo que los pueblos y Estados son y deben ser los mejores protectores
de su fauna y flora silvestres;

Reconociendo ademis que la cooperaci6n internacional es esencial para la
protecci6n de ciertas especies de fauna y flora silvestres contra su explotaci6n
excesiva mediante el comercio internacional;

Convencidos de la urgencia de adoptar medidas apropiadas a este fin;
Han acordado lo siguiente:

Articulo I. DEFINICIONES

Para los fines de la presente Convenci6n, y salvo que el contexto indique otra
cosa:

a) <<Especie)> significa toda especie, subespecie o poblaci6n geogrificamente
aislada de una u otra;

b) <<Esp~cimen)> significa:
i) todo animal o planta, vivo o muerto;

ii) en el caso de un animal de una especie incluida en los Ap~ndices I y II, cualquier
parte o derivado fdcilmente identificable; en el caso de un animal de una especie
incluida en el Ap~ndice III, cualquier parte o derivado fdcilmente identificable
que haya sido especificado en el Apdndice III en relaci6n a dicha especie;

iii) en el caso de una planta, para especies incluidas en el Ap~ndice I, cualquier parte
o derivado fdcilmente identificable; y para especies incluidas en los Ap~ndices II
y III, cualquier parte o derivado fdcilmente identificable especificado en dichos
Apdndices en relaci6n con dicha especie;
c) <<Comercio)) significa exportaci6n, reexportaci6n, importaci6n e introduc-

ci6n procedente del mar;
d) << Reexportaci6n)> significa la exportaci6n de todo esp~cimen que haya sido

previamente importado;
e) << Introducci6n procedente del mar> significa el traslado a un Estado de espe-

cimenes de cualquier especie capturados en el medio marino fuera de la jurisdicci6n
de cualquier Estado;

f) <<Autoridad Cientifica significa una autoridad cientifica nacional designada
de acuerdo con el Articulo IX;

g) <<Autoridad Administrativa > significa una autoridad administrativa nacio-
nal designada de acuerdo con el Articulo IX.
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h) <(Parte>> significa un Estado para el cual la presente Convencifn ha entrado
en vigor.

Articulo IL PRINCIPIOS FUNDAMENTALES
1. El Ap~ndice I incluird todas las especies en peligro de extinci6n que son o

pueden ser afectadas por el comercio. El comercio en especimenes de estas especies
deberd estar sujeto a una reglamentaci6n particularmente estricta a fin de no poner
en peligro afin mayor su supervivencia y se autorizard solamente bajo circunstancias
excepcionales.

2. El Ap~ndice II incluird:
a) todas las especies que, si bien en la actualidad no se encuentran necesariamente

en peligro de extinci6n, podrian llegar a esa situaci6n a menos que el comercio en
especimenes de dichas especies est6 sujeto a una reglamentaci6n estricta a fin de
evitar utilizaci6n incompatible con su supervivencia; y

b) aquellas otras especies no afectadas por el comercio, que tambin deber~n suje-
tarse a reglamentaci6n con el fin de permitir un eficaz control del comercio en las
especies a que se refiere el subpdrrafo (a) del presente pdrrafo.
3. El Ap~ndice III incluird todas las especies que cualquiera de las Partes ma-

nifieste que se hallan sometidas a reglamentaci6n dentro de su jurisdicci6n con el ob-
jeto de prevenir o restringir su explotaci6n, y que necesitan la cooperaci6n de otras
Partes en el control de su comercio.

4. Las Partes no permitirfn el comercio en especimenes de especies incluidas
en los Ap~ndices I, II y III, excepto de acuerdo con las disposiciones de la presente
Convenci6n.

Articulo III. REGLAMENTACI6N DEL COMERCIO EN ESPECIMENES DE ESPECIES
INCLUIDAS EN EL APtNDICE I

1. Todo comercio en especimenes de especies incluidas en el Ap6ndice I se rea-
lizard de conformidad con las disposiciones del presente Articulo.

2. La exportaci6n de cualquier espcimen de una especie incluida en el Ap6n-
dice I requerird la previa concesi6n y presentaci6n de un permiso de exportaci6n, el
cual finicamente se concederd una vez satisfechos los siguientes requisitos:
a) que una Autoridad Cientifica del Estado de exportaci6n haya manifestado que

esa exportaci6n no perjudicard la supervivencia de dicha especie;
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaci6n haya verificado

que el esp6cimen no fue obtenido en contravenci6n de la legislaci6n vigente en
dicho Estado sobre la protecci6n de su fauna y flora;

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaci6n haya verificado
que todo esp6cimen vivo serd acondicionado y transportado de manera que se re-
duzca al minimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato; y

d) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaci6n haya verificado
que un permiso de importaci6n para el esp6cimen ha sido concedido.
3. La importaci6n de cualquier esp&imen de una especie incluida en el Ap6n-

dice I requerird la previa concesi6n y presentaci6n de un permiso de importaci6n y de
un permiso de exportaci6n o certificado de reexportaci6n. El permiso de importaci6n
finicamente se concederd. una vez satisfechos los siguientes requisitos:
a) que una Autoridad Cientifica del Estado de importaci6n haya manifestado que

los fines de la importaci6n no serdn en perjuicio de la supervivencia de dicha
especie;
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b) que una Autoridad Cientifica del Estado de importaci6n haya verificado que
quien se propone recibir un esp6cimen vivo lo podrd albergar y cuidar adecuada-
mente; y

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de importaci6n haya verificado
que el esp6cimen no serd utilizado para fines primordialmente comerciales.
4. La reexportaci6n de cualquier esp6cimen de una especie incluida en el Ap6n-

dice I requerirA la previa concesi6n y presentaci6n de un certificado de reexportaci6n,
el cual tinicamente se concedert una vez satisfechos los siguientes requisitos:
a) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportaci6n haya verificado

que el esp6cimen fue importado en dicho Estado de conformidad con las disposi-
ciones de la presente Convenci6n;

b) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportaci6n haya verificado
que todo esp6cimen vivo serA acondicionado y transportado de manera que se re-
duzca al minimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato; y

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportaci6n haya verificado
que un permiso de importaci6n para cualquier esp6cimen vivo ha sido concedi-
do.
5. La introducci6n procedente del mar de cualquier esp6cimen de una especie

incluida en el Ap6ndice I requerirA la previa concesi6n de un certificado expedido por
una Autoridad Administrativa del Estado de introducci6n. Unicamente se concederd
un certificado una vez satisfechos los siguientes requisitos:
a) que una Autoridad Cientifica del Estado de introducci6n haya manifestado que

la introducci6n no perjudicari la supervivencia de dicha especie;
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de introducci6n haya verificado

que quien se propone recibir un esp6cimen vivo lo podrA albergar y cuidar ade-
cuadamente; y

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de introducci6n haya verificado
que el esp6cimen no serA utilizado para fines primordialmente comerciales.

Articulo IV. REGLAMENTACI6N DEL COMERCIO DE ESPECIMENES DE ESPECIES
INCLUIDAS EN EL APtNDICE II

1. Todo comercio en especimenes de especies incluidas en el Ap6ndice II se
realizard de conformidad con las disposiciones del presente Articulo.

2. La exportaci6n de cualquier esp6cimen de una especie incluida en el Ap6n-
dice II requerird la previa concesi6n y presentaci6n de un permiso de exportaci6n, el
cual tinicamente se concederd una vez satisfechos los siguientes requisitos:
a) que una Autoridad Cientifica del Estado de exportaci6n haya manifestado que

esa exportaci6n no perjudicard la supervivencia de esa especie;
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaci6n haya verificado

que el esp6cimen no fue obtenido en contravenci6n de la legislaci6n vigente en
dicho Estado sobre la protecci6n de su fauna y flora; y

c) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaci6n haya verificado
que todo esp6cimen vivo serA acondicionado y transportado de manera que se re-
duzca al minimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato.
3. Una Autoridad Cientifica de cada Parte vigilari los permisos de exportaci6n

expedidos por ese Estado para especimenes de especies incluidas en el Ap6ndice II y
las exportaciones efectuadas de dichos especimenes. Cuando una Autoridad Cienti-
fica determine que la exportaci6n de especimenes de cualquiera de esas especies debe
limitarse a fin de conservarla, a trav6s de su hdbitat, en un nivel consistente con su
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papel en los ecosistemas donde se halla y en un nivel suficientemente superior a aquel
en el cual esa especie seria susceptible de inclusi6n en el Ap6ndice I, la Autoridad
Cientifica comunicard a la Autoridad Administrativa competente las medidas
apropiadas a tomarse, a fin de limitar la concesi6n de permisos de exportaci6n para
especimenes de dicha especie.

4. La importaci6n de cualquier esp6cimen de una especie incluida en el Ap6n-
dice II requerirA la previa presentaci6n de un permiso de exportaci6n o de un certifi-
cado de reexportaci6n.

5. La reexportaci6n de cualquier esp6cimen de una especie incluida en el
Ap6ndice II requerird la previa concesi6n y presentaci6n de un certificado de
reexportaci6n, el cual finicamente se concederd una vez satisfechos los siguientes re-
quisitos:
a) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportaci6n haya verificado

que el esp6cimen fue importado en dicho Estado de conformidad con las
disposiciones de la presente Convenci6n; y

b) que una Autoridad Administrativa del Estado de reexportaci6n haya verificado
que todo esp6cimen vivo serd acondicionado y transportado de manera que se re-
duzca al minimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato.
6. La introducci6n procedente del mar de cualquier esp6cimen de una especie

incluida en el Ap6ndice II requerird la previa concesi6n de un certificado expedido
por una Autoridad Administrativa del Estado de introducci6n. Unicamente se conce-
derd un certificado una vez satisfechos los siguientes requisitos:
a) que una Autoridad Cientifica del Estado de introducci6n haya manifestado que

la introducci6n no perjudicari la supervivencia de dicha especie; y
b) que una Autoridad Administrativa del Estado de introducci6n haya verificado

que cualquier esp6cimen vivo seri tratado de manera que se reduzca al minimo el
riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato.
7. Los certificados a que se refiere el pirrafo 6 del presente Articulo podrdn

concederse por periodos que no excedan de un afto para cantidades totales de especi-
menes a ser capturados en tales periodos, con el previo asesoramiento de una Autori-
dad Cientifica que haya consultado con otras autoridades cientificas nacionales o,
cuando sea apropiado, autoridades cientificas internacionales.

Articulo V. REGLAMENTACI6N DEL COMERCIO DE ESPECIMENES DE ESPECIES

INCLUIDAS EN EL APtNDICE III
1. Todo comercio en especimenes de especies incluidas en el Ap6ndice III se

realizard de conformidad con las disposiciones del presente Articulo.
2. La exportaci6n de cualquier esp6cimen de una especie incluida en el Ap6n-

dice III procedente de un Estado que la hubiere incluido en dicho Ap6ndice, requeri-
r, la previa concesi6n y presentaci6n de un permiso de exportaci6n, el cual finica-
mente se concederi una vez satisfechos los siguientes requisitos:
a) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaci6n haya verificado

que el esp6cimen no fue obtenido en contravencifn de la legislaci6n vigente en
dicho Estado sobre la protecci6n de su fauna y flora; y

b) que una Autoridad Administrativa del Estado de exportaci6n haya verificado
que todo esp6cimen vivo serd acondicionado y transportado de manera que se re-
duzca al minimo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato.
3. La importaci6n de cualquier esp6cimen de una especie incluida en el Ap6n-

dice III requerirA, salvo en los casos previstos en el pdrrafo 4 del presente Articulo, la
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previa presentaci6n de un certificado de origen, y de un permiso de exportaci6n cuan-
do la importaci6n proviene de un Estado que ha incluido esa especie en el Ap6n-
dice III.

4. En el caso de una reexportaci6n, un certificado concedido por una Autori-
dad Administrativa del Estado de reexportaci6n en el sentido de que el esp6cimen fue
transformado en ese Estado, o estA siendo reexportado, seri aceptado por el Estado
de importaci6n como prueba de que se ha cumplido con las disposiciones de la
presente Convenci6n respecto de ese esp6cimen.

Artculo VI. PERMISOS Y CERTIFICADOS

1. Los permisos y certificados concedidos de conformidad con las disposicio-
nes de los Articulos III, IV y V deberin ajustarse a las disposiciones del presente
Articulo.

2. Cada permiso de exportaci6n contendrd la informaci6n especificada en el
modelo expuesto en el Ap~ndice IV y 6nicamente podrA usarse para exportaci6n den-
tro de un periodo de seis meses a partir de la fecha de su expedici6n.

3. Cada permiso o certificado contendri el titulo de la presente Convenci6n, el
nombre y cualquier sello de identificaci6n de la Autoridad Administrativa que lo
conceda y un nfimero de control asignado por la Autoridad Administrativa.

4. Todas las copias de un permiso o certificado expedido por una Autoridad
Administrativa serin claramente marcadas como copias solamente y ninguna copia
podrd usarse en lugar del original, a menos que sea asi endosado.

5. Se requerird un permiso o certificado separado para cada embarque de espe-
cimenes.

6. Una Autoridad Administrativa del Estado de importaci6n de cualquier es-
p6cimen cancelari y conservard el permiso de exportaci6n o certificado de reexporta-
ci6n y cualquier permiso de importaci6n correspondiente presentado para amparar
la importaci6n de ese esp6cimen.

7. Cuando sea apropiado y factible, una Autoridad Administrativa podrA fijar
una marca sobre cualquier esp6cimen para facilitar su identificaci6n. Para estos
fines, marca significa cualquier impresi6n indeleble, sello de plomo u otro medio ade-
cuado de identificar un esp6cimen, disefiado de manera tal que haga su falsificaci6n
por personas no autorizadas lo mis dificil posible.

Artfculo VII. EXENCIONES Y OTRAS DISPOSICIONES ESPECIALES RELACIONADAS
CON EL COMERCIO

1. Las disposiciones de los Articulos III, IV y V no se aplicardn al trAnsito o
transbordo de especimenes a trav6s, o en el territorio de una Parte mientras los espe-
cimenes permanecen bajo control aduanal.

2. Cuando una Autoridad Administrativa del Estado de exportaci6n o de
reexportaci6n haya verificado que un esp6cimen fue adquirido con anterioridad a la
fecha en que entraron en vigor las disposiciones de la presente Convenci6n respecto
de ese esp6cimen, las disposiciones de los Articulos III, IV y V no se aplicardn a ese
esp6cimen si la Autoridad Administrativa expide un certificado a tal efecto.

3. Las disposiciones de los Articulos III, IV y V no se aplicarin a especimenes
que son articulos personales o bienes del hogar. Esta exenci6n no se aplicard si:
a) en el caso de especimenes de una especie incluida en el Ap6ndice I, 6stos fueron

adquiridos por el dueflo fuera del Estado de su residencia normal y se importen
en ese Estado; o
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b) en el caso de especimenes de una especie incluida en el Ap~ndice II:
i) 6stos fueron adquiridos por el duefio fuera del Estado de su residencia nor-

mal y en el Estado en que se produjo la separaci6n del medio silvestre;
ii) 6stos se importan en el Estado de residencia normal del dueflo; y

iii) el Estado en que se produjo la separaci6n del medio silvestre requiere la
previa concesi6n de permisos de exportaci6n antes de cualquier exportaci6n
de esos especimenes;

a menos que una Autoridad Administrativa haya verificado que los especimenes fue-
ron adquiridos antes que las disposiciones de la presente Convenci6n entraren en
vigor respecto de ese esp6cimen.

4. Los especimenes de una especie animal incluida en el Ap6ndice I y criados
en cautividad para fines comerciales, o de una especie vegetal incluida en el Ap6n-
dice I y reproducidos artificialmente para fines comerciales, serdn considerados espe-
cimenes de las especies incluidas en el Ap6ndice II.

5. Cuando una Autoridad Administrativa del Estado de exportaci6n haya ve-
rificado que cualquier esp6cimen de una especie animal ha sido criado en cautividad o
que cualquier esp6cimen de una especie vegetal ha sido reproducida artificialmente, o
que sea una parte de ese animal o planta o que se ha derivado de uno u otra, un cer-
tificado de esa Autoridad Administrativa a ese efecto serd aceptado en sustituci6n de
los permisos exigidos en virtud de las disposiciones de los Articulos III, IV o V.

6. Las disposiciones de los Articulos III, IV y V no se aplicardn al pr6stamo,
donaci6n o intercambio no comercial entre cientificos o instituciones cientificas regis-
trados con la Autoridad Administrativa de su Estado, de especimenes de herbario,
otros especimenes preservados, secos o incrustados de museo, y material de plantas
vivas que lleven una etiqueta expedida o aprobada por una Autoridad Admi-
nistrativa.

7. Una Autoridad Administrativa de cualquier Estado podrd dispensar con los
requisitos de los Articulos III, IV y V y permitir el movimiento, sin permisos o certifi-
cados, de especimenes que formen parte de un parque zool6gico, circo, colecci6n
zool6gica o botdnica ambulantes u otras exhibiciones ambulantes, siempre que:
a) el exportador o importador registre todos los detalles sobre esos especimenes con

la Autoridad Administrativa;
b) los especimenes estdn comprendidos en cualquiera de las categorias mencionadas

en los pdrrafos 2 6 5 del presente Articulo, y
c) la Autoridad Administrativa haya verificado que cualquier espcimen vivo sert

transportado y cuidado de manera que se reduzca al minimo el riesgo de heridas,
deterioro en su salud o maltrato.

Articulo VIII. MEDIDAS QUE DEBERAN TOMAR LAS PARTES

1. Las Partes adoptardn las medidas apropiadas para velar por el cumplimien-
to de sus disposiciones y para prohibir el comercio de especimenes en violaci6n de las
mismas. Estas medidas incluirdn:
a) sancionar el comercio o la posesi6n de tales especimenes, o ambos; y
b) prever la confiscaci6n o devoluci6n al Estado de exportaci6n de dichos especi-

menes.
2. Ademds de las medidas tomadas conforme al pArrafo 1 del presente Ar-

ticulo, cualquier Parte podri, cuando lo estime necesario, disponer cualquier m6to-
do de rembolso interno para gastos incurridos como resultado de la confiscaci6n de
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un esp~cimen adquirido en violaci6n de las medidas tomadas en la aplicaci6n de las
disposiciones de la presente Convenci6n.

3. En la medida posible, las Partes velardn por que se cumplan, con un minimo
de demora, las formalidades requeridas para el comercio en especimenes. Para facili-
tar lo anterior, cada Parte podri designar puertos de salida y puertos de entrada ante
los cuales deberdn presentarse los especimenes para su despacho. Las Partes deber'An
verificar adem~s que todo esp6cimen vivo, durante cualquier periodo de trdnsito,
permanencia o despacho, sea cuidado adecuadamente, con el fin de reducir al mini-
mo el riesgo de heridas, deterioro en su salud o maltrato.

4. Cuando se confisque un esp6cimen vivo de conformidad con las disposicio-
nes del plrrafo 1 del presente Articulo:
a) el esp6cimen serd confiado a una Autoridad Administrativa del Estado confisca-

dor;
b) la Autoridad Administrativa, despu6s de consultar con el Estado de exportaci6n,

devolverd el esp6cimen a ese Estado a costo del mismo, o a un Centro de Rescate
u otro lugar que la Autoridad Administrativa considere apropiado y compatible
con los objetivos de esta Convenci6n; y

c) la Autoridad Administrativa podrd obtener la asesoria de una Autoridad Cienti-
fica o, cuando lo considere deseable, podrd consultar con la Secretaria, con el fin
de facilitar la decisi6n que deba tomarse de conformidad con el subpArrafo (b)
del presente pdrrafo, incluyendo la selecci6n del Centro de Rescate u otro lugar.

5. Un Centro de Rescate, tal como lo define el pirrafo 4 del presente Articulo,
significa una instituci6n designada por una Autoridad Administrativa para cuidar el
bienestar de los especimenes vivos, especialmente de aquellos que hayan sido confis-
cados.

6. Cada Parte deberA mantener registros del comercio en especimenes de las
especies incluidas en los Ap6ndices I, II y III que deberin contener:
a) los nombres y las direcciones de los exportadores e importadores; y
b) el ndimero y la naturaleza de los permisos y certificados emitidos; los Estados con

los cuales se realiz6 dicho comercio; las cantidades y los tipos de especimenes, los
nombres de las especies incluidas en los Ap6ndices I, II y III y, cuando sea apro-
piado, el tamafto y sexo de los especimenes.
7. Cada Parte preparard y transmitird a la Secretaria informes peri6dicos

sobre la aplicaci6n de las disposiciones de la presente Convenci6n, incluyendo:
a) un informe anual que contenga un resumen de la informaci6n prevista en el sub-

pdrrafo (b) del pdrrafo 6 del presente Articulo; y
b) un informe bienal sobre medidas legislativas, reglamentarias y administrativas

adoptadas con el fin de cumplir con las disposiciones de la presente Convenci6n.
8. La informaci6n a que se refiere el pdrrafo 7 del presente Articulo estard dis-

ponible al pfiblico cuando asi lo permita la legislaci6n vigente de la Parte interesada.

Art(culo IX. AUTORIDADES ADMINISTRATIVAS Y CIENTIFICAS

1. Para los fines de la presente Convenci6n, cada Parte designar'A:
a) una o mds Autoridades Administrativas competentes para conceder permisos o

certificados en nombre de dicha Parte; y
b) una o ms Autoridades Cientificas.

2. Al depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhe-
si6n, cada Estado comunicard al Gobierno Depositario el nombre y la direcci6n de la
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Autoridad Administrativa autorizada para comunicarse con otras Partes y con la
Secretaria.

3. Cualquier cambio en las designaciones o autorizaciones previstas en el pre-
sente Articulo, serd comunicado a la Secretaria por la Parte correspondiente, con el
fin de que sea transmitido a todas las demls Partes.

4. A solicitud de la Secretaria o de cualquier Autoridad Administrativa de-
signada de conformidad con el ptrrafo 2 del presente Articulo, la Autoridad Admi-
nistrativa designada de una Parte transmitirt modelos de sellos y otros medios utili-
zados para autenticar permisos o certificados.

Articulo X. COMERCIO CON ESTADOS QUE NO SON PARTES DE LA CONVENCI6N

En los casos de importaciones de, o exportaciones y reexportaciones a Estados
que no son Partes de la presente Convenci6n, los Estados Partes podrdn aceptar, en
lugar de los permisos y certificados mencionados en la presente Convenci6n, docu-
mentos comparables que conformen sustancialmente a los requisitos de la presente
Convenci6n para tales permisos y certificados, siempre que hayan sido emitidos por
las autoridades gubernamentales competentes del Estado no Parte de la presente
Convenci6n.

Articulo XI. CONFERENCIA DE LAS PARTES

1. La Secretaria convocard a una Conferencia de las Partes a mis tardar dos
afios despu6s de la entrada en vigor de la presente Convenci6n.

2. Posteriormente, la Secretaria convocard reuniones ordinarias de la Confe-
rencia por lo menos una vez cada dos aftos, a menos que la Conferencia decida otra
cosa, y reuniones extraordinarias en cualquier momento a solicitud, por escrito, de
por lo menos un tercio de las Partes.

3. En las reuniones ordinarias o extraordinarias de la Conferencia, las Partes
examinarnn la aplicaci6n de la presente Convenci6n y podrn:
a) adoptar cualquier medida necesaria para facilitar el desempefio de las funciones

de la Secretaria;
b) considerar y adoptar enmiendas a los Ap6ndices I y II de conformidad con lo dis-

puesto en el Articulo XV;
c) analizar el progreso logrado en la restauraci6n y conservaci6n de las especies

incluidas en los Ap6ndices I, II y III;
d) recibir y considerar los informes presentados por la Secretaria o cualquiera de las

Partes; y
e) cuando corresponda, formular recomendaciones destinadas a mejorar la eficacia

de la presente Convenci6n.
4. En cada reuni6n ordinaria de la Conferencia, las Partes podrtn determinar

la fecha y sede de la siguiente reuni6n ordinaria que se celebrard de conformidad con
las disposiciones del pdrrafo 2 del presente Articulo.

5. En cualquier reuni6n, las Partes podr~n determinar y adoptar reglas de pro-
cedimiento para esa reuni6n.

6. Las Naciones Unidas, sus Organismos Especializados y el Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica, asi como cualquier Estado no Parte en la presente
Convenci6n, podrtn ser representados en reuniones de la Conferencia por observa-
dores que tendrdn derecho a participar sin voto.

7. Cualquier organismo o entidad t6cnicamente calificado en la protecci6n,
preservaci6n o administraci6n de fauna y flora silvestres y que est6 comprendido en
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cualquiera de las categorias mencionadas a continuaci6n, podri comunicar a la Se-
cretaria su deseo de estar representado por un observador en las reuniones de la Con-
ferencia y serA admitido salvo que objeten por lo menos un tercio de las Partes pre-
sentes:
a) organismos o entidades internacionales, tanto gubernamentales como no

gubernamentales, asi como organismos o entidades gubernamentales na-
cionales; y

b) organismos o entidades nacionales no gubernamentales que han sido autoriza-
dos para ese efecto por el Estado en que se encuentran ubicados.
Una vez admitidos, estos observadores tendrin el derecho de participar sin voto

en las labores de la reuni6n.

ArtIculo XII. LA SECRETARiA

1. Al entrar en vigor la presente Convenci6n, el Director Ejecutivo del Progra-
ma de las Naciones Unidas para el Medio proveerd una Secretaria. En la medida y
forma en que lo considere apropiado, el Director Ejecutivo podrA ser ayudado por
organismos y entidades internacionales o nacionales, gubernamentales o no guberna-
mentales, con competencia t~cnica en la protecci6n, conservaci6n y administraci6n
de la fauna y flora silvestres.

2. Las funciones de la Secretaria incluirdn las siguientes:
a) organizar las Conferencias de las Partes y prestarles servicios;
b) desempefiar las funciones que le son encomendadas de conformidad con los Ar-

ticulos XV y XVI de la presente Convenci6n;
c) realizar estudios cientificos y t6cnicos, de conformidad con los programas auto-

rizados por la Conferencia de las Partes, que contribuyan a la mejor aplicaci6n
de la presente Convenci6n, incluyendo estudios relacionados con normas para la
adecuada preparaci6n y embarque de especimenes vivos y los medios para su
identificaci6n;

d) estudiar los informes de las Partes y solicitar a 6stas cualquier informaci6n
adicional que a ese respecto fuere necesaria para asegurar la mejor aplicaci6n de
la presente Convenci6n;

e) sefialar a la atenci6n de las Partes cualquier cuesti6n relacionada con los fines de
la presente Convenci6n;

f) publicar peri6dicamente, y distribuir a las Partes, ediciones revisadas de los
Ap~ndices I, II y III, junto con cualquier otra informaci6n que pudiere facilitar
la identificaci6n de especimenes de las especies incluidas en dichos Ap~ndices;

g) preparar informes anuales para las Partes sobre las actividades de la Secretaria y
de la aplicaci6n de la presente Convenci6n, asi como los demls informes que las
Partes pudieren solicitar;

h) formular recomendaciones para la realizaci6n de los objetivos y disposiciones de
la presente Convenci6n, incluyendo el intercambio de informaci6n de naturaleza
cientifica o tcnica; y

i) desempefiar cualquier otra funci6n que las Partes pudieren encomendarle.

Articulo XIII. MEDIDAS INTERNACIONALES

1. Cuando la Secretaria, a la luz de informaci6n recibida, considere que cual-
quier especie incluida en los Ap~ndices I o II se halla adversamente afectada por el
comercio en especimenes de esa especie, o de que las disposiciones de la presente
Convenci6n no se estfn aplicando eficazmente, la Secretaria comunicard esa
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informaci6n a la Autoridad Administrativa autorizada de la Parte o de las Partes
interesadas.

2. Cuando cualquier Parte reciba una comunicaci6n de acuerdo a 1o dispuesto
en el pdrrafo 1 del presente Articulo, 6sta, a la brevedad posible y siempre que su le-
gislaci6n to permita, comunicar a la Secretaria todo dato pertinente, y, cuando sea
apropiado, propondrd medidas para corregir la situaci6n. Cuando la Parte considere
que una investigaci6n sea conveniente, 6sta podrA llevarse a cabo por una o mAs
personas expresamente autorizadas por la Parte respectiva.

3. La informaci6n proporcionada por la Parte o emanada de una investigaci6n
de conformidad con 1o previsto en el pdrrafo 2 del presente Articulo, serd examinada
por la siguiente Conferencia de las Partes, la cual podrd formular cualquier recomen-
daci6n que considere pertinente.

Artculo XIV. EFECTO SOBRE LA LEGISLACION NACIONAL
Y CONVENCIONES INTERNACIONALES

1. Las disposiciones de la presente Convenci6n no a fectarin en modo alguno
el derecho de las Partes de adoptar:
a) medidas internas mds estrictas respecto de las condiciones de comercio, captura,

posesi6n o transporte de especimenes de especies incluidas en los Ap~ndices I, II
y III, o prohibirlos enteramente; o

b) medidas internas que restrinjan o prohiban el comercio, la captura, la posesi6n o
el transporte de especies no incluidas en los Ap6ndices I, II 6 III.
2. Las disposiciones de la presente Convenci6n no afectarAn en modo alguno

las disposiciones de cualquier medida interna u obligaciones de las Partes derivadas
de un tratado, convenci6n o acuerdo internacional referentes a otros aspectos del co-
mercio, la captura, la posesi6n o el transporte de especimenes que esti en vigor o en-
tre en vigor con posteridad para cualquiera de las Partes, incluidas las medidas relati-
vas a la aduana, salud ptiblica o a la cuarentenas vegetales o animales.

3. Las disposiciones de la presente Convenci6n no afectardn en modo alguno
las disposiciones u obligaciones emanadas de los tratados, convenciones o acuerdos
internacionales concluidos entre Estados y que crean una uni6n o acuerdo comercial
regional que establece o mantiene un regimen comtin aduanero hacia el exterior y que
elimine regimenes aduaneros entre las partes respectivas en la medida en que se refie-
ran al comercio entre los Estados miembros de esa uni6n o acuerdo.

4. Un Estado Parte en la presente Convenci6n que es tambi~n parte en otro
tratado, convenci6n o acuerdo internacional en vigor cuando entre en vigor la pre-
sente Convenci6n y en virtud de cuyas disposiciones se protege a las especies marinas
incluidas en el Ap~ndice II, quedard eximida de las obligaciones que le imponen las
disposiciones de la presente Convenci6n respecto de los especimenes de especies
incluidas en el Ap~ndice II capturados tanto por buques matriculados en ese Estado
como de conformidad con las disposiciones de esos tratados, convenciones o acuer-
dos internacionales.

5. Sin perjuicio de las disposiciones de los Articulos III, IV y V, para la expor-
taci6n de un esp~cimen capturado de conformidad con el pdrrafo 4 del presente Ar-
ticulo, finicamente se requerirA un certificado de una Autoridad Administrativa del
Estado de introducci6n que sefialare que el esp~cimen ha sido capturado conforme a
las disposiciones de los tratados, convenciones o acuerdos internacionales per-
tinentes.

6. Nada de lo dispuesto en la presente Convenci6n prejuzgarl la codificaci6n y
el desarrollo progresivo del derecho del mar por la Conferencia de las Naciones Uni-
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das sobre el Derecho del Mar, convocada conforme a la Resoluci6n 2750 C (XXV) de
la Asamblea General de las Naciones Unidas, ni las reivindicaciones y tesis juridicas
presentes o futuras de cualquier Estado en lo que respecta al derecho del mar y a la
naturaleza y al alcance de la jurisdicci6n de los Estados riberefios y de los Estados de
pabell6n.

Articulo XV. ENMIENDAS A LOS APtNDICES I Y II
1. En reuniones de la Conferencia de las Partes, se aplicardn las siguientes dis-

posiciones en relaci6n con la adopci6n de las enmiendas a los Ap6ndices I y II:
a) Cualquier Parte podrd proponer enmiendas a los Ap6ndices I o II para

consideraci6n en la siguiente reuni6n. El texto de la enmienda propuesta serd comu-
nicado a la Secretaria con una antelaci6n no menor de 150 dias a la fecha de la reu-
ni6n. La Secretaria consultarA con las demds Partes y las entidades interesadas de
conformidad con lo dispuesto en los subpdrrafos (b) y (c) del parrafo 2 del presente
Articulo y comunicard las respuestas a todas las Partes a mds tardar 30 dias antes de
la reuni6n.

b) Las enmiendas serdn adoptadas por una mayoria de dos tercios de las Par-
tes presentes y votantes. A estos fines, << Partes presentes y votantes) significa Partes
presentes que emiten un voto afirmativo o negativo. Las Partes que se abstienen de
votar no serdn contadas entre los dos tercios requeridos para adoptar la enmienda.

c) Las enmiendas adoptadas en una reuni6n entrarin en vigor para todas las
Partes 90 dias despu6s de la reuni6n, con la excepci6n de las Partes que formulen re-
servas de conformidad con el pdrrafo 3 del presente Articulo.

2. En relaci6n con las enmiendas a los Ap6ndices I y II presentadas entre reu-
niones de la Conferencia de las Partes, se aplicardn las siguientes disposiciones:

a) Cualquier Parte podrd proponer enmiendas a los Ap6ndices I o II para que
sean examinadas entre reuniones de la Conferencia, mediante el procedimiento por
correspondencia enunciado en el presente pdrrafo.

b) En lo que se refiere a las especies marinas, la Secretaria, al recibir el texto de
la enmienda propuesta, lo comunicard inmediatamente a todas las Partes. Consulta-
rd, ademis, con las entidades intergubernamentales que tuvieren una funci6n en rela-
ci6n con dichas especies, especialmente con el fin de obtener cualquier informaci6n
cientifica que 6stas puedan suministrar y asegurar la coordinaci6n de las medidas de
conservaci6n aplicadas por dichas entidades. La Secretaria transmitir.A a todas las
Partes, a la brevedad posible, las opiniones expresadas y los datos suministrados por
dichas entidades, junto con sus propias comprobaciones y recomendaciones.

c) En lo que se refiere a especies que no fueran marinas, la Secretaria, al recibir
el texto de la enmienda propuesta, lo comunicard inmediatamente a todas las Partes
y, posteriormente, a la brevedad posible, comunicarA a todas las Partes sus propias
recomendaciones al respecto.

d) Cualquier Parte, dentro de los 60 dias despu6s de la fecha en que la Secreta-
ria haya comunicado sus recomendaciones a las Partes de conformidad con los sub-
pdrrafos (b) o (c) del presente pdrrafo, podrd transmitir a la Secretaria sus comenta-
rios sobre la enmienda propuesta, junto con todos los datos cientificos e informaci6n
pertinentes.

e) La Secretaria transmitird a todas las Partes, tan pronto como le fuera posi-
ble, todas las respuestas recibidas, junto con sus propias recomendaciones.

]) Si la Secretaria no recibiera objeci6n alguna a la enmienda propuesta dentro
de los 30 dias a partir de la fecha en que comunic6 las respuestas recibidas conforme
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a lo dispuesto en el subptrrafo (e) del presente pdrrafo, la enmienda entrarA en vigor
90 dias despu6s para todas las Partes, con excepci6n de las que hubieren formulado
reservas conforme al ptrrafo 3 del presente Articulo.

g) Si la Secretaria recibiera una objeci6n de cualquier Parte, la enmienda pro-
puesta serA puesta a votaci6n por correspondencia conforme a lo dispuesto en los
subpdrrafos (h), (i) y (j) del presente plrrafo.

h) La Secretaria notificard a todas las Partes que se ha recibido una
notificaci6n de objeci6n.

i) Salvo que la Secretaria reciba los votos a favor, en contra o en abstenci6n de
por lo menos la mitad de las Partes dentro de los 60 dias a partir de la fecha de noti-
ficaci6n conforme al subp.Arrafo (h) del presente pirrafo, la enmienda propuesta serd
transmitida a la siguiente reuni6n de la Conferencia de las Partes.

j) Siempre que se reciban los votos de la mitad de las Partes, la enmienda pro-
puesta serA adoptada por una mayoria de dos tercios de los Estados que voten a favor
o en contra.

k) La Secretaria notificard a todas las Partes el resultado de la votaci6n.
1) Si se adoptara la enmienda propuesta, 6sta entrard en vigor para todas las

Partes 90 dias despu6s de la fecha en que la Secretaria notifique su adopci6n, salvo
para las Partes que formulan reservas conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 3 del pre-
sente Articulo.

3. Dentro del plazo de 90 dias previsto en el subpdrrafo (c) del pdrrafo 1 o sub-
pdrrafo (1) del pArrafo 2 de este Articulo, cualquier Parte podrd formular una reserva
a esa enmienda mediante notificaci6n por escrito al Gobierno Depositario. Hasta que
retire su reserva, la Parte serd considerada como Estado no Parte en la presente Con-
venci6n respecto del comercio en la especie respectiva.

Artculo XVI. APtNDICE III Y SUS ENMIENDAS
1. Cualquier Parte podrd, en cualquier momento, enviar a la Secretaria una

lista de especies que manifieste se hallan sometidas a reglamentaci6n dentro de su ju-
risdicci6n para el fin mencionado en el pdrrafo 3 del Articulo II. En el Apdndice III se
incluirdn los nombres de las Partes que las presentaron para inclusi6n, los nombres
cientificos de cada especie asi presentada y cualquier parte o derivado de los animales
o plantas respectivos que se especifiquen respecto de esa especie a los fines del subpd-
rrafo (b) del Articulo I.

2. La Secretaria comunicard a las Partes, tan pronto como le fuere posible des-
puts de su recepci6n, las listas que se presenten conforme a lo dispuesto en el pdrrafo 1
del presente Articulo. La lista entrard en vigor como parte del Apdndice III 90 dias
despu6s de la fecha de dicha comunicaci6n. En cualquier oportunidad despu~s de la
recepci6n de la comunicaci6n de esta lista, cualquier Parte podr.A, mediante notifica-
ci6n por escrito al Gobierno Depositario, formular una reserva respecto de cualquier
especie o parte o derivado de la misma. Hasta que retire esa reserva, el Estado respec-
tivo serd considerado como Estado no Parte en la presente Convencifn respecto del
comercio en la especie, parte o derivado de que se trata.

3. Cualquier Parte que envie una lista de especies para inclusi6n en el Ap~n-
dice III, podrd retirar cualquier especie de dicha lista en cualquier momento, median-
te notificaci6n a la Secretaria, la cual comunicard dicho retiro a todas las Partes. El
retiro entrarA en vigor 30 dias despu6s de la fecha de dicha notificaci6n.

4. Cualquier Parte que presente una lista conforme a las disposiciones del pA-
rrafo 1 del presente Articulo, remitird a la Secretaria copias de todas las leyes y regla-
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mentos internos aplicables a la protecci6n de dicha especie, junto con las interpreta-
ciones que la Parte considere apropiadas o que la Secretaria pueda solicitarle. La
Parte, durante el periodo en que la especie en cuesti6n se encuentre incluida en el
Ap6ndice III, comunicard toda enmienda a dichas leyes y reglamentos, asi como
cualquier nueva interpretaci6n, conforme sean adoptadas.

Articulo XVII. ENMIENDAS A LA CONVENCI6N

1. La Secretaria, a petici6n por escrito de por lo menos un tercio de las Partes,
convocar~t una reuni6n extraordinaria de la Conferencia de las Partes para consi-
derar y adoptar enmiendas a la presente Convenci6n. Las enmiendas serin adopta-
das por una mayoria de dos tercios de las Partes presentes y votantes. A estos fines,
<< Partes presentes y votantes)> significa Partes presentes que emiten un voto afirma-
tivo o negativo. Las Partes que se abstienen de votar no sern contadas entre los dos
tercios requeridos para adoptar la enmienda.

2. La Secretaria transmitiri a todas las Partes los textos de propuestas de
enmienda por lo menos 90 dias antes de su consideraci6n por la Conferencia.

3. Toda enmienda entrard en vigor para las Partes que la acepten 60 dias des-
pu6s de que dos tercios de las Partes depositen con el Gobierno Depositario sus ins-
trumentos de aceptaci6n de la enmienda. A partir de esa fecha, la enmienda entrard
en vigor para cualquier otra Parte 60 dias despu6s de que dicha Parte deposite su ins-
trumento de aceptaci6n de la misma.

Artculo XVIII. ARREGLO DE CONTROVERSIAS

1. Cualquier controversia que pudiera surgir entre dos o mts Partes con
respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de las disposiciones de la presente Conven-
ci6n, serd sujeta a negociaci6n entre las Partes en la controversia.

2. Si la controversia no pudiere resolverse de acuerdo con el p'Arrafo 1 del
presente Articulo, las Partes podrAn, por consentimiento mutuo, someter la contro-
versia a arbitraje, en especial a la Corte Permanente de Arbitraje de La Haya y las
Partes que asi sometan la controversia se obligarAn por la decisi6n arbitral.

Articulo XIX. FIRMA

La presente Convenci6n estarA abierta a la firma en Washingon, hasta el 30 de
abril de 1973 y, a partir de esa fecha, en Berna hasta el 31 de diciembre de 1974.

Articulo XX. RATIFICACION, ACEPTACION Y APROBACION

La presente Convenci6n estard sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n.
Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n ser'An depositados en
poder del Gobierno de la Confederaci6n Suiza, el cual seri el Gobierno Depositario.

Articulo XXI. ADHESION
La presente Convenci6n estard abierta indefinidamente a la adhesi6n. Los ins-

trumentos de adhesi6n serfn depositados en poder del Gobierno Depositario.

Articulo XXII. ENTRADA EN VIGOR

1. La presente Convenci6n entrard en vigor 90 dias despu~s de la fecha en que
se haya depositado con el Gobierno Depositario el d~cimo instrumento de ratifi-
caci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique, acepte o apruebe la presente Convenci6n, o
se adhiera a la misma, despu~s del dep6sito del d~cimo instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, la Convenci6n entrarA en vigor 90 dias despu~s
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de que dicho Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n.

Articulo XXIII. RESERVAS
1. La presente Convenci6n no estari sujeta a reservas generales. Unicamente

se podrln formular reservas especificas de conformidad con lo dispuesto en el pre-
sente Articulo y en los Articulos XV y XVI.

2. Cualquier Estado, al depositar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n, podrd formular una reserva especifica con relaci6n a:
a) cualquier especie incluida en los Ap~ndices I, II y III; o
b) cualquier parte o derivado especificado en relaci6n con una especie incluida en el

Ap6ndice III.
3. Hasta que una Parte en la presente Convenci6n retire la reserva formulada

de conformidad con las disposiciones del presente Articulo, ese Estado serd conside-
rado como Estado no Parte en la presente Convenci6n respecto del comercio en la
especie, parte o derivado especificado en dicha reserva.

Articulo XXIV. DENUNCIA
Cualquier Parte podrd denunciar la presente Convenci6n mediante notificaci6n

por escrito al Gobierno Depositario en cualquier momento. La denuncia surtirA efec-
to doce meses despu6s de que el Gobierno Depositario haya recibido la notificaci6n.

Articulo XXV. DEPOSITARIO
1. El original de la presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol, fran-

c6s, ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, serA depositado en poder del Gobierno
Depositario, el cual enviard copias certificadas a todos los Estados que la hayan
firmado o depositado instrumentos de adhesi6n a ella.

2. El Gobierno Depositario informard a todos los Estados signatarios y adhe-
rentes, asi como a la Secretaria, respecto de las firmas, los dep6sitos de instrumentos
de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, la entrada en vigor de la presente
Convenci6n, enmiendas, formulaciones y retiros de reservas y notificaciones de
denuncias.

3. Cuando la presente Convenci6n entre en vigor, el Gobierno Depositario
transmitird una copia certificada a la Secretaria de las Naciones Unidas para su re-
gistro y publicaci6n de conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones
Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente au-
torizados a ello, han firmado la presente Convenci6n.

HECHO en Washington, el dia tres de marzo de mil novecientos setenta y tres.

AP8NDICE I

Interpretaci6n:
1. En el presente Ap6ndice se hace referencia a las especies:

a) conforme al nombre de las especies; o
b) como si estuviesen todas las especies incluidas en un taxon superior o en una parte de 61

que hubiese sido designada.
2. La abreviatura <<spp se utiliza para denotar todas las especies de un taxon superior.
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3. Otras referencias a los taxa superiores a las especies tienen el fin dinico de servir de
informaci6n o clasificaci6n.

4. Un asterisco (*) colocado junto al nombre de una especie o de un taxon superior indi-
ca que una o mds de las poblaciones geogrtficamente separadas, subespecies o especies de
dicho taxon se encuentran incluidas en el Ap~ndice II y que esas poblaciones, subespecies o es-
pecies estin excluidas del Ap6ndice I.

5. El simbolo (-) seguido de un nimero colocado junto al nombre de una especie ode
un taxon superior indica la exclusi6n de la especie o del taxon superior de designadas poblacio-
nes geogrtficamente separadas, subespecies, o especies, como sigue:

- 101 Lemur catta
- 102 Poblaci6n australiana.

6. El simbolo (+) seguido de un ntimero colocado junto al nombre de una especie
denota que solamente una designada poblaci6n geogrdficamente separada o subespecie de esa
especie se incluye en este Ap6ndice, como sigue:

+ 201 Clnicamente poblaci6n italiana.
7. Simbolo (4) colocado junto al nombre de una especie o de un taxon superior indica

que las especies correspondientes estin protegidas de conformidad con el programa de 1972 de
la Comisi6n Internacional de la Ballena.

[See p. 258 of this volume for the list of species included in this appendix- Voir
p. 258 du present volume pour les listes des espacesfigurant d la prOdsente annexe.]

APP-NDICE II

Interpretaci6n:
1. En el presente Ap6ndice se hace referencia a las especies:

a) conforme al nombre de las especies; o
b) como si estuviesen todas las especies incluidas en un taxon superior o en una parte de 61

que hubiese sido designada.
2. La abreviatura «spp>> se utiliza para denotar todas las especies de un taxon superior.
3. Otras referencias a los taxa superiores a las especies tiene'n el fin inico de servir de

informaci6n o clasificaci6n.
4. Un asterisco (*) colocado junto al nombre de una especie o de un taxon superior indi-

ca que una o mds de las poblaciones geogrdficamente separadas, subespecies o especies de
dicho taxon se encuentran incluidas en el Ap6ndice I y que esas poblaciones, subespecies o
especies estdn excluidas del Ap~ndice II.

5. El simbolo (#) seguido de un ntimero colocado junto al nombre de una especie ode un
taxon superior indica las partes o derivados que se encuentran especificados donde correspon-
da para los fines de la presente Convenci6n como sigue:

# 1 designa la raiz
# 2 designa la madera
# 3 designa los troncos.

6. El simbolo (-) seguido de un nfimero colocado junto al nombre de una especie o de
un taxon superior indica la exclusi6n, de tal especie o taxon superior, de las designadas pobla-
ciones geogrdficamente separadas, las subespecies, especies o grupos de especies, como sigue:

- 101 Especies que no son suculentas.
7. El simbolo (+) seguido de un nfimero colocado junto al nombre de una especie o de

un taxon superior denota que solamente una designada poblaci6n geogrdficamente separada o
subespecies o especies de esa especie o taxon superior se incluyen en el presente Ap6ndice,
como sigue:
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+ 201 Todas las subespecies de Am6rica del Norte
+ 202 Especies de Nueva Zelandia
+ 203 Todas las especies de la familia en las Anricas
+ 204 Poblaci6n australiana.

[See p. 265 of this volume for the list of species included in this appendix- Voir
p. 265 du prdsent volume pour les listes des espcesfigurant d la prdsente annexe.]

[Appendix III is to be established by the Parties at a later date -
L'annexe III doit 4tre dtablie par les Parties 4 une date ultdrieure.]

APINDICE IV

CONVENCI6N SOBRE EL COMERCIO INTERNACIONAL DE ESPECIES AMENAZADAS

DE FAUNA Y FLORA SILVESTRES

Permiso de Exportaci6n No ........

Pais exportador: ........................ Valido hasta (Fecha): ....................
Se le expide este perm iso a: ..........................................................
D om iciliado en: ...................................................................
quien declara conocer las disposiciones de la Convenci6n, a fin de exportar: ................

(esp6cimen(es), o parte(s) o derivado(s) de esp~cimen(es))

de una especie incluida en el Ap~ndice I
Apdndice IIa
Apdndice III de la Convenci6n tal y como se sefiala abajo

(criado en cautividad o cultivado en ................................................
Este (estos) esp6cimen(es) estd(estdn) dirigido(s) a: .....................................
Cuya direcci6n es: ............................ Pais: ............................

E n ............................ A los ............................

(firma del solicitante del permiso)

En ............................ A b s......................

(sello y firma de la Autoridad Administrativa que emite el Permiso de Exportaci6n)

I Indiquese el tipo de producto.
2 Suprimase si no corresponde.
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Descripci6n del(Ios) espdcimen(es) o parte(s) o derivado(s) de especimen(es)
incluyendo cualquier marca(s) que llevaren

ESPECIMENES VrVOS

Espectes
(nombres cientfficos Tamaho Marca

y vulgares) Numero Sexo (o volumen) (s, tiene)

PARTES 0 DERIVADOS

Especies
(nombres cienificos Marca

y vulgares) Cantidad Tipo de producto (si tiene)

Sello de la Autoridad que realiza la inspecci6n:
(a) en la exportaci6n
(b) en la importaci6n.*

*Este sello deja sin efecto el presente permiso para fines de futuras transacciones co-

merciales, y el presente permiso deberd entregarse a la Autoridad Administrativa.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:
Por el Afganistfn:

For Algeria:
Pour l'Alg6rie
Por Argelia:

For Argentina:
Pour rArgentine:
Por la Argentina:

[CARLOS M. MUNIZI'

For Australia:
Pour l'Australie
Por Australia:

For Austria:
Pour l'Autriche
Por Austria:

For Bangladesh:
Pour le Bangladesh:
Por Bangladesh:

I Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of

Switzerland- Les noms des signataires donn~s entre crochets 6taient illisibles et ont W fournis par le Gouvernement
suisse.
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For Belgium:
Pour la Belgique:
Por B61gica:

[W. LORIDAN]

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
Por Bolivia:

For Botswana:
Pour le Botswana:
Por Botswana:

For Brazil:
Pour le Br~sil
Por el Brasil:

[CELso DrNiz]

For Burundi:
Pour le Burundi:
Por Burundi:

For Cameroon:
Pour le Cameroun:
Por el Camertin:

For Canada:
Pour le Canada:
Por el CanadA:

Vol. 993,1-1
4537



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

For the Central African Republic:
Pour la R6publique centrafricaine
Por la Repdblica Centroafricana:

For Colombia:
Pour la Colombie:
Por Colombia:

[AMAURI GARCiA BURGOS]
Juin 4, 1973

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
Por Costa Rica:

[HERBERT NANNE ECHANDI]

For Cyprus:
Pour Chypre:
Por Chipre:

[ANGELOS ANGELIDES]

For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:
Por Checoslovaquia:

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

[GUNNAR SEIDENFADEN]
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For the Dominican Republic:
Pour la R6publique dominicaine
Por la Reptiblica Dominicana:

For Egypt:
Pour l'Egypte:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour El Salvador:
Por El Salvador:

For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:

For France:
Pour la France
Por Francia:

[JEAN GABARRA]

For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique allemande:
Por la Repfiblica Democr~tica Alemana:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Por la Reptiblica Federal de Alemania:

[ROLF PAULS]
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For Ghana:
Pour le Ghana:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grce
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala
Por Guatemala:

[JULIO ASENSIO WUNDERLICH]

For Guyana:
Pour la Guyane:
Por Guyana:

For Honduras:
Pour le Honduras:
Por Honduras:

For India:
Pour l'Inde:
Por la India:

For Indonesia:
Pour l'Indon6sie:
Por Indonesia:

Vol. 993,1-14537



312 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

For Iran:
Pour l'Iran
Por el IrAn:

[HAssAN IZADI]

For Israel:
Pour IsraEl
Por Israel:

[ELIEZER EPHRATI]

March 5, 1973

For Italy:
Pour l'Italie
Por Italia:

[VINCENZO DE BENEDICTIS]

For Japan:
Pour le Japon
Por el Jap6n:

[NOBUHIKO USHIBA]

30th April 1973

For Jordan:
Pour la Jordanie:
Por Jordania:

For Kenya:
Pour le Kenya:
Por Kenia:

[LEONARD OLIVER KIBINGE]

30 April 1973
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For the Khmer Republic:
Pour la Rgpublique khm~re:
Por la Repfiblica Khmer:

For the Republic of Korea:
Pour la Rgpublique de Corge:
Por la Repfiblica de Corea:

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
Por Luxemburgo:

[JEAN WAGNER)

For the Malagasy Republic:
Pour la R6publique malgache:
Por la Repfiblica Malgache:

[RAHARIJAONA]

April 4 th, 1973

For Malawi:
Pour le Malawi
Por Malawi:

For Mauritius:
Pour l'ile Maurice
Por Mauricio:

[PIERRE GUY GIRALD BALANCY]
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For Mexico:
Pour le Mexique:
Por M6xico:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:
Por Mongolia:

For Morocco:
Pour le Maroc:
Por Marruecos:

[BADREDDINE SENOUSSI]

9-3-73

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas :
Por el Reino de los Paises Bajos:

For Niger:
Pour le Niger
Por el Niger:

[ABDOULAYE DIALLO]
5.3.73

For Nigeria:
Pour le Nig6ria
Por Nigeria:

For Pakistan:
Pour le Pakistan
Por el PakistAn:
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For Panama:
Pour le Panama:
Por Panamd:

[MARINA MAYO]

(sujeto ratificaci6n y declaraci6n)'

For Paraguay:
Pour le Paraguay
Por el Paraguay:

Ad referendum
30 de Abril de 19732
[MIGUEL SOLANO L6PEZ]

[GILBERTO CANIZA SANCHIZI

For Peru:
Pour le P6rou
Por el Perd:

For the Philippines:
Pour les Philippines:
Por Filipinas:

[EDUARDO Z. ROMUALDEZI

[JESUS ALVAREZ]

[RomEo A. ARGUELLES]

For Poland:
Pour la Pologne:
Por Polonia:

I Subject to ratification and declaration - Sous r6serve de ratification et d6claration.
2 30 April 1973 - 30 avril 1973.
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For Portugal:
Pour le Portugal
Por Portugal:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:
Por Rwanda:

For Senegal:
Pour le S~n~gal
Por el Senegal:

For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone:
Por Sierra Leona:

For South Africa:
Pour rAfrique du Sud:
Por Suddfrica:

[JOHANN SAMUEL FREDERICK BOTHA]

For Spain:
Pour l'Espagne
Por Espafia:

For the Sudan:
Pour le Soudan:
Por el Suddn:

[KAiMAL AHMED DAWOUD]

27th April 1973
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For Swaziland:
Pour le Swaziland
Por Swazilandia:

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia:

[LEIF LEIFLAND]

April 3, 1973

For Switzerland:
Pour la Suisse
Por Suiza:

[FELIX SCHNYDER]

April 2, 1973

For Tanzania:
Pour la Tanzanie:
Por Tanzania:

[BoMANI]

30th April 1973

For Thailand:
Pour la Thailande:
Por Tailandia:

[THANOM PREMRASMI]

For Togo:
Pour le Togo:
Por el Togo:

[MAWUSSI]

3.7.73'
1 7 March 1973- 7 mars 1973.
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For Tunisia:
Pour la Tunisie
Por Tiinez:

[SLAHEDDiNE EL GOULLI]

3-21, 73

For Turkey:
Pour la Turquie
Por Turquia:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[PAUL RANDELL ODGERS]

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique :
Por los Estados Unidos de America:

[RusSELL E. TRAiN]
[CBRISTIAN A. HERTER]

[WYMBERLEY DE R. COERR]

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
Por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:
Por el Alto Volta:
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For Venezuela:
Pour le Venezuela
Por Venezuela:

[GONZALO MEDINA PADILLA]

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la R6publique du Viet-Nam
Por la Repdiblica de Viet-Nam:

[TRAN-KIM-PHUONG]

For Zambia:
Pour la Zambie:
Por Zambia:

For the Republic of China:
Pour la R~publique de Chine:
Por la Repfiblica de China:

[JAMES C. H. SHEN]
April 27, 1973
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOISI'

-iP-4/ -- , : if I, . .

A.A

Al -A. ,A .- .- ,- 4 ; .

i.. 4a

,tA., .5.9,;

1 Text established by the Government of the United States of America, in accordance with the resolution of the Con-
ference of Plenipotentiaries reproduced on page 393, and deposited with the Government of Switzerland on 5 January
1976-Texte *tabli par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique conform~nent It Ia resolution de Ia Conference des
pldnipotentiaires reproduite It Ia page 397, et d~pos aupr~s du Gouvernement suisse le 5 janvier 1976.
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[See p. 258 of this volume for the list of species included in this appendix- Voir
p. 258 du prdsent volume pour les listes des espacesfigurant &i la prdsente annexe. ]
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[See p. 265 of this volume for the list of species included in this appendix- Voir
p. 265 du prdsent volume pour les listes des espcesfigurant 6 la prdsente annexe.]

[Appendix III is to be established by the Parties at a later date -

L'annexe III doit 6tre dtablie par les Parties 6 une date ultdrieure.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]'

KOHBEHLAI 0 ME)KjYHAPOqHOf4I TOPI-OBJIE B1I4,AMI4 q1H-
KOII DAYHbI 14 (DJOPbI, HAXOaAWIHMHCA 1-Oa YrPo3Of4
HCME3HOBEH1I4

JaoroBapHBaiouwecR rocyIapCTBa,
fIpH3HaBaA, LITO AmHaA dbayHa H viopa B HX mHoroHcnieHHbiX, npeKpaCHb1X H

pa3Ho6pa3HbIX 4bopMax ABJASIOTC1 He3aMeHHmOfl tiacTbio flPHPOHbIX CHCTeM 3eM-
JIH, KOTOPbi eIOJDIKHBI 6blTb coxpaHeH]bI ]IR HaCTOmuero H 6ywlUero noKolneHHA,

CO3HaBa Bce Bo3pacTaioLyo UeHHOCTb UaHKOfl 4,aYHbl H d(nOphi C TO'IKH 3pe-
HHS 3CTeTHKH, HayKH, KyJnbTypbI, OTlbIxa H 3KOHOMHKH,

lIpH3HaBai, TO HapObIM H rocyaapcTBa RBJISOTCS H iAOR)KHm 6blTb HaHJlyq-
IUHMH xpaHHTeJIIMH HX Co6CTBeHHO11 AHKO1 (baYHbI H JOpbpM,

flpH3HaBasi, KpoMe TOrO, 'ITO Me)KAyHapOJAHOe COTPYAHHqeCTBO ABJIeTCI He-
O6XO HMblM X.UIS 3aUMHTb HeKOTOPblIX BHAOB AHKOr1 (baYHbI H dMJOpbI OT qpe3Mep-
HOti 3KCHnJIyaTaLHH HX B Me)KxyHapOAIHOR TOPrOBJe,

~yi~yuH y6ewcJgeHHblMH B HaCTOAITeJI]HOft HeO6XOJaHMOCTH IIPHHSITHR Ha~fne)Ka-
uHx Mep B 3THX 11I.IX,

CornacrnHcb 0 HH)KecJIeXIyIouteM:

Cmambm I. OnPEoaEIEHHJI

JljuI uenefl HaCTomel KOHBeHUHH, eCJIH apyroro 3HaqeHHq He Tpe6yeTcI no
CMbicnly:

(a) <<Btu>> o3HaqaeT no6oR BHAZ, nOABHA HnH ero reorpadbHteCKH o6o-
co6neHHyIO nonyJnswiXo;

(b) (<O6pa3ei)) o3HaqaeT:
(i) nio6oe )KHBOTHOe HnH paCTeHHe, )KHBOe HiH MepTBOe;

(ii) B OTHOmneHHH )KHBOTHOrO: AnJ BHAOB, BKnioqeHHbIX B -pHio)KeHHR I H II,
nio6yio nerKo oro3HaBaeMyio tiaCTb HnH aepHBaT ero; a oUns BHflOB, BKnIO'IeH-
HbIX B flpHjio)KeHHe III, no 6 yo jierKo OnO3HaBaeMyIo qaCTb HuH epHBaT ero,

yKa3aHHbIe B lpHJIOKceHHH III B CBR3H C 3THMH BHaMH; H

(iii) B OTHOiueHHH paCTeHHs: InAS BHaOB, BKJIIOqeHHbIX B IpHno)KeHHe I, nio6yiO
nerKo onlo3HaBaeMylo xaCTb HiH oaepIHaT ero; a Ann BHAOB, BKMOqeHHbiX B
fIpHnO)KeHHs II H III, nio6yio nerco ono3HaBaeMyio 'iaCTb HiH oePHBaT ero,
YKa3aHHbIe B fpHIO)KeHHSX II H III B CBSI3H C 3THMH BHJaMH;
(c) <<ToproBns>> o3HaqaeT 3KCnOpT, pe3xcnOpT, HMnOpT H HHTpOAyKUHIO H3

(d) ((Pe3KCIOpT>> o3HaqaeT 3KCIIOpT mo6oro o6pa3ua, KOTOp1ilf paHee 61n
HMIIOpTHpOBaH;

(e) <<IHTpOu4yKwHsi H3 MOPRD 03HaqaeT BBO3 B rOCyXIaPCTBO o6pa31OB
.ro6oro BHJa, flo6bITbIX B MOpCKOIR cpeze, He HaxogmueIflcs no 1OPHCAHKUeft
KaKoro-nH6o rocygapCTBa;

I Text established by the Government of the United States of America, in accordance with the resolution of the Con-
ference of Plenipotentiaries reproduced on page 393, and deposited with the Government of Switzerland on
5 January 1976 - Texte 6tabli par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique conform6ment bk la r~solution de la Conf&-
rence des pl6nipotentiaires reproduite i la page 397, et d~pos6 aupr6s du Gouvernement suisse le 5 janvier 1976.
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(f) (HayqHbIr1 opraH)> 03HaqaeT HaIxHOHaJlbHbldk HayqHbIit opraH, Ha3-
HaqeHHbfij B COOTBeTCTBHH CO CTaTeif IX;

(g) «AAMHHHCTpaTHBHbltt opraH>) o3HaqaeT HaflHOHa3IbHbIfk agMHHH-
CTpaTHBHbIfl opraH, Ha3HaqCHHbIrl B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR IX;

(h) <(CTOpOHa>) 03Ha4aeT rOCygapCTBO, )XJYJ KOTOpOrO HaCTOsInIa[ KoHBeH-
IXHAt BCTyIIHnIa B CHIy.

CMifaMb II. OCHOBHblE FIPHHUm4mbI

1. IpHno)KeH~e I BKJfloqaeT BCe BH91bI, HaxoSuIHmecI flOa yrpo301R Hcqe3HO-
BeHHSI, TOprOBIA KOTOpbIMH OKa3b1BaeT HA1H MO)KeT OKa3aTb Ha HX cylweCTBoBaHHe
He6.naronpHATHOe BflHSHHe. ToproBnsI o6pa3IuaMH 3THX BHAfOB azOj)KHa oco6eHHO
CTporo peryJIHpOBaTbCI C TeM, qTO6bI He CTaBHTb Iaaiee flOLa yrpO3Y HX BbItCH-
BaHHe, H aOJKHa 6bE1T pa3pelueHa TOJMKO B HCKJIIO4HTenbHIX o6CTOstTenbCTBax.

2. I-pHnIoxKeHHe II BKnioqaeT:
(a) BCe BHgbI, KOTOpbIe B XaHHOe BpeMH XOTH H He O6I3aTeibHO HaxOgI[TCx nog yr-

po3o0A Hcqe3HOBeHHA, HO MOryT OKa3aTbCR nOa TaKoft yrpo3Ofk, eCJIH ToproBJRH
o6pa3uaMH TaKHX BHAOB He 6yaeT CTporo peryfIHPOBaTbCA B UienIX HeJROny-
IUeHHAI TaKOrO HCnOJIb3OBaHHft, KOTOpOe HeCOBMeCTHMO C HRX BbI)KHBaHHeM; H

(b) apyrHe BHEbI, KOTOpbIE eOnKHbI nognlewaTb peryJIHPOBaHHIO ARAH TOrO, qLTO-
6bi HaA ToproBiefl o6pa3ijaMH HeKOTOPbIX BHAOB, YIIOMAHYTbIX B noIfyHKTe a
HaCTostwero nyHKTa, MOr 6I6Tb YCTaHOBjieH e4 XeKTHBHbIfl KOHTPOJIb.

3. -lpHno)KeHHe III BKmoqaeT Bce BHMlb, KOTOpbie no onpeeneeHHIO Jno6oft
CTOpOHbI nojIeKeaT peryJIHpoBaHHIO B npe ejiax ee IOPHCAHKIHHH B HeJIm flnpegOT-
BpaIIeHHR HJIH orpaHHleHHA 3KCnJIyaTaIHH H B OTHOIueHHH KOTOPbIX HeO6XoHMO
COTpygHHqeCTBO apyrix CTOPOH B KOHTpOj1e 3a ToprOBneft.

4. CTopOHI pa3pelialOT ToprOBJ1IO o6pa3UaMH BHXAOB, BKIRIOqeHHM6X B [IpH-
JIOxteHHI I, II, III, TOJIbKO B COOTBeTCTBHH C IIOJIoHKeHHIAMH HaCTosIIfe KOHBeH-

IHH.

Cmamb.R III. PErYIMPOBAHHE TOPIOBYIrH OBPA3UAMH
BHAOB, BKJIIOqEHHbIX B [IPHIOKEHHE I

1. Jho6a TOprOBnA o6paiaMH BHAOB, BKJIIOleHHbIX B f'IpwlOeHHe I, ocy-
WeCTBnieTCA B COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHAMH HaCTOAIteft CTaTbH.

2. aJIA 3KC1OpTa mo6oro o6pa3ua BH~a, BKiieOHHOrO B -lpHnOxCeHHe I,
Tpe6yeTCSt npeIBapHTejbHa i Bbtaaqa H npegStBn1eHHe pa3peIeHHA Ha 3KCnOPT.
Pa3peueHHe Ha 3ICIIOPT BbIaaeTCSI TOJIbKO flpH BiMiOJIHeHHH cJieAyIouHx YCJIOBHI:

(a) HayqHbfIr opraH 3KcnopTHpyI<oero rocy)lapCTBa BbIHeC 3aKJIoqeHHe, qTO Ta-
KO1 3KCHOpT He yrpo)KaeT BbIHBaHHIO 3TOFO BKHa;

(b) AgMHHHCTpaTHBHbIfl opraH 3KCnOPTHpyIouero rocylapCTBa yJAOCTOBepHjICR B
TOM, ITO taHHbIft o6pa3e He 616in npHo6peTeH B HapyueHHe 3aKOHOB oaaHHoro

rocyJgapcTBa, OTHOCHU1HXCH K 3aIUHTe dayHbI H pbIopbI;

(c) AAMHHHCTpaTHBHbIlf opraH 3KCflOpTHpyiojero rocynapcTBa YAOCTOBepHJICA B
TOM, EITO mo6ofl xKHBo o6pa3eu 6yoeT noXrOTOBneH H OTnipaBJIeH TaKHM
o6pa3oM, ITO6bi CBeCTH K MHHHMYMY PHCK IIOBpew)KJeHHA, yrpo3bI 3JQOpOBbIO
HnH mceCTOKOrO o6panjeHH; H

(d) AQMHHHCTpaTHBHbIIl opraH 3KCnOpTHpyioiuero rocygapCTBa yIaOCTOBepHncH B
TOM, 'ITO 6bIIO BbI~aHO pa3peiueHHe Ha HMIIOpT 3TOrO o6pa3ua.
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3. ans HMnOpTa mo6oro o6pa3ua Baa, BKnJOqeHHOrO B np oxceHHe I,
TpC6yeTCSl npeaBapHTensHaA Bbmiaqa H npeAIABneHHe pa3peiueHHR Ha HMnOpT H
ni60 pa3pemeHHA Ha 3KcnIopT, jH6o CepTHdrHKaTa Ha pe3KcIOpT. Pa3pemeHHe Ha
HMrIOPT BblJaeTC3 TOJhBKO npH BblIIOHHeHHH cJIe yIOuHX YCJ1OBHI:

(a) HayqHbIft opraH HMniOpTHpyjoIIero rocyaapcTBa BbIHeC 3aIlOqeHHem, qTO Ta-
KOR HMIIOPT rlpOH3BOUIHTC B nijensIx, KOTOpble He yrpoKaOT BbI)KHBaHHlO aH-

HbIX BHflOB;

(b) HayqHbIfl opraH HMnOpTHpyEOJLero rocyXaapCTBa yflOCTOBepHICA B TOM, qTO
npearlonaraeMbifl nonymaTeli )KHBoro o6pa3ua HMeeT HaalneKaimHe yCJIOBH3
,Rj l Coaep)KaHHH o6pa3ua H yxoga 3a HHM; H

(c) AAMHHHCTpaTHBHbIft opraH HMnOpTHpyoiero rocygapcTBa YUOCTOBepHjiCA B
TOM, qTO o6pa3ell He 6yaIeT HCHOJlb3OBaH FJaBHbIM o6pa3oM B KOMMepIeCKX
ueJIAx.

4. AnS pe3KcnOpTa mo6oro o6pa3ua BHaa, BKIioqeHHOrO B 1lpHo)KeHHe I,
Tpe6yeTcA npexBapHTen6HaA BbIaaqa H npega'bBjieHHe cepTHd4HKaTa Ha pe3xcnOpT.
CePTHdrHKaT Ha pe3KcnOPT BblxaeTCR TOJbRO npH BbIlO3IHeHHH cnejyonux

yCROBHtt:

(a) AAIMHHHCTpaTHBHblgl opraH pe3KCnopTHpyiouimero rocy apcTBa yaIOCTOBe-

pHJiC1 B TOM, tITO JAaHHbIf o6pa3e 6bln HMnOPTHPOBaH B 3TO rocyfapCTBO B

COOTBeTCTBHH C HoIIoxceHHAMH HaCTOgIueft KOHBeHuHH;

(b) AAMHHHCTpaTHBHbIfA opraH pe3KcnopTHpyioiuero rocygapcTBa yUlOCTOBe-

PHJIC1 B TOM, tITO mO6ofk xcHBOf o6pa3elJ 6yfleT noarOTOBjieH H OTnlpaBhieH
TaKHM o6pa3oM, q'TO6bI CBeCTH K MHHHMYMY PHCK riOBpe,LeHHs, yrpO3bl

39OpOBbIO HJIH )KeCTOKOFO o6paiueHHA; H

(c) AzIMHHHCTpaTHBHbIfk opraH pe3KCIOPTHpytoiero rocyaapcTBa yAOCTOBe-
pHJICl B TOM, 9TO pa3peuieHHe Ha HMflOPT .ro6oro )KHBOrO o6pa3ixa 6brIno

BbILaHO.

5. aJI HHTPOyKIIHH H3 MOPS1 KaKorO-JIH6o o6pa3ua BHaIa, BKjiiOqeHHOrO B

f-pHo)KeHHe I, Tpe6yeTcA npeABapHTenebHaA Biaaa cepTHd)HKaTa AAMHHHCTpa-
THBHbIM opraHoM rocyIapcTBa, nPOH3BOgn1u1erO HHTPOAYKIIHIO. CePTH4,HKaT
BbiXaaeTcs TOJnbKO I]pH BbIIIOJ1HeHHH cnieytouiHx yCnOBHfk:

(a) HaytHbItl opraH rocyJapcTBa, rIpOH3BOxgIL1erO HHTPOayIKIHIO, BbIHOCHT 3a-
KJ1nioeHHe, qTO TaKaA HHTPOAIYKIUHA He 6yeT yrpo)KaTb BbEKHBaHHIO AaHHOrO
BHfla;

(b) AJJMHHHCTpaTHBHbIfl opraH rocyaapcTBa, npOH3BOARumero HHTPOAyKIXHIO,

YAOCTOBePHJC1 B TOM, 'ITO npeanonaraeMbifl Ofly'taTenI xKHBOrO o6pa31a
HMeeT Ha~anewaue YCJIOBH m J coaep)IaHHA o6pa3ua H yxofla 3a HHM; H

(C) AIMHHHCTpaTHBHbIf opraH rocygapcTBa, npOH3BOAiIerO HHTPOAYKIIHIO,

YJIOCTOBePHJ1CA B TOM, 'lTO o6pa3eU He 6yXeT HCnOJlb3OBaH rnaBHbIM o6pa3oM
B KOMMepqeCKHX LeJIfsX.

CMambA IV. PErYJHPOBAHHE TOPrOBJIH OBPA3UAMH BHaOB,
BKJ1HO'EHHbIX B rIPHRO)KEHHE II

1. Jlio6aA ToprOBJ1 o6pa3uaMH BHROB, BKjIIOqeHHbIX B npHAo)KeHHe II, ocy-
mueCTBJISeTCH B COOTBeTCTBHH C HOjOi)KeHHMH HaCTOAsuefl CTaTbH.

2. JI A 3KCHOpTa mo6oro o6pa3ua BHgIa, BKnlOqeHHOrO B rlpHnoceHHe II,
Tpe6yeTCA npeaBapHTelbHaf Bbmaqa H npeA, BneHHe pa3pemeHHA Ha 3KCIIOpT.
Pa3pemeHHe Ha 3KCnOpT BblaeTCA[ TOJI16KO nPH BbI1OJIHeHHH ceI)y1OuHX yCniOBHr:
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(a) HayqHbllft opraH 3ICcOpTHpyloIuero rocyapcTBa BIIHeC 3aKJUioqeHHe, qTO Ta-
KOR 3KCfOPT He yrpoxcaeT BbDKHBaHHIO 3TOrO BIula;

(b) AaMHHHCTpaTHBHMI1f opraH 3KcnOpTHpyIOiuero rocyAapcTBa yaOCTOBepHJIC.R B
TOM, qTO AaHHbIil o6pa3eU He 6blI ipHO6peTeH B HapymHHe 3aKOHOB AaHHoro
rocygapcTBa, OTHOCIUHXCA K oxpaHe cbayHbl H dcnOpbI; H

(c) AAMHHHCTpaTHBHbIrl opraH 3KcnopTHpyouero rocy~apcTBa YAOCTOBepHACA B
TOM, qTO jso6ol t(HBOrI o6pa3eil 6yjeT iIOJrOTOBJIeH H OTnpaBJIeH TaKHM o6-
pa3oM, qTO6bt CBeCTH K MHHHMYMY pHCK nOBpe)KCfeHH, yrpo3bI 3JXOPOBbIO HRH
)KeCTOKoro o6pamreHHA.

3. Haynbnift opraH Kammoif CTOpOHbI KOHTPOJIHpyeT KaK pa3pemeHxs Ha
3KCIOpT, BbI[aBaeMbie 3THM rocy~apCTBOM Ha o6pa3ixbI BHAOB, BKflOqeHHbIX B
fnpHno)KeHHe II, TaK H (DKTHqeCKHR 3KCIOPT TaKHx o6pa3IOB. B cayqae, ecmH
HayqHbI opraH onpegeIHT, TO 3KCnOPT o6pa3UOB mno6orO TaIoro BH~a AOjnKeH
6bIT]b orpaHm'eH uAm noAep)KaHH uaHHOrO HD~ BO BCeM ero apeane Ha YpOBHe,
coo6pa3HOM C pOJIb1O BHJa B 3KOCHCTeMe, B KOTOpOfR OH BCTpe'(aeTcA, H Ha 6onee
BbICOKOM ypOBHe, 'qeM TOT, flPH KOTOPOM MO)KT OKa3aTbCA Heo6xOAHMbIM iepe-
HeCeHHe AaHHorO BHxta B I-pHno)KeHHe I, HaytHnt opraH peKoMeHiyeT COOTBeT-
CTByiOWeMy AjUMHHHCTpaTHBHOMy opraHy Hajue)lcamuHe Mepbil, KOTOpbie JI onKHbI
6IT npHHATbI AnS orpaHHqeHH3i B~blAaH pa3peLueHHifl Ha 3KclnOpT o6pa3IIOB AaH-
Horo BHga.

4. an HmnopTa .no6oro o6pa3ua BmAa, BKJIIOqeHHOrO B nIpHJoeHme II,
Tpe6yeTC npeusaPHTejibHoe npe ISBJIeHIIe nH6o paapemeHHA Ha 3KcnOPT, IH6o
cepTHcHKaTa Ha pe3KcnOpT.

5. AnA pe3KcnopTa mo6oro o6paaua BHQa, BKrnOqeHHorO B flpHioKeHe II,
Tpe6yeTcA npeA apHTenbHaaiaqa H flnpegmBJeHHe cepTH43HKaTa Ha pe3KCInOpT.
CePTHMIaT Ha pe3KcnOPT BbIaeTCA TOJIKO npH BiInOJIHeHHH cnenyowx
yCnOBHIR:

(a) AUMHHHCTpaTHBHbI opral pe3KcnopTpyioiuero rocyuapCTBa yAOCTOBe-
PIJICA B TOM, TO AaHHbIfI o6pa3eu 6in HmInOPTHPOBaH B 3TO rocy~LapCTBO B
COOTBeTCTBHH C nojio2KeHHAMH HacTomuefl KoHBeHuHH; H

(b) AAMHHHCTpaTHBHblIR opraH pe3KcnOpTHpyioiuero rocyIapcTBa yAOCTOBe-
PHJICR B TOM, '(TO .n6ol XCHofl o6pa3ex 6yjreT nOflrOTOBeH H OTnpajieH
TaKHM o6pa3oM, X[TO6bi CBeCTH K MHHHMyMY PHCK nOBpeXAeHHAi, yrpo3]bI
3ojOPBbIO HJIH )KeCTOKOrO o6pamiems.

6. ARA HHTPOaIYKIIHH H3 MOpA no6oro o6pa3ua BHAa, BKJUOqeHHoro B fipH-
noweme II, Tpe6yercA IpeABapHTe-bHaA BbiJiaqa CepTHcbHKaTa AAMHHHCTpa-
THBHBIM opraHoM rocylapcTa, npoH3BoAsiuero HHTPOIyKIHIO. CePTHbHKaT
BbIgaeTC3( TOnbKO npH BbInOjiHeHHH CJIeYIOMUHX yCJIOBHA:

(a) HayqH~bl opraH rocyJlapcTBa, npOH3BOJiulero HHTPO IyKIXHIO, BbIHOCHT 3a-
KnjoqeHHe, 'TO TaKaA HHTPOAYKIZIHJ He 6yleT yrpo)KaTb6 BMI2mBaHHIO AaHHOro
BMJIa; H

b) AutMHHHCTpaTHBHbIrl opraH rocygapCTBa, npOH3BoAiuero HHTPOaYKIIHIO,
yAOCTOBepHIIC B TOM, TO o6paieme c JfO6biM )KIBbIaM o6pa3uoM 6y'eT ocy-
IueCTBJISTbCA TaKHM o6pa3oM, qTO6bi CBeCTH K MHH1MYMY PHCK nOBpeK eHH,

yrpo3bi 3XaOPOBb1O HR4CH )KCTOKOFO o6pauiieHMs.

7. CePTHdHKaTbI, yIIOMAHYTbIe B nYHKTe 6 HaCToimefl CTaTbH, MOrYT
BbIlaBaTbCA no peKOMeHzalHH HayqHoro opraHa, nocne KOHCYRTaRHH C aIpyrHMH
HaIIHOHaJlHbIMH HayqHbIMH opraHaMH HuH, Korua 3TO yMeCTHO, C MeAJyHa-

POIH16IMH HaYqHBIMH opraHaMH, Ha nepHoJIhl, He npeBbllaloIIHe oAlHoro rosa, B
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OTHOIu1eHHH o6LUHX KOJIHqeCTB o6pa3uOB, oaIneKalIHX HHTPOaYKIIHH B TeteHHe
TaKHX nepHOAOB.

C=nambf V. PErYJIHPOBAHHE TOPOBJ1I OEPA3UAMH BHI4OB,
BKJIIO4EHHbIX B HI'AIO)KEHHE III

1. fho6as! TOprOBJIR o6pa3uaMH BHAOB, BKJIIOqeHHbIX B fnpHnO)KeHHe III,
OCyUieCTBJISeTCHI B COOTBeTCTBHH C IIOJ10)KHRMH HaCTORueift CTaTbH.

2. asJI 3KCHOpTa ino6oro o6pa3.Ia BHfa, BKJlIOqeHHOrO B I-pHlo)KeHHe III,
H3 jito6oro rocyaapcTBa, BKnOiqHBiuero 3TOT BHa B flpHnO KeHHe III, Tpe6yeTcR
npeABapHTebHa Bbiaaqa H npeabASBneHHe pa3peuieHHA Ha 3KCnOPT. Pa3pemeHHe
Ha 3KCIIOPT BbigaeTCA TOJlbKo npH BbiHOJlHeHHH cneaylOUiHX yCJIOBHfl:

(a) AJMHHHCTpaTHBHbIR opraH 3KCnOpTHPYIoLuerO rocyoIapcTBa yaOCTOBepHncS B
TOM, 'ITO DaHHbIIt o6pa3eU He 6bIn npHo6peTeH B HapyiueHHe 3aKOHOB 1aaHHOrO
rocyJrapCTBa, OTHOCUI.HXCA K oxpaHe 4jayHbI H 4UJopb; H

(b) AmHHHCTpaTHBHbIf opraH 3KcnOpTHpy]Oluero rocyaapcTBa yAOCTOBepHjICS B
TOM, 'ITO lito6oil )KHBOl o6pa3eu 6yaeT nOaFOTOBJIeH H OTnpaBjieH TaKHM o6-
pa3OM, TTO61bi CBeCTH K MHHHMYMY PHCK nOBpe)KaIeHHI, yrpO3bI 3,ROPOBbIO HJIH
wKeCTOKOrO O6pau1eHHA.

3. JYI HMnOpTa iuo6oro o6pa3ua BHLaa, BKmoIleHHOrO B f'pHno KeHHe III,
Tpe6yeTcA, 3a HCKnjIOqeHHeM o6CTOATenlbCTB, K KOTO~PbM IIpHMeHHM IYHKT 4 Ha-
CTOILUjefl CTaTbH, npeoaBaPHTejIbHOe IpeAIABjieHHe CepTHcjHKaTa o lpOHCxOxcJe-
HHH H, B cjiytiae eCniH aaHHbIfk o6pa3eU HMnOpTHpyeTcR H3 rocyJIapCTBa, BKJ11O-
qHBiueFO flaHHbIt BHU B I'pHo)KeHHe III, pa3pemueHHA Ha 3KCHOpT.

4. IlpH pe3KCnOpTe cepTHd)HKaT, BblIIaHHbI AALMHHHCTpaTHBHbIM opraHOM
pe3KCnOpTHpyIOiuero rocyaapcTBa H yAOCTOBepsuOWHf, qTO aaHHb~fl o6pa3eu noa-
Beprcs o6pa6oTxe B 3TOM rocyaapCTBe, HAH qTO OH pe3KCnOpTHpyeTcs, IIpHHH-
MaeTCA HMIIOPTHPYIOUJHM OcyaapCTBOM KaK oaOKa3aTeJlbCTBO BbrlIOfIHeHHA flOJIO-
iKeHHfl HaCTOsiueft KOHBeHL.HH HO OTHOI IIHHIO K AaHHOMY 06pa3Uy.

CmambA VI. PA3PE11EHHA H CEPTM0IIKATbI

1. Pa3peiueHH H CepTH(bHKaTbI, BbI aBaeMble B COOTBeTCTBHH C nJIo)Ke-
HHAMH CTaTeA III, IV H V, aOJDKHbI COOTBeTCTBOBaTb riOjlO2KeHHAM HaCTOlu.efk
CTaTbH.

2. Pa3pelneHHe Ha 3KCnOPT CoaepXKHT HHdbOpMaIUHIO, yica3aHHYIO B 6nasce-
o6pa3ue, conep)KatueMcA B IpHio)KeHHH IV, H Mo)KeT 6b1ITb HcrnOJb3OBaHO ARA
3KCIODTa TOJ~bKO B Te'IeHHe ICeCTH MeCA.eB C MOMeHTa erO BbIaIH.

3. Kacztoe pa3peiueHHe HJ1H cepTH4bHKaT CoLep)KHT HaHMeHOBaHHe HaCTOs-
Iwer KOHBeHIIHH, HaHMeHOBaHHe H COOTBeTCTByIOIUyio neqaT AUMHHHCTpaTHB-
Horo opraHa, BbiJaouOero ero, H KOHTpOnlbHbIf HoMep, rlpHCBOeHHbIIf AAMHHH-
CTpaTHBHbIM opraHOM.

4. Ha BceX KOHHHX pa3peiiieHHs HnH CepTHclHKaTa, BbIaaHHOrO AAZMHHHCTpa-
THBHblM opraHoM, ,UO.JKHO 6EbITb CHO yKa3aHO, qTO OHH ABJ3IIOTCA JIHIIub KOfIH'H-
MH, H HH OaHa TaKaA KOHHA He Mo)KeT 6 bITb HCrOJI]63OBaHa BMeCTO HOALRIHHHHKa, 3a
HCKJIIO'IeHHeM cny'aeB, OTMeqeHHbIX Ha EIOKyMeHTe.

5. J Ai KauOft n1apTHH o6pa3UoB Tpe6yeTcA OTaeJIbHOe pa3peiueHHe HnH
CepTHdlHKaT.

6. AUMHHHCTpaTHBHbI f opraH rocyoIapcTBa, HMIIOPTHpyiOIuerO KaKOA-rH6O
o6pa3en, noramaeT H XpaHHT pa3pemeHHe Ha 3KCIOpT HJIH CepTHd1HKaT Ha pe3KC-
IIOPT H rno6oe COOTBeTCTByIoxee pa3peiueHHe Ha HMHOPT 3TOrO o6pa3ua.
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7. Korga 3TO yMeCTHO H BO3MO)KHO AzIMHHHCTpaTHBH]It opraH MO)KeT nO-
CTaBHTb MeTKy Ha ino6ol o6pa3eu AnR o6nerqeHHA oro3HaHHA o6paxia. )jnA 3THX

uenefl <<MeTKa>> o3HaqaeT rIo6oe HecMbJBaeMOe KIeflMO, CBHHUOByIO lIfOM6y HJIH
gpyroe nOAXOAAILUee CpeAICTBO YCTaHOBjieHHA rIOAIHHHOCTH o6pa3aa, BbInOJIHeH-
Hoe TaK, qTO6bi noAeKa ero HOCTOpOHHHMH nIHuaMH oKa3anacb 6b npeejibHO
TPYAHOA.

CmambA VII. 4CKJIO4EH14A H aPYFHE CflE.HAJIbHbIE rlOjIO)KEHH1,
OTHOCAIL14ECA K TOPrOBAE

1. Flonowemsa CTaTeft III, IV H V He HpHMeHAIOTCA K TpaH3HTHo iepeBo3Ke
o6pa3XOB qepe3 TeppHTOPHIO HJIH nepeBaiiKe HX Ha TeppHTOpHH CTOpOHbl B TO

BpeMA, Korjia 3TH o6pa3iibI HaXOJARTCA IOA TaMO)KeHHbIM KOHTpOjieM.

2. B TOM cjiyqae, Korea AaMHHHCTpaTHBHb1]t opraH 3KcropTHpyouerO HJIH

pe3KCrIOPTHpyoIu1erO rocyaapcTBa YAOCTOBePHTCR B TOM, qTO o6pa3eU 6bin npH-
o6peTeH A1O TOrO, Korea nOjiOxKeHH1 HaCTORIIlel KOHBeHUIHH CTaJH HpHMeH1TtC K
XaaHHOMY o6pa3uy, nojIO)KeHHAi CTaTeft III, IV H V He IIpHMeH1OTCA K AaHHOMY
o6pa3uy, eCJIH AXIMHHHCTpaTHBHbIfl opraH BbIaCT CepTHd4HKaT, yAOCTOBepSAo-
LUHA 3TO.

3. rIonouKeHHAi CTaTerl III, IV H V He IIpHMeHAIOTCA K o6pa3jaM, qBjA-
IOUIHMCA JIHMHIMH HuIH HpeA1MeTaMH AoMaIUHero O6Hxoaa. 3TO HCKJIIOqeHHe He

npHMeRaeTCA:

(a) B OTHOweHHH o6pa3InOB BHfa, BKIOqeHHOrO B IlpHJIO)KeHHe I, eCJIH OHH 6bmIu
IpHO6peTeHbI BjIa~ejibLieM BHe rocyaapCTBa ero O6bIqHOrO MeCTO2XCHTeJIbCTBa
H 3TH o6pa3lbI HMIOPTHPY1OTCS B 3TO rocy]IapcTBO; HJIH

(b) B OTHOiu1HHH o6pa31jOB BHAOB, BKjrOlqeHHbIX B IlpHlOI)KeHHe II, ecJiH

(i) OHH 6brInH npHo6peTeHbI BJ1~we1IbueM BHe rocy apcTBa ero O6cIfHOrO Me-
CTO)KHTeJlbCTBa H B rocy11apCTBe, B KOTOPOM H3 cpembI UHKOIR dayHbl H

4lnOpbI HMeJIH MeCTO Ao66iqa HJIH c6op o6pa3ija;

(ii) OHH HMriOPTHPYIOTCI B rocy~apCTBO O6bIqHOrO MeCTO)KHTenThCTBa BJia-

1embila; H
(iii) rocyaapcTBO, B KOTOPOM H3 cpeaibI 1IKOf d)ayHbI H (1)fOpbI HMeJIH MeCTO

Ao61iqa HJ1H c6op o6pa3ia, Tpe6yeT IpeBaPHTejibHOf BbIDaxlH pa3peme-
HH1f Ha 3KCHOPT A0 rno6oro 3KCnlOpTa TaKHX o6pa3jOB;

3a HCKJIIOqeHHeM cyiyqaeB, Korga AAMHHHCTpaTHBHbI]1 opraH yAOCTOBepHTC! B
TOM, qTO o6pa3im 6bInIH npHo6peTeHbI O 1pHMeHeHHR K HHM nOno)KeHHm HaCTOst-
uwleil KOHBeHlUlH.

4. BicjIOqeHHibie B 1-pHIO)KeHHe I o6pa31ub1 BHaOB )KHBOTHbIX, BbIBeaeHHbIX B
HeBojIe B KOMMepiecKHX ueJuix, HJRH BKJIIOqeHHbIe B I-IpHJIocKeHHe I BHAibl paCTeHHl,
HCKyCCTBeHHO BbIpaIlHBaeMbIe B KOMMepqecKHx ueJImX, CqHTaIOTC o6pa3uaMH
BHAOB, BKMiOieHmbIX B FlpHIO)KeHHe II.

5. B CjIyqae, ecJnH AJMHHHCTpaTHBHbII1 orpaH 3KciOPTHpyo11ero rocy~lap-
CTBa YAOCTOBePHTCH B TOM, 'ITO KaKOfl-nH6o o6pa3eu BH1a )KHBOTHbiX 6 b11
Bb1BegefH B HeBoJIe HJ1H KaKO1-JIH6o o6pa3eu BHJa paCTeHHfl 6,Il B1IpaIuueH HCKYC-
CTBeHHO HJIH ABJIS1eTCA qaCTbIO TaKOrO )KHBOTHOFO Him paCTeHHI, HnH I pOHCXOAHT
OT HHX, TO yAOCTOBepeHHe o6 3TOM, BbIaHHOe AaHHbIM AAMHHHCTpaTHBHbIM
opraHoM, IIpHHHMaTC BMeCTO jho6bix pa3peueHIA H1H cepTHd)HKaTOB,
Tpe6yeMbIX B COOTBTCTBHH C HojiO)KeHHsIMH CTaTefk III, IV HIH V.

6. 1-fouotKeHHA CTaTeft III, IV H V He npHMeHAIOTC[ K nepeaHHbIM Ha He-
KoMMepqecKoII OCHOBe BO BpeMeHHOe IOrlb3OBaHHe, B Aap HJ1H B IOPKI1Ke o6MeHa
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Me)Ky yqeHbIMH HJAH HayqHblMH yqpeKgteHHHMH, 3apeFHCTPHPOBaHHblMH AaMHHH-

CTpaTHBHbIM opraHOM HX rocyaapCTBa, o6pa3EIaM rep6apHeB, npyrHM 3aKOHCepBH-

pOBaHHbIM, 3aCyllueHHbIM HJIH 3aCHHpTOBaHHbIM My3eflHbIM o6pa3uaM H )KHBOMY

paCTHTeJIbHOMY MaTepHaJIy, HMetOumHM tpJblK, Bbii[aHHbIf HJIH yTBep)KJeHHbI
AzUMHHHCTpaTHBHbIM OpraHOM.

7. AUMHHHCTpaTHBHbI opraH mno6oro rocyaapcTBa MO)KeT OTKa3aTbC OT

Tpe60BaHHfk CTaTef III, IV H V H II03BOJIHTE nepenBHKeHHe 6e3 pa3peweHHtR HJIH

cepTHdHKaTOB o6pa3UOB, KOTOpbie XBJIIIOTC31 qaCTbEO nepeaBH3KHOrO 300JIOrHqe-

CKoro caga, iWpKa, 3BepHHLja, BbICTaBKH paCTeHHfi HRH Apyroft nepeABH)KHOfk
BbICTaBKH HIPH yCJOBHH, lTO:

(a) 3KCnOpTep HuH HMnOpTep 3aperHCTpHpyeT CO BCeMH noJpo6HOCTRMH TaHe
o6pa3jbi B AJAMHHHCTpaTHBHOM opraHe;

(b) o6pa3ubI noannlataOT noa OnRy H3 KaTeropHil, yKa3aHHbIX B nYHKTaX 2 HiH 5
HaCTosmieft CTaTbH; H

(c) AIMHHHCTpaTHBHbIlI opran yQOCTOBepHTCR B TOM, qTo nepeBo3Ka njo6oro KH-
Boro o6pa3ua H yXOoR 3a HHM 6yAyT COBepwaTbCst TaKHM o6pa3oM, qTO6bi CBe-

CTH K MHHHMYMY PHCK noBpeK,4eHHA, yrpo3bI 3nOPOBblO HJIH )KeCTOKOrO o6pa-
IueHHR.

CmambA VIII. MEPbI, nPHHHMAEM16E CTOPOHAMH

1. CTOpOHi nIpHHHMalOT COOTBe'rCTByIOIuHe MepbI Anxis o6ecneqeHH1 co6mno-

tCHHA noJIo)KeHHfl HaCToRIIeft KOHBeHIXHH H 3anpelijeHH TOprOBJIH o6pa3uaMH B
HapywieHHe nOjIIO)KeHHfl KOHBCHUHH. 3TH MepbI BKnIIOqaIOT:

(a) Haxa3aHHe 3a ToproBjuO HJIH BflaoaeHHe TaKHMH o6pa3uaMH JIH60 3a TO H Apy-
roe; H

(b) KOHbHCKagHIO HJ1H BO3BpalueHHe TaKHX o6pa3uOB 3KCrOPTHpylOlueMy rocy-

AapCTBy.

2. KpoMe Mep, npHHHMaeMbIX cornacHo IIyHKTY 1 HaCTOIeft CTaTBH, CTO-
poHa MOXKeT, Koroaa OHa COqTeT 3TO HeO6xOoaHMbIM, npeatyCMOTpeTb mo6ofl cno-
co6 MaTepHajbHOrO BO3MeuxeHHA paCXOaOB, flOHeCeHHbIX B pe3ynbTaTe KOHdIHCKa-
UHH o6pa3ua, CTa~aiero nlpeaMCTOM TOpFOBJrH B HapyUICHHe Mep, npHHS1TbIX B
CBS3H C InpHMeHeHHeM IOflO)KeHHA HaCTOsIuIeft KOHBeHIXHH.

3. nlo BO3MO)KHOCTH CTOpOHbI o6ecnetHBalOT npoxoKaeHHe o6pa3UOB
qepe3 dbOpMaJIbHOCTH, Tpe6yeMbie oaJIJR TOprOBJ1H, C MHHHMalbHbIMH 3agepKKaMH.
JURA O6IerqeHHA TaKoro IlpOXO)K£eHHA CTOpOHa MO)KeT onpeIejHTb flyHKTbI BBO-

3a H rIyHKTbI BbIBO3a, B KOTOpbIX o6pa3w1b 1OJ1KHbI npe,.BJIRTbCA A-I1 TaMO)KeH-
HbIX dOpMaJbHOCTeft. CTOpOHbI o6ecneqHBa[OT KpOMe Toro, qTO6bI B zllO6oe Bpe-

MA TpaH3HTa, xpaHeHHA HJIH riepeBO3KH OcyIueCTBJIAJICA HaJneKaWuHil YXOA 3a Bce-
MH )KHBIMH o6pa3aMH C TeM, qTO6bI CBeCTH K MHHHMYMY PHCK nOBpe)KueHHA,

yrpo3bI 3AOPOBb1O HJ1H )KeCTOKoro o6paiueHHR.

4. Korna WKHBOAt o6pa3eu KOHd3HCKyeTCAI BCjIegCTBHe Mep, yKa3aHHbIX B flyHK-
Te I HaCTO uIIefl CTaTbH, TO:

(a) o6pa3eu nepenIaeTCA Ha noneqeHHe AAMHHHCTpaTHBHOrO opraHa KOHcjHCKylO-

wero rocy tapCTBa;

(b) AAMHHHCTpaTHBHbIrl opraH nocne KOHCYJrBTaUHH C 3KCnOpTHpYIOILHM rocy-

oIapCTBOM BO3BpawuaeT o6pa3eu 3TOMy rocyaapCTBy 3a ero CqeT HA1H nepeuaeT
cnacaTeJlbHOMY aeHTPY HJIH B TaKOe HHOe MCCTO, KaKOe AaUVHHHCTpaTHBHbI1
opraH CqHTaeT HaLrle)KaIUH4M H COBMeCTHMbIM C IteJIMH HaCTOmIeIn KOHBeH-
IHH; H
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(c) AfMHHHCTpaTHBHbI opraH MO)KCT fOJYqHTb peKoMeHlaUHo HayqHoro opra-
Ha HUH, eCJ]H COtTeT 3TO jeneCoo6pa3HbIM, ITpOKOHCyJIbTHpOBaTbC c CeKpe-

TapHaTOM, qTO6bI o6nerqHTb npHHSITHe pemeHHA cornacHo noflnYHKTy b Ha-
CToawero nyHKTa, BKmoqasi Bb16op cnacaTejibHoro ueHTpa HJ1H HHoro MecTa.
5. CnacaTenbHbIfl UeHTp, ynOMSHYTbIft B nYHKTe 4 HaCToSIRfl CTaTbH,

o3HaqaeT yqpe)KfleHHe, KOTOpOMY AJIMHHHCTpaTHBHbIiR opraH nopyqHT yXOA 3a

)KHBMlMH o6pa3uiaMH, B qaCTHOCTH, 3a TeMH, KOTOpbIe 6brH KOHcbHCKoBaHbI.

6. Kax nas CTOpOHa 6ygeT BeCTH )KypHanfb1 ToproBJH o6pa3uaMH BHnOB,

BKJIiOqeHHMX B HPHJIOKeHHS I, II H III, Co c3ieio1UHMH aHHbIMH:

(a) HaHMeHOBaHHA H anpeca 3KcnOpTepOB H HMnOpTepOB; H

(b) KOJHqeCTBO H BHAI BMflaHHMX pa3pemeHHfl H cepTHcbHKaTOB; rocygapcTBa, c
KOTOPbIMH ocyIIeCTBJ1RJIacb TazaK TOprOBJA; qHCJIO HA-H KOJIHqeCTBO H THnbI

o6pa3uoB, HaHMeHOBaHHA BHAOB, BKJIlOqeHHbIX B HpHno)KeHHA I, II H III, H,
rne Haane)KHT, pa3MepbI H nOJI COOTBeTCTByioiuero o6pa3ua.
7. Ka,,as CTOpOHa 6yneT COCTaBJITb nePHOnHqeCKHe OTqeTbI 0 BInOflHe-

HHH HaCToRUeif KOHBeHUHH H 6yneT HanpaBnIATb CexpeTapHaTy:

(a) e)KerOAHbIfl oT'qeT, conep)KaIuHil CBOAIly AaHHb6X, yKa3aHHbIX B noAnyHKTe b
nyHKTa 6 HaCToameft CTaTbH; H

(b) flByxroAHqHb~fl OTqeT 0 3aKOHoXIaTejiEHbX, aAIMHHHCTpaTHBHbIX MepaX H Me-
pax no peryJIHpoBaHHIO, nPeInpHHATbIX AnA o6ecneqeHHA CO6nmoXIeHHA ono-
)IeHHfl HaCTOsI.eri KOHBCHLIHH.

8. CBeJIeHHA, yia3aHHbie B flYHKTe 7 HaCToU1eft CTaTbH, 6yIyT OTKpbIT6I-

MH, eCJIH 3TO He I1pOTHBOpeqHT 3aKOHaM COOTBeTCTBylOI.er1 CTOpOHbI.

Cmamb.q IX. AAIMHHHCTPATHBHb1E m HAYqHbIE OPrAHbI

1. B IeyiqX HaCToIuxIeft KOHBeHUHH Kaxcas CTOpOHa Ha3Ha4HT:

(a) OAIHH H.AH HeCKOJIbKO AJIMHHHCTpaTHBHbIX opraHoB, HMeIOIUHX npaBo BbiJla-
BaTb paapemeHHA HJIH cepTHclHKaTbI OT HMeHH 3TOfl CTOpOHb; H

(b) OJIHH HX1H HeCKOnIbKO HayqHblX opraHOB.

2. Ka)Kaoe rocyaapCTBo npH caiaqe Ha xpaHeHHe paTHIHKaiHOHHof1 rpaMo-

TbI HJ1H AOKYMeHTa o HPHHHTHH, YTBep)KLIeHHH HJIH IpHCOeJIHHeHHH cOo6uHUT OI-

HOBpeMeHHO IpaBHTeflbCTBy-IeflO3HTapHIO HaHMeHOBaHHe H aupec AJIMHHHCTpa-
THBHOrO opraHa, ynOJIHOMoqeHHorO noJagep)KIBaTb CBAI3b C XIpyrHMH CTOPOHaMH
H CeKpeTapHaTOM.

3. 0 31O06bIX H3MeHeHHIX B Ha3HaqeHHX HJ1H IOJIHOMotIH5IX, npeIyCMOTpeH-
HbIX oIIOI)KeHHMMH HaCTofiuleil CTaTBH, COOTBeTCTByIOILuat CTOpOHa yBegIoMJieT

CexpeTapHaT AiltH coo6ueHHst BCeM flpyrHM CTOPOHaM.

4. AAMHHHCTpaTHBHbIfi opraH, ynOMAHyTbIfI B I1YHKTe 2 HaCTOmIuLeft CTa-

TbH, no npocb66e CeKpeTapHaTa H-iH AAIMHHHCTpaTHBHOrO opraHa alpyrofl CTO-
pOHbI, HaflpaBReT OTTHCKH HITaMnoB, neqaTeift HJ1rH xpyrHx cpeAICTB, ynOTpe6jtse-
MbIX ARA YyiAOCTOBepeHHA nOUI~HHHOCTH pa3pemeHHAl HnH cepTH4)HKaTOB.

Cmambw X. TOPrOBJ IS C rOCYAAPCTBAMI4, HE ABISIIOIIHMHC3

Y11ACTHIKAMH KOHBEHLUIH

B cniyqae 3KcnopTa HuH pe3KCHOpTa B rOCyJIapCTBO HJ1H HMnOpTa H3 rocyuap-
CTBa, He ABJIgttoiuerocA yqaCTHHKOM HaCTOiueft KOHBeHIHH, aHajiorHqHaA
AOKyMeHTalIstl, BbIjjaHHa KOMfleTeHTHbIMH BjaCTAMH TaKoro rocyuapcTBa H B

OCHOBHOM COOTBeTCTByIoIuiaB Tpe6OBaHHIM HaCTo~flLIefl KOHBeHIXHH, KacaIoIuHMCA
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pa3pemeHHfm H cepTHdtHKaTOB, MO)eT r1pHHHMaThC1 BMeCTO TaKHX pa3pemueHHfl H
CepTH4 HKaTOB nio6of CTOPOHOL.

Cmamb~A XI. KOH0EPEHUHR CTOPOH

1. CeKperapHaT Co30BeT ceccHio KOHdepeHUHH CTOPOH He no3AIHee qeM
qepe3 ABa roia nocne BCTynJIeHH B CHRy HaCToImet KOHBeHIHH.

2. BnocneCTBHH CexpeTapHaT 6yver C03bIBaT oqepenHbie CeCcHH no Kpaft-
Heft Mepe OAHH pa3 B XlBa roAa, eciiH KOHdbepeHHs He npHMeT HHOrO pelueHHR, H
qpe3BbiqaflHbie CeCCH B mo6oe BpemA no rlOjYlqeHHH nHCbMeHHofk npocb6ibl o6 3TOM
He MeHee, qeM OT OJAHOR TpCTH CTOpOH.

3. Ha ceccH~, Kax oqepeRHbIX, TaK H qpe3BbIqaflH16X, CTOpOHbI pacCMaTpH-
BaIOT XOfl BbIHOJIHeHHA HaCTo~mlefk KOHBeHUHH H MoryT:

(a) IpHHHMaTb TaI(He Mepbi, KaKHe MOrYT OKa3aTbCA Heo6xOHMbIMH jiA o6ecne-

qeHHt CeKpeTapHaTY BO3MO)KHOCTH BimiOJIHRTb ero o6E3aHHOCTH;

(b) paccMaTpHBaTb H 11PHHHMaTb nonpaBKH K flpHoxeHHAM I H II B COOTBeTCT-
BHH CO CTaTefl XV;

(c) o6Cy)IKaTb pe3yJMTaT],1 AeRTeJnEHOCTH n1O BOCCTaHoBJIeHHIo H oxpaHe BHAOB,
BJiIOqeHHbIX B f-pHnIoxKeHHR I, II H III;

(d) nonyqaTb H pacCMaTPHBaTb mo6be JAoKJna/bi, npeAcTanneHHiie CeKpeTapHa-
TOM HJrH 'mo6o1t CTOPOHOR;

(e) Korea TO YMeCTHO, npexuaraTb peKoMeHJamH xvs nOBbfmeHHA 34oXeKTHB-
HOCTH HaCTomUeft KoHBemHH.
4. Ha Kawr1oft oliepeuoIA CeCCHH CTOpOHbI MorYT onpeaeTIATb BpeMA H Me-

CTO cneytouieft oqepeHOR CeCCHH, KOTOpaS 6yleT I1pOBOAHTbCR B COOTBeTCTBHH C
11OJiOxceHHAMH rIYHKTa 2 HaCTosmeife CTaThH.

5. Ha nto6oin CeCCHH CTOpOHBI MOrYT Onp11Pe.fiITb H I1pHHHMaTb] npaBiuia
npouexypbi ceCcHH.

6. OpraH3auhm O67,eHHeHHbIX HaUHit, ee CrleiHanIH3HPOBaHHbii ype)KJe-
HHA, MecyHapoAHoe areHCTBO no aTOMHOfk 3HeprHH H no6oe rocy/IapCTBO, He
RBJIlOIU.jeeC yqaCTHHKOM HaCTOsuxeift KOHBeH1IHH, MOrYT 6bITb npe CTaBneHb1 Ha

ceccHwx KOH~bepeLHH Ha6moXaTeisMH, KOTOpbIe 6Y11YT HMeTb npaao YqaCTHA B
o6cy=emsix, 6e3 npaaa ronoca.

7. OTHOCSII.XHeCA K HHKecneaylomHM KaTerOpHAM opraHbI HJIH yqpe)KUeHH,
TeXHHqeCKH KOMneTeHTHbie B o6niaCTH 3aUI4TbI, oxpaHb6I HJ1H paIuHOHaJlbHOrO

ynpaaneHHA AHKOfk cbayHofl H 4uIopofl, 6yAxyT, no yBe/LoMJeHHH Cepe'TapHaTa o
CBOeM )KeJaHHH 6bITb npeACTaBJeHH6iMH Ha ceccHnX KOHcbepeHIXHH Ha6ftoJga-
Te$tAMH, JIOnylUeHbI Ha CeCCHH, eCJ1H He nocaiejyeT Bo3pa)KeHHfl CO CTOpOHbI, no
KpafHefl Mepe, OAHOIR TpeTH IpHCYTCTBYIOUXHX CTOpOH:
(a) Me K )YHapOAHbi yqpemcgeHH51 HJIH opraHbi, 1paBHTeJnbCTBeHHbIe HJIH HeInpaBH-

TeJlbCTBeHHbIe, H HaIHIOHaJlbHbie npaBHTeJlbCTBeHHbie yqpexc1eHMA HJIH
opraHbi; H

(b) HaUHOHajEHbIe HenpaBHTejibCTBeHHbie yqpegeHHA HiH opraHbI, YTBep),feH-
Hme c 3TOfI uejnio rocyfapCTBOM, B KOTOPOM OH HaXOJISTCAL ByMy'tH aony-
IUxHHMIMH Ha CeCCHH, 3TH Ha6IIOJgaTeJIH 6yAyT HMemb npaBo yqaCTHA B o6cyiK-

AeHHSX 6e3 npaia ronoca.

Cmamwt XII. CEKPETAPHAT
1. rio BCTyIiieHHH B CHnY HaCTo.Imefi KOHBeHUHH 1IcnOIHHTeJIHbIRI AHpeK-

Top lporpaMMbl OpraHH3alHH O6beHHeHHmX Haumift no OKpy)Kaiiuteft cpeAe
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o6ecneqHBaer opraHH3aUHIO CeKpeTapHaTa. B TOl Mepe H TaKHM o6pa3OM, KaK OH

CO4TeT 3TO yMeCTHbIM, eMY B 3TOM MOryT nOMOraTb COOTBeTCTByIOIuIHe MeKnpa-

BHTeJIbCTBeHHbie HJIH HenpaBHTenIbCTBeHHbIe, MeKyHapo, bIe HJIH HaIXHOHaJib-

Hbie opraHbI H y'qpe)KaeHHH, TeXHHqeCKH KOMHeTeHTHbIe B o6naCTH 3aMIHTbI, OX-

paHbI H paUHOHaJnbHOrO ynpaBjieHHR aKOil dbayHofl H bnopofl.

2. (DYHKUHH CeKpeTapHaTa BKJIIOqaIOT:

(a) opraHH3alXHIO H o6cny)KHBaHHe CeCCHR KOHbepeHIHH CTOpOH;

(b) BbInOJ1HeRHe dtYHK1Hrl, BO3JIO)KeHHbIX Ha Hero B COOTBeTCTBHH C nOJlO)KeHHHMH
CTaTeil XV H XVI HaCToimefl KOHBeHwIH;

(c) npoBeaeHHe HayqHbIX H TeXHHqeCKHX HccnegOBaHHil B COOTBeTCTBHH C
rIporpaMMaMH, yTBep)KfeHHbIMH KOH4epetwefil CTOpOH, KOTOPbIe 6yayT

CHoCo6CTBOBaTb BbInOJIHeHHIO HaCTOxuIefl KOHBeHUHH, BKrIIOqaS HCCleROBa-
HH 1O CTaHfapTaM AIR Hanewamefl nOErOTOBKH H nepeBO3KH )KHBbIX 06pa3-
IJOB H cnoco6aM YCTaHOBJIeHHA nOIJIHHHOCTH o6pa3UOB;

(d) paccMOTpeHHe oKJIcagOB CTOpOH H HaripaBeHHe 3anpOCOB CTOpOHaM OTHOCH-
Tenj1HO TaKoll XaoOnIHHTeJ1hHOfl HH4,OpMaIHH no JOIIaJaM, KOTOPYJO CeKpe-

TapHaT 6yaeT CtIHTaTb Heo6xOaHMOfl unA o6ecneqeHHs BbIHOJIHeHHA HaCTOI-

meil KoHBeHUHH;

(e) npHBieqeHHe BHHMaHHAI CTOPOH K JltO6OMy Bonpocy, HMCmoeMy OTHOiueHHe K
IeJ1SqM HaCTOseifl KOHBeHUHH;

(f) nepHOAHqecKyiO ry6nHKaIrmo H paccbInKy CTOpOHaM TeKyuHX H3JlaHIi IpH-

no)KeHHIR I, II H III BMeCTe C jIo6bIMH apyrHMH CBeJeHH sMH, o6nermamoiHMH

YCTaHOBj1eHHe HOAIHHHOCTH o6pa3ULOB BHAOB, BKJIOweHHMX B 3TH IpHJ1O-
)KeHHSI;

(g) nonrOTOBKy e)KerOLnHbIX OTteTOB CTOpOHaM 0 CBOefl pa6oTe H 0 npOBeneHHH B
KH3IHb HaCToHwei KOHBeHIHH, a Taime Apyrtx QOKaAOB, KOTOpbme MOrYT
6b1b 3alpomeHbI ceCCHRMH KOH43epeHUHH CTOpOH;

(h) BbIHeceHHe peKoMeHaIHfl n ocyiueCTBjieHHA ienel H nonoxKeHHil HaCTOA-
iueal KoHBeHuHH, BKIolas o6MeH HH4,OpMaIIHell HayqHoro HJ1H TeXHHqecKoro
xpaKTepa;

(i) ocyIeCTB3IeHHe mno6bIx apyrHx 4yHKLIHfl, KOTOpbIe MorYT 6bIT nopyqeHbI

eMy CTOPOHaMH.

CMnamA XIII. MEpbI MEW.AYHAPOEaHOrO XAPAKTEPA

1. Koraa CeKpeTapHaT B CBeTe noJIyqeHHOfl HH4bOpMaIuHH CqHTaeT, qTO Ha
KaKOl-JnH60 BHA, BKIOiqeHHIbIrl B llpHio)KeHHS I HnIH II, OTpHLIaTenjiHO BJTHxeT TOP-

rOBJIR o6pa3iaMH TaKoro BHAa, AtH 'ITO nojioKeHHA HaCTomlleft KOHBeHUHH [Hpo-

BOJATC31 B )KH3HIIb He3dceKTHBHO, OH HanpaB3i.eT 3Ty HH(bOpMaLHIO ynOJIHOMOqeH-
HOMy AJMHHHCTpaTHBHOMy opraly 3aHHTepecoBaHHOIl CTOpOHbI AtH CTOPOH.

2. Korna Ka ma-H6O CTOpOHa nonyqaeT HHdbOpMaIIHIO, ynOMRHYTYO B

IlyHKTe 1 HaCToRIIel CTaTbH, OHa B BO3MO)KHO KOpOTKHIl CPOK H3BeIuaeT CeKpeTa-

pHaT o nlo6blx 4aKTax, OTHOCAIUHXC[ K 3TOMY BOnpocy, B TOll Mepe, B KaKOll 3TO
pa3peuiaeTcI ee 3aKOHaMH H, B HaiJie)KaIIHX cJiy'taqx npejuiaraeT MepbI AJnI HC-

paBjIeHH1 HOjiO)KeHHq. Korea CTOpOHa Ct'HTaeT )KejiaTenIbHbIM ripOBeCTH paccjie-
AOBaHHe, TaKOe paccneAOBaHHe MO)KeT 6JbITb pOBeaeHO JIHIXOM HR1H HeCKOJI1KHMH

JIHaMH, CeIXHaIrbHO ynOJIHOMOqeHHbIMH Ha 3TO aaHHOll CTOpOHOl.

3. HHtIOpMagHa, HpeoCTaBnleHHaR CTOpOHOll, HRH BRJnOuaa c pe3yJbTa-
TOM pacCJIeAOBaHHA, ynOMRHyTOrO B yIHKTe 2 HacTosutell CTaTbH, paccMaTpH-
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BaCTCA Ha cieyowoel KOHbepeHI1H CTOPOH, KOTOpa MO)KeT BbIHeCTH rno6bie
peKOMeHIaaUHH, KOTopbie OHa COtITeT HajIne)KaIHMH.

Cmamb. XIV. BJI1HIHHE HA BHYTPEHHEE 3AKOHOAATEJIbCTBO

H MEAtKaYHAPO[HbIE KOHBEHUHH

I.- I'noNeHHA HaCToiu~eft KOHBeHUHH HHKOHM o6pa3oM He 3aTparHBaIOT
npaBa CTOpOH UpHHHMaTb:

(a) 6onee CTporHe BHyTpeHHe Mepl OTHOCHTeajbHO YCIOBHfl ToprOBJIH, Ao6bIqH,
BjiaXleHHA HJIH IIepeBO3KH o6pa311OB BHEOB, BKJiIOqeHHbIX B f-lpHino)eHHs I, II H
III, HJ7H MepbI nOJIHOrO 3anpeTa Ha 3TO, HJHH

(b) BHYTpeHHe Mepbi, orpaHHqHBaOLUHe HJIH 3anpeIlaoume ToprOBJ11O, AO6biqy,
BJIaaeHHe HnIH nepeBo3Ky BHAOB, He BKjiiOqeHHbJX B pHIo)KeHHR I, II H11H III.
2. fonooKeHHA HaCTo.tuieft KOHBeHUHH HHKOHM o6pa3oM He 3aTparHBaOT

nonio)KeHHIt nof6tx BHYTpeHHHX Mep HJIH O6sI3aTeibCTB CTOpOH no mno6oMy jAoro-
Bopy, KOHBeHIUHH HJIH Me) KXyHapOAHOMy cornameHH1O, Kacaiou xc ApyrHx acneK-
TOB TOprOBJIH, ,o6bImqH, BJIaAeHH31 HJIH nlepeBO3KH o6pa31UOB, KOTOpbJe AetCTByIOT

H11H BHOCjieACTBHH MOrYT BCTyHHTb B CHJ1Y UISIA juO6Ofl CTopOHbI, B T.q. rmo6ble
MepbI B o611aCTH TaMOxceHHOFO 3aKOHOXlaTenIbCTBa, 3XApaBooxpaHeHHIA H KapaH-
THHa HHBOTHbIX HJ1H paCTeHHA.

3. -onoIeHH3i HaCTOSiueri KOHBeHIIHH HHKOHM o6pa3oM He 3aTparHBaiOT
oiOO)KeHHfk HrIH o6s3aTenbCTB, BbITeKaOLUHX H3 jtto6oro lOrOBopa, KOHBeHflHH

H11H Me)KAyHapOAHOrO cornialeHHA, KOTOpbie 3aKnoqeHbI HtH MoryT 6bITb 3aKJilO-
qeHbl Me)Kly rocyIapCTBaMH, ype)Kt aoIlIHMH COO3 HnH peroHHanbHoe ToprOBoe
cornaweHHe, KOTOPbIM yCTaHaBnHBaeTcA HnH coxpatseTri o6UXHI BHemHHR TaMO-
)KeHHbI1ft KOHTPOJrb H OTMeHgeT3t TaMo)KeHHbtfl KOHTPOJb Me)KJly yqaCTHHKaMH
TaKOrO corJnameHH, B TOIA CTeneHH, B KaKOA 3TO KacaeTcs TOpFOBIH MeKwy
rocyItapCTBaMH-yqaCTHHKaMH TaKoro Co0o3a HItH cOFiIaIueHHt.

4. rocyapCTBO-yqaCTHHK HaCTo Iueft KOHBeHIHH, RBJltioI1jeeC B TO Ke
BpeMn ytIaCTHHKOM KaKoro-nH6o Aipyroro oroOBOpa, KOHBeHIHH I4JIH Me)KAyHapou-
Horo COFrIaIueHHA, KOTopbIe aIeflCTByIOT B MOMeHT BCTynIieHHA B CHJry HaCTomlLefI
KOHBeHIHH, H nOjIOHCeHHA KOTOpblX npeoaycMaTpHBa1OT oxpaHy MOpCKHX BHaOB,
BKJHOteHHbIX B I-pHno)KeHHe 1I, OCBO60)KlaeTcA OT o6R3aTeJIbCTB nO HaCTOwIef
KOHBeHUHH, OTHOCIJHXCI K TOpFOBjIe o6pa3UaMH BHaOB, Btj iO'eHHbIX B
1-pHnoKeHHe II, KOTopble l6O6bIBalOTCA cyaaMH, 3aperHCTpHPOBaHHElMH B 3TOM
rocytapcTBe, B COOTBeTCTBHH C IOj1OiteHHIMH TaKoro Apyroro aorOBopa, KOHBeH-
UIH HJIH MewtlyHapOAHOrO COriamIeHHA.

5. He3aBHCHMO OT noflo)KeHHfl CTaTefl III, IV H V, J731 3KCfIOpTa o6pa3Ixa,
o06btITOO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 4 HaCToawefl CTaTbH, Tpe6yeTCA TOJh6KO

cepTHcHKaT OT AaMHHHCTpaTHBHOrO opraHa rocyoaapcTBa, npOH3BOImuero
HHTPOIyKIHIO, CBHteTeJIbCTByOIUmHfl 0 TOM, qTO laHHbfl o6pa3el 6bii JO6bIT B
COOTBeTCTBHH C nOniO)KeHHIMH TaKoro Apyroro aorOBopa, KOHBeHUHH HuH Me)Kty-
HapOAHoro corniauieHHA.

6. HHqTO B HaCTOauefl KOHBeHIHH He HaHOCHT ymuep6a KOAHd1HKa1HH H pa3-
BHTHIO MOPCKOFO npaia KoHdbepeHumefl OpraHH3aWH 061eoaHHeHHmx HaUfl no
MOpCKOMy npaBy, Co3bxBaeMOfl B COOTBeTCTBHH C pe3OnoUHeiet 2750 C (XXV) re-
HepaJIbHOrk AccaM6neH OpraHH3aUHH O61eAHiHeHHbx Haiwft, a TaoKe HbIHemUHHM
HYIH 6ygyILuM 11PHTA3aHHqM H npaBOBbtM nO3HUHAM Juio6oro rocygapCTBa, no
BOflpOCaM MOPCKOO npaBa, H B OTHOJeHHH xapaKTepa H npeAeJIOB 1OPHCAHKLHH
npH6pe)KHorO rocyEapCTBa H rocyQapCTB xiara.
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CmambA XV. IOnPABKI K nPInO)KEHHAM I 14 II
1. Cneyioume nojio)KeHH HpMeHIOTC3 B OTHOimeHHH nonpaBoK K

npHjO)KeHnaM I H II Ha ceccHsx KoH4,epeHujn CTOpOH:
(a) ruo6as CTopoHa MO)KeT nipegjiO)HTb nonpaBBKy K -IpHioKeHHRM I mH II

ia paCCMOTpeHHA Ha cnely'ouei CeCCHH. TeKCT npeo)KeHHOft nonpaBKH npe-
npoBoxcaaeTcA CeKpeTapHaTy no KpaflHef Mepe 3a 150 Hef tuo ceccnH. Cerpe-
TapHaT KOHCyJIbTHpyeTCSI C OCTa.JnbHbIMH CTOPOHaMH H 3aHHTepecOBaHHbIMH
opraHaMH OTHOCHTeJ1bHO nonpaBKH, B COOTBeTCTBHH C lO1IOKeHHAMH IOUnYHKTOB
b H C nYHKTa 2 HaCTOmefl CTaTbH, H HanpalBJReT OTBeTbI BCeM CTOPOHaM He
no311Hee, qeM 3a 30 IHeR 1o CeCCHH;

(b) ionpaBKH r1pHHHMaIOTCI 6OJI11UHHCTBOM B ABe TpeTH ripHCyTCTByIOIU=x
H yqaCTBy1OIWHX B rOJIOCOBaHHH CTOPOH. a]nJU 3THX uieJIefl (<npHCyTCTByIOuIHe H

yqaCTBYIOItxHe B roJIOCOBaHHH CTOpoHbD o3HaqaeT CTOpOHbI, npHCyTCTBylOUJ.He H
rojiocyouxHe <<3a>) HJIH <<npOTHB>). BO3Aep)KaBmHecR CTopOHbI He BKJ1IoqaIOTCH B
JIBe TpeTH, HeofxoIHMble IjiR npHHRTHSI nonpaBKH;

(c) nionpaBKH, npHHATbIe Ha ceCCHH, BCTynaIOT B cHjiy qepe3 90 zieif nocne
TaKOtt CCCCHH IR BCeX CTOPOH, 3a HCKJuOqeHHeM TeX, KOTOpbe Ce#'IaiOT orOBOPKY
cornacHo IYHKTa 3 HaCToSlueiri CTaTbH.

2. CielyioaxHe noJIo)KeHHR npHMeHSIOTCA B OTHOmeHHH nonpaBOK K InpHRo-
)KeHHAM I H II B nepHOA Me)xAy CeCCHMMH KOHdepeHuHH CTOpOH:

(a) no6as CTOpOHa MOceT npenO)KHTbi nonpaBKY K lIpHlo)KeHHMI I HnH II
AJIi paCCMOTPCHH B rIHPHOI Me)Ky CeCCHMH nOCpe,4CTBoM npoueypbi nepe-
nHCKH, yCTaHOBjieHHOfI B HaCTOmueM nyHKTe;

(b) B OTHOmueHHH MOPCKHX BHAOB CeKpeTapHaT no nojiyqeHHH TeKcTa npe-
jiO)KeHHOi nonpaBKH He3MCaMeHTejnbHO HanpaBniseT ero CTOPOHaM. OH TaK)Ke
KOHCYJIbTHPYeTCH C Me)KHPaBHTeJIbCTBeHHBIMH opraHaMH, HagenieHH1,IMH KaKOt9-
Jl60 d)yHKuHeA, OTHoCeIeCflR K 3THM BH]aM, B qaCTHOCTH, C 1iCJeIO nOJIyt1eHH1
HayqHbIX JAaHHbIx, KOTOpbIe 3TH opraHbI MorYT Ipe] oCTaBHTb, H o6ecneqeHH
KOOP]uHHaUHH B OTHOIUeHHH Iuo6bux Mep no oxpaHe fpHpo11bI 3THMH opraHaMH.
CeKpeTapHaT, 110 BO3MO)KHOCTH CKopee, coo61naeT CTOPOHaM MHeHHe 3THX opra-
HOB H IaHHbIe, nOlyqeHHbIe OT HHX, a TaIOKe CBOH 3an-IIOueHHI H peKoMeHAaIuHH;

(C) B OTHO1J1eHHH HeMOPCKHX BH11OB CeKpeTapHaT no nonryqeHHH TeKCTa
nIpe uro)KeHHolif nonpaBKH HeMeanrleHHO HanpaBnIRe'I ero CTOPOHaM H nocne 3TOrO,
no BO3MO)KHOCTH CKOpee, npelCTaBjIseT CBOH peKOMeKlaXHH;

(d) rno6ai CTOpoHa MO)KeT B TeqeHHe 60 ,aHeft C MOMeHTa HpeuCTaBneHHA
CeKpeTapHaTOM CBOHX peKoMeHAaiiHfl CTOpOHaM, KaK yKa3aHO B noxtnyHKTax b
HJIH C HaCToiuero nyHKTa, HanpaBHTb CeKpeTapHaTy moII6be KOMMCHTapHH no
npelIo)KeHHOfl nonpaBKe, BKnioqaA JIio6bie HayqHbIe AaHHbIe H HH41OpMaIuHIO,
OTHoCRIUIeCA K flaHHOMY BOnpocy;

(e) CeKpeTapHaT HanpaBjiaeT CTOpOHaM, no BO3MO)KHOCTH CKopee, nony-
qCHHbIe OTBeTbI, a Tacme CBOH peKOMeHaIIHH;

(f) ecim CeKpeTapHaT He nOnyHT Bo3pa)KeHHfl Ha npenuo KeHHyIO nonpaBKy
B TeqeHHe 30 AHAf c MOMCHTa HanpaBJ1eHHA CTOPOHaM OTBe'rOB H peKoMeH uaHft
cornacHo nonoxKeIm irio i O yHKTa e HaCTosnxero nyHKTa, nonpaBKa BCTyHHT B
cHny qepe3 90 AHefft AM Bcex CTOpOH, 3a HCKjIOqeHHeM TeX, KOTOpbIe cfeJiaIOT oro-
BOPKY B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 3 HaCTOIUefl CTaThH;

(g) eCJIH CeKpeTapHaT nOlyqHT Bo3pa)KeHHe OT KaKoft-i6o CTOpOHJb, npeg-
jio)KeHHaR noIIpaBKa CTaBHTCI Ha rOJIOCOBaHHe nocpeACTBoM nepenHCKH B COOTBeT-
CTBHH C noJIo)KeHHAMH IOflfYHKTOB h, i Hj HaCTOSiuero rIyHKTa;
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(h) CeKpeTapHaT H3BemlaeT CTOpOHbI o nojiyqeHHH ylegomneHHif 0 Bo3pa-
)KeHHH;

(i) ecH CeKpeTapHaT He nORytHT rojiocoB <<3a>), ((npOTHB)) HnH (BO3Jaep-
)KajicD)>, no KpaftHefl Mepe, OT IIOJIOBHHbI CTOpOH B TeteHHe 60 ,Heil C MOMeHTa H3-
BeueHHi , KaK yKa3aHO B noanyHKTe h HaCToimero nyHKTa, npeaUioxKeHHa nonpaB-
Ka nepeaaeTcs gt ga baHernmero paCCMOTpeHHSi Ha cneaytomeft ceCCHH KoHcbepeH-
UHH;

(j) ecHiH nojiyqeHii ronoca OT fojiOBHHbI CTOpOH, TO nOHpaBKa HpHHHMaeTCRI
60JbIIIHHCTBOM B aBe TpeTH CTOpOH, rOJIOCOBaBuIHx ((3a> HAIH <(UPOTHB>),

(k) CeKpeTapHaT H3BeluaeT Bce CTopOH6l 0 pe3ynEbTaTax rOJIOCOBaHHS;
(I) ecriH npeainoweHmam nonpaBKa npHHHMaeTCsI, oHa BCTynaeT B CHJIy Repe3

90 LHeft C MOMeHTa H3BeIueHH! CeKpeI'apHaTOM o ee IIpHHATHH A I BCeX CTOPOH,
3a HcKrIOqeHHeM Tex, KOTOpbie caejiaiiH OFOBOpKY B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 Ha-
CTOIAerl CTaTbH.

3. B TeqeHHe 90 aHeft, npeaYCMOTpeHHbIX B nOJInyHKTe C nYHKTa I Ham llno-
nYHKTa 1 nyHKTa 2 HaCTo~m.efl CTaTbH, rno6aA CTOpOHa MO)KeT nYTeM nHCbMeH-
HOrO H3BeteHH1 I-paBHTenbCTBa-geHO3HTapHH cgenaTb orOBOPKY B OTHOuieHHH
XaHHOIR nonpaBKH. AO Toro, KaK TaKaA orOBOpKa He 6yaeT CHJITa, CTOpOHa,
cxenaaBiau ee, 6yaeT CqHTaTbCq rocyJapCTBOM, He yqaCTBYIOUIHM B HaCToRiaell
KOHBeHuMH B OTHOUweHHH TOpFOBAH XaHHbIM BJIAOM.

CmambA XVI. HPJ]O)KEHHE III H noIPABKH K HEMY
1. no6aA CTOPOHa MOwKeT B .ito6oe BpeMA npeaCTaBHTb CeKpeTapHaTy ne-

peqeHb BHaOB, KOTOpbIe no ee onpegeneHMio nogne)KaT perynHpOBaHHIO B ripe-
,aejax ee EOPHCaHKJMHM B Ienx, yKa3aHHbIX B flYHKTe 3 CTaTbH II. IlpHno)KeHHe III
BKJIIOqaeT HaHMeHOBaHmA CTOPOH, nIpeaCTaBHBIIIHX BHA1 AUIS BIU1OlqeHHI B 3TO
IpHJIo)KeHHe, HayqHbIe Ha3BaHHA BH,/OB, npeLACTaBneHHbIX TaKHM o6pa3oM, H AIO-
6b x qacTeft HH aepHBaTOB )IHBOTHMlX HJ1H paCTeHHIR, yKa3aHHbIX B CBA3H C 3THMH
BHaMH A.iIf ieJienl no InyHKTa b CTaTbH I.

2. Kaxoiif nepeqeHb, npeACTaBjIeHHIAl B COOTBeTCTBHH C IOO)KeHmHRM
nYHKTa I HaCTORImerk CTaTbH, HapaBJSeTCA CeKpe'rapHaTOM CTOPOHaM no B03-
MO)KHOCTH cKopee nocne ero noyiyqeHHs. IepeqeHb BCTynaeT B CHJIY, KaK qaCTb
[Ipio)KeHHsI III, qepe3 90 AHefl c MOMeHTa TaKOrO HanpaBAeHHA. B nio6oe BpeMR
nocJIe HanpaBjieHHA TaKoro nepeqHa mo6aR CTOpOHa nOCpeaCTBOM nHCbMeHHOrO
yBeaOMjieHH1 I'paBHTejlbCTBa-aenO3HTaH MO)KeT CaejiaTb OFOBOpKy B OTHOHue-
HHH jIo6orO BHEa HIm rIo6blx qacTefl Him aepHBaTOB, H noKa TaKaA OrOBOpKa He
CHATa, 3TO rocyaapcTBo 6yaeT CqHTaTbCA He yqaCTBY1OWXHM B HaCTORIuefl KoHBeH-
IUHH B OTHOIueHHH TOpFOBJIH 3THM BHMOM HJ1H ero COOTBeTCTByIOIueIk qaCTbIO HAH
,aepHBaTOM.

3. CTopOHa, npeaCTaBHBmaA KaKol-JIH6o BIA xns BKnioqeHHI B lIpHnoKe-
HHe III, Mo)KeT ero CHRTh B ito6oe BpeMSI nYTeM yBeaoMneHHA CeKpeTapHaTa, KO-
TOpbAl coo61uaer o6 3TOM BCeM CTOPOHaM. CHATHe npHo6peTaeT CHny qepe3
30 AlHei C MoMeHTa TaKOrO coo61ueHHA.

4. Jfio6a CTOpOHa, npeacTaBnsaoiuaR nepeqeHb B COOTBeTCTBHH C nono)Ke-
HMmH IlyHKTa I HaCTosiwefl CTaTbH, npepoBo)KoaaeT CeKpeTapHaTY KOHH Bcex
BHYTpeHHHX 3aKOHOB H npaBHA, npHMeHseMbiX K oxpaHe TaKHX BHAOB, a TaK)Ke
ino6ble TOAKOBaHHq, KOTOpbIe CTOpOHa MO)KeT CqHTaTb HeofXOrHMbIMM HAH KO-
TOpbIe MOryT 6bITb 3anpouimHb CeKpeTapHaTOM. aO Tex nop, noKa oaHHbIII BHA
BKmIoqeH B pHPMO)KeHHe III, CTopOHa npeaCTaBjmeT mo6bie nonpaBKH K TaKHM
3aKOHaM H npaBHMIaM, a TaKwKe Ano6ble HOBbIe TOAlKOBaHHB no Mepe HX IpHHSITH.
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CmambA XVII. rIonPABKH K TEKCTY KOHBEHLIM

1. 4pe3Bbl.afkHaA ceCCHSI KOH4IepeHUHH CTOPOH CO3bIBaeTCst CeKpeTa-
pHaTOM nO IHCbMeHHOfk npocb6e no KpatHel Mepe OnHOfl TpeTH CTOpOH Jn pac-
CMOTpeHHA H HPHHATHA nonpaBOK K HaCTOsumefk KOHBeHtHH. TaKHe nonpaBKH
HpHHHMalOTCA 6OflbUIHHCTBOM B aBe TpeTH HpHCyTCTByOtUHX H yqaCTByIOU=lX B
rO3iOCOBaHHH CTOpOH. JIA 3THX ueneft (<HpHCyTCTByIOtlIHe H yqaCTBy!OUIHe B
rOJIOCOBaHHH CTOpOHblI) o3HaqaeT CTopOHIJ, IpHCYTCTBYIO1IHe H rojiocyouHe
<(3a>) HJIH ((HPOTHB)). Bo3nep xaBmHecA CTOpOHbI He BKAioqaIOTCA B nBe TpeTH,
Heo6xonaHMbie nJIA HpHHATHI HoHpaBKH.

2. TeKCT rno6oft npenno)KeHHOfk nonpaBKH coo6uaeTcs CeKpeTapHaTOM
BceM CTOpOHaM HO KparfHel Mepe 3a 90 Heftl go ceCCHH.

3. I-onpaBKa BCTyiaeT B CHJY ARA CTOPOH, HpHHABlUHX ee, qepe3 60 nHeft no-
cne Toro, KaK aBe TpeTH CTOpOH caajIH Ha xpaHeHHe I'paBHTeIIcTBy-aenO3H-
TapHiO nOKYMeHT 0 HpHHHTHH HoHpaBKH. 3aTeM HonpaBKa BCTyHaeT B CHJIY aJIS
no6oftl proRl CTOPOHblI qepe3 60 nHerk nocne Toro, KaK 3Ta CTOpOHa cnaCT Ha xpa-
HeHHe CBOA aOKyMeHT o HpHHATHH 3TOl nOHpaBKH.

Cmamb.q XVIII. PA3PEIUEHHE CnOPOB
1. Yho6ofk cflop, BO3HHKIIHA Me)Kny nByMSI HRH 6onee CTOPOHaMH B OTHO-

UIeHHH TOJIKOBaHHH HiH HpHMeHeHH$ HOJIoKeHHfi HaCTOuIef KOHBeHfLHH, noxrle-
)KHT pa3peiueHHIO HyTeM neperoBopoB Me)Kny CTOPOHaMH, yqaCTByIOIUHMH B
cnope.

2. ECJIH CHOp He MOwET 6bITb pa3penieH B COOTBeTCTBHH C HYHKTOM 1 Ha-
CToASIeft CTaTbH, CTOpOHbl MOrYT, nO B3aHMHOMy CornaCHICO, nepenaTb CHOP Ha
ap6HTpaK, B qaCTHOCTH, B IOCTOAIHHYIO I-axaTy TpeTeAtcKoro Cyna B raare. Ap-
6HTpaiKHOe peiueHHe ABJISeTCA o6A3aTeam:HbIM AJI1 CTOpOH, nepeaaBIUHX chOP Ha
ap6HTpa)K.

Cmamb.q XIX. IOanInCAHHE

HacrosinaA KOHBeHuHA 6yneT OTKPbIlTaauIst HOHHCaHHI B BaIIHHrTOHe no 30
anpeust 1973 r. H B lanHeflumeM B BepHe ao 31 aeKa6pA 1974 roaa.

CmambA XX. PATH0HKAUHI1, FIPHHITHE 14 YTBEP)KnEHHE

HacToAiuaA KOHBeHIIHA 11OxIeJKHT paTHdIHKaIHH, HPHHA[THIO HJIH yTBepwgfe-
HHIO. PaTHOHKaUHOHHbIe rpaMOTbl, aOKyMeHTbI 0 HpHHATHH HJIH YTBep)KUeHHH
cLaIOTC Ha xpaHeHHe l-paBHTebCTBy IlIBeiIjapcKofi KOHdbeaepaUHH, KOTOpOe
SBneTCA I-paBHTeIbCTBOM-naenlO3HTapHeM.

Cmambaq XXI. rIP4COE.4H4HEHHE

HacToIuxaA KOHBeHIIHI OTKPITa aiiA$1 HpHcOeaHHeHH$ B TeqeHHe HeorpaHH-
qeHHOFO BpeMeHH. aOKyMeHTbI o rpHcOeHHeHHH cIOTCA Ha xpaHeHHe -IpaBH-
TeJIbCTBy-=enO3HTapHIo.

CmambA XXII . BCTYnJEHHE B CHJY
1. HacTotjuaA KOHBeHUHA BCTynaeT B CHJIy qepe3 90 ,Hefl HocJIe caaqn Ha

xpaHeHHe IpaBHTenbCTBy-enO3HTapHiO aeCATofR paTHdIHKaItHOHHofl rpaMOTbI
HIH UOKyMeHTa 0 HpHHATHH, YTBep)"eHHH HIH HpHcOeHHeHHH.

2. Ane Ka)Kaoro rocyaapCTBa, KOTOpOe paTHd)HIHpyeT, npHHHMaeT H1IH YT-
Bep)KgaeT HaCTO1I1tyo KOHBeHUHIO HJIH HpHcOe,4HH1eTC1 K Hefl nocne cjaqH Ha xpa-
HeHHe necsTOfl paTHdHKauHOHHofA rpaMOTbI HJIH aOKyMeHTa 0 I1pHHS1THH, yTBep)K-
neHHH HJIH HpHCOeAHHeHHH, HaCTO3nua KOHBeHIUH1 BCTyHaeT B CHITy qepe3 90 LHeil
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nocne cxaqH Ha xpaHeHHe TaKHM rocyzaapCTBOM CBoerk paTHIlHKaUHOHOf rpaMOTbI
HJIH aIOKyMeHTa 0 nPHHSITHH, YTBep)KUteHHH HuH npHcoegHHeHHH.

Cmamba* XXIII. OrOBOPKs
1. lonooKeHiHA HaCTomuKefl KOHBeHUHH He noxnewaT o6IuiM oroBopKaM.

KOHKpeTHmIe OrOBOPKH MOYT 6blTb cxeJiaHbI B COOTBeTCTBHH C 0OO4eHH3RMH
HaCTOsIuefl CTaTbH H CTaTeft XV H XVI.

2. Jho6oe rocy~apCTBo nipH cgaqe Ha xpaHeHHe CBOefi paTHcbHKaLXHOHHOfl
rpaMOTbl HrlH AoKyMeHTa 0 [pHH1THH, YTBep)KaeHHH HrIH rPHCOeAHHeHHH, MO)KeT
ce3iaTb KOHKpeTHyIO OrOBOpKY B OTHoiueHHH:

(a) mo6oro BHga, BKJuioqeHHorO B -pHJo)KeHHe I, II HJ1H III; HJIH

(b) mnO6bIx qaCTell HnH IepHBaTOB, YKa3aHHBIX B CBSI3H C BHJIOM, BKnUOtleHHbIM B
1-pHIO KeHHe III.
3. IloKa CTOpOHa He CHHMeT OrOBOpKy, CIeflaHHyIO B COOTBeTCTBHH C nOniO-

)KeHH31MH HaCToms1uerk CTaTbH, OHa 6ygeT CqHTaTbCS1 rocyaapCTBOM, He yqaCTBy1O-
UXHM B HaCTom1ueft KOHBeH]UHH B OTHOUIeHHH TOprOBJlH TeMH BHaMH HJ1H qaCTIMH,
HJIH JAePHBaTaMH, KOTOpbIe yKa3aHbI B 3TO orOBOpKe.

Cmamb.a XXIV. LIEHOHCAUHS1

JbIo6a CTOPOHa Mo)KeT aIeHOHCHPOBaTb HaCTOSm1y1 KOHBeHUHio nYTeM
HHCbMeHHO yBeatoMJIeHHI IpaBHTeIbCTBa-LRenO3HTapHA B nmo6oe BpeM$1. AeHOH-
caIH s BCTynaeT B CHJly qepe3 12 MecqsleB nocne nonyqeHHA yBeXoMneHH1 rIpaBH-
TeJlbCTBOM-1AenO3HTapHeM.

Clmamb XXV. aEIn03HTAPHR

1. rIOXInHHHHK HaCToiLeri KOHBeHUHH, TeKCTbI KOTOpOA Ha PYCCKOM, aH-

rIHtCKOM, HcHaHCKOM, KHTaA1CKOM H 4bpaHUy3CKOM A3blKaX SIBJIAIOTCAl paBHOayTeH-
THt4HbIMH, ciaeTC Ha XpaHeHHe rlpaBHTenbCTBy-,eQeo3HTapHIO, KOTOpOe HanpaB-
jIMeT 3aBepeHHbIe KOIIHH BCeM FocyaapCTBaM, nouIIHCaBIuHM KOHBeHWIHlO HJ1H
cuaaBUIHM AOKYMeHTbI 0 IIpHCoeHHeHHH K HefR.

2. IpaBHTenlbCTBo-,aenO3HTapHiR coo6iuaeT BCeM l0ZIHHCaBIUHM H IpHCOe-
LHHHBUIHMCfl rocyapCTBaM H CeKpeTapHaTy o nOnHcaHHX, cxaqe paTH1HKa-
1IHOHHbIX rpaMOT, AlOKyMeHTOB o HpHH31THH, yTBep)KaeHHH HJ1H IpHcoeaIHHeHHH, 0
BCTynIIeHHH B CHJY HaCTOuLeift KOHBeHUHH, oHpaBKaX K Herk, BHeCeHHH H CH31THH
OrOBOpOK H o6 yBeIOMAeHH.RX 0 aeHOHCaUHH.

3. KaX TOJI6KO HaCToqiluaR KOHBeHUHS BCTyflHT B CHJIY, 3aBepeHHaA KOHHSi ee
6yxteT HanpaBne~a lpaBHTenhCTBOM-xenO3HTapHeM CeKpeTapHaTy OpraHH3aUHH
O61,egHHeHHbIx HaIumfn AnJiA peFHCTpaULHH H ony6IHKoBaHHI B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbete 102 YCTaBa OpraHH3alHH 061eaHHeHHblx HaUHi.

B YaOCTOBEPEH14E MErO, HMKeHorifHCaBUIHeC2 HpeRCTaBHTeJIH, 9OJI)KHBIM o6-
pa3oM Ha TO ynOnHOMOqeHHbIe, IIOHHCa.rIH HaCTOmLuy)o KOHBeHUHIO.

COBEPmUEHO B BaInIHHrTOHe TpeTbero MapTa TblCtiqa aeBITbCOT CeMbaeCAT
TpeTbero roga.

FPI4JIO)KEHHE I

14Hmepnpemayu

1. CC6IIKH Ha MHAbI, BKJHOqeHHbIe B a HpHnioKceHHe fenalOTCH:

a) no Ha3BaHHIO BHua; HJiH

6) no o6lueft npItHaneCHOCTH K awiaM, BKJIIOqeHHbIM B B16ICLUHI TaKCOH HuH B O603Haqeu-
HYIO qaCTb ero.
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2. CoKpalleHHe spp HCnOhb3yeTCga]ItH O603HaqeHHA Bcex BHAOB BbICllcerO TaKcoHa.

3. apyrHe yflOMHHaHHAt TaKCOHOB Bblme BHAIOB ejIaiOTCA HCKIIIOqHTen]bHO B lIejIJIX

HHdtopMaIDl4H HrIH KJIaCCHl)HKaItHH.

4. 3Be3Aoqa (*), CTOI5aA y Ha3BaHHA BHza HAH Bblcwlero TaKcoHa, 03HaqaeT, qTO OHa
HuH HeCKObKO reorpad)HecKH OTXI~fbHbIX nonylffUHfl, noaBHBOB HRH BHAoB gaHHOFO TaK-

COHa BKJIOIqeHb BnfpHJIo)KeHme II H qTO 3TH IIoIIyfIAHH, rIOIBH~bi HJIH BH~bI HCKJIIOqeHbI H3

IpHJIotKeHHA I.
5. 3HaK (-), 3a KOTOPBIM cne~yeT HoMep, CTOAUXHA y Ha3BaHHI BHDa HIH BbIClero

TaKCOHa, 03HaqaeT HCKJIIOqeHHe H3 3Toro BHja HuIH TaKcoHa o603HaqeHHblx reorpa(HqeCKH
OTIeJihHMIX rInolyn~HRI.Hl, HOZIBHAOB HtH BHAOB, KaK HanpHMep:

- 101 Lemur catta
- 102 ABCTpaIHkCKaA nonyJIAtUHH.

6. 3HaK (+), 3a KOTOPbIM cieyeT HoMep, CTOAHlHIR y Ha3BaHHAI BHga, o3HaqaeT, qTO
TOflbKO oHa o603HaqeHHaAt reorpabHqecKH OTaejihHaI nOflfYJIIHAt HrH IOABHa 3TorO BHa
BKjiiOqeHbI B faHHOe rlpHnto)KeHHe, KaK HanpHMep:

+ 201 TOJtbKO I4Tajtb]tHCKaA nonyunIs

7. 3HaK (-'), CTOfflmH y Ha3BaHHA BHIaa HuIH BicillerO TaxcoHa o3HaqaeT, qTO AaHHbie
BHIbI oxpaHIOTCA cornaCHO cxeMe Ha 1972 r. Me*fayHapOAHOfl KOMHCCHH no KHTO60fkHOMy
npoMbICJiy.

[See p. 258 of this volume for the list of species included in this appendix- Voir
p. 258 du present volume pour les listes des espkcesfigurant 6 la prdsente annexe.]

HPHJIO)fKEHHE II

Humepnpemaui

1. CCbIInKH Ha BHabl, BKIOqeHHbIe B JIaHHOe HpHJIo>KeHHe, uenaOTCAt:

(a) rno Ha3BaHHIO BHlaa; HJIH

(6) no o6ueft nPHHaDALeKHOCTH K BHuaM, BKJIIoqeHHbIM B BbICIllHf TaKCOH HuIH B yKa3aHHYIO
tiaCTb ero.
2. CoKpaiueHHe spp HCHOJIh3yeTCH IAR o603HaqeHHA Bcex BHAOB BbIciuerO TaKcoHa.

3. ApyrHe YHOMHHaHH1 TaKCOHOB BbIIue BHUOB ]ejiaiOTCA HCKJIIOqHTeIbHO B UJIRX HH-

tjopMaUHH HDH KnaccH4bHxauHH.

4. 3Be3]AoqKa (*), CTOIIua$ y Ha3BaHH1 BHDa HIH Bbicuiero TaKCOHa, 03HaqaeT, qTO O-

Ha HJIH HeCKojibKO reorpabHqecKH OTaeJIbHbIX IonynI!tfl, nO]BH.OB HJIH BH OB HaHHOrO
TaKCOHa BKIIIOqeH]I B HpHfloKeHHe I H TO 3TH rlOIyuIUiHH, nOaBHnIw HnH BHAbI HCKJIIo'eHbl
H3 pHnO KeHRIt II.

5. 3aaK (#), 3a KOTOPE]M cneayeT HoMep, CTOAULHII y Ha3BaHHA sHaa HUIH Bicinero TaK-
COHa, 03HatiaeT OTHOCIIlHeCAt ciona qaCTH HMH AepHBaTbt, o603HaqeHHie B IeMAX HaCTOA-
merk KOHBeHuIH cne/EoutiHM o6pa3oM:

# 1 o3HaqaeT KopeHI
# 2 o3HaqaeT aepeBo
# 3 o3Haqaer CTBOJ'Ii]

6. 3HaK (-), 3a KOTOpbIM cneayeT HoMep, C(TOAtIUHIR y Ha3BaHHI BH a HnH Bicllero
TaKCOHa, 03HaqaeT HCKJIIOqeHHe H3 3TOro Bza HrIH TaKCOHa o603HaqeHHbIX reorpabHqeCKH
OTDejYbHbiX rInoyflU.HIl, IIOaBHHOB, BHAOB HIH rpynii BHIROB, KaK HanpHMep:

- 101 He CyKKyJIeHTbl

7. 3HaI (+), 3a KOTOPbIM cjieayeT HoMep, CTOAI!IHA y Ha3BaHHt BHia HuH Biciuero
TaKcoHa, o3HaqaeT, qTO TOJI6KO o603HaqeHHble reorpadlHqeKH OTaeJIbHi'ie flOlyJItUHH, 11O-
BHAbI HRIH BH~bI TaKHX BHIAOB HIH TaKCOHOB BKIOIqeHbI B 3TO -IpHOio)xeHHe, xaK HanpHMep:

Vol. 993,1-14537



1976 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 389

+ 201 Bce nOABHbi CeBepHot AMepHKH
+ 202 BHLibl HoBoft 3enaHAHH
+ 203 Bce BHAbl 3TOrO ceMeflcTaa o6eHx AMepHK

+ 204 ABCTpanIHflCKai noflylixHR.

[Seep. 265 of this volume for the list of species included in this appendix -
Voirp. 265 du pr~sente volume pour les listes des espkces figurant d la prdsent annexe.]

[Appendix III is to be established by the Parties at a later date -
L 'annexe III doit 6tre dtablie par les Parties 4 une date ultgrieure.]

rlPHJIO)KEH14E IV

KOHBEHHM O ME)KaYHAPOaHOA ToProBnE BHmAMH JfrKOIl (DAYHbI M J DIOPbI, HAXORA

IWIMHCfl nog YrPo3o 4 ICE3HOBEHHA

Pa3peuieHue Ha 3Kcnopm HoMep .......

9KcnopTHpyioiuaa cTpaHa: .................... . eiRCTBHTeJIbHO AO (jIaTa): ..........

3TO paapeneHue Bbw~aHO ......................................................

adlpec KOTOporo ..............................................................

KOTOPbIfk 3JlBJISIeT, qTO eMy H3BeCTHbi nojo1)KeHI KOHBeHUHH, OTHOCSIHeCA K 3Kcnop-

THpOBHHIO.......................... .....................................[o6pa3ua(oB), Hai qaCTH(eft) H n aepnBaTa(oB) o6pa3ua(oB)]

BHAa, yKa3aHHOrO B rIpHnoKeHHH I )
lpmnoxem!H IIe 2

rnpHnlO)KeHHH III KOHBeHIXHH, KaK yKa3aHO HHXK

(pa3BeAeHHbie B HeBofle HJ1 BblpaieHHnbe B...................................... )2

3TOT(3TH) o6pa3ex(ti0) OTnpaBJIeTCA(IOTCA) ......................................

A/ipec KOTOporo ........................... B cTpaHe ..........................

B ...................................... 'q Hcna ..............................

(notnHcb o6paTHBmerocR 3a pa3peHHeNM)

B .......................... M Hcjna ..........................

.................................................**......,......

(neqaT H noAnncb AAmHHcTpaTHBHoro opraHa, Bblamoiero pa3pewmeHHe)

I YKa3aTb poxt nponyKTa.
2 I431ATb, ecCIH He npHMeHHMO K AaHHOMY cny'iaio.
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OnucaHue o6pa3ya(o6pa3yoe) uzu Yacmu(efi) Uwu Oepuana(oe) o6pa3ya(oe) emioxaR ce
nocmnaeeHHbie MemrKu

)KHBbIE OBPA3.blI

Bui
(mayqooe u o6btqoe Pa3,mep Menmxa

HauMehosaue) Vucho l7i (uru o6beM) (ecru umeenc-r)

MACTH H4rl1 £IEPHBATbI

Bud
(FtayyHoe u o6bqHOe MeMrKa

HaumenoaaNue KoAuqecneo Pod moeapa (ecru umeemA)

IleqaTH HHCneKTHPYWOUIHX BJIacTet:

(a) (npH 3ncnopTe)

(6) npH HMnOpTe).'

* TaKaq neqaTb npepamaeT cHiry pa3peueHHA Ha aaJbHegllme TOPrOBbie onepau H
3TO pa3pemeHHe RojilKHo 6bITb caiaHo AaMIIHHCTpaTHBHOMY opraHy.
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RESERVATIONS MADE
UPON RATIFICATION

CANADA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

On depositing its instrument of ratifi-
cation, the Canadian Government, in ac-
cordance with article XXIII of the Con-
vention, entered a specific reservation
relating to the following species included
in Appendix I:
Mammalia

Eschrichtius robustus (glaucus)
Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangliae
Balaena mysticetus
Eubalaena spp.
Ursus americanus emmonsii
Felis concolor cougar
Bison bison athabascae

Aves
Branta canadensis leucopareia

Pisces
Acipenser brevirostrum
Acipenser oxyrhynchus
Coregonus alpenae
Stizostedium vitreum glaucum
On depositing its instrument of ratifi-

cation, the Canadian Government, in ac-
cordance with article XXIII of the Con-
vention, entered a specific reservation
relating to the following species included
in Appendix II:
Mammalia

Canis lupus irremotus
Canis lupus crassodon
Ursus (Thalarctos) maritimus
Ursus arctos*
Martes americana atrata
Felis concolor missoulensis
Ovis canadensis

Ayes
A nser albifrons gambelli
Aquila chrysaetos
Falconida spp.**

* All North American sub-species.
All species or sub-species not included in Appendix I.

RJESERVES FAITES
LORS DE LA RATIFICATION

CANADA

En d6posant son instrument de ratifi-
cation, le Gouvernement canadien, se
fondant sur 'article XXIII de la Conven-
tion, a formul6 une r6serve sp6ciale se
rapportant aux esp~ces suivantes figu-
rant A l'annexe I
Mammalia

Eschrichtius robustus (glaucus)
Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangliae
Balaena mysticetus
Eubalena spp.
Ursus americanus emmonsii
Felis concolor cougar
Bison bison athabascae

Aves
Branta canadensis leucopareia

Pisces
Acipenser brevirostrum
Acipenser oxyrhynchus
Coregonus alpenae
Stizostedium vitreum glaucum
En d6posant son instrument de ratifi-

cation, le Gouvernement canadien, se
fondant sur l'article XXIII de la Conven-
tion, a formul6 une r6serve sp6ciale se
rapportant aux esp~ces suivantes figu-
rant A l'annexe II:
Mammalia

Canis lupus irremotus
Canis lupus crassodon
Ursus (Thalarctos) maritimus
Ursus arctos*
Martes americana atrata
Felis concolor missoulensis
Ovis canadensis

Aves
Anser albifrons gambelli
Aquila chrysaetos
Falconidae spp. **

Toutes les sous-esp~ces de I'Amtrique du Nord.
Toutes les esp~ces ou sous-especes ne figurant pas i

l'annexe 1.
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Pisces
Acipenser fulvescens

Flora
Cactaceae spp. *
Orchidaceae spp. *

All species or sub-species not included in Appendix I.

Pisces
Acipenser fulvescens

Flora
Cactaceae spp.
Orchidaceae spp. *

Toutes les esp&ces ou sous-espces ne figurant pas
l'annexe 1.
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FINAL ACT OF THE PLENIPOTENTIARY CONFERENCE TO CONCLUDE
AN INTERNATIONAL CONVENTION ON TRADE IN CERTAIN
SPECIES OF WILDLIFE, WASHINGTON, D.C.

The Representatives of the Governments to the Plenipotentiary Conference to
Conclude an International Convention on Trade in Certain Species of Wildlife met
at Washington, D.C. from February 12 to March 2, 1973, for the purpose of prepar-
ing and adopting a convention on export, import and transit of certain species of
wild fauna and flora. The Conference met in fulfillment of the recommendations
stated in Resolution 99.31 of the United Nations Conference on the Human Environ-
ment held in Stockholm, June of 1972, which states as follows: "It is recommended
that a plenipotentiary conference be convened as soon as possible, under appropriate
governmental or intergovernmental auspices, to prepare and adopt a convention on
export, import and transit of certain species of wild animals and plants."

The Conference was convened by the Government of the United States of
America. Governments of the following States were represented at the Conference:
Afghanistan, Algeria, Argentina, Australia, Austria, Bangladesh, Belgium, Bolivia,
Botswana, Brazil, Burundi, Cameroon, Canada, Central African Republic, Colom-
bia, Costa Rica, Cyprus, Czechoslovakia, Denmark, Dominican Republic, Egypt,
El Salvador, Finland, France, German Democratic Republic, Germany, Federal
Republic of, Ghana, Greece, Guatemala, Guyana, Honduras, India, Indonesia,
Iran, Israel, Italy, Japan, Jordan, Kenya, Khmer Republic, Korea, Republic of,
Lebanon, Luxembourg, Malagasy Republic, Malawi, Mauritius, Mexico, Mongolia,
Morocco, Netherlands, Niger, Nigeria, Pakistan, Paraguay, Panama, Peru, Philip-
pines, Poland, Portugal, Rwanda, Senegal, Sierra Leone, South Africa, Spain,
Sudan, Swaziland, Sweden, Switzerland, Tanzania, Thailand, Togo, Tunisia,
Turkey, Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom, United States, Upper
Volta, Venezuela, Vietnam, Republic of, and Zambia.

The Governments of Chad, Chile, Ecuador, Hungary, Ivory Coast, Jamaica,
Kuwait and Norway were represented by Observers.

The following international organizations were represented by Observers:
Customs Cooperation Council, European Communities, Food and Agriculture
Organization, International Council for Bird Preservation, International Union for
Conservation of Nature and Natural Resources, United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization.

The Conference elected as Chairman, Mr. Christian A. Herter, Jr. (United
States) and as Vice Chairmen, Dr. Francisco Vizcaino Murray (Mexico), Prof. Dr.
Drs. h.c. Hans Karl Oskar Stubbe (German Democratic Republic), H.E. Am-
bassador S. T. Msindazwe Sukati (Swaziland), Dr. Donald F. McMichael (Australia)
and Minister Abdul Habir (Indonesia). Dr. Donald F. McMichael (Australia) was
appointed Rapporteur.

The Secretary General of the Conference was Mr. Francis J. Seidner, U.S.
Department of State, and Mr. Frank Nicholls, International Union for Conservation
of Nature and Natural Resources (IUCN), and Mr. John K. Mutinda (Kenya) were
Assistant Secretaries General. Technical Secretaries were Sir Hugh Elliott (IUCN),
Mr. Harry A. Goodwin (IUCN), Mr. John W. Grandy IV (National Parks and Con-
servation Association) and Mr. Collin Holloway (IUCN).

I United Nations, document A/CONF. 48/14 and Rev. 1, Report of the United Nations Conference on the Human
Environment, held at Stockholm, June 5-16, 1972, and International Legal Materials, Current Documentsvol. XI, 1972,
p. 1416.
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The Conference established the following committees:
Credentials Committee

Swaziland - Chairman
Mexico- Vice Chairman

Australia, German Democratic Republic, Indonesia.

Drafting Committee
Dr. Duncan Poore (United Kingdom)-Chairman
Mr. Andr~s Rozental (Mexico)-Vice Chairman

Argentina, Austria, Brazil, Denmark, France, German Democratic
Republic, Germany, Federal Republic of, Indonesia, Japan, Kenya, Korea,
Republic of, Malagasy Republic, Netherlands, South Africa, Spain,
Sweden, Switzerland, Union of Soviet Socialist Republics, United States.

Steering Committee
United States- Chairman
Secretary General (ex officio)

Australia, German Democratic Republic, Indonesia, Mexico, Swaziland.

Committee I (Appendices-Animals)
Prof. Jorge Ibarra (Guatemala) -Chairman

Mr. Perez Olindo (Kenya)-Vice Chairman
Argentina, Australia, Brazil, Canada, Colombia, Costa Rica, Denmark,
France, Germany, Federal Republic of, Indonesia, Italy, Japan, Korea,
Republic of, Mexico, Mongolia, Netherlands, Panama, Philippines, South
Africa, Sudan, Sweden, Thailand, Union of Soviet Socialist Republics,
United Kingdom, United States.

Committee II (Appendices-Plants)
Mr. William Hartley (Australia) -Chairman

Mr. Romeo A. Arguelles (Philippines) -Vice Chairman
Argentina, Brazil, Canada, Denmark, Guatemala, Indonesia, Italy, Japan,
Kenya, Korea, Republic of, Mexico, Mongolia, Netherlands, South Africa,
Union of Soviet Socialist Republics, United Kingdom, United States.

Committee III (Customs Matters)
Dr. D. L. O'Connor (Australia), Mr. Atsushi Tokinoya (Japan) -Chairmen

Mr. Andrej Florin (German Democratic Republic) -Vice Chairman
Australia, Austria, Brazil, Canada, France, Germany, Federal Republic of,
Indonesia, Kenya, Korea, Republic of, Mexico, Netherlands, Sudan,
Switzerland, United Kingdom, United States.

A number of ad hoc committees were appointed to deal with special problems as
the need arose.

The Conference convened in twenty-three Plenary Sessions.
Following its deliberations, the Conference adopted the text of a Convention on

International Trade in Endangered Species of Wild Fauna and Flora. The Con-
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ference accepted the offer of the Government of the Swiss Confederation to act as
Depositary Government.

The Executive Director of the United Nations Environment Programme has in-
dicated he will be able to provide Secretariat services for the Convention. To the ex-
tent and in the manner he considers appropriate, he may be assisted by suitable in-
tergovernmental or non-governmental, international and national agencies and
bodies technically qualified in protection, conservation and management of wild
fauna and flora.

The Convention has been opened for signature by the States participating in the
Conference in Washington, this day until April 30, 1973, and thereafter shall be open
for signature at Berne until December 31, 1974.

In addition to adopting a Convention on International Trade in Endangered
Species of Wild Fauna and Flora, the Conference adopted the following resolutions
which are annexed to this Final Act:
- resolution to include the Chinese language;
- resolution to include the Russian language;
- resolution on Article XII.

The original of this Final Act, the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with the Government
of the Swiss Confederation which shall transmit certified copies thereof to all States
which participated in the present Conference.

IN WITNESS WHEREOF the Representatives have signed this Final Act.
DONE in Washington, on the second day of March of the year One Thousand

Nine Hundred and Seventy-three.

RESOLUTION TO INCLUDE THE CHINESE LANGUAGE
The Conference,
Noting that the Chinese language text of the Convention on International Trade in En-

dangered Species of Wild Fauna and Flora must be properly prepared and included as an
authentic text of this Convention,

Resolves:
That the Government of the United States, as host to the Conference, shall be invited to

arrange for the preparation of the text of the Convention on International Trade in En-
dangered Species of Wild Fauna and Flora in the Chinese language and communicate such
Chinese text to all States participating in this Conference with a statement that any comments
or suggestions regarding the conformity of the text with other authentic texts are to be com-
municated to the Government of the United States within one month after the date on which
the text is transmitted to the participating States. The Government of the United States shall
thereupon take into account any comments and suggestions received during the said one month
period and, after resolving any inconsistencies, shall transmit the Chinese language text to the
Depositary Government which shall include that text in the text of the Convention.

RESOLUTION TO INCLUDE THE RUSSIAN LANGUAGE
The Conference,
Noting that the Russian language text of the Convention on International Trade in En-

dangered Species of Wild Fauna and Flora must be properly prepared and included as an
authentic text of this Convention,
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Resolves:
That the Government of the United States, as host to the Conference, shall be invited to

arrange for the preparation of the text of the Convention on International Trade in En-
dangered Species of Wild Fauna and Flora in the Russian language and communicate such
Russian text to all States participating in this Conference with a statement that any comments
or suggestions regarding the conformity of the text with other authentic texts are to be com-
municated to the Government of the United States within one month after the date on which
the text is transmitted to the participating States. The Government of the United States shall
thereupon take into account any comments and suggestions received during the said one month
period and, after resolving any inconsistencies, shall transmit the Russian language text to the
Depositary Government which shall include that text in the text of the Convention.

RESOLUTION ON ARTICLE XII
The Conference,
Noting that Article XII of the Convention on International Trade in Endangered Species

of Wild Fauna and Flora contemplates that the United Nations Environment Programme shall
assume Secretariat responsibilities upon entry into force of the Convention;

Aware of the fact that this assumption of responsibilities could be considered and deter-
mined at the June 1973 meeting of the Governing Council of the United Nations Environment
Programme;

Recognizing that adequate preparations must be made to ensure that the Contracting
States may make an informal and well-considered choice in the event the United Nations En-
vironment Programme is unable to assume those responsibilities;
1. Expresses the hope that the Governing Council will approve the undertaking of Secretariat

functions by the United Nations Environment Programme;
2. Decides, in the event the United Nations Environment Programme has not assumed

Secretariat functions by September 1, 1973, to invite any Parties to the Convention to
communicate to the Depositary Government proposals concerning the possibility of
another existing agency assuming the responsibilities of the Secretariat for consideration
at the first Conference of the Contracting States;

3. Requests the Depositary Government to transmit to the Contracting States such proposals
as are received at least ninety days in advance of the first Conference;

4. Invites the Depositary Government to assume Secretariat responsibilities on an interim
basis pending consideration of this matter at the first Conference of Contracting States if
the United Nations Environment Programme has not done so when the Convention enters
into force. The Depositary Government may request the assistance of intergovernmental
or non-governmental, international or national agencies and bodies technically qualified
in protection, conservation and management of wild fauna and flora.
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ACTE FINAL DE LA CONF8RENCE PL8NIPOTENTIAIRE CHARGE DE
CONCLURE UNE CONVENTION INTERNATIONALE SUR LE COM-
MERCE DE CERTAINES ESPtCES DE LA FAUNE ET DE LA FLORE
SAUVAGES, A WASHINGTON, D.C.
Les repr~sentants des Gouvernements A la Conference plnipotentiaire charg~e

de conclure une Convention internationale sur le Commerce de certaines espces de
la faune et de la flore sauvages se sont r6unis A Washington, D.C., du 12 f6vrier au
2 mars 1973 aux fins de preparer et d'adopter une convention sur l'exportation, l'im-
portation et le transit de certaines espces de la faune et de la flore sauvages. La
Conference s'est rdunie conform6ment aux recommandations formul6es dans la
Rdsolution 99.3' de la Conf6rence des Nations Unies sur l'environnement, tenue i
Stockholm en juin 1972 dont le texte suit : < Il est recommand6 de convoquer dans les
plus brefs d6lais, sous les auspices gouvernementaux ou intergouvernementaux ap-
proprids, une conference de pl~nipotentiaires qui r~digerait et adopterait une conven-
tion sur 'exportation, l'importation et le transit de certaines esp&ces animales et
v~g6tales sauvages. >

La Conference s'est r6unie sur l'invitation du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique. Etaient repr6sent6s A la Conf6rence les Gouvernements des Etats dont la
liste figure ci-dessous : Afghanistan, Afrique du Sud, Alg~rie, Argentine, Australie,
Autriche, Bangladesh, Belgique, Bolivie, Botswana, Br6sil, Burundi, Cameroun,
Canada, Chypre, Colombie, Costa Rica, Danemark, Egypte, El Salvador, Espagne,
Etats-Unis, Finlande, France, Ghana, Grace, Guatemala, Guyane, Haute-Volta,
Honduras, Inde, Indon6sie, Iran, Israel, Italie, Japon, Jordanie, Kenya, Liban,
Luxembourg, Malawi, Maroc, Maurice, Mexique, Mongolie, Niger, Nigeria,
Pakistan, Panama, Paraguay, Pays-Bas, Prou, Philippines, Pologne, Portugal,
R~publique centrafricaine, R~publique de Cor6e, R~publique d~mocratique
allemande, R6publique dominicaine, R6publique f6d~rale d'Allemagne, R6publique
khm~re, R6publique malgache, R~publique du Viet-Nam, Royaume-Uni, Rwanda,
S6n~gal, Sierra Leone, Soudan, Swaziland, Suede, Suisse, Tanzanie, Tch6coslova-
quie, Thailande, Togo, Tunisie, Turquie, Union des R6publiques socialistes sovi6ti-
ques, Venezuela, et Zambie.

Les Gouvernements du Chili, de la COte d'Ivoire, de P'Equateur, de la Hongrie,
de la Jamaique, de Kowe'it, de la Norv~ge et du Tchad, 6taient repr6sent6s par des
Observateurs.

Les organisations internationales suivantes 6taient repr6sent6es par des Obser-
vateurs : Conseil de cooperation douani~re, Communaut6s europ6ennes, Organisa-
tion des Nations Unies pour 'alimentation et r'agriculture, Conseil international
pour la pr6servation des oiseaux, Union internationale pour la conservation de la
nature et de ses ressources et Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture.

La Conf6rence a 6lu Pr6sident M. Christian A. Herter, Jr. (Etats-Unis) et Vice-
Pr6sidents M. Francisco Vizcaino Murray (Mexique), M. le Professeur Hans Karl
Oskar Stubbe (R6publique d6mocratique allemande), S.E. l'Ambassadeur S.T.
Msindazwe Sukati (Swaziland), M. Donald F. McMichael (Australie) et S.E. M. le
Ministre Abdul Habir (Indon6sie). M. Donald F. McMichael (Australie) a 6 d6-
sign6 pour exercer les fonctions de rapporteur.

Le Secr6taire g6n~ral de la Conference 6tait M. Francis J. Seidner, D6partement
d'Etat des Etats-Unis; M. Frank Nicholls, Union internationale pour la conservation

I Voir Organisation des Nations Unies, document A/CONF.48/14 et Rev. 1, Rapport de la Confirence des Nations

Unies sur I'environnement, tenue A Stockholm du 5 au 16 juin 1972.
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de la nature et de ses ressources (UICN) et M. John K. Mutinda (Kenya) 6taient Se-
crgtaires g6n6raux adjoints. Les Secr6taires techniques 6taient Sir Hugh Elliott
(UICN), M. Harry A. Goodwin (UICN), M. John W. Grandy IV (National Parks
and Conservation Association) et M. Collin Holloway (UICN).

La Conference a cr66 les comit6s suivants

Comite de virification des pouvoirs
Swaziland - Pr6sident
Mexique - Vice-Pr6sident

Australie, Indon6sie, R6publique d6mocratique allemande.

Comitg de ridaction
M. Duncan Poore (Royaume-Uni) - Pr6sident
M. Andr6s Rozental (Mexique) - Vice-President

Afrique du Sud, Argentine, Autriche, Br6sil, Danemark, Espagne, Etats-
Unis, France, Indongsie, Japon, Kenya, Pays-Bas, R6publique de Cor6e,
R6publique d6mocratique allemande, R6publique fgd~rale d'Allemagne,
Rgpublique malgache, Suede, Suisse, Union des Rgpubliques socialistes
sovigtiques.

Comitd de direction
Etats-Unis - Pr6sident
Secr6taire g~n6ral (ex officio)

Australie, Indongsie, Mexique, R6publique d~mocratique allemande,
Swaziland.

Comitd I (Annexes - Animaux)
Prof. Jorge Ibarra (Guatemala) - Pr6sident
M. Perez Olindo (Kenya) - Vice-President

Afrique du Sud, Argentine, Australie, Br6sil, Canada, Colombie, Costa
Rica, Danemark, Etats-Unis, France, Indon~sie, Italie, Japon, Mexique,
Mongolie, Panama, Pays-Bas, Philippines, Royaume-Uni, Rgpublique de
Cor~e, R6publique f6d6rale d'Allemagne, Soudan, Suede, Thailande,
Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

Comiti II (Annexes - Plantes)
M. William Hartley (Australie) - Pr6sident
M. Romero A. Arguelles (Philippines) - Vice-Pr6sident

Afrique du Sud, Argentine, Brgsil, Canada, Danemark, Etats-Unis, Guate-
mala, Indon6sie, Italie, Japon, Kenya, Mexique, Mongolie, Pays-Bas, R&
publique de Cor6e, Royaume-Uni, Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques.

ComitJ III (Formalit~s et contr6le douaniers)
M. D. L. O'Connor (Australie) - Pr6sident
M. Atsushi Tokinoya (Japon) - President
M. Andrej Florin (R~publique d6mocratique allemande) - Vice-Pr6sident

Australie, Autriche, Br6sil, Canada, Etats-Unis, France, Indon6sie, Kenya,
Mexique, Pays-Bas, Rdpublique de Cor6e, R6publique f6ddrale
d'Allemagne, Royaume-Uni, Soudan, Suisse.
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Un certain nombre de groupes ad hoc ont 6 d6sign(s pour traiter, selon les be-
soins, de problmes particuliers.

La Conference s'est r(unie en 23 seances pl:niires.
A la suite de ses d(lib(rations, la Conf6rence a adopt6 le texte d'une Convention

sur le Commerce international des espices de la faune et de la flore sauvages
menac(es d'extinction. La Conference a accept6 l'offre du Gouvernement de la
Conf(d6ration suisse d'Etre le Gouvernement d(positaire.

Le Directeur ex6cutif du Programme des Nations Unies pour r'Environnement a
indiqud qu'il sera en mesure de fournir les services de Secrdtariat A la Convention.
Dans la mesure oii il le juge opportun, il peut b6n6ficier du concours d'organismes in-
ternationaux et nationaux appropri(s, gouvernementaux ou non gouvernementaux,
comp6tents en mati~re de protection, de conservation et de gestion de la faune et de la
flore sauvages.

Cette Convention a 6 ouverte A la signature par les Etats qui ont particip6 A la
Conf6rence A Washington, ce jour jusqu'au 30 avril 1973 et apr~s cette date elle sera
ouverte A la signature A Berne jusqu'au 31 d6cembre 1974.

Outre l'adoption d'une Convention sur le Commerce international des espces
de la faune et de la flore sauvages menac(es d'extinction, la Conf6rence a approuv6
les r6solutions suivantes qui sont annex6es a cet Acte final
- R6solution d'inclure la langue chinoise;
- Resolution d'inclure la langue russe;
- R6solution concernant 'Article XII.

L'original du present Acte final, dont les textes en langues anglaise, chinoise,
espagnole, frangaise et russe font 6galement foi, sera d6pos6 aupr~s du Gouverne-
ment de la Conf(d(ration suisse qui en communiquera des copies certifi(es conformes
A tous les Etats qui ont particip6 A la pr(sente Conference.

EN FOI DE QUOI, les Repr6sentants ont sign6 le pr6sent Acte final.
FAIT A Washington, ce deux mars de r'an mil neuf cent soixante treize.

RPSOLUTION D'INCLURE LA LANGUE CHINOISE
La Conf6rence,
Consid~rant que le texte en langue chinoise de la Convention sur le Commerce interna-

tional des esp&es de la faune et de la flore sauvages menac6es d'extinction doit 8tre convenable-
ment pr6par& et inclus comme texte faisant foi de la pr6sente Convention,

Propose :
Que Ie Gouvernement des Etats-Unis, en qualit6 d'h~te de la Conf6rence, soit invit6 A assu-

rer la pr6paration du texte de la Convention sur le Commerce international des espces de la
faune et de la flore sauvages menac6es d'extinction en langue chinoise et communiquer ledit
texte A tous les Etats participant A la pr~sente Conf6rence, en l'accompagnant d'une declaration
pr&cisant que tout commentaire ou suggestion concernant la conformit6 de ce texte aux autres
textes faisant foi, soit transmis au Gouvernement des Etats-Unis dans un dM1ai d'un mois apr~s
la date t laquelle ledit texte a 6 communiqu6 aux Etats participant A la Conf6rence. Le Gou-
vernement des Etats-Unis prendra en consid6ration tout commentaire ou suggestion requ au
cours dudit dilai d'un mois, et, apr~s avoir corrig& tout d6faut de concordance, transmettra le
texte en langue chinoise au Gouvernement d6positaire qui inclura ledit texte dans la Conven-
tion.
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RiSOLUTION D'INCLURE LA LANGUE RUSSE

La Confdrence,
Consid~rant que le texte en langue russe de la Convention sur le Commerce international

des espices de la faune et de la flore sauvages menacdes d'extinction doit etre convenablement
pr~par6 et inclus comme texte faisant foi de la pr~sente Convention,

Propose :
Que le Gouvernement des Etats-Unis, en qualit6 d'hbte de la Conference, soit invit6 A as-

surer la pr6paration du texte de la Convention sur le Commerce international des esp~ces de la
faune et de la flore sauvages menac6es d'extinction en langue russe et communiquer ledit texte a
tous les Etats participant A la prgsente Conference, en l'accompagnant d'une d6claration prgci-
sant que tout commentaire ou suggestion concernant la conformit6 de ce texte aux autres textes
faisant foi, soit transmis au Gouvernement des Etats-Unis dans un d6lai d'un mois apr~s la date
4 laquelle ledit texte a 6t6 communiqu6 aux Etats participant A la Conference. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis prendra en consid6ration tout commentaire ou suggestion requ au cours
dudit d6lai d'un mois, et, aprs avoir corrig6 tout d6faut de concordance, transmettra le texte
en langue russe au Gouvernement d~positaire qui inclura ledit texte dans la Convention.

ReSOLUTION CONCERNANT L'ARTICLE XII

La Conf6rence,
Consid~rant que I'Article XII de la Convention sur le commerce international des esp~ces

de la faune et de la flore menac6es d'extinction envisage que le Programme des Nations Unies
pour l'Environnement assume les fonctions de Secretariat d~s l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion;

Consciente que 'attribution de ces fonctions ne pourrait etre examin6e et d6cid~e qu'h la
r6union de juin 1973 du Conseil d'Administration du Programme des Nations Unies pour rEn-
vironnement;

Reconnaissant que des prgparatifs appropri6s doivent etre effectugs pour s'assurer que les
Etats contractants puissent faire un choix judicieux et en toute connaissance de cause, dans
l'6ventualit6 ofi le Programme des Nations Unies pour 'Environnement ne serait pas en mesure
d'assumer ces fonctions;
1. Exprime l'espoir que le Conseil d'Administration du Programme des Nations Unies pour

rEnvironnement approuvera la prise en charge des fonctions de Secr6tariat par le Pro-
gramme des Nations Unies pour I'Environnement;

2. Dcide, au cas oii le Programme des Nations Unies pour l'Environnement n'assumerait
pas les fonctions de Secr6tariat au ler septembre 1973, d'inviter les Parties A la Convention
A communiquer au Gouvernement dgpositaire des propositions concernant 'attribution
6ventuelle des fonctions de Secretariat A un autre organisme existant, afin que ces proposi-
tions soient examin6es lors de la premiere Conference des Etats contractants;

3. Prie le Gouvernement dgpositaire de transmettre aux Etats contractants les propositions
qui lui parviennent 90 jours au moins avant la premiere Conference;

4. Invite le Gouvernement d6positaire 4 assumer les fonctions de Secr&ariat A titre intgri-
maire en attendant que cette question soit examinge Ai la premiere Conf6rence des Etats
contractants si le Programme des Nations Unies pour 'Environnement n'a pas assum6 ces
fonctions A l'entr6e en vigueur de la Convention. Le Gouvernement d~positaire peut solli-
citer le concours d'organismes intergouvernementaux ou non gouvernementaux, interna-
tionaux ou nationaux, et d'organes techniquement compkents en mati~re de protection,
de conservation et de gestion de la faune et de la flore sauvages.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA PLENIPOTENCIARIA PARA CON-
CERTAR UNA CONVENCION INTERNACIONAL SOBRE EL COMER-
CIO DE CIERTAS ESPECIES DE LA FAUNA Y FLORA SILVESTRES,
WASHINGTON, D.C.

Los Representantes de los Gobiernos en la Conferencia Plenipotenciaria para
Concertar una Convenci6n Internacional sobre el Comercio de Ciertas Especies de la
Fauna y Flora Silvestres se reunieron en Washington, D.C., desde el 12 de febrero
hasta el 2 de marzo de 1973, con el fin de preparar y adoptar una Convenci6n sobre la
exportaci6n, importaci6n y trinsito de ciertas especies de fauna y flora silvestres. La
Conferencia se reuni6 en cumplimiento de las recomendaciones contenidas en la Re-
soluci6n 99.3 de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Humano,
celebrada en Estocolmo, en junio de 1972, que expresa lo siguiente: ( Se recomienda
que se convoque lo antes posible, bajo auspicios gubernamentales o interguberna-
mentales adecuados, una conferencia plenipotenciaria encargada de redactar y
aprobar una convenci6n sobre la exportaci6n, la importaci6n y el trAnsito de ciertas
especies de animales salvajes y plantas silvestres. >

La Conferencia fue convocada por el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica. Estuvieron representados en la Conferencia los Gobiernos de los siguientes
Estados: Afganistdn, Alto Volta, Argelia, Argentina, Australia, Austria,
Bangladesh, B61gica, Bolivia, Botswana, Brasil, Burundi, Camerin, Canad'A, Co-
lombia, Costa Rica, Checoslovaquia, Chipre, Dinamarca, Egipto, Libano, El Salva-
dor, Espafia, Estados Unidos de Am6rica, Filipinas, Finlandia, Francia, Ghana,
Grecia, Guatemala, Guyana, Honduras, India, Indonesia, Irdn, Israel, Italia,
Jap6n, Jordania, Kenia, Luxemburgo, Malawi, Marruecos, Mauricio, M6xico,
Mongolia, Niger, Nigeria, Paises Bajos, Paquistln, Panami, Paraguay, Peri, Polo-
nia, Portugal, Reino Unido, Repfiblica Centroafricana, Repidblica de Corea, Repd-
blica Democrdtica Alemana, Repfiblica Dominicana, Repfiblica Federal de Alema-
nia, Repiiblica Khmer, Repiiblica Malgache, Reptiblica de Viet-Nam, Rwanda,
Senegal, Sierra Leona, Suddfrica, Suddn, Suecia, Suiza, Swazilandia, Tanzania, Tai-
landia, Togo, Tinez, Turquia, Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas, Vene-
zuela y Zambia.

Los Gobiernos de Costa de Marfil, Chad, Chile, Ecuador, Hungria, Jamaica,
Kuwait y Noruega estuvieron representados por Observadores.

Las siguientes organizaciones internacionales fueron representadas por Obser-
vadores: Las Comunidades Europeas, el Consejo de Cooperaci6n de Aduanas, la
Organizaci6n para la Agricultura y Ia Alimentaci6n, el Consejo Internacional para la
Preservaci6n de las Aves, la Uni6n Internacional para la Conservaci6n de la Natura-
leza y sus Recursos y la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y la Cultura.

La Conferencia eligi6 como Presidente al Sr. Christian A. Herter, Jr. (Estados
Unidos) y como Vicepresidentes al Dr. Francisco Vizcaino Murray (M6xico), Prof.
Dr. Drs. h.c. Hans Karl Oskar Stubbe (Repiblica Democrdtica Alemana), S.E. el
Embajador S. T. Msindazwe Sukati (Swazilandia), Dr. Donald F. Mcmichael (Aus-
tralia) y Ministro Abdul Habir (Indonesia). El Dr. Donald F. Mcmichael (Australia)
fue elegido Relator.

El Secretario General de la Conferencia fue el Sr. Francis J. Seidner, Depar-
tamento de Estado de los Estados Unidos, y el Sr. Frank Nicholls, Uni6n Internacio-
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nal para la Conservaci6n de la Naturaleza y sus Recursos (UICN) y el Sr. John K.
Mutinda (Kenia) fueron Secretarios Generales Adjuntos. Los Secretarios T6cnicos
fueron Sir Hugh Elliott (UICN), el Sr. Harry A. Goodwin (UICN), el Sr. John W.
Grandy IV (Asociaci6n Nacional de Parques y Conservaci6n) y el Sr. Collin
Holloway (UICN).

La Conferencia estableci6 las siguientes comisiones:
Comisi6n de Credenciales

Swazilandia - Presidente
Mdxico - Vicepresidente

Australia, Indonesia, Reptiblica Democratica Alemana.

Comisin de Redacci6n
Dr. Duncan Poore (Reino Unido) - Presidente
Sr. Andr6s Rozental (M6xico) - Vicepresidente

Argentina, Australia, Austria, Brasil, Dinamarca, Espafia, Estados Uni-
dos, Francia, Indonesia, Jap6n, Kenia, Paises Bajos, Repfiblica de Corea,
Repfiblica Democratica Alemana, Repfiblica Federal de Alemania, Repfi-
blica Malgache, SudAfrica, Suecia, Suiza, Uni6n de Repdtblicas Socialistas
Sovi~ticas.

Comisi6n de Iniciativas
Estados Unidos - Presidente
Secretario General (ex oficio)

Australia, Indonesia, M6xico, Repfiblica Democrdtica Alemana, Swazilan-
dia.

Comisi6n I (Apdndices- A nimales)

Prof. Jorge Ibarra (Guatemala) - Presidente
Sr. P6rez Olindo (Kenia) - Vicepresidente

Argentina, Australia, Brasil, Canada, Colombia, Costa Rica, Dinamarca,
Estados Unidos, Filipinas, Francia, Indonesia, Italia, Jap6n, M6xico,
Mongolia, Paises Bajos, Panama, Reino Unido, Repfiblica de Corea,
Repfiblica Federal de Alemania, Suddfrica, SudAn, Suecia, Tailandia,
Uni6n de Reptfblicas Socialistas Soviticas.

Comisin II (Apdndices - Plantas)
Sr. William Hartley (Australia) - Presidente
Sr. Romero A. Arguelles (Filipinas) - Vicepresidente

Argentina, Brasil, CanadA, Dinamarca, Estados Unidos, Guatemala, Indo-
nesia, Italia, Jap6n, Kenia, M6xico, Mongolia, Paises Bajos, Reino
Unido, Repfiblica de Corea, Sudafrica, Uni6n de Repfiblicas Socialistas
Sovi6ticas.
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Comisi6n III (Asuntos de Aduana)
Dr. D. L. O'Connor (Australia) y Sr. Atsuski Tokinoya (Jap6n) - Presidentes
Sr. Andrej Florin (Reptiblica Democrdtica Alemana) - Vicepresidente

Australia, Austria, Brasil, CanadA, Estados Unidos, Francia, Indonesia,
Kenia, Mxico, Paises Bajos, Reino Unido, Repdiblica de Corea, Reptdblica
Federal de Alemania, Suddn, Suiza.

Cierto nfimero de comisiones ad hoc fueron constituidas para tratar problemas
especiales, segfin se present6 la necesidad.

La Conferencia se reuni6 en sesiones plenarias.
Siguiendo sus deliberaciones, la Conferencia adopt6 el texto de una Convenci6n

sobre el Comercio Internacional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Sil-
vestres. La Conferencia acept6 la oferta del Gobierno de la Confederaci6n Suiza
para actuar como Gobierno Depositario.

El Director Ejecutivo del Programa de las Naciones Unidas para el Medio ha
indicado que podrd proporcionar servicios de Secretaria para la Convenci6n. En la
medida y forma que 61 considere apropiadas, podrd ser auxiliado por organismos y
dependencias intergubernamentales o no gubernamentales, internacionales y nacio-
nales, t6cnicamente calificados en materia de protecci6n, conservaci6n y admi-
nistraci6n de la fauna y flora silvestres.

La Convenci6n fue abierta a la firma de los Estados que participaron en la Con-
ferencia en Washington, desde esta fecha hasta el 30 de abril de 1973, y en Berna
hasta el 31 de diciembre de 1974.

Ademds de adoptar una Convenci6n sobre el Comercio Internacional de Espe-
cies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres, la Conferencia adopt6 las siguientes re-
soluciones que se adjuntan a la presente Acta Final.
- Resoluci6n para incluir el idioma chino;
- Resoluci6n para incluir el idioma ruso;
- Resoluci6n sobre el Articulo XII.

El original de la presente Acta Final, cuyos textos en los idiomas chino, espafiol,
franc6s, ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, ser depositado con el Gobierno de
la Confederaci6n Suiza, el cual transmitird copias certificadas del mismo a todos los
Estados que participaron en la presente Conferencia.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Representantes han suscrito la presente Acta
Final.

HECHO en Washington el dia dos de marzo de mil novecientos setenta y tres.

RESOLUCION PARA INCLUIR EL IDIOMA CHINO

La Conferencia,
Considerando que el texto en idioma chino de la Convenci6n sobre el Comercio Interna-

cional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres debe ser apropiadamente prepara-
do e incluido como un texto aut6ntico de la presente Convenci6n,

Resuelve:
Que el Gobierno de los Estados Unidos, como anfitri6n de la Conferencia, seri invitado a

disponer la preparaci6n del texto de la Convenci6n sobre el Comercio Internacional de Espe-
cies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres en idioma chino y a comunicar dicho texto chino a
todos los Estados participantes en esta Conferencia con una indicaci6n de que cualesquier
comentarios o sugerencias referentes a la conformidad del texto con otros textos aut~nticos
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deberd comunicarse al Gobierno de los Estados Unidos dentro de un mes a partir de la fecha en
la cual se transmita el texto a los Estados participantes. El Gobierno de los Estados Unidos
tomard en cuenta todo comentario y sugerencia recibido durante dicho periodo de un mes y,
despu6s de resolver cualesquier incompatibilidades, transmitird el texto en idioma chino al
Gobierno Depositario, el cual incluird ese texto en el texto de la Convenci6n.

RESOLUCION PARA INCLUIR EL IDIOMA RUSO

La Conferencia,
Considerando que el texto en idioma ruso de la Convenci6n sobre el Comercio Interna-

cional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres debe ser apropiadamente prepara-
do e incluido como un texto aut6ntico de la presente Convenci6n,

Resuelve:
Que el Gobierno de los Estados Unidos, como anfitri6n de la Conferencia serd invitado a

disponer la preparaci6n del texto de la Convenci6n sobre el Comercio Internacional de Espe-
cies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres en idioma ruso y a comunicar dicho texto ruso a
todos los Estados participantes en esta Conferencia con una indicaci6n de que cualesquier
comentarios o sugerencias referentes a la conformidad del texto con otros textos aut~nticos
deberA comunicarse al Gobierno de los Estados Unidos dentro de un mes a partir de la fecha en
la cual se transmita el texto a los Estados participantes. El Gobierno de los Estados Unidos
tomard en cuenta todo comentario y sugerencia recibido durante dicho periodo de un mes y,
despu6s de resolver cualesquier incompatibilidades, transmitirA el texto en idioma ruso al
Gobierno Depositario, el cual incluird ese texto en el texto de la Convenci6n.

RESOLUCION SOBRE EL ARTfCULO XII

La Conferencia,
Tomando nota de que el Articulo XII de la Convenci6n sobre el Comercio Internacional

de Especies Amenazadas de Flora y Fauna Silvestres prev6 que el Prograrna de las Naciones
Unidas para el Medio desempefie las funciones de Secretaria al entrar en vigencia esta Conven-
ci6n;

Consciente de que en el periodo de sesiones de junio de 1973 del Consejo de Administra-
ci6n del Programa de las Naciones Unidas para el Medio se examinard y decidirA si 6ste tomard
dicha responsabilidad;

Reconociendo que deben tomarse las precauciones adecuadas a fin de asegurar que los
Estados Contratantes puedan hacer una selecci6n informada y bien fundada en caso de que el
Programa de las Nacidines Unidas para el Medio no pueda asumir esas responsabilidades;
1. Expresa la esperanza de que el Consejo de Administraci6n apruebe que las funciones de

Secretaria sean asumidas por el Programa de las Naciones Unidas para el Medio;
2. Decide, si el Programa de las Naciones Unidas para el Medio no hubiere asumido las

funciones de Secretaria el I de septiembre de 1973, invitar [a las Partes de la Convenci6n]
al Gobierno Depositario sus propuestas relacionadas con la posibilidad de que otro orga-
nismo existente asuma las funciones de Secretaria con el fin de que dichas propuestas sean
examinadas durante la primera conferencia de Estados Contratantes;

3. Pide al Gobierno Depositario que transmita a los Estados Contratantes las propuestas que
reciba por lo menos con 90 dias de antelaci6n a la primera Conferencia;

4. Invita al Gobierno Depositario a que asuma provisionalmente las funciones de Secretaria
hasta que la cuesti6n sea examinada en la primera Conferencia de Estados Contratantes si
el Programa de las Naciones Unidas para el Medio no lo hubiere hecho en la fecha en que
entrare en vigor la presente Convenci6n. El Gobierno Depositario podr solicitar ser auxi-
lado por organismos y dependencias intergubernamentales o no gubernamentales,
internacionales o nacionales, t6cnicamente calificados en materia de protecci6n, conser-
vaci6n y administraci6n de la flora y fauna silvestres.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan
Por el Afganistdn:

[AMANULLAH HASSRAT]'

For Algeria:
Pour 'Alg~rie
Por Argelia:

[Illegible - Illisible]

For Argentina:
Pour l'Argentine
Por la Argentina:

[Illegible - Illisible)
[Illegible - Illisiblel
[Illegible - Illisible]

For Australia:
Pour l'Australie
Por Australia:

[DONALD F. MCMICHAEL]

[H. J. FRITH]

[G. W. SAUNDERS]

[WILLIAM HARTLEY]

For Austria:
Pour l'Autriche:
Por Austria:

[ARNo HALUSA]

For Bangladesh:
Pour le Bangladesh:
Por Bangladesh:

[A. M. A. MUHITH]

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Switzerland - Les noms des signataires donn~s entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par le Gouvernement
suisse.
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For Belgium:
Pour la Belgique:
Por B61gica:

[LEO STORM]

For Bolivia:
Pour la Bolivie
Por Bolivia:

[EDMUNDO VALENCIA-IBAREZ]

For Botswana:
Pour le Botswana:
Por Botswana:

[AMOS M. DAMBE]
[SAMUEL A. MPUCHANE]

For Brazil:
Pour le Br6sil
Por el Brasil:

[CELsO DINIZ]

For Burundi:
Pour le Burundi:
Por Burundi:

[FELIX MAGENGE]

For Cameroon:
Pour le Cameroun:
Por el Camertin:

[FRAN(,OIS-XAVIER TCHOUNGUI]

For Canada:
Pour le Canada
Por el Canada:

[M. L. PREBBLE]
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For the Central African Republic:
Pour la R6publique centrafricaine
Por la Repfiblica Centroafricana:

[Illegible - Illisible]
[Illegible - Illisible]

For Colombia:
Pour la Colombie
Por Colombia:

[JAIME L6PEZ-REYES]

[Illegible - Illisible]

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
Por Costa Rica:

[HERBERT NANNE ECHANDI]

For Cyprus:
Pour Chypre:
Por Chipre:

[ANGELOS ANGE.IDES]

[JOSEPH J. STEPHANIDES]

For Czechoslovakia:
Pour la Tch6coslovaquie:
Por Checoslovaquia:

[VOJTECH VALA]

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

[GUNNAR SEIDENFADEN]
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For the Dominican Republic:
Pour la R6publique dominicaine
Por la Reptiblica Dominicana:

[LIBBYN GLORIA MILAN]

For Dahomey:
Pour le Dahomey:
Por el Dahomey:

[SATURNIN SOGLO]

For Egypt:
Pour l'Egypte:
Por Egipto:

For El Salvador:
Pour El Salvador:
Por El Salvador:

[Illegible - Illisible]
[JULIO A. RIVERA]

[Illegible - Illisible]
[RIcARDO Mufoz GUTItRREZI

For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:

[EERO SALOVAARA]

For France:
Pour la France:
Por Francia:

[JEAN GABARRA]

[F. SURBIGUET]

[MICHEL GILLARD]
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For the German Democratic Republic:
Pour la R6publique d6mocratique allemande:
Por la Repfiblica Democrdtica Alemana:

[HANs KARL OSKAR STUBBE]

[ANDREJ FLORIN]

For the Federal Republic of Germany:
Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Por la Reptiblica Federal de Alemania:

(HANs-HERMANN HEITMULLER]

[MANFRED BIRMELIN]

For Ghana:
Pour le Ghana:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grace:
Por Grecia:

[STEPHANOS TH. HOURMOUZIADIS]

[Illegible - Illisiblel

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala:

[JUlIO ASENSIO-WUNDERLICH]
[JULIO CHOCANO]

[JORGE IBARRA]

For Guyana:
Pour ia Guyane:
Por Guyana:
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For Honduras:
Pour le Honduras:
Por Honduras:

[ROBERTO JONES FAJARDO]

For India:
Pour l'Inde:
Por la India:

[T. P. SINGH]

[GIRISH DHUME]

For Indonesia:
Pour l'Indon~sie:
Por Indonesia:

[A. HABIR]

[Illegible - Illisible]

For Iran:
Pour rIran
Por el Irdn:

[HASSAN IZADI]

For Israel:
Pour Israel
Por Israel:

[ELIEZER EPHRATI]

For Italy:
Pour r'Italie
Por Italia:

[VINCENZO DE BENEDICTIS]

[FRANco E. Fiomio]

[LAMBERTO LEPORATI]
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For Japan:
Pour le Japon
Por el Jap6n:

[TosHIo YAMAZAKI]

[Illegible - Illisible]

For Jordan:
Pour la Jordanie
Por Jordania:

For Kenya:
Pour le Kenya:
Por Kenia:

[PEREZ OLINDO]

[A. 0. ADEDE]

For the Khmer Republic:
Pour la R6publique khm~re:
Por la Reptiblica Khmer:

[Illegible - Illisiblel

For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e:
Por la Repfiblica de Corea:

[Ho EUl WHANG]

[KAE CHUL LEE]

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:

[NAJATI KABBANI]

[JOSEPH AKL]
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For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
Por Luxemburgo:

For the Malagasy Republic:
Pour la R6publique malgache:
Por la Reptiblica Malgache:

[HENRI RAHARIJAONA]

[BERNARDIN RAJONHANES]

[Illegible - Illisible]

For Malawi:
Pour le Malawi:
Por Malawi:

[CALLISTO M. MKONA]

For Mauritius:
Pour lile Maurice:
Por Mauricio:

[PIERRE Guy GIRALD BALANCY]

For Mexico:

Pour le Mexique:
Por Mdxico:

[ANDRtS ROZENTAL]

[ENRIQUE RIVA-PALACIO]

[Illegible - Illisible]
[Illegible - Illisible]
[Illegible - Illisible]

For Mongolia:
Pour la Mongolie:
Por Mongolia:

[Illegible - Illisible]
[Illegible - Illisible]
[NANIRAGIYN DAVA]
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For Morocco:
Pour le Maroc:
Por Marruecos:

[Illegible - Illisible]
[Illegible - Illisible]

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas :
Por el Reino de los Paises Bajos:

[Illegible - Illisible]
[GERHARD C. M. VAN PALLANDT]

For Niger:
Pour le Niger
Por el Niger:

[ABDOULAYE DIALLO]

For Nigeria:
Pour le Nigeria
Por Nigeria:

For Pakistan:
Pour le Pakistan
Por el Paquistdn:

[MOHAMMAD WAHEED HASHMI]

For Panama:
Pour le Panama:
Por Panama:

[MARINA MAYO]

For Paraguay:
Pour le Paraguay
Por el Paraguay:

[MIGUEL SOLANO L6PEZ]

[GILBERTO CANIZA SANCHIZ]

Vol. 993,1-14537



414 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1976

For Peru:
Pour le P6rou
Por el Perd:

[JUAN FRANcIsco FILOMENO CHAVEZ]

For the Philippines:
Pour les Philippines
Por Filipinas:

[EDUARDO Z. ROMUALDEZ]

[JESUS ALVAREZ]

[RoMEo A. ARGUELLES]

For Poland:
Pour la Pologne:
Por Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal:

[ANT6NIO CABRITA MATIAS]

[Jost M. D. S. SALDANHA LOPES]

[Jost F. L. ROSARIO NUNES]

For Rwanda:
Pour le Rwanda:
Por Rwanda:

[JEAN-MARIE GATABAZI]

For Senegal:
Pour le S6n6gal:
Por el Senegal:

[Illegible - Illisiblel
[ANDRt J. COULBARY]
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For Sierra Leone:
Pour la Sierra Leone
Por Sierra Leona:

[CLAUDIUS J. THOMAS]

[Illegible - Illisible]

For South Africa:
Pour l'Afrique du Sud:
Por Sud~frica:

[JOHANN SAMUEL FREDERICK BOTHA]

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

[JOSt SIERRA]

For the Sudan:
Pour le Soudan
Por el SudAn:

[Illegible - Illisible]
[EL RAYAH OMER HASSABALLA]

[MoMOUN YousIF ABDEL GADIR]

For Swaziland:
Pour le Swaziland:
Por Swazilandia:

[S. T. MSINDAZWE SUKATI]

[Illegible - Illisible]
[Illegible - Illisiblel

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia:

[JAN MARTENSSON]
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For Switzerland:
Pour la Suisse
Por Suiza:

[FELIX SCHNYDERJ

[RUDOLF STETTLER[

For Tanzania:
Pour la Tanzanie:
Por Tanzania:

For Thailand:
Pour la Thailande:
Por Tailandia:

[THANOM PREMRASMIJ

[PONG LENG-EE]

For Togo:
Pour le Togo:
Por el Togo:

[EPIPHANE AYI MAWUSSI]

For Tunisia:
Pour la Tunisie:
Por Ttinez:

[MONCEF RIAmI]

For Turkey:
Pour la Turquie:
Por Turquia:

[METE BAscI]

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[PAUL RANDELL ODGERS]
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For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Am~rique :
Por los Estados Unidos de America:

[RUSSELL E. TRAIN]
[WYMBERLEY DE R. COERRI

[CURTIS BOHLEN]

[LEE TALBOT)

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
Por la Uni6n de Repitblicas Socialistas Sovi6ticas:

On condition that the Russian text of this document
is equally authentic with the texts in other languages as it
is stated in this Final Act.'
[Illegible - Illisible]
[Illegible - Illisible]

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:
Por el Alto Volta:

For Venezuela:
Pour le Venezuela:
Por Venezuela:

[GoNZALO MEDINA PADILLA]

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la R6publique du Viet-Nam,:
Por la Repfiblica de Viet-Nam:

[TRAN-KIM-PHUONG]

[NGUYEN CONG AN]

For Zambia:
Pour la Zambie:
Por Zambia:

[UNIA G. MWILA]

Etant entendu que le texte russe de ce document est authentique comme les textes dans les autres langues, ainsi qu'il

est prdcisd dans cet Acte final.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKJIIOMI4TEJIbHbIfI AKT KOHDEPEHIUHM rIOJIHOMOqHbIX fIPEa-
CTAB14TEJIEIh IO 3AKJIIOqEHHIO MEWK,/YHAPOJAHOIl KOHBEH-
IU414 0 TOPFOBJIE HEKOTOPblM B144AM14 aHKO1 bAYHLI 14

JIOPhI, BAIIIH4HFTOH

1peCTaBHTejiH I-paBHTeIbCTB Ha KOH4IepeHUHH Ioj1HOMOqHblX IlpetCTaBH-
Tenei n1O 3aKjiIO'qeHHIO MeKyHapoaHort KOHBeHU.HH 0 ToprOBie HeKOTOpbIMH
BHXaMH AHKO11 cbayHbI H tbfropbI co6palHCb B ropoge BaIHHrTOHe c 12 4,eBpan no
2 MapTa 1973 r. B uejAX IIorOTOBKH H npHHATHS KoHBeHItHH no BOr~pocaM 3KCnOp-
Ta, HMnIOpTa H TpaH3HTa HeKOTOpbIX BHAtOBa EHKOl tbayHbI H 4j1opbi. KOHdepeHuHt
COCToqLjIaCb B COOTBeTCTBHH C peKoMeHauIHIMH, H3JOxceHHbIMH B Pe30IOIWH 99.3
KOHdbepeHtHH O61eAHHeHHbix Haumft no OKpyKaouerl cpe~e, COCTORBmCeiCA B
CToKrOjahMe B HIOHe 1972 r., B KOTOpbix roBopHJIocb: (<PeKoMeHayeTCA CO3BaTb B
BO3MOXCHO KOpOTKHrI CPOK KOH4bepeHuHo [iOJIHOMOqHbIX npeaCTaBHTeJierfl OA Hat-
jIewaIeUHM HpaBHTenrbCTBeHHbIM HJIH Me)KnIpaBHTelbCTBeHHMlM HOKPOBHTeibCTBOM
,L1R1 IO,/OTOBKH H IIpHHATHA KOHBeHUHH no Bor1pocaM 3KCnOpTa, HMIOpTa H TpaH-
3HTa HeKOTOPbIX BHIOB AJHKHX )KHBOTHbIX H paCTeHHrl>.

KoHdepeHEL co6panacb no npHrJialneHHIO HpaBHTenbCTBa CoeaHHeHHMbX
IITaTOB AMepHKH. Ha KOH4IepeHuHH 6blIH npeACTaBnieHbI lIpaBHTem6CTBa cney-
ioutxx rocyapCTB: ABCTpanim, ABCTPHH, AnAHpa, ApreHTHHbI, AdbraHHCTaHa,
BaHrmaflem, IEenibrHH, SOnIHBHH, [5OTCBaHbI, Bpa3H~rH, BypyH/m, BeHecyabi,
BepxHeir BOJTTbI, BbeTHaMCKOfl Pecny6nHKH, FaHbI, FaflaHbI, rBaTeMam, rep-
MaHCKOIl aeMoKpaTHqeCKOr1 Pecny611HKH, Fortgypaca, FpeuHH, aaroMeH, 4aHHH,
,aOMHHHKaHCKOA Pecny6iIHKH, ErHnTa, 3aM6HH, I43paHRA, H1HH, 14H)OHe3HH,
14paHa, J4TajiHH, HopaHHH, I4cnaHHH, KaMepyHa, KaHa1m, KaM6OZx cH, KeHHH,
KHnpa, KOJiyM6HH, KopeticKorl Pecny6JIHKH, KOCTa PHKH, JIHBaHa, JboceM-
6ypra, MaBPHKHS, ManaBH, ManaracHfclKOit Pecny6nHIuH, MeCHKH, MOHrOJIHH,
MapOKKO, HHrepa, HHrepHH, HHAepaaHAOB, HaKHCTaHa, -laparBaR, flaHaMbi,
Fnepy, HOfbmH, FIOpTyraJIHH, PyaAmx, Canbnajopa, CBa3tneHa, CeHerana,
COeIHHeHHOrO KopojneBcTBa, COeAHHeHHMX IITaTOB AMepHKH, Coo3a COBeT-
CKHX CouHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK, CyaHa, Cbeppa JIeoae, TarIaHfAa, TaHa-
HHH, Toro, TyHHca, Typtmr, 4DeXepaTHBHOrl Pecny6IHKH FepMaHHH, IHJini1mHH,
43HHJIAHfAHH, DpaHUHH, UeHTpa.riuHofl AdpHKaHCKOAt Pecny6JIHKH, qexocnoBaKHH,
IJJBetffapHH, IBeMUHH, IOKHoft A4PHKH H AIIOHHH.

FIpaHTeIjCTBa Bepera CJIOHOBofi KOCTH, BeHrpHH, KyBeflTa, HopBerHH,
4aaa, MHJIH, 3KBaaopa H [MaiKH 6bInIH npeACTaBjieHbI Ha6JIoIaTeJIAMH.

Cnegyotwe Me)XyHapOaiHibe opraHH3auHH 6bIflH npeacTaBneHbi Ha6juoEaTe-
.iAMH: EBpOneftCKHe Coo6LjmecTBa, MexKUyHapoaHEIrI COBeT no oxpaHe nTHU, MewK-
AyHapOAHblif C0103 oxpaHbI npHpOA1bI H npHpOHbIX pecypcOB, OpraHH3atwA OOH
no BonpocaM o6pa3OBaHHA, HayKH H KyflbTYpbI, 1-pOAOBOJihCTBeHHaA H cejibCKOXO-
311RCTBeHHafli opraHH3aIjHA OOH, COBeT TaMO)KCHHOFO COTpyAHHqeCTBa.

KOHtbepeHIHA H36paila npe~ceaaTeneM KPHCTHaHa A. XepTepa (CoeaHHeH-
Hbe IiITaTbi AMepHKH), 3aMeCTHTeJnAMH npegcegaTenIA - (I)paHUICKO BHuaHHO
Myppeft (MeKclia), npocbeccopa FaHca Kapia OcKapa IlITy66e (repMaHcMa J[e-
MOKpaTHqeCKaA Pecly6lHKa), nocna MCHHAa3Be CyKaTH (CBa3teHA), JAoHaxibta
(D. MaKMaflKena (ABCTpaIHA) H MHHHCTpa A6yjia Xa6Hpa (HguaoHe3HAI). AOHam, bX
(D. MaKMaAlKen (ABcTpamHs) 6bIn Ha3HaqeH AoKnaIqHKOM.
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reHepajiblHblM ceKpeTapeM KOHbepeHUHH 6bIn tXpeHCHC A)K. CeftAHep (rocy-
XapCTBeHHbIfI AenapTaMeHT CIIIA); nOMOJHHKaMH reHepajibHoro ceKpeTaps
6bIflH cIpeHK HHKOJbC (MCOrlHlP) H a)KOH K. MYTHRaa (KeHHn). TeXHHqeCKHMH
ceicpeTapqMn 6binH XIAo 3nnHOT (MCOrHP), rappH A. ryRBHH (MCOlI-IP),
A)KOH Y. rpaHAH (AccouwauHA Co,4efiCTBHA HaIIHOHaJIbHbIM napraM H oxpane
npHpotlI) H KOJIJIHH Xonnoyeil (MCOHHnP).

KoH~bepeHuHn yqpeaHina cnIeayIonHe KOMHTeTbI:

Komumem no npoeepKe nOAfHOMOqUU
CBa3HJieHzt-npeIcenaTejib
MeKCHKa-3aMeCTHTenib npeaceaTeAm

ABCTpaJIHI, repMaHCKaR JaeMOKpaTHqecKat Pecny6nHKa, I4H[OHe3HSI.

PeOaKxuoHHbt0 KOMumem
AaHKaH rlyp (CoeaHHeHHoe KopojneBcTBo)-npe4ceaaTenm
AHzpec Po3eHTan (MeKcHKa)-3aMeCTHTenb npeaceaaTenA

ABCTPHAI, ApreHTHHa, Epa3HJIH, JaHstA, repMaHCKaR JaeMOKpaTHqeCKaA
Pecny6nHKa, HHOHe3HH, H4cnaHHA, KeHHS, KopeflcKaM Pecny6nHKa, Ma-
naracnflcKaR Pecny611HKa, HHaepnaHaEbI, CoegHeHHbie -IlTaTbi AMepH-
KH, CO103 COBeTCKHX COilHaJIHCTHqeCKHX Pecny6JIHK, IpaHUHA., cIeaepa-

THBHaA Pecny6nHKa repMaHHH, IUBeflIlapn, IIeHS, IO)KHaH A4IPHKa,
AnOHHI.

PyKoeoduaui KOMUMem

CoeEaHHeHHbIe IUTaTbI AMepHKH-npeaIceaaTenb
reHepambHbI ceKpeTapb (ex officio)

ABCTpaJIHS, repMaHCKaSi aeMoKpaTHqecKaA Pecny6nHKa, IHaoHe3HA,
MeKCHKa, CBa3HneHa.

lepe6bl KOMUMm (1Hpu.ioxefu.-0ayna)
npob. Iopre H6appa (rBaTeMana)-npeuceaaTenEb
nlepe3 OhIHHAO (KeHHA)-3aMeCTHTejib npeaceaaTensi

ABCTpaIHA, ApreHTHHa, Epa3HnHA, AaHHA, 14HJOHe3HA, HTaiHS, KaHa-
xaa, KoJIyM6HA, KopeAcKas Pecny6nHKa, KOCTa PHKa, MeKCHKa, MOHro-
JIHI, HHaepaHIu, HaHaMa, COeAHHeHHOe KoponeBCTBO, CoeJnHeHHbie
IUTaTbI AMepHKH, COO3 COBeTCKHX COllHaIHCTHHqeCKHX Pecny6jIHK,
CyLaaH, TaHnaHa, OeaepaTHBHaA Pecny6nHKa FepMaHHH, 4'HJiHnnfHHbI,
cIpaHLIMs, IlBeUHA, IO)KHaS A~bpHKa,

Bmopo(I KoMumem (wpuwzoaeHwR--.opa)
YaRxstM XapTJIH (ABcTpajuHA)-npeaceaaTenb
PoMeo A. Apryeuiec (cIHxHnnHHbI)-3aMeCTHTem npe,4cetaTeSi

ApreHTHHa, Epa3HnsI, FBaTeMana, MeKCHKa, MoHrOnnHs, HHuepnaHwbI,
,aaHHA, I4HAOHe3HA, T4TajiHR, KaHaga, KeHHA, KopetcKa Pecny6nHKa,
COeflHHeHHOe KoponeBCTBO, CoeAHHeHHble ITaTbi AMepHKH, Coo3

COBeTCKHX COUHaIHCTHqeCKHX Pecny6rnHK, IOKHasi A4,pHKa, MInOHHS.

Tpemu( KOMumem (TaMoceHNbte eonpOCbl)
Z.AI. O'KOHHOp (ABCTpanHs) H ATCyiuH TOKHHOISR (AnoHnul)-npeAceaaTeH
AHEIpeft (DJIOpHH (repMaHCKaH JeMoKpaTHqecKas Pecny6nHKa)-aMeCTHTenb

npexIcexaTenst

ABCTpaiSI, ABCTPHA, Bpa3HnHA, 4HaoHe3Hs, KaHaaa, KeHHA, Kopert-
cxas Pecny6nHKa, MeKCHKa, Hitepnalaam, COeaHHeHHOe KoponreBCTBO,
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CoeAHHeHHbIe ImTaTbI AMepHKH, CygaH, cIDeaIepaTHBHaA Pecny6nHKa
FepMaHHH, cIpaHUHA, IIBelnapHS.

BbIn CO3AXaH pw cneaHanbHbIX KOMHTeTOB am paCCMOTpeHH no Mepe Heo6-
XO31HMOCTH crleuarIbHbIX BonpOCOB.

KOH4bepeHUHA npoBejna BauIaTb TPH IeHaPHb1IX 3ace1aHHI.
B pe3yJIbTaTe o6cy)KaeHHAi KOHdepeHIxH IIpHHSIJa TeKCT KOHBeHIUHH 0 Me)K-

31YHaPOAHOl ToproBie BHaaMH ARKOR dayHbi H 4uIopbl, HaxoAIIuxHMHCsi no yrpo-
30Al Hcqe3HoBeHHAI. KOHdiepeHHRi npHHsuna npegoxoeHHe rlpaBHTenIbCTBa llBeft-
rapcKogl KOHdeflepaHH BbIflOJIHSTb 4ydHKwXHH npaBHTemIbCTBa-AenO3HTapHA.

HcnojIHHTenJbHbIA AHpeKTOP flporpammbi OOH no oKpyHKaiowe#l cpeAe yxa-
3an., tTO OH 6yger B COCTORHHH o6ecneqHTh (bYHKLHH CeKpeTapHaTa KOHBeHIHH. B
TO9 Mepe H TaKHM o6pa3oM, KaK OH COqTeT 3TO O13xamuHM, eMy MOrYT OKa3bI-
BaTb flOMO3i1b COOTBeTCTByioI3He MewCiyapO mme H HaUHOHaJbHbIe opraH1b H
opraHH3agHH, Me)H(aBHTeJLbCTBeHHbie H HenpaBHTeJIbCTBeHHbIe, KOMne'reHTHbIe
B o6naCTH 3aUXHTbI, oxpaHbI H peryJIHpOBaHHIl 31HKO~f dayHbI H d)nOpbI.

KoHBeHI4A 6b1ja OTKPbITa 31J1R nO3nHCaHHA rocy1apCTBaMH-yqaCTHHKaMH
KOH4DepeHuHH B BaLuIHHrTOHe c cero HR no 30 anpen 1973 r., a nocne 3TO1 XAaTbI
oHa 6yjeT OTKPbITa mJiH noanHCaHHH B BepHe ao 31 geKa6psI 1974 r.

IIOMHMO npHHATH KOHBeHUHH o MeA (YHaPOAHOfA ToproBjie BH3aMH aHKOI1
,ayHbI H (bnOpbI, Haxou3ngHMHCR no yrpo309t Hcqe3HOBeHHH, KoH4)epeHUHA npH-

HUIa cjne yIoume pe3OIIOUHH, KOTOpbie npHnaraOTCSI K HaCTORueMy 3alIOqH-
TeJiHOMy AKTY"
- Pe3OJIIOIHIO 0 BKIIOqeHHH KHTafCKOrO A3]bIKa;

- Pe3oJHoUHIo 0 BKniOqeHHH pyCCKoro s3bIKa;
- Pe3oJIOUHIO OTHOCHTeJIbHO CTaTbH XII.

nOJnHHHHK HaCTO~iuero 3aicOqHTejnbHoro AKTa, pyccKHfl, aHrnIHifcKHIR,
HCriaHCKHI, KHTaIRCKHfl H 4 paH.y3CKHI& TeKCTbI KOTOpOro 31BJIAIOTCI paBHOayTeH-
THMHbIMH, c3aemrCi Ha XpaHeHHe lpaBHTenbCTBy HllBefluapCKofl KoHclexteparwH,
KOTOpOe pa3oumeT 3aBepeHHbie KOnHH BCeM rocyapcTBaM-ymaCTHHKaM HaCTOS-
mert KOH4,epeHnHH.

B YUOCTOBEPEHHE LIEro -pe]aCTaBHTeJIH IIOriCaJIH HaCTOIuHiH 3amlnoqH-
TeIbHbIifl AKT.

COBEPIIIEHO B BaIUHHrTOHe BTOpOFO MapTa Tb6IcIa AeBSTbCOT CCMb3eCHT
TpeTbero ro1a.

PE3OJIOILH 0 BKJIIOtIEH4I4 PYCCKOO A3bIKA

KOHdpepeHwiu,
OTMeqai, qTO TeKCT Ha KHTaACKOM Jl3bIKe KOHBeHuHH o MexKxyHapOaHolt ToproBJIe BH-

3aMH IHKOil c1ayHI H d1bnopbI, HaxoAlqIiHMHCR no YrP03otk HCqe3HOBeHHIA, aOnIeH 6bITb
HaflJIeKamIIHM o6pa3oM noaroToB3IeH H BKnIIOqeH KaK ayTeHTHqH16Ifl TeKCT HaCToUMnett
KoHBeHuRm,

rIocTaHOBjiAeT:

npeAro3KHTb 1paBHTeJII,CTBY CoeAHHeHHbIxx UITaTOB, KaI opraHH3aTOpy KOHdbepeH-
UHH, O6eCHCqHTI, HOXUOTOBKY TeKcTa KoHaeHiu 0 MexLyHapo3HOfl TOproBne BH3aMH
AKOk d)ayHb H (bnoPl61, Haxo3HMHC10 noA yrp3Ofl Hcqe3HOBeHHI, Ha PYCCKOM 313bIKe H Ha-
npaBHTb yKa3aHmIlf TeKCT BceM rocy3apCTBaM, yqaCTBYIOI31HM B HaCToAin3elt KOH~bepeUHsH,
COnPOBoamB ero 3aSIBJeHHeM 0 TOM, qTO mo6bme 3aMeqaHHH HnH npe1owKeHHS, OTHO-
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CJIIHeC3I K COOTBeTCTBHIO 3TOrO TeKCTa ApyrHM ayTeHTH4HIIM TeKCTaM, aonKHbi 6hITb Ha-
npaBeHbi npaBHTeJbCTBY CoeaHeHHblX IJ.TaTOB B TeqeHHe Mecsua nocxe aTbl nepeaiaqH
TeKCTa rocyaapCTBaM, yqaCTBYIOULHM B KoHdepeHixHH. rlpaBHTejibCTBO CoeaHHeHHi6IX

TIlTaTOB yqTeT Bce 3aMeqaHH3a H npeXio)KeHHA, nojiy'eHHbie B TeqeHie Y1'OMAHYTOrO MeCflq-
Horo cpoKa, H nocne HcIpaBjIeHHR Bcex HeCOOTBCTCTBHfl, nepeAacT TeKCT Ha PYCCKOM A3bIKe
npaBHTe~bCTBy-XgenO3HTapHIO, KOTOpOe BKJIUOqHT 3TOT TeKCT B TeKCT KOHBeHUHH.

PE30HIOUMA 0 BKJ.IOIEH4I4 KHTAICKOrO A3bIKA

KOHbepeHUH,

OTMeqaA, ITO TeKCT Ha KHTaIfCKOM 3R3bIKe KOHBeHIXHH o MeKyHapOAHOfI ToprOBne BH-

AaMH HIKOR 4bayHbl H tI fOpbl, HaxoA11HMHCl 1ba yrPo3o Hcxie3HOBeHH, aOJihxeH 6bITb
HaJIeTxaUUIM o6pa3oM rIOZIrOTOBeeH H BKJlIIOqeH KaK ayTeHTHqHbIit TeKCT HaCTOamIett

KOHBeHUHH,

IOCTaHOBi.qeT:

11peAjiO)KHTb npaBHTeibCTBy COCDHHeHHbMX IITaTOB, KaK opraMHaTopy KOH4,epeH-
.[il, o6ecne'4HTb flODOTOBKY TeKCTa KOHBeHIHH o MexKcyHapoaHOfI Toproane BHgaMH

gHKOft baysml H JbIOpbI, HaXOx3ELIuHMHCAi lOg yrp03fk HCqe3HOBeHHAI, Ha KHTaflCKOM 313bIKe H
HanpaBHTh yKa3aHHblf TCKCT BCeM rocygapCTBaM, yMaCTBYIOIUI{M B HaCTojtwefk KOHdbepeH-
IH1H, CoInpOBOAHB ero 3axBJIeHHeM 0 TOM, ;ITO Jllo6bie 3aMeqaHHA HflH IpeUIoXCeHHJ, OTHO-
Cs1llHeCA K COOTBeTCTBHIO 3TOO TeKCTa apyIHM ayTeHTHqHblM TeKCTaM, AOJ7XKHbi 6blTb Ha-

npaBeiHbi IpaBHTeJlbCTBY CoeAHHeHH]61X IIITaTOB B TeqeHHe Mecsta nocne laTbI nepeaaqm
TeKCTa rocyaapCTBaM, yqaCTBYIO1H4M B KOHdepeHUHH. -IpaBHTeibCTBO CoeEHHeHH]blX
IITaTOB YqTeT BCe 3aMeqaHHA H fpeajIO)KeHHI, flOIryqeHHbie B TeqeHHe y1OMRHyTOFO MecRIq-
HOrO cpoKa, H nocne HCnpaBJeHHR Bcex HeCOOTBeTCTBHI, nepeAacT TeKCT Ha KHTafkCKOM
S13bIKe npaBHTeJlbCTBy-lenIO3HTapHIO, KOTOpOe BKJIIOqHT 3TOT TeKCT B TeKCT KOHBeHUIH.

PE30JIOUHA OTHOCHTEJIbHO CTAT64 XII

KOHbepeHUHH,
OTMelia, qTO CTaTbI, XII KOHBeHUHH o Me)KAyHapOAHOfl Topromje BHgaMH aHKOi (bay-

H1I H (bJIOpbI, HaxoDIUHMHCm nOg yrpO3Ol Hcqe3HOBeHH1, npexgyCMaTpHBaeT, qTO fporpaM-
Ma OOH no oKpy)KmOLiefl cpege no BCTynIeHHH B CHRY HaCTOLueit KOHBeHUHH 6ygeT
BbIflOJIHITb 4YHKItHH CeKpeTapHaTa;

Co3HaBa, TO BOIIPOC o IpHHJTHH 3THX dIyHKIuH1 Mo)KeT 6bITb paCCMOTpeH H peiueu Ha
3aceaHHH B HIOHe 1973 r. AUMHHHCTpaTHBHOrO CoBeTa fnporpaMMbi OOH no oKpyKa-
towefl cpeae;

I-pH3HaBaa, TO AOJIKHa 6bITb npoBeaeHa Heo6xoatHMaa flOrOTOBKa, qTO6bI o6ecne-
XIHTb YCJIOBHR1, B KOTOPbIX uorOBapHBaiowHeCi rocyapcTBa MOrJIH 6bi C~ejaTb pa3yMHblif H
xopomo npoLyMaHHmdfl BbI6Op B cjiy'ae, ecnH HporpaMMa OOH no oKpy)Kaowefk cpeae oKa-
)KeTC9 He B COCTOIHHH B3ATb Ha ce6K BbIueynoMRHyTie dIyHxKIH;

I. BbmpaxaeT HazteIcy, qTO A1iMHHHCTpaTHBHI.Ifk COBeT lporpammbi OOH no oKpy-
wcaioefl cpeae oio6pHT nPHH31THe dbyHKuHR CeKpeTapHaTa rlporpaMMoll OOH no
oKpyKaiouefl cpeae;

2. PeiuaeT, a cny'ae, eCnH nporpaMMofl OOH no OKpyxKajoweA cpeae He 6yAiyT nPHHAT16
bYHKIIHH CexpeTapHaTa io 1 ceHTs6pq 1973 r., o6paTHTC3 C npH3bIBOM K nto6bIM

CTpaHaM- y'aCTHHuaM KOHBeHIHH HanpaBHT I npaBHTeIbCTBy-AlenO3HTapHIO npezJIo-
)KeHHS 0 BO3MO)KHOM npHHHTHH Ha ce6A o6A3aHHOcTeAl CelcpeTapHaTa KaKHM-HH6y1I
ApyrHM CylUeCTBYIOUHM opraHOM, C TeM qTO6bI 3TH npeIno)KeCHH 6brnH paCCMOTpeHL1
Ha nepBofl KOHbepeHI1H floroBapHEa1ouuIxc rocyJapCTB;
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3. rIPOCHT lpaBHTen1bCBO-aenIO3HTapHA npenpOBOaHTb orOOBapHBaIOIUHMCR rOcynap-

CTBaM noyiyqeHHble npeU1o)KeHHI no KpaHe Mepe 3a aeBMIHOCTO AHek ao nepBOIR KOH-
FepeHwHH;

4. 'pH3,ImBaeT npaBHTeJIbCTBO-,ae1O3HTapHA B3RTb Ha ce6s BpeMeHHO 4YHKItHH CeKpeTa-
pHaTa XO paCCMOTpeHHR 3TorO BOnpOCa Ha nepnofk KOH4jepeHIHH zloroBapHBaionwxcl
rocyaapCTB, ecnH lporpaMMa OOH no oKpy)Katoaxefl cpeae He BO3bMeT Ha ce6A 3TH
4IyHKIXHH KO BpeMeHH BCTyILreHHA B CHjiY KOHBeHIUHH. f'paBHTebCTBO-AenO3HTapHft
Mo)KeT o6paTHTbCA 3a nOMOUhIIO K MexKrlpaBHTenibCTBeHHblM HnH HenpaBHTeJnb-
CTBeHHbIM opraHH3aIXHM H opraHaM, Mew.KyHapOflHbM HAM Ha1XHOHaJIbHbIM,
KoMeTeHTHbIM B o6naCTH 3aIUHTbI, oxpaHbI H peryjiHpOBaHHA AHKOIA dmayHmI H l)JIOpbI.
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No. 738

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Agreement on the supply of skimmed milk powder as food
aid (with annex). Signed at Brussels on 9 Decem-
ber 1974

Authentic texts: Danish, German, English, French, Italian and Dutch.
Filed and recorded by the Secretariat on 1 January 1976.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

et
COMMUNAUT iECONOMIQUE EUROPEkENNE

Accord relatif i ia fourniture de lait icrem6 en poudre i titre
d'aide alimentaire (avec annexe). Sign6 A Bruxelles le
9 d6cembre 1974

Textes authentiques : danois, allemand, anglais, franvais, italien et njerlan-
dais.

Classd et inscrit au rdpertoire par le Secretariat le ler janvier 1976.
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[DANISH TEXT-TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DET EUROPAEISKE OKONOMISKE FAELLESSKAB
OG DE FORENEDE NATIONERS BORNEFOND (UNICEF) OM LE-
VERING AF SKUMMETMIELKSPULVER SOM FODEVARE-
HJAELP

R~det for De europwiske Faellesskaber pA den ene side, De forenede Nationers
Bornefond (UNICEF) pA den anden side,

Har vedtaget at indgA denne aftale og har med henblik herpA som befuldmxg-
tigede udpeget:
RAdet for De europeeiske Faellesskaber: Hr. Emile Cazimajou, Befuldmxgtiget mi-

nister, Formand for De faste repraesentanters Stedfortreederkomit6; Hr. Jean
Durieux, Direktor i generaldirektoratet for udvikling og samarbejde i Kommis-
sionen for De europaeiske Fallesskaber;

De forenede Nationers Bornefond (UNICEF): Hr. Gordon Carter, Direktor for De
forenede Nationers Bornefond (UNICEF) i Europa;

som er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel I. Det europaiske okonomiske Fallesskab, herefter benaevnt
"Feellesskabet", leverer som gave til De forenede Nationers Bornefond (UNICEF),
herefter benaevnt "modtagerorganisationen", 2.250 tons skummetmelkspulver.

Artikel II. Specifikationer og emballering af varerne aftales mellem modta-
gerorganisationen og Fxllesskabet.

Artikel III. Modtagerorganisationen forpligter sig til at anvende de som
hjaelp modtagne varer til konsumformAl og til at uddele dem gratis til befolknings-
grupper, som omfattes af dens hjaelpeprogram, idet enhver sAdan aktion pA forhAnd
skal godkendes af Faellesskabet.

Leveringerne sker efter de af Fellesskabet godkendte retningslinjer.
For nodaktioner, der ikke omfatter over 100 tons skummetmaelkspulver skal

Faellesskabets godkendelse gives pA den kortest mulige tid efter modtagelsen af
anmodningen.

Artikel IV. Fallesskabets og modtagerorganisationens forpligtelser og ansvar
navnlig vedrorende levering og overtagelse enten cif eller "franco grxnse" er fastlagt
i bilaget, som udgor en integrerende del af denne aftale.

Artikel V. Modtagerorganisationen pAtager sig at sikre, at alle foranstaltnin-
ger, der er nodvendige for transporten af varerne fra leveringsstedet til fordelings-
stederne, trxffes af modtagerorganisationen selv eller af regeringen i det land, hvor
fordelingen skal finde sted. I tilfbelde af tab af andre Arsager end krigshandlinger
forpligter modtagerorganisationen sig til at sikre erstatning af varerne for at
genoprette Fellesskabets bidrag.

Artikel VI. Modtagerorganisationen forpligter sig til at holde Fellesskabet
underrettet om gennemforelsen af denne aftale. I denne forbindelse meddeler den
Fellesskabet folgende oplysninger:
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1) senest 30 dage efter ankomsten af hver forsendelse til leveringsstedet: sted og
dato for leveringen, de leverede varers art, mangde og kvalitet, datoen for
afslutningen af denne levering;

2) en mAned efter den endelige afslutning af leveringerne og derefter hver fjerde
mAned indtil de som hjwlp modtagne varer er fuldstendig opbrugt; de fordelte
mengder, modtagernes antal og art samt fordelingssteder, -tempo og -mAde.

Artikel VII. PA begwring af en af de kontraherende parter rAdforer disse sig
med hinanden om alle sporgsmAl vedrorende anvendelsen af denne aftale.

Artikel VIII. I tilfaelde af nye omstondigheder, traeffer de kontraherende
parter sammen beslutning om eventuelle andringer af aftalen.

I sAdanne tilfalde og i tilfalde, som ikke omfatter over 100 tons skum-
metmalkspulver, skal Faellesskabets godkendelse gives inden for den kortest mulige
tidsfrist efter modtagelsen af anmodningen.

Artikel IX. Denne aftale er affattet i to eksemplarer pA danks, engelsk,
fransk, italiensk, nederlandsk og tysk, og hver af disse tekster har samme gyldighed.
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[GERMAN4 TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER EUROPAEISCHEN WIRTSCHAFTS-
GEMEINSCHAFT UND DEM KINDERHILFSWERK DER
VEREINTEN NATIONEN (UNICEF) UEBER DIE LIEFERUNG
VON MAGERMILCHPULVER IM RAHMEN DER NAHRUNGS-
MITTELHILFE

Der Rat der Europaeischen Gemeinschaften einerseits, das Kinderhilfswerk der
Vereinten Nationen (UNICEF) andererseits

Haben beschlossen, dieses Abkommen zu schliessen, und haben zu diesem
Zweck als Bevollmachtigte ernannt:
Der Rat der Europaeischen Gemeinschaften: Herrn Emile Cazimajou, Bevoll-

machtigter Minister, Vorsitzender des Ausschusses der stellvertretenden Standi-
gen Vertreter; Herrn Jean Durieux, Direktor in der Generaldirektion ffir Ent-
wicklung und Zusammenarbeit der Kommission der Europaischen Gemein-
schaften;

Das Kinderhilfswerk der Vereinten Nationen (UNICEF): Herrn Gordon Carter, Direk-
tor des Kinderhilfswerks der Vereinten Nationen (UNICEF) in Europa;

Diese sind wie folgt uebereingekommen:

Artikel I. Die Europaische Wirtschaftsgemeinschaft - im folgenden ,,Gemein-
schaft" genannt - liefert dem Kinderhilfswerk der Vereinten Nationen (UNIcEF) - im
folgenden ,,Empfingerorganisation" genannt-unentgeltlich 2.250 Tonnen Mager-
milchpulver.

Artikel II. Die Beschaffenheit und Verpackung der Ware werden von der
Empfangerorganisation und der Gemeinschaft gemeinsam festgelegt.

Artikel III. Die Empffingerorganisation verpflichtet sich, die im Rahmen der
Hilfe gelieferte Ware ffir Verbrauchszwecke zu verwenden und unentgeltlich an die
Bev6lkerungsgruppen zu verteilen, fir die ihr Hilfsprogramm bestimmt ist; jede
Massnahme muss vorher von der Gemeinschaft genehmigt werden.

Die Lieferungen erfolgen nach den Modalit~ten, die von der Gemeinschaft ge-
nehmigt worden sind.

Fir Sofortmassnahmen, die h6chstens 100 Tonnen Magermilchpulver betref-
fen, erteilt die Gemeinschaft ihre Genehmigung so schnell wie m6glich nach Eingang
des Antrags.

Artikel IV. Die Verpflichtungen und Verantwortlichkeiten der Gemeinschaft
und der Empflingerorganisation hinsichtlich der Lieferung und der Uebernahme cif
oder frei Grenze sind im Anhang festgelegt, der Bestandteil dieses Abkommens ist.

Artikel V. Die Empfangerorganisation verpflichtet sich, alle erforderlichen
Vorkehrungen fir die Bef6rderung der Ware von den Lieferorten zu den Ver-
teilungsstellen selbst zu treffen oder sicherzustellen, dass sie von der Regierung des
Landes, in dem die Verteilung erfolgen soil, getroffen werden. Bei Verlust der Ware,
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ausgenommen Verluste infolge von Kriegshandlungen, verpflichtet sich die Emp-
faingerorganisation, fir den Ersatz der Ware Sorge su tragen, so dass der Beitrag der
Gemeinschaft wiederhergestellt wird.

Artikel VI. Die Empfiingerorganisation verpflichtet sich, die Gemeinschaft
fiber die Einzelheiten der Durchfhfirung dieses Abkommens zu unterrichten. Zu
diesem Zweck macht sie der Gemeinschaft folgende Angaben:
1. spAtestens 30 Tage nach Ankunft jeder Ladung am Lieferort: Ort und Zeitpunkt

der Lieferung; Art, Menge und Qualitat der gelieferten Ware; Zeitpunkt der
Beendigung der Lieferung;

2. einen Monat nach Beendigung der Lieferung, danach alle 4 Monate bis zur voll-
stindigen Verwendung der im Rahmen der Hilfe gelieferten Mengen: verteilte
Mengen; Zahl und Art der Empfanger; Orte, Zeitfolge und Art der Verteilung.

Artikel VII. Auf Ersuchen einer der Vertragsparteien konsultieren diese
einander in alien Fragen der Durchfiihrung dieses Abkommens.

Artikel VIII. Sollten sich neue Umstande ergeben, so entscheiden die
Vertragsparteien gemeinsam uber die an diesem Abkommen vorzunehmenden Aen-
derungen.

In diesem Falle erteilt die Gemeinschaft fiir Massnahmen, die h6chstens
100 Tonnen Magermilchpulver betreffen, die Genehmigung so schnell wie m6glich
nach Eingang des Antrags.

Artikel IX. Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in danischer, deutscher,
englischer, franz6sischer, italienischer und niederlandischer Sprache abgefasst,
wobei jeder Wortlaut verbindlich ist.
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AGREEMENT' BETWEEN THE EUROPEAN ECONOMIC COM-
MUNITY AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND
(UNICEF) ON THE SUPPLY OF SKIMMED MILK POWDER AS
FOOD AID

The Council ofthe European Communities, of the one part, the United Nations
Children's Fund (UNICEF), of the other part,

Have decided to conclude this Agreement and to this end have designated as
their plenipotentiaries:
The Council of the European Communities: Mr. Emile Cazimajou, Minister Pleni-

potentiary, Chairman of the Committee of Deputy Permanent Representatives;
Mr. Jean Durieux, Director in the Directorate-General for Development and
Co-operation of the Commission of the European Communities;

The United Nations Children's Fund (UNICEF): Mr. Gordon Carter, Director of the
United Nations Children's Fund (UNICEF) in Europe;

Who have agreed as follows:

Article L The European Economic Community, hereinafter referred to as
"the Community" shall supply by way of gift to the United Nations Children's Fund
(UNICEF), hereinafter referred to as the "recipient body", a quantity of 2,250 metric
tons of skimmed milk powder.

Article II. The specifications and packaging of the product shall be agreed
between the recipient body and the Community.

Article III. The recipient body undertakes to use the product received as aid
for the purposes of consumption and to distribute it free of charge to groups of peo-
ple covered by its assistance programme, each operation to have been previously ap-
proved by the Community.

The deliveries shall be made following the provisions to be approved by the
Community.

For emergency operations involving not more than 100 metric tons of skimmed
milk powder the approval of the Community shall be given in the shortest possible
time after receipt of the request.

Article IV. The obligations and responsibilities of the Community and of the
recipient body concerning delivery and acceptance, whether CIF or "free at frontier",
are set out in the Annex, which forms an integral part of this Agreement.

Article V. The recipient body undertakes to ensure that all arrangements
needed for transport of the product from points of delivery to places of distribution
shall be made either by the recipient body itself or by the government of the country
where distribution is to take place. In any event, in case of loss unless caused by acts
of war the recipient body undertakes to ensure replacement of the product so as to
restore the contribution of the Community.

I Came into force on 9 December 1974 by signature.
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Article VI. The recipient body undertakes to inform the Community of how
this Agreement is implemented. To this end it shall forward to the Community the
following information:
(1) not more than thirty days after the arrival of each shipment at the place of

delivery: the places and dates of delivery, the nature, quantity and quality of the
product delivered, and the date on which delivery was fully completed;

(2) one month after completion of the delivery, then every four months until the
quantities received as aid have been fully used: the quantities distributed;
number and description of the beneficiaries; the places, timetable and method of
distribution.

Article VII. The contracting parties shall at the request of either consult each
other on all matters concerning the application of this Agreement.

Article VIII. Should new circumstances arise the contracting parties shall
together decide on any amendments to be made to this Agreement.

In such an event, the approval of the Community shall be given in the shortest
possible time after receipt of the request when the matter concerns operations involv-
ing not more than 100 metric tons of skimmed milk powder.

Article IX. This Agreement is drawn up in two copies in Danish, Dutch,
English, French, German and Italian, each of these texts being authentic.
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ACCORD' ENTRE LA COMMUNAUTE ECONOMIQUE EURO-
PEtNNE ET LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE
(UNICEF) RELATIF A LA FOURNITURE DE LAIT tCRtMt EN
POUDRE A TITRE D'AIDE ALIMENTAIRE

Le Conseil des Communautds europ6ennes, d'une part, le Fonds des Nations
Unies pour l'Enfance (UNICEF), d'autre part,

Ont decid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 A cet effet comme pl6ni-
potentiaires :
Le Conseil des Communaut~s europ~ennes : Monsieur Emile Cazimajou, Ministre

pldnipotentiaire, President du Comit6 des Repr~sentants permanents adjoints;
Monsieur Jean Durieux, Directeur A la Direction g~n~rale du Ddveloppement et
de la Cooperation de la Commission des Communautds europdennes:

Le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance (UNICEF): Monsieur Gordon Carter, Di-
recteur du Fonds des Nations Unies pour l'enfance (UNICEF) en Europe;

Lesquels sont convenus des dispositions qui suivent :

Article I. La Communaut6 6conomique europ6enne, ci-apr~s d~nomm6e
<Communaut&, fournit, A titre de don, au Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF), ci-apr s d~nomm6 oorganisme destinataire >, une quantit6 de 2 250 tonnes
de lait 6crdmd en poudre.

Article I. Les caract6ristiques et les conditions d'emballage du produit seront
agr66es entre l'organisme destinataire et la Communaut6.

Article III. L'organisme destinataire s'engage A utiliser A des fins de consom-
mation le produit reiu A titre d'aide et t le distribuer gratuitement aux groupes de po-
pulation relevant de son programme d'assistance, chaque action devant atre agr66e
au pr6alable par la Communaut6.

Les livraisons sont effectu6es selon les modalit6s agr66es par la Communaut6.
Pour les actions d'urgence qui n'impliquent pas plus de 100 tonnes du produit

livrd, l'agr6ment de la Communaut6 est donn6 dans les plus brefs d6lais apr~s rdcep-
tion de la demande.

Article IV. Les obligations et responsabilit6s de la Communaut6 et de
l'organisme destinataire concernant la livraison et la prise en charge c.a.f. ou rendu
frontire sont d6finies A l'annexe, qui fait partie int6grante du present Accord.

Article V. L'organisme destinataire s'engage A assurer que toutes les disposi-
tions n6cessaires pour le transport du produit depuis les points de livraison jusqu'aux
lieux de distribution soient prises soit par l'organisme destinataire lui-m8me, soit par
le gouvernement du pays o/i la distribution aura lieu. En cas de perte du produit,
exception faite des pertes pour faits de guerre, l'organisme destinataire s'engage A
assurer le remplacement du produit afin de reconstituer la contribution de la Com-
munaut6.

1 Entr6 en vigueur le 9 d~cembre 1974 par la signature.
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Article VI. L'organisme destinataire s'engage A informer la Communaut6 des
conditions d'ex6cution du pr6sent Accord. A cette fin, il communiquera A la Com-
munaut6 les donn6es suivantes :
1) trente jours au plus tard apr~s l'arriv6e de chaque envoi aux points de livraison,

lieux et dates de livraison; nature, quantit6 et qualit6 du produit livr6; date h la-
queUe la livraison a 6 compltement effectu6e;

2) un mois apr~s la fin de la livraison, puis tous les quatre mois jusqu'A l'utilisation
complete des quantit6s reques A titre d'aide : quantit6s distribu6es; nombre et
qualit6s des b6n6ficiaires; lieux, rythme et mode de distribution.

Article VII. A la demande de l'une d'entre elles, les parties contractantes se
consultent sur toutes les questions concernant 'application du pr6sent Accord.

Article VIII. En cas de circonstances nouvelles, les parties contractantes d6ci-
dent en commun des modifications A apporter au pr6sent Accord.

Dans ce cas, l'agr6ment de la Communaut6 est donn6 dans les plus brefs d6lais
apr~s r6ception de la demande, lorsqu'il s'agit d'actions qui n'impliquent pas plus de
100 tonnes de lait 6cr6m6 en poudre.

Article IX. Le pr6sent Accord est r6dig6 en double exemplaire en langues alle-
mande, anglaise, danoise, franqaise, italienne et n6erlandaise, chacun de ces textes
faisant foi.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA LA COMUNITA ECONOMICA EUROPEA ED IL
FONDO DELLE NAZIONI UNITE PER L'INFANZIA (UNICEF)
PER LA FORNITURA DI LATTE SCREMATO IN POLVERE A
TITOLO DI AIUTO ALIMENTARE

I1 Consiglio delle ComunitA Europee, da una parte, ii Fondo delle Nazioni Unite
per l'Infanzia (UNICEF), dall'altra,

Hanno deciso di concludere il presente Accordo ed a tal fine hanno designato
come plenipotenziari:

Il Consiglio delle Comunit Europee: Signor Emile Cazimajou, Ministro plenipoten-
ziario, Presidente del Comitato dei Rappresentanti Permanenti aggiunti;
Signor Jean Durieux, Direttore presso la Direzione Generale dello Sviluppo e
della Cooperazione della Commissione delle ComunitA Europee;

Il Fondo delle Nazioni Unite per l'Infanzia (UNICEF): Signor Gordon Carter, Diret-
tore del Fondo delle Nazioni Unite per l'Infanzia (UNICEF) in Europa;

I quali hanno convenuto le disposizioni che seguono:

Articolo I. La ComunitA Economica Europea, in seguito denominata (Co-
munitA), fornisce, a titolo di dono, al Fondo delle Nazioni Unite per l'Infan-
zia (UNICEF), in seguito denominato "organismo destinatario>, un quantitativo di
2.250 tonnellate di latte scremato in polvere.

Articolo II. Le caratteristiche e l'imballaggio del prodotto saranno concorda-
ti tra l'organismo destinatario e la ComunitA.

A rticolo III. L'organismo destinatario s'impegna ad usare a fini di consumo il
prodotto ricevuto a titolo di aiuto ed a distribuirlo gratuitamente ai gruppi di
popolazioni previsti nel proprio programma di assistenza, previa approvazione di
ciascuna operazione da parte della Comunit.

Le consegne sono effettuate conformemente alle modalitA approvate dalla Co-
munitA.

Per le azioni di urgenza che comportino non pifi di 100 tonnellate di prodotto
fornito, la ComunitA d I'approvazione nel minor tempo possibile dal ricevimento
della richiesta.

Articolo IV. Gli obblighi e le responsabilitA della ComunitA e dell'organismo
destinatario, specialmente in materia di consegna e di presa in carico, cif o (franco
frontiera >, sono definiti nell'Allegato, che costituisce parte integrante del presente
Accordo.

Articolo V. L'organismo destinatario s'impegna a garantire che tutte le dispo-
sizioni necessarie per il trasporto del prodotto dai punti di consegna ai luoghi di dis-
tribuzione siano prese dall'organismo destinatario stesso o dal Governo del paese in
cui deve aver luogo la distribuzione. In caso di perdita del prodotto, semprech6 non
sia causata da eventi bellici, l'organismo destinatario s'impegna a garantire la sostitu-
zione del prodotto in modo da ricostituire il contributo fornito dalla Comuniti.
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Articolo VI. L'organismo destinatario s'impegna ad informare la Comunita
delle modalit& di esecuzione del presente Accordo. A tal fine, esso comunica alla Co-
munitA i seguenti dati:
1) non oltre trenta giorni dopo l'arrivo di ciascun carico sul luogo di consegna:

luoghi e date di consegna; natura, quantitA e qualitA del prodotto consegnato e
data in cui la consegna stata ultimata;

2) un mese dopo la fine della consegna, e in seguito ogni quattro mesi fino alla
completa utilizzazione delle quantitA ricevute a titolo di aiuto: quantitativi distri-
buiti; numero e qualiti dei beneficiari; luoghi, ritmo e modo di distribuzione.

Articolo VII. A richiesta di una di loro, le Parti contraenti si consultano su
tutti i problemi riguardanti l'applicazione del presente Accordo.

Articolo VIII. Qualora dovessero verificarsi circostanze nuove, le Parti con-
traenti decidono congiuntamente in merito alle modifiche da apportare al presente
Accordo.

In tal caso, e sempre che la quantit& non superi le 100 tonnellate di latte scremato
in polvere, la ComunitA darA I'approvazione nel minor tempo possibile dal ricevi-
mento della richiesta.

Articolo IX. II presente Accordo redatto in duplice esemplare in lingue
danese, francese, inglese, italiana, olandese e tedesca, ciascun testo facente fede.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAISI

OVEREENKOMST TUSSEN DE EUROPESE ECONOMISCHE GE-
MEENSCHAP EN HET KINDERFONDS VAN DE VERENIGDE
NATIES (UNICEF) BETREFFENDE DE LEVERING VAN MAGER
MELKPOEDER ALS VOEDSELHULP

De Raad van de Europese Gemeenschappen, enerzijds, het Kinderfonds van de
Verenigde Naties (UNICEF), anderzijds,

Hebben besloten deze overeenkomst te sluiten en hebben daartoe als gevol-
machigden aangewezen:
De Raad van de Europese Gemeenschappen: De heer Emile Cazimajou,

Gevolmachtigd Minister, Voorzitter van het Comit6 van Plaatsvervangende Per-
manente Vertegenwoordigers; De heer Jean Durieux, Directeur bij het Direc-
toraat-Generaal voor Ontwikkeling en Samenwerking van de Commissie van de
Europese Gemeenschappen;

Het Kinderfonds van de Verenigde Naties (UNICEF): De heer Gordon Carter,
Directeur van het Kinderfonds van de Verenigde Naties (UNICEF) in Europa;

die omtrent de volgende-bepalingen overeenstemming hebben bereikt:

Artikel L De Europese Economische Gemeenschap, hierna ,,Gemeenschap"
genoemd, levert bij wijze van gift aan het Kinderfonds van de Verenigde Naties
(UNICEF), hierna ,,ontvangende instelling" genoemd, een hoeveelheid van 2.250 ton
mager melkpoeder.

Artikel II. De specificatie en de wijze van verpakking van de produkten zullen
worden overeengekomen tussen de ontvangende instelling en de Gemeenschap.

Artikel III. De ontvangende instelling verplicht zich ertoe het als voedselhulp
ontvangen produkt voor consumptieve doeleinden aan te wenden en het kosteloos uit
te delen aan de bevolkingsgroepen waarop haar hulpprogramma is gericht, met dien
verstande dat elke operatie van tevoren door de Gemeenschap moet worden
goedgekeurd.

De leveringen worden verricht overeenkomstig door de Gemeenschap
goedgekeurde regels.

Voor spoedacties waarmee niet meer dan 100 ton mager melkpoeder is gemoeid,
wordt de goedkeuring van de Gemeenschap binnen de kortst mogelijke tijd na ont-
vangst van het verzoek gegeven.

Artikel IV. De verplichtingen en verantwoordelijkheden van de Gemeenschap
en van de ontvangende instelling met betrekking tot de levering en de overname c.i.f.
of ,,franco grens" worden omschreven in de bijlage, die een integrerend deel uit-
maakt van deze overeenkomst.

Artikel V. De ontvangende instelling verplicht zich ertoe ervoor zorg te
dragen dat alle nodige maatregelen voor het vervoer van de produkten vanaf de
plaatsen van levering tot de plaatsen van verdeling worden getroffen door de ont-
vangende instelling zelf of door de regering van het land waar de verdeling zal
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plaatsvinden. In geval van verlies van produkten, met uitzondering van verlies
wegens oorlogsomstandigheden, verplicht de ontvangende instelling zich ertoe zorg
te dragen voor vervanging van de produkten, zodat de bijdrage van de Gemeenschap
in haar voile omvang wordt gehandhaafd.

Artikel VI. De ontvangende instelling verplicht zich ertoe, de wijze van uit-
voering van deze overeenkomst ter kennis van de Gemeenschap te brengen. Daartoe
verstrekt zij aan de Gemeenschap de volgende gegevens:
1) uiterlijk 30 dagen na de aankomst van elke lading op de plaats van levering:

plaatsen en data van levering; aard, hoeveelheid en kwaliteit van de geleverde
produkten; datum waarop de levering is voltooid;

2) een maand na de levering, en daarna om de vier maanden totdat de als voedsel-
hulp ontvangen hoeveelheden volledig zijn verbruikt: verdeelde hoeveelheden;
aantal en hoedanigheid van de ontvangers; plaatsen, tempo en wijze van verdel-
ing.

Artikel VII. Op verzoek van een van de partijen vindt overleg tussen de par-
tijen bij de overeenkomst plaats over alle vraagstukken in verband met de toepassing
van deze overeenkomst.

Artikel VIII. Ingeval zich nieuwe omstandigheden voordoen, beslissen de
partijen bij de overeenkomst te zamen over de in deze overeenkomst aan te brengen
wijzigingen.

In dat geval en voor zover het over niet meer dan 100 ton mager melkpoeder
gaat, wordt de goedkeuring van de Gemeenschap binnen de kortst mogelijke tijd na
ontvangst van de aanvraag gegeven.

Artikel IX. Deze overeenkomst is opgesteld in twee exemplaren, in de Deense,
de Duitse, de Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde alle
teksten gelijkelijk authentiek.
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TIL BEKR}EFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet denne
aftale.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre
Unterschriften unter dieses Abkommen gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their
signatures below this Agreement.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures au bas
du pr6sent Accord.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce
al presente accordo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening
onder deze Overeenkomst hebben gesteld.

UDF/ERDIGET i Bruxelles, den niende december nitten hundrede og fireoghalvf-
jerds

GESCHEHEN zu Briissel am neunten Dezember neunzehnhundertvierundsiebzig

DONE at Brussels on the ninth day of December in the year one thousand nine
hundred and seventy-four

FAIT A Bruxelles, le neuf d6cembre mil neuf cent soixante-quatorze

FATTO a Bruxelles, add! nove dicembre millenovecentosettantaquattro

GEDAAN te Brussel, de negende december negentienhonderd vierzenzeventig

For RAdet for
De europeiske Fallesskaber:

Im Namen des Rates der
Europaischen Gemeinschaften:

For the Council
of the European Communities:

Pour le Conseil
des Communaut6s europ6ennes:

Per il Consiglio
delle ComunitA Europee:

Voor de Raad
van de Europese Gemeenschappen:

[Signed - Sign] I

[Signed - Signg] 2

For De forenede Nationers
Bornefond (UNICEF):

Fur das Kinderhilfswerk
der Vereinten Nationen (UNICEF):

For the United Nations
Children's Fund (UNICEF):

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance (UNICEF):

Per il Fondo delle Nazioni Unite
per l'Infanzia (UNICEF):

Voor het Kinderfonds van
de Verenigde Naties (UNICEF):

[Signed - Signe] 3

Signed by Emile Cazimajou-Sign6 par Emile Cazimajou.
2 Signed by Jean Durieux-Sign6 par Jean Durieux.
3 Signed by Gordon Carter-Sign6 par Gordon Carter.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

BILAG

Nk-RMERE BESTEMMELSER OM LEVERING OG OVERTAGELSE

Artikel 1. Levering har fundet sted og risikoen overgAr fra Feellesskabet til modtager-
organisationen:
- ved levering cif, nAr varerne faktisk er anbragt pA kajen eller i givet fald i laegter;
- ved levering "franco granse" i bestemmelseslandet, nAr varerne faktisk nAr graensesta-

tionen.

Artikel 2. Modtagerorganisationen baerer alle omkostninger ved leveringen, herunder
omkostninger ved modtagelsen af varerne samt i tilfaelde af levering "franco graense" udgif-
terne til losning.

Artikel 3. I tilfelde af levering cif skal overliggepenge i lossehavnen, som skyldes
forsinkelser, der kan tilskrives modtagerorganisationen, udredes af denne. Storrelsen af
overliggepenge og de naermere bestemmelser herfor, der er fastsat i den kontrakt, som indgAs
mellem den i artikel 6 omhandlede befuldmaegtigede for Fallesskabet og fragtforeren, skal
forinden vaere aftalt af denne og modtagerorganisationens i samme artikel omhandlede befuld-
m gtigede.

I tilfelde af levering "franco graense" skal alle omkostninger ved forsinkelse af over-
tagelsen af varerne, som kan tilskrives modtagerorganisationen, udredes af denne.

Artikel 4. Faellesskabet skal sA snart som muligt underrette modtagerorganisationen om
skibets navn, datoen for lastningen, maengden og kvaliteten af varerne ved lastningen,
lossehavnen og, s~fremt levering sker "franco graense", grensestationen og de transport-
mAder, der benyttes til at bringe varerne frem hertil.

Artikel 5. I tilfaelde af levering cif underretter Faellesskabet modtagerorganisationen
om skibets forventede ankomstdato til lossehavnen senest 10 dage forud for denne dato.
Fellesskabet skal i certepartiet indfoje en klausul, som forpligter kaptajnen til at underrette
modtageren senest 72 timer for datoen for skibets forventede ankomst til havnen.

I tilfaelde af levering "franco gr~ense" underretter Fellesskabet uopholdeligt mod-
tagerorganisationen om varernes ankomstdato til lossehavnen og under alle omstaendigheder
mindst 10 dage forud om den forventede ankomstdato til graensestationen.

Artikel 6. Til gennemforelse af bestemmelserne i dette bilag udpeger Faellesskabet en
befuldmegtiget, hvis navn og adresse det i god tid meddeler modtagerorganisationen.

Modtagerorganisationen udpeger for hvert leveringssted en befuldmegtiget til over-
tagelsen, hvis navn og adresse den meddeler Faelesskabet forud for aftalens gennemforelse.

Artikel 7. Ved leveringen af varerne afgiver modtagerorganisationen eller dennes
befuldmaegtigede et modtagelsesbevis for de omhandlede maengder til Fxllesskabets
befuldmaegtigede.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANHANG

LIEFERUNGS- UND UEBERNAHMEMODALITAETEN

Artikel 1. Die Lieferung ist erfolgt und die Gefahr geht von der Gemeinschaft auf die
Empfangerorganisation iber:
- bei cif-Lieferung: wenn die Ware tatsdchlich auf den Kai ausgeladen oder gegebenenfalls

auf einen Leichter verladen ist;
- bei Lieferung frei Grenze des Bestimmungslandes: wenn die Ware tatsachlich die Grenzii-

bergangsstelle erreicht hat.

Artikel 2. Die Empffngerorganisation triigt sdimtliche nach der Lieferung entstehenden
Kosten einschliesslich der Kosten fir die Abnahme der Ware und, bei Lieferung frei Grenze,
der Loschkosten.

Artikel 3. Bei cif-Lieferung gehen Liegekosten im Ausladehafen aufgrund von Verz6-
gerungen, ftir die die Empfdngerorganisation verantwortlich ist, zu deren Lasten. Die H6he
und die Modalitaten, die in dem Vertrag zwischen dem in Artikel 6 erwahnten Beauftragten der
Gemeinschaft und dem Bef6rderer festgelegt werden, missen zuvor zwischen diesem Beauf-
tragten und dem in Artikel 6 genannten Empfangsberechtigten der Empfangerorganisation
vereinbart worden sein.

Bei Lieferung frei Grenze gehen Kosten aufgrund von Verz6gerungen bei der Uebernahme
der Ware zu Lasten der Empfdngerorganisation, wenn diese ffir die Verz6gerungen verant-
wortlich ist.

Artikel 4. Die Gemeinschaft teilt der Empfangerorganisation so schnell wie m6glich den
Namen des Schiffes, den Verladezeitpunkt, die bei der Verladung festgestellte Menge und Qua-
litat der Ware, den Ausladehafen und, bei Lieferung frei Grenze, die Grenziibergangsstelle und
das oder die ffir die Verbringung der Ware bis zu der Grenziubergangsstelle benutzten Bef6r-
derungsmittel mit.

Artikel 5. Bei cif-Lieferung teilt die Gemeinschaft der Empfangerorganisation den mut-
masslichen Zeitpunkt der Ankunft des Schiffes im Ausladehafen mindestens 10 voile Tage im
voraus mit. Sie macht in der Charterpartie dem Kapitan zur Auflage, die Empfangerorga-
nisation mindestens 72 Stunden im voraus fiber den mutmasslichen Zeitpunkt der Ankunft des
Schiffes im Hafen zu unterrichten.

Bei Lieferung frei Grenze unterrichtet die Gemeinschaft die Empfaingerorganisation un-
verzuiglich uber den Zeitpunkt der Ankunft der Ware im Ausladehafen und teilt ihr auf jeden
Fall mindestens 10 voile Tage im voraus den mutmasslichen Zeitpunkt der Ankunft an der
Grenziibergangsstelle mit.

Artikel 6. Zur Durchfuhrung der Bestimmungen dieses Anhangs stellt die Gemeinschaft
einen Beauftragten, dessen Namen und Anschrift sie der EmpfAngerorganisation rechtzeitig
mitteilt.

Die Empfangerorganisation bestellt fir jeden Lieferort einen Empfangsberechtigten,
dessen Namen und Anschrift sie der Gemeinschaft vor Durchfifhrung des Abkommens
mitteilt.

Artikel 7. Bei der Lieferung der Ware ubergibt die Empffingerorganisation oder ihr
Empfangsberechtigter dem Beauftragen der Gemeinschaft eine Uebernahmebescheinigung ffir
die betreffenden Mengen.
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ANNEX

PROVISIONS FOR DELIVERY AND ACCEPTANCE

Article 1. Delivery shall be effected and all risk shall pass from the Community to the
recipient body:
- in the case of delivery CIF, once the goods are effectively set down on the quayside or onto

lighter as case may be;
- in the case of delivery "free at frontier" of the country of destination, once the goods ac-

tually reach the frontier point.

Article 2. The recipient body shall bear all costs subsequent to delivery including the
costs of reception of the goods and, where delivery is made "free at frontier", the costs of
discharge.

Article 3. In the case of delivery CIF, any demurrage costs at the port of discharge
resulting from delays attributable to the recipient body shall be borne by that body. The rates
and the detailed arrangements applying thereto, fixed in the contract between the Community
agent referred to in Article 6 and the carrier, must have been agreed in advance by that agent
and the receiving agent of the recipient body referred to in Article 6.

In the case of delivery "free at frontier" any costs resulting from delays in taking delivery
of the goods which are attributable to the recipient body shall be borne by the latter.

Article 4. The Community shall, as soon as possible, notify the recipient body of the
name of the vessel, the date of loading, the quantity and the quality of the goods as recorded at
time of loading, the port of discharge, and where delivery is made "free at frontier", the fron-
tier point and the methods of transportation used for bringing the goods to the frontier point.

Article 5. In the case of delivery CIF, the Community shall inform the recipient body of
the estimated date of arrival of the vessel at the port of discharge at least ten clear days before
that date. It shall insert in the charter-party a clause requiring the captain to inform the recip-
ient body at least 72 hours in advance of the probable date of arrival of the vessel in port.

In the case of delivery "free at frontier", the Community shall without delay inform the
recipient body of the date of arrival of the goods at the port of discharge and shall in any case
make known at least ten clear days in advance the estimated date of arrival at the frontier
point.

Article 6. To implement the provisions of this Annex, the Community shall appoint an
agent whose name and address it shall make known in good time to the recipient body.

The recipient body shall appoint a receiving agent for each place of delivery, whose name
and address it shall make known to the Community before implementation of the Agreement.

Article 7. On delivery of the goods the recipient body or its receiving agent referred to in
Article 6 shall hand to the Community's agent referred to in the same Article a certificate of ac-
ceptance for the quantities involved.
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ANNEXE

MODALITPS DE LIVRAISON ET DE PRISE EN CHARGE

Article 1. La livraison se trouve effectu~e et les risques passent de la Communaut6
l'organisme destinataire :
- en cas de livraison caf, au moment oOi la marchandise a W effectivement d~pose sur le

quai ou, le cas 6ch~ant, sur allege;
- en cas de livraison rendu frontire du pays de destination, au moment o/i la marchandise

est effectivement arriv~e au point frontire.

Article 2. L'organisme destinataire supporte tous les frais en aval de la livraison, y com-
pris les frais de rdception de la marchandise et, en cas de livraison rendu frontire, les frais de
ddchargement.

Article 3. En cas de livraison caf, les frais 6ventuels de surestaries au port de ddbarque-
ment dus A des retards imputables I l'organisme destinataire sont A la charge de celui-ci. Leurs
taux et leurs modalitds, fixes dans le contrat entre le mandataire de la Communaut6 vis6 & l'arti-
cle 6 et le transporteur, doivent avoir &6 prdalablement convenus entre ce mandataire et le
rdceptionnaire de l'organisme destinataire vis6 I l'article 6.

En cas de livraison rendu fronti~re, les frais 6ventuels resultant de retards dans la prise en
charge de la marchandise imputables A l'organisme destinataire sont I la charge de celui-ci.

Article 4. La Communaut6 adresse h l'organisme destinataire, dans les meilleurs ddlais,
un avis portant designation du navire et indiquant la date du chargement, la quantiti et la
qualit6 de la marchandise constatdes A l'embarquement, le port de ddbarquement et, en cas de
livraison rendu fronti~re, le point frontire et le ou les moyens de transport utilisds pour
l'acheminement de la marchandise jusqu'au point fronti~re.

Article 5. En cas de livraison caf, la Communaut6 informe l'organisme destinataire au
moins 10 jours francs A 'avance de la date prdsumde d'arrivde du navire au port de ddbarque-
ment. Elle fait insdrer dans la charte-partie l'obligation pour le capitaine d'informer
'organisme destinataire au moins 72 heures A l'avance de la date probable de l'arrivde du navire

au port.
En cas de livraison rendu frontibre, la Communaut6 informe l'organisme destinataire sans

ddlai de la date d'arrivde de la marchandise au port de ddbarquement et lui fait connaltre en
tout cas au moins 10 jours francs Is l'avance la date prdsume de l'arrivde au point fronti~re.

Article 6. Pour l'exdcution des dispositions de la prdsente annexe, la Communaut6
ddsigne un mandataire, dont elle fait connaitre, en temps utile, le nom et 'adresse A l'organisme
destinataire.

L'organisme destinataire ddsigne, pour chaque lieu de livraison, un rdceptionnaire, dont il
fait connaitre le nor et l'adresse I la Communautd, prdalablement I l'exdcutiop de 'accord.

Article 7. A la livraison de la marchandise, I'organisme destinataire ou son reception-
naire remet au mandataire de la Communaut6 un certificat de prise en charge pour les quan-
titds concerndes.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ALLEGATO
MODALITA DI CONSEGNA E DI PRESA IN CARICO

Articolo 1. La consegna effettuata ed i rischi passano dalla ComunitA all'organismo
destinatario:
- in caso di consegna cif, nel momento in cui la merce viene effettivamente depositata sulla

banchina o, se del caso, su alleggio;
- in caso di consegna < franco frontiera>> del paese di destinazione, quando le merci raggiun-

gono effettivamente il punto di frontiera.

Articolo 2. L'organismo destinatario si assume tutte le spese successive alla consegna,
inclusi i costi di ricevimento delle merci e, qualora la consegna venga fatta o franco frontiera>,
le spese di scarico.

Articolo 3. In caso di consegna cif, le eventuali spese di controstallia nel porto di sbarco
a seguito di ritardi imputabili all'organismo destinatario sono a carico di quest'ultimo. I loro
tassi e modalith, fissati nel contratto tra ii mandatario della Comunit&, di cui all'articolo 6, ed il
vettore, devono essere preventivamente convenute fra il mandatario e i'addetto al ricevimento
dell'organismo destinatario, di cui all'articolo 6.

In caso di consegna < franco frontiera) le eventuali spese a seguito di ritardi nella presa in
consegna delle merci, imputabili all'organismo destinatario saranno a carico di quest'ultimo.

Articolo 4. La ComunitA comunica al piii presto possibile all'organismo destinatario il
nome della nave, la data di carico, la quantitA e la qualitA delle merci accertate al momento
dell'imbarco, il porto di sbarco e, qualora la consegna sia fatta o franco frontiera>>, il punto di
frontiera ed il o i mezzi di trasporto utilizzati per il trasporto della merce al punto di frontiera.

Articolo 5. In caso di consegna cif, la Comunitbi informa l'organismo destinatario della
data presunta di arrivo della nave al porto di sbarco, almeno dieci giorni pieni prima di tale da-
ta. La Comunit& inserisce nel contratto di noleggio una clausola che fa obbligo al capitano
della nave d'informare l'organismo destinatario, con almeno 72 ore di anticipo, della probabile
data di arrivo della nave nel porto.

In caso di consegna <franco frontiera >, la ComunitA informa immediatamente l'orga-
nismo destinatario della data di arrivo delle merci nel porto di sbarco e comunque l'informa
con almeno dieci giorni pieni di anticipo della data presunta dell'arrivo al punto di frontiera.

Articolo 6. Per l'esecuzione delle disposizioni del presente Allegato, la Comunita
designa un mandatario di cui comunica in tempo utile all'organismo destinatario il nome e
l'indirizzo.

L'organismo destinatario designa un addetto al ricevimento delle merci in ogniporto di
sbarco e ne comunica il nome e l'indirizzo alia ComunitA prima dell'esecuzione dell'Accordo.

Articolo 7. Alla consegna delle merci, l'organismo destinatario o I'addetto al ricevimen-
to rilascia al mandatario della ComunitA un certificato di presa in carico per i quantitativi in
questione.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

BIJLAGE

BEPALINGEN INZAKE LEVERING EN OVERNAME

Artikel 1. De levering is verricht en de risico's gaan van de Gemeenschap op de ont-
vangende instelling over:

- bij levering c.i.f. op het ogenblik waarop de goederen daadwerkelijk zijn gedeponeerd op
de kade of, in voorkomend geval, in een lichter;

- bij levering ,,franco grens" van het land van bestemming, op het ogenblik waarop de
goederen daadwerkelijk de grenspost bereiken.

Artikel 2. De ontvangende instelling draagt alle kosten die na de levering ontstaan, met
inbegrip van de kosten van overname van de goederen en, bij levering ,,franco grens", de
kosten van het lossen.

Artikel 3. Bij levering c.i.f. komt eventueel overliggeld in de loshaven, verschuldigd als
gevolg van vertraging waarvoor de ontvangende instelling verantwoordelijk is, ten laste van
deze laatste. Over de in de overeenkomst tussen de in artikel 6 bedoelde gemachtigde van de
Gemeenschap en de vervoerder vastgestelde tarieven en wijze van betaling van het overliggeld
moeten deze gemachtigde en de in artikel 6 bedoelde gemachtigde van de ontvangende instel-
ling van tevoren overeenstemming hebben bereikt.

Bij levering ,,franco grens" komen alle kosten welke ontstaan door aan de ontvangende in-
stelling te wijten vertraging bij de overname van de goederen, ten laste van deze instelling.

Artikel 4. De Gemeenschap stelt de ontvangende instelling zo spoedig mogelijk in ken-
nis van de naam van het schip, de datum van inlading, de hoeveelheid en de kwaliteit van de
goederen zoals geconstateerd bij de inlading, de loshaven en, bij levering ,,franco grens", de
grenspost en de wijze van vervoer van de goederen tot aan de grenspost.

Artikel 5. Bij levering c.i.f. stelt de Gemeenschap de ontvangende instelling ten minste
10 voile dagen van te voren in kennis van de vermoedelijke datum van aankomst van het schip
in de loshaven. De Gemeenschap doet in de charterpartij een clausule opnemen waarbij de
kapitein verplicht wordt de ontvangende instelling ten minste 72 uur van tevoren te melden op
welke datum het schip waarschijnlijk in de haven zal aankomen.

Bij levering ,,franco grens" stelt de Gemeenschap de ontvangende instelling overwijld in
kennis van de datum van aankomst van goederen in de loshaven en deelt zij haar in ieder geval
10 volle dagen van tevoren de vermoedelijke datum van aankomst aan de grenspost mede.

Artikel 6. De Gemeenschap wijst voor de uitvoering van de bepalingen van deze bijlage
een gemachtigde aan, wiens naam en adres zij tijdig aan de ontvangende instelling mededeelt.

De ontvangende instelling wijst voor elke plaats van levering een gemachtigde aan, wiens
naam en adres zij aan de Gemeenschap mededeelt vooraleer de overeenkomst wordt
uitgevoerd.

Artikel 7. Bij de levering van de goederen overhandigt de ontvangende instelling of haar
gemachtigde aan de gemachtigde van de Gemeenschap een bewijs van overname van de
geleverde hoeveelheden.

Vol. 993, 11-738



ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhdsions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de I'Organisation des Nations Unies



462 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1976

ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

5 January 1976

CAPE VERDE

(With effect from 5 January 1976.)

Registered ex officio on 5 January 1976.

No. 1691. AGREEMENT FOR THE ES-
TABLISHMENT OF A GENERAL
FISHERIES COUNCIL FOR THE MEDI-
TERRANEAN. DRAWN UP AT ROME
ON 24 SEPTEMBER 19492

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

12 December 1975

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 12 December 1975.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 12 January 1976.

! United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, as well as annex A in volumes 774, 779, 798,
806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971,
972, 973, 974, 976, 981, 983, 985 and 988.

2 Ibid., vol. 126, p. 237; vol. 490, p. 444 (English and
French authentic texts of the Agreement as amended) and
vol. 560, p. 250 (Spanish authentic text of the Agreement
as amended); for other subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
4, 6, 7 and 9, as well as annex A in volumes 771 and 857.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTE.
SIGNtE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

5 janvier 1976

CAP-VERT

(Avec effet au 5 janvier 1976.)

Enregistri d'office le 5 janvier 1976.

N o 1691. ACCORD RELATIF A LA
CRtATION D'UN CONSEIL GtNtRAL
DES PRCHES POUR LA MtDITERRA-
NEE. ELABOR A ROME LE 24 SEP-
TEMBRE 1949

ACCEPTATION

Instrument diposi auprbs du Directeur
g'ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

12 d6cembre 1975

RIPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 12 d~cembre 1975.)

La diclaration certifide a 6t enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 12 jan vier 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 14, p. 185;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos I A 10, ainsi que l'annexe A des
volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926,
943,955,960, 970, 971,972, 973,974, 976, 981,983, 985 et
988.

2 Ibid., vol. 126, p. 237; vol. 490, p. 445 (textes authenti-
ques anglais et franqais de l'Accord tel qu'il a &6 amend6),
et vol. 560, p. 250 (texte authentique espagnol de l'Accord
tel qu'il a dti amendS); pour d'autres faits ult~rieurs con-
cernant cet Accord, voir les r~f~rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 2 A 4, 6, 7 et 9, ainsi que l'annexe A des
volumes 771 et 857.
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No. 1963. (a): PLANT PROTECTION
AGREEMENT FOR THE SOUTH EAST
ASIA AND PACIFIC REGION. DONE
AT ROME ON 27 FEBRUARY 1956'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

N° 1963. a) ACCORD SUR LA PRO-
TECTION DES VtG8TAUX DANS LA
RItGION DE L'ASIE DU SUD-EST ET
DU PACIFIQUE. CONCLU A ROME LE
27 FIVRIER 1956'

ADHItSION

Instrument ddpos6 auprbs du Directeur gd-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

17 ddcembre 1975

NEW ZEALAND

(With a declaration that the Agreement will
apply to the Cook Islands and Niue Island but
not to the Tokelau Islands. With effect from
17 December 1975.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 12 January 1976.

NOUVELLE-ZELANDE

(Avec dclaration aux termes de laquelle
'Accord sera applicable aux iles Cook et

Niou6 mais non pas aux lies Tokdlaou. Avec
effet au 17 ddcembre 1975.)

La ddclaration cert iide a 9td enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et I'agriculture le 12 janvier 1976.

I United Nations, Treaty Series. vol. 247, p. 400; for I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 247, p. 401;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
Nos. 3 to 5, 7 and 9 to 11, as well as annex A in volumes les Index cumulatifs nos 3 h 5, 7 et 9 A 11, ainsi que I'annexe
763, 808 and 958. A des volumes 763, 808 et 958.

Vol. 993, A-1963 (a)

17 December 1975
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 102 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

7 January 1976

BELGIUM

(With effect from 7 March 1976.)

Registered ex officio on 7 January 1976.

i United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to I1, as well as annex A in volumes 752, 754, 756,
759, 764, 768,771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797,
801, 802, 808,811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830,
834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866,
871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926,
932,940, 943,945,950, 951,955,958,960, 961,963,966,
973,974, 978,981, 982, 985 and 986.
2 Ibid., vol. 667, p. 316.

Vol. 993, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES IQUIPE-
MENTS ET PIICES DE VIHICULES A
MOTEUR. FAIT A GENPEVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 102 annex6

A 'Accord susmentionn6

Notification refue le:

7 janvier 1976

BELGIQUE

(Avec effet au 7 mars 1976.)

Enregistrd d'office le 7janvier 1976.

1 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 335, p. 211;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 4 A I, ainsi que l'annexe A des
volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777,
778, 779, 787, 788, 797, 801, 802,808, 811, 814, 815, 818,
820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857,
858, 860, 861, 865,866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893,
897, 899, 915, 917, 926, 932,940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961,963, 966, 973, 974, 978, 981,982, 985 et 986.

2 Ibid., vol. 667, p. 317.
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No. 4974. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS SPECIAL
FUND AND THE GOVERNMENT OF
JORDAN CONCERNING ASSISTANCE
FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED
AT AMMAN ON 15 DECEMBER 1959'

TERMINATION

No 4974. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPtCIAL DES NATIONS UNIES ET LE
GOUVERNEMENT JORDANIEN RE-
LATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPtCIAL. SIGNi A AMMAN
LE 15 DtCEMBRE 1959'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 12 January 1976, the date of
entry into force of the Agreement concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan signed at Am-
man on 12 January 1976,2 in accordance with
article XIII (1) of the latter Agreement

Registered ex officio on 12 January 1976.

No. 7625. CONVENTION ABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOCU-
MENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

11 December 1975

BELGIUM

(With effect from 9 February 1976.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 7 January 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 346, p. 3, and an-
nex A in volume 354.

2 See p. 221 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 9 and II, as well as annex A in volumes 813, 836,
854, 856, 862, 870, 884, 891, 894 and 989.

L'Accord susmentionn6 a cess& d'avoir effet
le 12 janvier 1976, date d'entlde en vigueur de
l'Accord relatif i une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppe-
ment au Gouvernement du Royaume hach6-
mite de Jordanie sign6 h Amman le 12 janvier
19762, conform6ment h I'article XIII,
paragraphe 1, de ce dernier Accord

Enregistrd d'office le 12 jan vier 1976.

NO 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LtGALISATION
DES ACTES PUBLICS 8TRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 5 OCTOBRE 1961

RATIFICATION

Instrument ddposi auprbs du Gouverne-
ment nderlandais le:

11 d6cembre 1975

BELGIQUE

(Avec effet au 9 f6vrier 1976.)

La ddclaration certifiee a dtd enregistrie par
les Pays-Bas le 7janvier 1976.

1 Nations Unies, Recuedl des Traits, vol. 346, p. 3, et
annexe A du volume 354.

2 Voir p. 221 du present volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 527, p. 189;

pour les faits ultdrieurs, voir les r~ferences donnes dans
les Index cumulatifs nos 8 A 9 et 1I, ainsi que I'annexe A des
volumes 813, 836, 854, 856, 862, 870, 884, 891, 894 et 989.

Vol. 993, A-4974, 7625
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No 8682. CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET LA FRANCE RELATIVE AU
SERVICE MILITAIRE DES DOUBLE-NATIONAUX. SIGNtE A PARIS LE 6 JUIN
1963'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

ABROGEANT LA CONVENTION SUSMENTIONNtE.

PARIS, 13 MARS ET 15 AVRIL 1975

Texte authentique : fran§ais.

Enregistri par la France le letjanvier 1976.

Paris, le 13 mars 1975

Le Minist~re des Affaires 6trangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade du
Danemark et se rapporte i la note 13.D. 19 no 2 du 8 janvier 1975 par laquelle l'Ambassade a
bien voulu lui faire savoir que les autorit6s danoises comp~tentes n'ont pas d'objection A ce qu'il
soit mis fin h la Convention franco-danoise du 6 juin 1963' relative au service militaire des
double-nationaux. De cette mani~re, les dispositions du chapitre II de la Convention euro-
p6enne du 6 mai 19633 sur la r6duction des cas de pluralit6 de nationalit6s et sur les obligations
militaires en cas de pluralitd de nationalit6s, Convention qui a W ratifi6e par les deux gouver-
nements, deviendraient applicables aux relations bilat6rales en ce domaine.

Le Minist~re a l'honneur de proposer, dans ces conditions, A l'Ambassade du Danemark
que la Convention entre la France et le Danemark relative au service militaire des double-
nationaux, sign6e le 6 juin 1963, soit abrog6e h compter du ler janvier 1976 et qu'elle soit
remplac~e A cette m~me date par la tonvention europ~enne du 6 mai 1963 sur la reduction des
cas de pluralit6 de nationalit6s et sur les obligations militaires en cas de pluralit6 de nationalit~s,
les dispositions du chapitre II de celle-ci s'appliquant, conform~ment A son article 6, aux
obligations militaires des double-nationaux franco-danois.

Si le Gouvernement du Danemark est d'accord sur cette proposition, le Ministre des
Affaires 6trang~res sugg~re que la pr6sente note et celle que l'Ambassade voudra bien lui
adresser en r6ponse constituent l'accord des deux gouvernements en vue de mettre fin, A comp-
ter du ler janvier 1976, i la Convention franco-danoise pr6cit~e du 6 juin 1963.

Le Minist~re des Affaires 6trangres saisit cette occasion pour renouveler h l'Ambassade
du Danemark les assurances de sa haute consid6ration.

X. JEANNOT

Ambassade du Danemark
Paris

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 600, p. 213.
2 Entr6 en vigueur le 15 avril 1975 par l'change desdites notes, avec effet au ler janvier 1976, conform6ment A leurs

dispositions.
3 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 634, p. 221.

Vol. 993, A-8682
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II

L'Ambassade de Danemark pr~sente ses compliments au Ministre des Affaires 6trangtres
et a 'honneur de lui accuser reception de sa note no 1351 du 13 mars dernier con~ue dans les
termes suivants

[Voir note 1]

L'Ambassade a l'honneur d'informer le Minist~re des Affaires trangres que le Gouverne-
ment danois est d'accord sur ce qui prdc~de.

L'Ambassade de Danemark saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
6trang~es les a~urances de sa haute consid6ration.

Paris, le 15 avril 1975

C. F. KIsUM

Minist~re des Affaires trangres, direction des conventions administratives
et des affaires consulaires, Paris

Vol. 993, A-8682
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 8682. CONVENTION BETWEEN DENMARK AND FRANCE CONCERNING THE

MILITARY SERVICE OF PERSONS WITH DUAL NATIONALITY. SIGNED AT
PARIS ON 6 JUNE 1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. PARIS, 13 MARCH AND 15 APRIL 1975

Authentic text: French.

Registered by France on 1 January 1976.

Paris, 13 March 1975

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Denmark and

refers to note 13.D. 19 No.2 of 8 January 1975 in which the Embassy indicates that the compe-
tent Danish authorities have no objection to the termination of the Franco-Danish Convention

of 6 June 1963' concerning the military service of persons with dual nationality. Consequently,
the provisions of chapter II of the European Convention of 6 May 1963' on reduction of cases

of multiple nationality and military obligations in cases of multiple nationality, which has been

ratified by both Governments, will become applicable in their bilateral relations in such mat-
ters.

Accordingly, the Ministry has the honour to propose to the Embassy of Denmark that the

Convention between France and Denmark concerning the military service of persons with dual

nationality, signed on 6 June 1963, be abrogated as from 1 January 1976 and that it be

superseded on that same date by the European Convention of 6 May 1963 on reduction of

cases of multiple nationality and military obligations in cases of multiple nationality, since the
provisions of chapter II of that Convention apply in accordance with article 6 thereof, to the
military obligations of Franco-Danish dual nationals.

Should the Danish Government agree to this proposal, the Ministry of Foreign Affairs
suggests that this note and the Embassy's reply thereto should constitute an agreement between

the two Governments concerning the abrogation of the aforementioned Franco-Danish Con-
vention of 6 June 1963, with effect from 1 January 1976.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

X. JEANNOT

Embassy of Denmark
Paris

I United Nations, Treaty Series, vol. 600, p. 213.
2 Came into force on 15 April 1975 by the exchange of the said notes, with effect from 1 January 1976, in accordance

with their provisions.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 221.

Vol. 993, A-8682
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II

The Embassy of Denmark presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to acknowledge receipt of its note No. 1351 of 13 March 1975, which reads as
follows:

[See note 1]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Danish
Government agrees to the foregoing.

The Embassy of Denmark takes this opportunity, etc.

Paris, 15 April 1975

C. F. KIsUM

The Ministry of Foreign Affairs, Department of Administrative Conventions
and Consular Affairs, Paris

Vol. 993, A-8682
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No. 9009. STANDARD AGREEMENT
ON OPERATIONAL ASSISTANCE BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION, THE WORLD METEOR-
OLOGICAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTA-
TIVE ORGANIZATION AND THE
GOVERNMENT OF THE HASHEMITE
KINGDOM OF JORDAN. SIGNED AT
AMMAN ON 3 MARCH 1968'

TERMINATION

No 9009. ACCORD TYPE D'ASSIS-
TANCE OP8RATIONNELLE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'8DUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CIVI-
LE INTERNATIONALE, L'ORGANISA-
TION MONDIALE DE LA SANT8,
L'UNION INTERNATIONALE DES T8-
LCOMMUNICATIONS, L'ORGANI-
SATION M8T8OROLOGIQUE MON-
DIALE, L'AGENCE INTERNATIO-
NALE DE L'INERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE
ET L'ORGANISATION INTERGOU-
VERNEMENTALE CONSULTATIVE
DE LA NAVIGATION MARITIME,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME HACHPMITE
DE JORDANIE, D'AUTRE PART. SI-
GN8 A AMMAN LE 3 MARS 1968'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 12 January 1976, the date of
entry into force of the Agreement concerning
assistance by the United Nations Develop-
ment Programme to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan signed at
Amman on 12 January 1976,2 in accordance
with article XIII (1) of the latter Agreement.

Registered ex officio on 12 January 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 632, p. 66.
2 See p. 221 of this volume.

Vol. 993, A-9009

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 12 janvier 1976, date d'entr6e en vigueur de
l'Accord relatif A une assistance du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment au Gouvernement du Royaume hach&
mite de Jordanie sign6 A Amman le 12 janvier
19762, conform6ment A l'article XIII,
paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Enregistrd d'office le 12 janvier 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 632, p. 67.
2 Voir p. 221 du present volume.
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1968. OPEN FOR SIG-
NATURE AT NEW YORK FROM 18 TO
31 MARCH ,1968'

ACCEPTANCE of the Protocol of 26 Sep-
tember 19742 for the continuation in force
of the above-mentioned Agreement, as ex-
tended

Instrument deposited on:

7 January 1976

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 7 January 1976.)

Registered ex officio on 7 January 1976.

No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINA-
TION. OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK ON 7 MARCH 19661

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 January 1976

No 9262. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1968 SUR LE CAFt. OUVERT A LA
SIGNATURE A NEW YORK DU 18 AU
31 MARS 1968'

ACCEPTATION du Protocole du 26 septem-
bre 19742 pour le maintien en vigueur de
l'Accord susmentionn6, tel que prorog6

Instrument d'posd le:

7 janvier 1976

tTATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet du 7 janvier 1976.)

Enregistr6 d'office le 7 janvier 1976.

NO 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMI-
NATION RACIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS
1966'

RATIFICATION

Instrument dposd le :

5 janvier 1976

ITALY

(With effect from 4 February 1976. Con-
firming the declaration made upon signature
which was affixed on 13 March 1968.)

Registered ex officio on 5 January 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 647, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to II, as well as annex A in volumes 861, 893, 901,
912, 914, 924, 925, 926, 934, 936, 939, 944, 945, 948, 949,
950, 959, 962. 971, 972, 973, 982, 985, 986, 987, 989 and
991.

2 Ibid., vol. 982, No. A-9262.
3 Ibid., vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see

references in Cumulative Indexes Nos. 10 and 11, as well as
annex A in volumes 751, 752, 759, 763, 771, 774, 778, 786,
790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834,
842, 846, 848, 850, 854, 857, 861, 883, 893, 905, 907, 917,
937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982 and
988.

ITALIE

(Avec effet au 4 f6vrier 1976. Avec confir-
mation de la ddclaration faite lors de la si-
gnature qui a &6 appos6e le 13 mars 1968.)

Enregistrd d'office le 5 jan vier 1976.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 647, p. 3; pour
les fait ultdrieurs, voir les rtfdrences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 9 A II, ainsi que 'annexe A des volumes
861, 893,901,912, 914,924, 925,926, 934, 936, 939, 944,
945, 948, 949, 950, 959, 962, 971, 972, 973, 982, 985, 986,
987, 989 et 991.

2 Ibid., vol. 982, no A-9262.
3 Ibid., vol. 660, p. 195; pour les faits ulterieurs, voir les

riftrences donnies dans les Index cumulatifs nos 10 et 11,
ainsi que 'annexe A des volumes 751, 752, 759, 763, 771,
774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820, 823,
825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861, 883, 893,
905,907,917, 937, 940, 941,943, 949, 950, 959, 973,974,
978, 982 et 988.

Vol. 993, A-9262, 9464
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973 '

EXTENSION of the above-mentioned Agreement

By resolution No. 1, approved on 30 September 1975, the International Sugar Council, as
contemplated in article 42 (3) of the International Sugar Agreement, 1973, decided to extend
the latter Agreement, which was to expire on 31 December 1975, until 31 December 1976.

In accordance with the provisions of the said resolution, the International Sugar Agree-
ment, 1973, remained in force for the following States which, by 31 December 1975, had
notified their definitive acceptance or acceptance subject to appropriate constitutional pro-
cedures to the Secretary-General and represented more than two thirds of the total votes of the
exporting members and two thirds of the total votes of the importing members, as distributed
in the annex to this resolution. (The extension took effect on 1 January 1976.)

Exporting
and importing (*) members

Argentina ...............
Australia ..............
Bangladesh*'.............
Barbados ...............
Brazil ..................
Canada* ................
Chile* ..................
Colombia ...............
Costa Rica ..............
Cuba ...................
Czechoslovakia ..........
Dominican Republic ......
Ecuador ................
El Salvador ..............
F iji .....................
Finland* ................
German Democratic Re-

public* ...............
(Confirming the declara-
tions made upon ap-
proval of the Agree-
ment.)

Guatemala ..............
Guyana .................
Hungary ................
India ...................
Indonesia ...............
Jam aica ................
Japan* .................
M alawi .................

Date of deposit of the
instrument of defintive

acceptance or of the notifi-
cation of provisional ac-

ceptance tn)

28 November
17 December
31 December
30 December
18 December
31 October
19 December
12 December
30 December

3 December
23 December
29 December
30 December
21 November
18 November
12 December

1975 n
1975 n
1975
1975 n
1975
1975
1975
1975 n
1975
1975
1975
1975 n
1975
1975 n
1975
1975 n

14 November 1975

10 November
26 November
29 December
31 December
24 December
30 December

9 December
31 December

1975 n
1975
1975
1975
1975 n
1975
1975
1975

Date of depoi
instrument of

acceptance or of
Exporting cation of provi

and importing (*) members ceptance

Malaysia* ............... 29 December
Mauritius ............... 5 December
Mexico ................. 31 December
New Zealand* ........... 17 December
Nicaragua ............... 24 November
Panama ................ 19 Novembei
Paraguay ............... 31 December
Peru ................... 19 November
Philippines .............. 29 December
Poland ................. 3 December
Portugal* ............... 18 December
Republic of Korea* ....... 29 December
Singapore* .............. 3 December
South Africa ............ 18 November
Swaziland ............... 11 December
Sweden* ................ 5 December
Thailand ................ 13 November
Trinidad and Tobago ..... 5 December
Uganda ................. 20 November
Union of Soviet Socialist

Republics* ............ 24 December
United Kingdom of Great

Britain and Northern
Ireland ............... 29 December
(In respect of Belize and
St. Kitts-Nevis-Anguilla
only.)

United Republic of
Cameroon* ........... 31 December

Yugoslavia* ............. 31 December

it of the
definitive
the notifim

sional ac-
(n)

1975
1975
1975 n
1975
1975 n
1975
1975
1975 n

1975
1975
1975 n
1975
1975
1975
1975
1975
1975
1975
1975

1975

1975

1975
1975 n

I United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and annex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945, 948,
950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985, 986 and 987.

Vol. 993, A-12951
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RESOLUTION NUMBER ONE
(Approved on 30 September 1975)

EXTENSION OF THE INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1973
WHEREAS

The International Sugar Agreement, 1973,' is to remain in force until and including 31 De-
cember 1975, in accordance with the provisions of paragraph (1) of Article 42;

The mandate specifically entrusted to the Council under Article 31 of that Agreement to
prepare the bases and framework of a new International Sugar Agreement with a view to con-
vening a Negotiating Conference for the conclusion of such an Agreement will not be com-
pleted by that date;

It is the desire of Members to continue their search for a new International Sugar Agree-
ment containing a fully comprehensive set of provisions designed to achieve the objectives
referred to in Article 1 of the International Sugar Agreement, 1973;

The provisions of paragraph (3) of Article 42 confer upon the International Sugar Council
the power, by special vote, to extend that Agreement until and including 31 December 1976,
such action to be dealt with by each Member in accordance with its constitutional procedures;

The International Sugar Council, by special vote, resolves that
1. the International Sugar Agreement, 1973, shall be extended to 31 December 1976;
2. the Agreement, as extended, will continue in force after 31 December 1975 if by that date

Contracting Parties to the Agreement representing at least two-thirds of the total votes of
exporting Members and at least two-thirds of the total votes of importing Members, ac-
cording to the distribution of votes in the Annex to this Resolution, have notified the
Secretary-General of the United Nations of their definitive acceptance or acceptance sub-
ject to appropriate constitutional procedures;

3. a Contracting Party which has notified the Secretary-General of the United Nations that it
accepts the decision of the Council to extend the Agreement subject to its appropriate con-
stitutional procedures shall be a provisional Member of the Organization until it deposits
with the Secretary-General of the United Nations, before 1 July 1976 or such later date as
the Council may decide, a notification confirming that such constitutional procedures as
may be required have been complied with; in the absence of such a confirmation by the ap-
propriate date, the Contracting Party concerned shall cease to participate in the Agree-
ment;

4. the Executive Director shall convey this Resolution to the Secretary-General of the United
Nations;

5. in order to facilitate the implementation of this Resolution, Members should notify the
Secretary-General of the United Nations pursuant to paragraph 2 above as soon as possi-
ble after the adoption of this Resolution and in any case not later than 31 December 1975.

EXTENSION OF THE INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1973
(Distribution of votes for the purposes of

paragraph 2 of the Resolution)

Exporting members Votes Exporting members Votes

A rgentina .............................. 20 Brazil .................................. 152
A ustralia ............................... 102 Colom bia .............................. 17
Barbados ............................... 5 Costa Rica .............................. 5
Belize .................................. 5 C uba .................................. 200
Bolivia ................................. 5 Czechoslovakia .......................... 20

1 United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69.

Vol. 993, A-12951
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Exporting members

Dominican Republic .....................
Ecuador ................................
El Salvador .............................
F iji ....................................
G uatem ala ..............................
G uyana ................................
H ungary ...............................
India ..................................
Indonesia ...............................
Jam aica ................................
M adagascar .............................
M alaw i .................................
M auritius ...............................
M exico .................................
N icaragua ..............................
Panam a ................................
P eru ...................................
Philippines .............................
P oland .................................
St. Kitts-Nevis-Anguilla ..................
South A frica ............................
Sw aziland ..............................
Thailand ...............................
Trinidad and Tobago .....................

Exporting members Votes

U ganda ................................ 5

TOTAL ............................... 1,000

Importing members Votes

Bangladesh ............................. 9
Cam eroon .............................. 5
C anada ................................ 156
C hile .................................. 39
Egypt, Arab Rep. of ...................... 10
Finland ................................ 23
German Democratic Rep ................. 106
G hana ................................. 10
Japan .................................. 200
Korea, Republic of ....................... 35
M alaysia ............................... 58
New Zealand ............................ 26
N igeria ................................. 21
Portugal ............................... 9
Singapore .............................. 18
Sw eden ................................ 18
U .S.S.R . ............................... 200
Yugoslavia .............................. 57

TOTAL ............................... 1,000

Authentic texts of the resolution: English, French, Russian and Spanish.

Registered ex officio on 1 January 1976.

Vol. 993, A-12951
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N o 12951. ACCORD INTERNATIONAL DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU ;k
GENEVE LE 13 OCTOBRE 1973'

PROROGATION de l'Accord susmentionn6
Par rdsolution no 1, approuv6e le 30 septembre 1975, le Conseil international du sucre, en

application de I'article 42, paragraphe 3, de l'Accord international de 1973 sur le sucre, a d~cidd
de proroger l'Accord susmentionn6, qui devait expirer le 31 d~cembre 1975, jusqu'au 31 dd-
cembre 1976.

Conform6ment aux dispositions de ladite r6solution, l'Accord international de 1973 sur le
sucre est rest6 en vigueur entre les Etats suivants qui, au 31 d6cembre 1975, avaient notifi6 leur
acceptation d6finitive ou leur acceptation sous r6serve de l'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles requises au Secr~taire gin~ral et repr6sentaient plus de deux tiers du total des
voix des membres exportateurs et deux tiers du total des voix des membres importateurs, telles
que r6parties dans I'annexe de cette r6solution. (La prorogation a pris effet le Ier janvier 1976.)

Membres exportateurs et
membres importateurs ()

Afrique du Sud .........
Argentine .............
Australie ..............
Bangladesh* ...........
Barbade ...............
Br6sil .................
Canada* ..............
C hili* .................
Colombie ..............
Costa Rica .............
Cuba .................
El Salvador ............
Equateur ..............
F idji ..................
Finlande* .............
Guatemala .............
Guyane ...............
Hongrie ...............
Inde ..................
Indondsie ..............
Jamaique ..............
Japon* ................
M alaisie* ..............
M alawi ................
M aurice ...............
Mexique..............
Nicaragua .............
Nouvelle-Z6lande* ......
Ouganda ..............
Panama ...............
Paraguay ..............
Pdrou .................
Philippines ............

Date du delp6t de Pins-
trument d'acceptatton dffini-

live ou de la notification
d'acceptation provwsoire (n)

18 novembre
28 novembre
17 d6cembre
31 d~cembre
30 dcembre
18 decembre
31 octobre
19 d6cembre
12 decembre
30 d6cembre
3 d6cembre

21 novembre
30 d~cembre
18 novembre
12 d6cembre
10 novembre
26 novembre
29 d~cembre
31 d6cembre
24 decembre
30 d6cembre

9 d6cembre
29 decembre
31 d~cembre
5 d~cembre

31 d6cembre
24 novembre
17 d6cembre
20 novembre
19 novembre
31 decembre
19 novembre
29 d6cembre

1975
1975 n
1975 n
1975
1975 n
1975
1975
1975
1975 n
1975
1975
1975 n
1975
1975
1975 n
1975 n
1975
1975
1975
1975 n
1975
1975
1975
1975
1975
1975 n
1975 n
1975
1975
1975
1975
1975 n
1975

Membres exportateurs et
membres importateurs (*)

Pologne ............... 3 d6cembre

Portugal* ............. 18 decembre
Rpublique de Cor6e* ... 29 decembre
Rpublique d6mocratique

allemande* .......... 14 novembre
(Avec confirmation des
d6clarations faites lors
de l'approbation de
l'Accord.)

Republique dominicaine . 29 d6cembre
Rtpublique-Unie du Ca-

meroun* ............ 31 d6cembre
(Avec confirmation des
d6clarations faites lors
de l'approbation de
l'Accord.)

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'lrlande du
Nord ............... 29 d~cembre
(A l'gard de B6lize et
Saint-Christophe-et-
Ni ves et Anguilla seu-
lement.)

Singapour* ............ 3 d6cembre
Souaziland ............ 11 d~cembre
Suede* ................ 5 d~cembre
Tchdcoslovaquie ........ 23 d6cembre
Thailande ............. 13 novembre
Trinitd-et-Tobago ....... 5 d~cembre
Union des Republiques

socialistes sovidtiques* 24 d6cembre
Yougoslavie* .......... 31 d6cembre

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 906, p. 69, et annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945,
948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985, 986 et 987.
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RISOLUTION I
(Approuvie le 30 septembre 1975)

PROROGATION DE L'ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE, 1973

ATTENDU QUE

L'Accord international sur le sucre, 1973', demeure en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1975
inclus, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 42;

Le mandat sp~cifiquement confid au Conseil aux termes de l'article 31 dudit Accord, A
savoir entreprendre une dtude des bases et du cadre d'un nouvel Accord international sur le
sucre aux fins de la convocation d'une Conference de n~gociation en vue de la conclusion d'un
tel Accord, ne sera pas men6 A bien d'ici la date pr~vue;

Les Membres souhaitent poursuivre leurs travaux en vue d'un nouvel Accord international
sur le sucre comprenant un ensemble exhaustif de dispositions conques pour la r~alisation des
objectifs dnonc~s A l'article 1 de l'Accord international sur le sucre de 1973;

Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 42 confrent au Conseil international du sucre
le pouvoir de proroger ledit Accord par vote special jusqu'au 31 d~cembre 1976 inclus, chacun
de ses Membres devant agir A cet 6gard conform~ment aux exigences, le cas dch~ant, de leur
procedure constitutionnelle;

Le Conseil international du sucre decide, par vote special, que
1. L'Accord international sur le sucre, 1973, est prorog6 jusqu'au 31 d~cembre 1976;
2. L'Accord, ainsi prorog6, demeurera en vigueur apr~s le 31 d~cembre 1975 si d'ici & cette

date, les Parties contractantes A I'Accord reprdsentant les deux tiers au moins du total des
voix des Membres exportateurs et les deux tiers au moins du total des voix des Membres im-
portateurs, conformdment A la repartition des voix qui figure dans I'Annexe A la pr~sente
Resolution, ont notifi6 au Secrdtaire gdn~ral des Nations Unies leur acceptation definitive
ou leur acceptation subordonnde A la conclusion de leur procedure constitutionnelle spci-
fique;

3. Une Partie contractante ayant notifid au Secr~taire g~ndral des Nations Unies qu'elle ac-
cepte la decision du Conseil de proroger l'Accord A condition de satisfaire A sa procedure
constitutionnelle devient Membre provisoire de l'Organisation jusqu'au moment oil elle
aura d6posd aupr8s du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, avant le ler juillet 1976 ou
toute date ultdrieure que pourrait d6cider le Conseil, une notification confirmant qu'elle a
satisfait A sa procedure constitutionnelle requise; une Partie contractante qui n'aura pas
fait parvenir cette confirmation d'ici bi la date fixe cesse d'Etre Partie A l'Accord;

4. Le Directeur ex×cutif communique la pr~sente Resolution au Secr~taire g~n~ral des Na-
tions Unies;

5. Afin de faciliter l'application de la pr~sente Rsolution, les Membres d~poseront leur noti-
fication aupr~s du Secr~taire gdn~ral des Nations Unies conform~ment au paragraphe 2
ci-dessus, ds que possible une fois adopt~e la pr~sente Resolution et en tout cas avant le
31 d~cembre 1975.

PROROGATION DE L'ACCORD INTERNATIONAL SUR LE SUCRE, 1973
(RLpartition des voix aux fins du paragraphe 2 de la Rdsolution)

Membres Membres

exportateurs Voix exportateurs Voix

A frique du Sud ........................... 61 Barbade ................................ 5
A rgentine .............................. 20 Belize .................................. 5
A ustralie ............................... 102 Bolivie ................................. 5

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 906, p. 69.
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Membres
exportateurs

B r~sil ..................................
C olom bie ...............................
C osta R ica ..............................
C uba ..................................
El Salvador .............................
Equateur ...............................
F idji ...................................
G uatem ala ..............................
G uyane ................................
H ongrie ................................
Inde ...................................
lndondsie ...............................
Jam a'que ...............................
M adagascar .............................
M alaw i .................................
M aurice ................................
M exique ................................
N icaragua ..............................
O uganda ...............................
Panam a ................................
P~rou ..................................
Philippines .............................
Pologne ............................
Rdpublique dominicaine ..................
Saint-Christophe-Nieves-Anguilla ..........
Souaziland .............................
Tchdcoslovaquie .........................

Membres
exportateurs VozX

Thailande .............................. 24
Trinitd-et-Tobago ........................ 6

TOTAL ............................... 1 000

Membres
importateurs Voix

Bangladesh ............................. 9
Cam eroun .............................. 5
C anada ................................ 156
C hili ................................... 39
Corde, R~publique de ..................... 35
Egypte, R~publique arabe d'............... 10
Finlande ............................... 23
G hana ................................. 10
Japon .................................. 200
M alaisie ................................ 58
N igeria .................................. 21
Nouvelle-Zdlande ........................ 26
Portugal ............................... 9
Rdpublique d~mocratique allemande ........ 106
Singapour .............................. 18
Suede .................................. 18
U .R .S.S ................................ 200
Yougoslavie ............................ 57

TOTAL ............................... I 000

Textes authentiques de la rdsolution : anglais, franpais, russe et espagnol.

EnregistrJ d'office le Jerjanvier 1976.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30-TIOU14A HOMEP OUH

(06o6peHa 30 ceHm6pA 1975 eooa)

I-IPOJLJIEHHE ME)KaYHAPOaHOFO COFJrAIIEHHA Io CAXAPY 1973 rOnA

1-OCKOJIbKY

MexmynaponHoe CoraieHHe no caxapy 1973 rona OCTaeTCA B cHile no 31 neKa6pq 1975
rona BKJItOqHTeflbHO, B COOTBeTCTBHH C noIo)KeHHRMH nyHxTa (1) CTaThH 42;

-opyqeHHe, cleiLxanbHO BO3noxKeHHOe Ha COBeT cornaCHo CTaThe 31 YlnOMAHYTOrO
CornaueHH51, nonrOTOBHTb OCHOBY H paMKH HOBoro MescnyHapoanHoro CoraaucHHA no ca-
xapy, HMeA B BHUY C03bB BnnoMaTHqeCKoA KOHbepeHHH ARA 3axiOqeHH TaKoro Corna-
iueHH31, He 6yaeT BbflOnlHeHO K ynoMSHYTOl gaTe;

)KCeJaHHeM YqaCTHHKOB qBn.ReTCH npOAOJIMHTb IOHCKH HOBOrO MeKnyHaponHoro Co-
rnaLeHHA no caxapy, coaepwamero HcqepflIBatomUH CBOaf noJIo)KeHHfl, HanpaBJIeHHhIX Ha
aIOCTH)KCeHHe uenef, YnOMAHYTbIX B CTaTbe 1 Me~XnyHapoaHoro CornameHHA no caxapy 1973
roaa;

lono)KeHH3 nyHKTa (3) CTaTH 42 npenoCTaBnlOT Me>KnyHapoaHoMy COBeTy no caxa-
py nO.rHOMOqHe cleIxHanAbHbIM 60JIbLUIHHCTBOM rOJIOCOB ripOnJIHTb YIIOMAHYToe CornameHHe
no 31 neKa6pH 1976 rona BKJIIOtHTeiibHO; 3TO gerICTBHe AOJ3KHO npOBOnHTbCA Ka.HnbIM
YqaCTHHKOM B COOTBeTCTBHH CO CBOefI KOHCTHTyLHOHHOfI npouenypol;

Me)KnyHapOnHblfI COBeT no Caxapy, CneLHa.nbHbIM 6ojibIUHCTBoM ronOCOB PemaeT,
qTO

I. MewKnymaponHoe CornaweHHe no caxapy 1973 rona 6yner nponieno no 31 nexa6pH 1976
rona;

2. CornameHHe, KOTopoe nponfleHo, 6yneT npoaon)KaTb OCTaBaTbCH B cHne nocne 31 nexa-
6pA 1975 rona, ecnH K YIIOMMHYTOfR gaTe aOrOBapHBaOIIuHeCR CTOPOHbI CornauIeHHA,
COCTaBJISHoitHe, no MeHbeA Mepe, aBe TpeTbHX o61uero xonilqeCTBa ronocoB 3KCriop-
THPYtOaXHX YqaCTHHKOB H, no MeHbmefi Mepe, ABe TpeTbHX o6wero KonH'qeCTBa
ronOCOB HMriOPTHPYIOIXHX YqaCTHHKOB B COOTBeTCTBHH C pacnpeneneHHeM ronOCOB B
I-IpHno)KeHins K 3TORl Pe3ontouHm yBeaOMMT FeHepaibHoro CexpeTapR Opratm3anml
O6-be)IHHeHHbIx HaIqi o6 Hx orlpenenieHHOM corniaCHH, HnH cornactmI npH YCJIOBHH
OCyIeCTBneHHA COOTBeTCTBeHHbIX KOHCTHTYnHOHHbIX npoUeayp;

3. AoroBapHBatowascB CTOpOHa, KOTOpaH yBenoMnna FeHepanbHoro CexpeTapA Opra-
HH3auHH O6,eaInHefHrix HaLHfl 0 TOM, qTO OHa cornaCHa c peiueHHeM COBeTa npo-
XJ'IHTb CornaiueHHe nPH YCJIOBHH oCylueCTBlleHHt COOTBeTCTByOaUHHX KOHCTHTyuHOH-

HbIX npouenyp, 6yaeT paccmaTpHBaTbCA KaK BpeMeHHbI1 YqaCTHHK CornameHti no Tex
Hop, noKa OHa He npeaCTaBHT FeHepajibHOMy CeKpeTapio OpraHm3aImu O61enHHeHH]6IX
Haiuf no I HIoi 1976 rona HrtH Ao TaKoll 6onee i1o3nHefi naTbl, KOTOpaA MOKeT 616iTb
onpenenieHa COBeTOM, nonBep)xneHne TOrO, 'ITO Tpe6yeMaA KOHCTHTyUHOHHaA npoue-
xtypa 6bIna co6mnoneHa; rIpH OTCYTCTBHH TaKoro IIOaTBep)KneHHA K COOTBeTCTByoIefl
AaTe COOTBeTCTByIOIIIaA a1oroBapHBaoiuaqCs CTOPOHa nepeCTaHeT yqaCTBOBaTb B
CornaLeHHH;

4. HcnonIHTenbHbI 61lHpeKTOp nepenacT HaCTOALUYIO Pe3OJoIIUHo FeHepaimiIOMy CeKpe-
Tapio OpraH3annH 06enHHeHHbix Hauwd;

5. aJnq Toro, qTo6bi ynpOCTHTb ocyiueCTBjieHHe HaCTO3Imlerl Pe3onownH, YqaCTHHKH B CO-
oTBeTCTBHI c BbmllenpHBeneHHbIM naparpaboM 2 nOn)KHbI yBeaOMHTh reHepaIbHoro
CexpeTapH OpraHH3auHn O6seHHCeHHbiX HaUnH B BO3MO)KHO KpaTqafthuI cpoK nocne
nPHHATHA 3TOfl Pe3onhoMUH H B mo6oM cnyqae e no3.IHee 31 nexa6pM 1975 rona.
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IPODAIEHHE ME)KaYHAPO,4HOrO COrilAWEH1Iq no CAXAPY 1973 rOtA
(Pacnpeoe.,aeuue eoiocoe &/A qee i nyRnKrn 2 Pe3omoyuu)

Excnopmupytoulue
rooca ywacm, uKu FoAoca

ABCTpaI .............................. 102
ApreHTNH a .............................. 20
Bap6aaoc ............................... 5
B e nH 3 ................................... 5
BoTnaHa ................................ 5
Bpa3HnIa ............................... 152
BeHrpH a ................................. 7
ra klaHa ................................. 1
raaTeM ana .............................. 5
,oMHHHaHcKa Pecn .................... 38
14H tAn .................................. 65
14W oH e3Hn .............................. 1
KonyM 6Ha ............................... 17
KocTa-PHKa ............................. 5
K y6a ................................... 200
M aapHKnn ............................... 21
M agjaracKap ............................. 5
M a iaaH ................................. 5
M eKCHKa ................................ 41
HHKaparya .............................. 5
H a aM a ................................. 5
rlepy ................................... 18
f-loimua ................................ 47
Ca hbaanop .............................. 6
CBa3uiceRA .............................. 6
CeHT-KHTTc-HeBHc-AHrnba .............. 5
Ta naH ................................ 24
TPHHnnlaI H To6aro ....................... 6
Y raHAa ................................. 5
9 niH ................................. 12

(DHJ]HnHH bli ............................. 42

qexocjioBaKna ........................... 20
3 Kaa~aop ................................ 5
IO)Haa AdppHKa ........................ 61
, M aglKa ................................. 12

BCEro ....... ......... ........... 1.000

HMnopmupyloulue roca
yqaCMHuKcu

Apa6CKaa Pecn. ErHneT ................... 10
BaHm agew .............................. 9
r ana .................................... 10
FepMaHCKaR AeMOKp. Pecn ................. 106
KaM epyH ................................ 5
K aHagaa ................................. 156
KopeflcKaA Pecn .......................... 35
M a a~a3HA ............................... 58
H nrepna ................................. 21
Hoaaa 3ena Ha. ......................... 26
-lopTyranHA ............................. 9

CHHranyp ............................... 18
CC C P .................................. 200
cUHJI H Ha .............................. 23

IHJIH ................................... 39
ll Hae s ................................. 18

IOrocnaBHa .............................. 57
M1nOHHA ................................. 200

BCEro ............................... .1.000
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION NOMERO UNO
(Aprobada el 30 de septiembre de 1975)

PRORROGA DEL CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZUCAR DE 1973

POR CUANTO

El Convenio Internacional del Azficar de 1973 permanecerd en vigor hasta el 31 de diciem-
bre de 1975 inclusive, de conformidad con las disposiciones del pdrrafo 1 del articulo 42;

El mandato confiado especificamente al Consejo, en virtud del articulo 31 de dicho Con-
venio, de preparar las bases y el marco de un nuevo Convenio Internacional del Azficar con
miras a convocar una Conferencia de negociaci6n para concertar un tal Convenio no estard
ultimado antes de la fecha mencionada;

Los Miembros desean proseguir urgentemente con la bfisqueda de un nuevo Convenio
Internacional del Azticar que est6 dotado de una serie cabal de disposiciones destinadas a
lograr los objetivos enumerados en el articulo I del Convenio Internacional del Azt1car de
1973;

Las disposiciones del pdrrafo 3 del articulo 42 confieren al Consejo Internacional del
Azficar la facultad de prorrogar, por votaci6n especial, dicho Convenio hasta el 31 de diciem-
bre de 1976 inclusive, pr6rroga esta que serd tratada por cada uno de los Miembros de acuerdo
con sus procedimientos constitucionales

El Consejo Internacional del Azticar, por votaci6n especial, resuelve que

1. el Convenio Internacional del Azficar de 1973 sea prorrogado al 31 de diciembre de 1976;
2. el Convenio, tal como haya sido prorrogado, permanecerd en vigor despu~s del 31 de di-

ciembre de 1975 si para esa fecha unas Partes Contratantes en el Convenio que recinan por
1o menos dos terceras partes del total de votos de los Miembros exportadores y por 1o me-
nos dos terceras partes del total de votos de los Miembros importadores, con arreglo a la
distribuci6n de votos que figura en el Anexo a la presente Resoluci6n, han notificado al
Secretario General de las Naciones Unidas su aceptaci6n definitiva o su aceptaci6n a reser-
va de sus procedimientos constitucionales apropiados;

3. una Parte Contratante que haya notificado al Secretario General de las Naciones Unidas
que acepta la decisi6n del Consejo de prorrogar el Convenio a reserva de sus procedimien-
tos constitucionales apropiados serd Miembro provisional de la Organizaci6n hasta que
deposite ante el Secretario General de las Naciones Unidas, con anterioridad al 1 de julio
de 1976 o en la fecha posterior que el Consejo decida, una notificaci6n confirmando que se
han satisfecho los procedimientos constitucionales que sean necesarios; en ausencia de
esta confirmaci6n antes de la fecha apropiada, la Parte Contratante interesada dejard de
participar en el Convenio;

4. el Director Ejecutivo transmitird la presente Resoluci6n al Secretario General de las Na-
ciones Unidas;

5. con el fin de facilitar el cumplimiento de la presente Resoluci6n, los Miembros hardn su
notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas, con arreglo al pdrrafo 2 supra,
to antes posible despu~s de haber sido adoptada la presente Resoluci6n y en cualquier caso
no mIs tarde del 31 de diciembre de 1975.
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PR6RROGA DEL CONVENIO INTERNACIONAL DEL AzOCAR DE 1973
(Distribucicn de votos a los efectos del pdrrafo 2 de /a Resoluci6n)

Miembros
exportadores

A rgentina ..............................
A ustralia ...............................
Barbados ...............................
B elice ..................................
B olivia .................................
B rasil ..................................
C olom bia ..............................
C osta Rica ..............................
C uba ..................................
Checoslovaquia .........................
Dominicana, Repdiblica ...................
E cuador ................................
El Salvador .............................
F ilipinas ................................
F iji ......................... ......... ..
G uatem ala ..............................
G uyana ................................
H ungria ................................
Ind ia ..................................
Indonesia ...............................
Jam aica ................................
M adagascar .............................
M alaw i .................................
M auricio ...............................
M dxico .................................
N icaragua ..............................
Panam d ................................
P ert ...................................
Polonia ............................
S. Crist6bal-Nieves-Anguila ...............

Mtembros
exportadores Votos

Suddfrica ............................... 61
Swazilandia ............................. 6
Tailandia ............................... 24
Trinidad-Tabago ........................ 6
U ganda ................................ 5

TOTAL ............................... 1.000

Mtembros
importadores Volos

Alemana, Rep. Democritica ............... 106
Bangladesh ............................. 9
C am erdn ............................... 5
C anadA ................................ 156
Corea, Reptiblica de ...................... 35
C hile .................................. 39
Egipto, Rep. Arabe de .................... 10
Finlandia ............................... 23
G hana ................................. 10
Jap6n .................................. 200
M alasia ................................ 58
N igeria ................................. 21
Nueva Zelandia ......................... 26
Portugal ............................... 9
Singapur ............................... 18
Suecia ................................. 18
U .R .S.S . ............................... 200
Yugoslavia ............................. 57

TOTAL ............................ 1.000
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 January 1976

N o 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. CONCLU A GENEVE LE 25 MARS
1972'

RATIFICATION

Instrument dipos le:

7 janvier 1976

HOLY SEE

(With effect from 6 February 1976.)

Registered ex officio on 7 January 1976.

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19752

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of ratification of the amending
Protocol of 1972 deposited on:

7 January 1976

HOLY SEE

(With effect from 6 February 1976.)

Registered ex officio on 7 January 1976.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14151,
and annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990 and 991.

2 Ibid., No. 1-14152, and annex A in volumes 980, 985,
988, 989, 990 and 991.

Vol. 993, A-14151, 14152

SAINT-SIEGE

(Avec effet au 6 f6vrier 1976.)

EnregistrM d'office le 7janvier 1976.

NO 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUP8FIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFIE PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
P8FIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AOOT 19752

PARTICIPATION A la Convention sus-
mentionn6e

Instrument de ratification du Protocole
d'amendement de 1972 doposj le:

7 janvier 1976

SAINT-SItGE

(Avec effet au 6 f~vrier 1976.)

Enregistrg d'office le 7janvier 1976.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976,
no 1-14151, et annexe A des volumes 980, 985, 988, 989,
990 et 991.

2 Ibid., no 1-14152, et annexe A des volumes 980, 985,
988, 989, 990 et 991.
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ANNEX B ANNEXE B

No. 526. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL TELECOMMUNICA-
TION UNION AND THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, AND THE GOVERNMENT OF
THE HASHEMITE KINGDOM OF
JORDAN CONCERNING TECHNICAL
ASSISTANCE. SIGNED AT AMMAN
ON 14 JUNE 1955'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended on 3 August 1964 and 19 November
1968, ceased to have effect on 12 January
1976, the date of entry into force of the
Agreement concerning assistance by the
United Nations Development Programme to
the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan signed at Amman on 12 January
1976,2 in accordance with article XIII (1) of
the latter Agreement.

Filed and recorded by the Secretariat on
12 January 1976.

I United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 263.

2 See p. 2 2 1 of this volume.

Vol. 993, B-526

No 526. ACCORD TYPE RtVIS8 EN-
TRE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION
CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT8,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TtLl COMMUNICATIONS ET L'OR-
GANISATION MI TtOROLOGIQUE
MONDIALE, ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME HACHIMITE DE
JORDANIE RELATIF A L'ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGN A
AMMAN LE 14 JUIN 1955'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modifi6 les
3 aofit 1964 et 19 novembre 1968, a cess6
d'avoir effet le 12 janvier 1976, date d'entr6e
en vigueur de 'Accord relatif A une assistance
du Programme des Nations Unies pour le d6-
veloppement au Gouvernement du Royaume
hach6mite de Jordanie sign6 A Amman le
12 janvier 1976', conform~ment A l'arti-
cle XIII, paragraphe 1, de ce dernier Accord.

Classi et inscrit au ripertoire par le Secrj-
tariat le 12 janvier 1976.

I Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 212. p. 263.
2 Voir p. 221 du present volume.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 678. PROTOCOL ON ARBITRA-
TION CLAUSES, SIGNED AT GENE-
VA, SEPTEMBER 24, 1923'

DECLARATION concerning the reapplica-
tion of the above-mentioned Protocol in
respect of the German Democratic
Republic (Note by the Secretariat)

In a communication received on 13 Jan-
uary 1976 the Government of the Federal
Republic of Germany declared that in the
relations between the Federal Republic of
Germany and the German Democratic Re-
public the declaration of reapplication had no
retroactive effect beyond 21 June 1973.

(13 January 1976)

I League of Nations, Treaty Series, vol. XXVII, p. 157;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. I to 5
and 7 to 9, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 117, 261, 325, 525,
570, 683 and 917.

Vol. 993, C-678

N o 678. PROTOCOLE RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE, SIGNE A
GENEVE LE 24 SEPTEMBRE 1923'

DECLARATION concernant la r6applica-
tion du Protocole susmentionn6 A 1'Hgard
de la R6publique d6mocratique allemande
(Note du Secretariat)

Dans une communication regue le 13 jan-
vier 1976 le Gouvernement de la Ripublique
f6d6rale d'Allemagne a d6clar6 que dans les
relations entre la R6publique f~drale d'Alle-
magne et la R6publique d~mocratique alle-
mande I'effet de cette d6claration de rdap-
plication ne remontait pas au-delh du 21 juin
1973.

(13 janvier 1976)

I Socite des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXVII,
p. 157; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recueil des
Traitis de la Socit6 des Nations, voir les r~f~rences don-
n6es dans les Index g6neraux nos I i 5 et 7 A 9, et pour ceux
publits dans le Recued des Traitis des Nations Unies, voir
l'annexe C des volumes 117,261, 325, 525, 570, 683 et 917.
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No. 2096. CONVENTION ON THE EXE-
CUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26, 1927'

No. 3301. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH CHEQUES. SIGNED AT
GENEVA, MARCH 19, 19312

No. 3313. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR BILLS OF EX-
CHANGE AND PROMISSORY NOTES.
SIGNED AT GENEVA, JUNE 7, 19303

DECLARATIONS concerning the reapplica-
tion of the above-mentioned Conventions
in respect of the German Democratic Re-
public (Note by the Secretariat)

In a communication received on 13 Janu-
ary 1976 the Government of the Federal
Republic of Germany declared that in the
relations between the Federal Republic of
Germany and the German Democratic Re-
public the declaration of reapplication had no
retroactive effect beyond 21 June 1973.

(13 January 1976)

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XCII, p. 301;
for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 4, 5,
7 and 8, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volumes 122, 134, 269, 325,
525, 570, 683 and 917.

2 Ibid., vol. CXLIII, p. 7; for subsequent actions pub-
lished in the League of Nations Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 6 to 9 and for those pub-
lished in the United Nations Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 5 and 7 to 9, as well as an-
nex C in volumes 771, 811 and 917.

3 Ibid., vol. CXLIII, p. 257; for subsequent actions
published in the League of Nations Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 6 to 9, and for those pub-
lished in the United Nations Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2, 4to 8, 10 and 11, as well as an-
nex C in volume 917.

No 2096. CONVENTION POUR L'EXI-
CUTION DES SENTENCES ARBI-
TRALES tTRANGERES. SIGNtE A
GENVE, LE 26 SEPTEMBRE 1927

N o 3301. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATIERE DE
CHtQUES. SIGNtE A GENVE, LE
19 MARS 19312

N o 3313. CONVENTION PORTANT LOI
UNIFORME SUR LES LETTRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE.
SIGNEE A GENIVE, LE 7 JUIN 1930

DtCLARATIONS concernant la r6applica-
tion des Conventions susmentionn6es A
i'6gard de la R6publique d6mocratique
allemande (Note du Secrdtariat)

Dans une communication regue le 13 jan-
vier 1976 le Gouvernement de la Rdpublique
f~d6rale d'Allemagne a d6clar6 que dans les
relations entre la R~publique f~drale d'Alle-
magne et la Rpublique d6mocratique
allemande 'effet de cette declaration de r6ap-
plication ne remontait pas au-delbi du 21 juin
1973.

(13 janvier 1976)

1 Socit& des Nations, Recueil des Traits, vol. XCII,
p. 301; pour les faits ulterieurs publis dans le Recueil des
Traites de la Societe des Nations, voir les r6ferences
donn6es dans les Index g~n6raux nos 4, 5, 7 et 8, et pour
ceux publids dans le Recueil des Traitts des Nations Unies,
voir l'annexe C des volumes 122, 134, 269, 325, 525, 570,
683 et 917.

2 Ibid., vol. CXLIII, p. 7; pour les faits ult~rieurs
publids dans le Recueil des Traitds de la Socidt6 des Na-
tions, voir les r~fdrences donnes dans les Index g~n~raux
nos 6 A 9, et pour ceux publids dans le Recueil des Traitds
des Nations Untes, voir les r~f~rences donndes dans les In-
dex cumulatifs nos 2, 4, 5 et 7 A 9, ainsi que l'annexe C des
volumes 771, 811 et 917.

3 Ibid., vol. CXLIII, p. 257; pour les faits ult6rieurs
publi~s dans le Recueil des Trawts de la Socidtd des Na-
tions, voir les r6f6rences donn6es dans les Index g~n6raux
nos 6 A 9, et pour ceux publi~s dans le Recueil des Traits
des Nations Unies, voir les r~fdrences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 2, 4 A 8, 10 et 11, ainsi que I'annexe C du
volume 917.

Vol. 993, C-2096, 3301, 3313
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No. 3314. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CON-
FLICTS OF LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES. SIGNED AT
GENEVA, JUNE 7, 1930'

No. 3315. CONVENTION ON THE
STAMP LAWS IN CONNECTION
WITH BILLS OF EXCHANGE AND
PROMISSORY NOTES. SIGNED AT
GENEVA, JUNE 7, 19302

No. 3316. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR CHEQUES.
SIGNED AT GENEVA, MARCH 19,
1931'

No. 3317. CONVENTION FOR THE
SETTLEMENT OF CERTAIN CON-
FLICTS OF LAWS IN CONNECTION
WITH CHEQUES. SIGNED AT
GENEVA, MARCH 19, 19314

DECLARATIONS concerning the reapplica-
tion of the above-mentioned Conventions

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXLIII, p. 317;

for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 6 to
9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 172, 455, 514 and 917.

2 Ibid., vol. CXLIII, p. 337; for subsequent actions
published in the League of Nations Treaty Series. see refer-
ences in General Indexes Nos. 6 to 9, and.for those pub-
lished in the United Nations Treaty Series, see innex C in
volumes 172, 455, 514, 531, 580, 632, 771, 811 and 917.

3 Ibid., Vol. CXLIII, p. 355; for subsequent actions
published in the League of Nations Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 6 to 9, and for those pub-
lished in the United Nations Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2, 4, 5 and 7 to II, as well as an-
nex C in volume 917.

4 Ibid., vol. CXLIII, p. 407; for subsequent actions
published in the League of Nations Treaty Series, see refer-
ences in General Indexes Nos. 6 to 9, and for those pub-
lished in the United Nations Treaty Series, see annex C in
volumes 172, 316, 417, 514, 642 and 917.

No 3314. CONVENTION DESTINE A
RtGLER CERTAINS CONFLITS DE
LOIS EN MATILRE DE LETTRES DE
CHANGE ET DE BILLETS A'ORDRE.
SIGNtE A GENVE, LE 7 JUIN 1930'

N o 3315. CONVENTION RELATIVE AU
DROIT DE TIMBRE EN MATILRE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE BIL-
LETS A ORDRE. SIGNtE A GENVE,
LE 7 JUIN 1930'

N o 3316. CONVENTION PORTANTLOI
UNIFORME SUR LES CHEQUES.
SIGNtE A GENVE, LE 19 MARS 1931'

N o 3317. CONVENTION DESTIN8E A
RIGLER CERTAINS CONFLITS DE
LOIS EN MATIPRE DE CHI.QUES.
SIGNtE A GENtVE, LE 19 MARS 19314

DtCLARATIONS concernant la r~applica-
tion des Conventions susmentionndes

I Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CXLIII,
p. 317; pour les faits ultdrieurs publids dans le Recuei des
Traits de [a Soci&t6 des Nations, voir les r~f~rences don-
nes dans les Index grndraux nos 6 A 9, et pour ceux publi~s
dans le Recuei des Traitds des Nations Unies, voir I'an-
nexe C des volumes 172, 455, 514 et 917.

2 Ibid., vol. CXLIII, p. 337; pour les faits ult~rieurs pu-
blids dans le Recuei des Traitds de [a Socidtd des Nations,
voir les r~f6rences donn~es dans les Index g~n~raux nos 6 A
9, et pour ceux publids dans le Recuei des Traits des Na-
tions Unies, voir I'annexe C des volumes 172, 455, 514,
531, 580, 632, 771, 811 et 917.

3 Ibid., vol. CXLIII, p. 355; pour les faits ultdrieurs pu-
bli(s dans le Recuel des Traitds de la Socidt6 des Nations,
voir les r6frences donn~es dans les Index g~n~raux nos 6 A
9, et pour ceux publirs dans le Recued des Traitds des Na-
tions Unies, voir les r~f~rences donnes dans les Index cu-
mulatifs nos 2, 4, 5 et 7 h 11, ainsi que I'annexe C du vo-
lume 917.

4 Ibid., vol. CXLIII, p. 407; pour les faits ultrieurs pu-
blis dans le Recued des Traitds de la Socidt6 des Nations,
voir les rdf~rences donn~es dans les Index g~nfraux nos 6 A
9, et pour ceux publis dans le Recueil des Traids des Na-
tions Unies, voir l'annexe C des volumes 172, 316, 417,
5-14, 642 et 917.

Vol. 993, C-3314, 3315, 3316, 3317
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in respect of the German Democratic Re-
public (Note by the Secretariat)

In a communication received on 13 Janu-
ary 1976 the Government of the Federal
Republic of Germany declared that in the
relations between the Federal Republic of
Germany and the German Democratic Re-
public the declaration of reapplication had no
retroactive effect beyond 21 June 1973.

(13 January 1976)

I'gard de la Rdpublique ddmocratique
allemande (Note du Secrdtariat)

Dans une communication revue le 13 jan-
vier 1976 le Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne a d6clar6 que dans les
relations entre la Rdpublique f6d6rale d'Alle-
magne et la R~publique d~mocratique
allemande l'effet de cette d6claration de rdap-
plication ne remontait pas au-del du 21 juin
1973.

(13 janvier 1976)

Vol. 993, C-3314, 3315, 3316, 3317




